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    PODĚKOVÁNÍ


    Tato série vděčí za existenci mnohaleté úžasné systematické podpoře: prvně apředevším děkuji svému báječnému manželovi Dr. Dougovi, bez kterého bych nejspíš nedělala to, co dělám; svým synům Matthewovi aTimothymu (kteří jsou ve skutečném čase oba mladší než Alek aSeregil); své skvělé agentce Lucienne Diverové, bez níž by se svět smými postavami nikdy nesetkal; své výborné editorce Anne Lesley Groellové, které všichni vděčíte za to, že knihy ještě vylepšila; asvým drahým přátelům arodině, která mě celou tu dlouhou cestu podporovala.
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    Kapitola 1


    DÉŠŤ NA STŘEŠE


    Časný jarní déšť šlehal do okenních tabulek vedle Alekova křesla abubnoval mu nad hlavou obřidlicovou střechu hostince. Spraskajícím ohněm vkrbu, dobrou večeří, kterou právě dojedl, azajímavou knihou vypůjčenou zknihovny Domu Orësky se Alek těšil na poklidný večer. Jeho společník však měl jiné představy.


    Seregil, natažený na hromadě polštářů před ohněm, už prolistoval řádku očividně nezajímavých dopisů, odložil několik knih ateď ležel, civěl do stropu atiše – aponěkud otravně – si mezi zuby pískal jakousi smutnou melodii. Alek hádal, že skládá nějakou novou píseň, protože kzbláznění úmorně opakoval fráze abosou nohou přitom vyklepával rytmus olopatku na popel. Dokonce iRue-tě ajejím koťatům už sním došla trpělivost avrátily se do košíku vkoutě.Přestože to však bylo velmi rušivé amelodie zněla melancholicky, cítil Alek ijistou úlevu. Předchozí rok pro ně byl těžký, ztratili další lidi, na kterých jim záleželo – Myrhichii, lady Kylith, vévodu Maltha. Málem přišli ioIlliu, dceru Micuma Cavishe. Aleka ztráty hluboce zasáhly, ale vSeregilovi vždycky zůstávala bolest dlouho, lehce zabarvená pocitem viny.


    Bylo to poprvé během mnoha měsíců, kdy Seregil projevil chuť skládat, takže to bylo téměř vítané vyrušení, ikdyž znamenalo, že si Alek nic nepřečte.


    Zavřel knihu. „Pěkná melodie, ta, na které pracuješ. Zahraješ mi ji?“


    Seregil se podíval na aurënskou harfu, visící na stěně. „Ještě není hotová.“


    „Aspoň kousek.“


    Seregil se somluvným pousmáním posbíral avynořil se ze svého hnízda. Sundal harfu, zabrnkal na struny, trochu je naladil azahrál pár taktů, které zněly jako žalozpěv.


    Melancholická melodie spolu se Seregilovým celkovým neklidem představovaly důvěrně známé příznaky. Vnaději, že svému milému trochu zvedne náladu, Alek řekl: „Víš, kdysi jsi mi slíbil, že už to nikdy neřekneš.“


    „Za poslední hodinu jsem neřekl ani slovo,“ řekl Seregil azvedl obočí nad očima, šedýma jako moře.


    Alek si tiše odfrkl: „Auž skoro měsíc jsme nevzali žádnou noční práci.“


    „Nebyla tu žádná, co by stála za náš čas. Všechny jsou tak…“ Seregil rozčileně rozhodil rukama.


    „Jenom pokračuj. Řekni to.“


    „Nudné!“ Seregil pověsil harfu zpátky na háček asrukama vbok se otočil kAlekovi. „Jestli budu muset doručit ještě jeden dárek zlásky nebo hledat další kompromitující dopisy, hodím si mašli!“


    „Trávíme čas udvora.“


    „Ano, to je pravda – ajakkoliv mi na naší mladé královně záleží, mám za sebou právě tolik zdvořilého tlachání, kolik zvládnu.“


    Stím se Alek nemohl přít. Byla to dlouhá, nepříjemná zima, která pohřbila Rhíminee ve zrádné břečce análedí, bránící vyjížďkám astřelbě venku; naposledy si vyjeli na lov těsně po Truchlivé noci.


    Vkrálovském vnitřním kruhu byli relativně noví, anavzdory nízkému postavení byli očividně oblíbenci královny Elani, takže jimi mnozí zavedenější dvořané přirozeně pohrdali. Seregil tak soustavně vyhrával ustolu na bakši aAlek tak soustavně porážel ostatní rádoby lučištníky – šlechtice sjemnýma rukama, kteří nikdy nemuseli trefit, nebo hladovět – že je už jen málokdo přibíral do hry. Někteří znich jim za zády říkali královnini psíčci.


    Jejich pomlouvači by měli mnohem víc námětů křečem, kdyby je teď viděli, jak lenoší vtajných pokojích uJelena avydry, vrozhodně nijak výstavní ulici Modré Ryby za Podzimním trhem. Seregil byl tajným majitelem tohoto místa abyl to jejich skutečný domov aútočiště před nekonečnou řádkou společenských povinností, které vyžadovala jejich pověst: zábavami ve vile na ulici Kol, návštěvami salónů zbývajících přátel, večery vDomě Orësky sTherem aMagyanou anezbytným držením kroku sposlední módou prostřednictvím krejčích aklenotníků. Válka skončila před rokem apůl, znovu byla hojnost luxusního zboží aobchodníci na černém trhu hladověli. Mnozí lidé stále odsuzovali stav divadelní scény, jelikož mistr Atre ajeho úžasná společnost koncem války náhle zmizeli. Zlatý jeřáb zel prázdnotou, ale ostatní divadla ve městě stále trpěla srovnáváním.


    „Tak co chceš dělat?“ zeptal se Alek.


    „Vypadnout ztoho mizerného města!“


    „Tak pojeďme do Vodního Luhu. Micuma srodinou už jsme neviděli celou věčnost.“


    Seregil vyhlédl do deště apochybovačně stiskl úzké rty. Byla by to mokrá, studená vyjížďka, aon se mokru achladnu vyhýbal, jak jen to šlo. „Snad za pár dní, jestli se zlepší počasí. Každopádně se musíme vrátit na ulici Kol včas, abychom se ukázali na Korathanovy narozeniny.“


    Přihodil do ohně pár polen aponořil se zpět do polštářů sjednou zpoházených knih.


    Konečně klid, pomyslel si Alek avrátil se kvlastní knížce – dokud Seregil nezačal znovu pískat.

  


  
    Kapitola 2


    PŘÍHODNÁ NABÍDKA


    Oněkolik dnů později se vrátili na ulici Kol akveřejnému životu, navštívili princovu narozeninovou slavnost aznovu začal společenský kolotoč. Mizerné počasí pokračovalo, otravný déšť nahradila protivná mlha. Zašli do divadla, do heren ado několika salónů, včetně salónů markýzy Alanie, elegantní vdovy, která se oně začala dost zajímat od Seregilova šťavnatého představení ve Třech dracích, což bylo skoro před rokem. Sloužilo jí ke cti, že její společnost byla zajímavou sbírkou vzdělaných šlechticů, filozofů, umělců azábavných darebáků jako Seregil. Jídlo avíno bylo vždy vynikající. Dokonce iSeregil musel zdráhavě připustit, že je život oněco méně nudný než předtím.


    * * *


    Konečně se počasí zlepšilo, déšť ustoupil jasnému slunci asvěžímu větru. Jednoho večera během Svátku květů byli vAlaniině domě, když si Alek všiml, jak Seregil mrká abezděčně si mne pravý spánek, zatímco prohrává partii bakši sdvorním malířem Vireem. Alek dohrál modré husy sAlanií advěma koketními mladými dámami, odložil karty stranou ašel si přisednout kSeregilovi.


    „Co se děje?“ zeptal se, když Seregil přiznal prohru.


    „Bolí mě hlava,“ odpověděl Seregil. „Obávám se, že dnes budu muset skončit brzy.“


    „To je mi velmi líto,“ řekla markýza, která se knim připojila. „Můžu říct Eversovi, aby připravil čaj zbřezové kůry.“


    „To je od tebe velice laskavé, ale myslím, že se potřebuji pořádně vyspat.“ Seregil se naklonil nad její rukou advorně ji políbil. „Slibuji ti, že ti to vynahradím dobrou večeří vulici Kol.“


    * * *


    Vítr sfoukl mnohé pouliční lampy atěch pár, které zůstaly, vrhalo na krajích ulic nejisté stíny. Byla to dobrá noc pro lapky, dokonce ivtéhle bohaté čtvrti plné zdí astráží, ale Seregil vypadal neobvykle nesoustředěně acestou často zvedal ruku vrukavici kčelu.


    „Opravdu tě bolí hlava.“


    „To musí být změnou počasí.“


    Jakmile dojeli domů, Seregil zamířil se šálkem odvaru zvrbové kůry do postele. Když si Alek později přišel lehnout, už spal, ale neklidně. Alek mu sáhl na čelo abyl rád, když zjistil, že je chladné. Seregil se nevzbudil, ani když Alek sfoukl noční lampičku, vlezl si do postele apřitáhl ho ksobě. To Seregila uklidnilo aAlek brzy usnul.


    * * *


    Poryvy větru mu neustále škubaly pláštěm ašlehaly mu vlasy přes oči. Seregil se sklonil, aby si prohlédl zámek na těžkých dubových dveřích. Měsíc stál vysoko, vrhal dost světla, aby bylo možné rozeznat zrezivělé kování aohromnou klíčovou dírku. Nic vjeho nářadí nebylo dost velké, aby zámek odemkl. Stál tam, obklopený lišejníkem zarostlou kamennou zdí, mezi ním aAlekem byly dveře aon se musel kAlekovi dostat. Při té myšlence se mu rozbušilo srdce atepalo mu vhlavě. Musí najít Aleka!


    Vrazil do klíčové dírky ruku ahmatal po stavítkách. Byla ostrá jako břitva, řezal si oně citlivá bříška prstů, ale nemohl přestat. Bolest byla nesnesitelná, ale konečně ucítil, jak zámek povoluje. Vytáhl zakrvácenou ruku, prudce dveře rozevřel aocitl se vdlouhé chodbě.


    „Aleku!“ Jeho hlas zněl přidušeně, byl sotva slyšitelný. Zkusil to znovu, ale vydal ze sebe jen chraplavý šepot.


    Když však vyrazil chodbou, slyšel své jméno, ozývající se zveliké dálky, která neměla nic společného skamennými zdmi. Chodba byla dlouhá ana jejím opačném konci stál Alek, zády kněmu.


    „Aleku!“ zachraptěl Seregil, ale věděl, že ho Alek nemůže slyšet.


    Jak se bál, Alek zmizel vpravo za rohem. Seregil běžel kzatáčce, ale našel jen další, stejně dlouhou chodbu aAlek stál zase zády kněmu. Vykřikl, ale Alek znovu zmizel – tentokrát vlevo. Opakovalo se to znovu aznovu, jako by hráli nějakou podivnou arozčilující hru, která se Seregilovi rozhodně nezamlouvala.


    Když naposledy zahnul za roh, uviděl Aleka, jak se choulí uzdi na slepém konci dlouhé chodby. Měl tvář vdlaních, ale Seregil ho poznal podle světlého copu apodle oblečení. Když jeho milý vzhlédl, zdříve krásné tváře nezbylo nic než lebka sprázdnými očními důlky. Náhle se za Alekem otevřely dveře aAlek jimi propadl. Dveře zmizely stejně nečekaně, jako se objevily.


    „Ne!“ vykřikl Seregil. „Aleku! Talí, vrať…“


    * * *


    „…se!“


    Zoufalství vSeregilově hlase Aleka vytrhlo ze spánku právě vokamžiku, kdy ho cosi tvrdě aprudce udeřilo do obličeje. Bolestně apřekvapeně zasténal aautomaticky zvedl ruce, aby útočníka odrazil. Místo toho však nahmatal Seregila, jak sedí vzpřímeně na posteli, zalitý studeným potem, atřese se. Chraplavým, vyděšeným hlasem neustále opakoval: „Vrať se! Prosím, vrať se!“


    „To je vpořádku, talí.“ Alek ho jemně znovu položil apřitáhl si Seregilovu hlavu na rameno. Bylo příliš tma, aby ho viděl, cítil však, jak Seregilovi buší srdce ožebra, avlhkou, lepkavou kůži. Noční můry nebyly pro Seregila ničím neznámým, ale už to bylo hodně dávno, kdy měl podobnou. „Co se ti zdálo?“


    „Bylo to zlé.“


    „Očem?“


    „Já – nevzpomínám si.“


    „Mluvil jsi ze spaní. Prosil jsi někoho, ať se vrátí.“


    „Opravdu?“ Seregil se trhaně nadechl. „Nevím. Nevzpomínám si na nic kromě toho, jak jsem byl vyděšený.“


    „Možná si vzpomeneš ráno. Co hlava?“


    „Pořád bolí.“


    „Něco ti přinesu.“ Ale když zkusil vstát zpostele, Seregil ho pevně objal.


    „Prosím, zůstaň.“


    Alek přitáhl přikrývku Seregilovi kbradě ahladil ho po zádech jako tolik nocí po Nysanderově tragické smrti. Trvalo dlouho, než si byl jistý, že Seregil usnul.


    * * *


    Příští ráno se probudili pozdě. Seregil vypadal zřetelně vyčerpaně.


    „Pořád tě bolí hlava?“ zeptal se Alek.


    „Ne, díky bohům, ale moc dobře jsem se nevyspal.“ Seregil si promnul oči azamračil se na něho. „Bilairyho koule, co to máš sobličejem?“


    „To ty, talí. Házel jsi sebou ze sna.“ Alek přešel kvysokému zrcadlu ažalostně si prohlížel malou modřinu pod pravou lícní kostí. „Občas je nebezpečné stebou spát.“


    Seregil přišel kněmu ajemně modřinu políbil. „Promiň.“


    „Možná to bylo jen příliš sytým jídlem včera večer. Alaniin kuchař užívá příliš mnoho koření amásla.“


    „Nejspíš to bude tím,“ zasmál se Seregil, ale znělo to trochu falešně. Oba si vzpomněli na dobu, kdy byly jeho noční můry víc než jen obyčejné sny.


    * * *


    Dveřmi jídelny proudily pozdně ranní sluneční paprsky. Vzahradě za nimi už se vytratily krokusy apod pučícími šeříky kvetly narcisy avoňavé hyacinty. Růžové keře zdobily čerstvé zelené lístky. Seregil aAlek si zrovna dávali pozdní snídani, když Runcer uvedl dovnitř Thera aMiku, jeho mladého učedníka.


    Chlapci spískově žlutými vlasy teď bylo deset let aode dne, kdy ho Thero zachránil před spavou smrtí, vyrostl opůl dlaně. Mika, bystrý, zvědavý aobčas trochu uličník, byl Therovi naprosto oddaný. Velké šedé oči zářily při každém slovu pochvaly pýchou aobdivem.


    Runcer odešel do kuchyně přinést další jídlo amléko pro Miku.


    „Co sem vás dva přivádí tak brzy?“ zeptal se Alek, zatímco Therovi naléval šálek silného aurënského čaje.


    „Brzy?“ ušklíbl se Thero. „Je skoro poledne avy dva jste pořád vžupanech. Zase vás Alania zdržela celou noc?“


    „Ne, vlastně jsme odešli dřív,“ řekl Alek.


    „Líbí se mi,“ sdělil jim Mika anatáhl se pro kořeněný bochánek. „Pusinkuje mě, ale taky mi dává sladkosti.“


    Thero odsunul bochánky zdosahu, aniž se dotkl talíře: „Způsoby!“


    Ode dne, kdy se Mika přestěhoval zdomu svých rodičů do pokojů vTherově věži vDomě Orësky, byl čaroděj chlapci učitelem, rádcem iopatrovníkem. Přestože byl Thero dost přísný, měl svého učedníka očividně rád aSeregil neustále žasl nad proměnou muže, který kdysi býval jeho soupeřem ateď byl vzácným přítelem. Dřívější „psí čumák“ vyzrál vrozumnou lidskou bytost, starající se ovíc než ovlastní schopnosti ažízeň po vědění.


    Mika se usilovně snažil tvářit kajícně. „Prosím, lorde Aleku, můžu si vzít bochánek?“


    Alek se zazubil aposunul talíř zpět chlapci na dosah: „Vezmi si, kolik chceš.“


    Zatímco si dospělí povídali orůzných společenských událostech, Mika snědl svou porci bochánků aslaniny, akdyž si myslel, že se nikdo nedívá, podstrčil pár soust idvěma bílým zengatským psům, lelkujícím pod stolem. Když bylo po jídle, Thero chlapci navrhl, ať vezme psy do zahrady.


    Seregil na Zira aMâraga pískl, aby vylezli zpod stolu, anašel dost okousanou dřevěnou kouli, aby jim měl Mika co házet. Když chlapec odešel, Seregil se na čaroděje tázavě zadíval.


    „Vypadáš neobvykle unaveně, Seregile,“ podotkl Thero. „Neříkej mi, že tě začíná dohánět tvůj nevázaný život?“


    „Moc jsem se nevyspal.“


    „Měl noční můry,“ dodal Alek, čímž si od Seregila vysloužil mrzutý pohled.


    „To je mi líto,“ řekl Thero. „Pokud si vzpomínám, míval jsi je dost často.“


    „Každý občas nějaké má,“ odbyl celou záležitost Seregil. „Takže co tě sem přivádí?“


    Thero si dolil další čaj. „Co si myslíš opřízracích?“


    „Nemám je rád.“ Seregil usrkl čaj apodíval se po Alekovi. Pokud věděl, mladší muž se bál jen tří věcí: ztráty Seregila, výšek aduchů – od doby, kdy ucítil jejich chladný dotek, toho dne, co na dalekém plenimarském pobřeží zabil dyrmagnos. „Proč se ptáš?“


    Čaroděj se usmál. „Jen jsem uvažoval, jestli byste si se mnou nechtěli udělat malou vyjížďku. Dorazila zpráva, že minulý týden duchové možná zabili guvernéra Kourosu ajeho milenku.“


    „Kouros? Posvátný Kouros?“ Najednou se zdálo, že si Alek moc starostí sduchy nedělá.


    „Právě ten. Tys tam nikdy nebyl, že, Seregile?“ zeptal se Thero.


    „Ne, ačkoliv jsem se tam vždycky chtěl podívat,“ odvětil Seregil. „Když jsem byl Nysanderův učeň, slíbil mi, že mě tam vezme, ale než ktomu došlo, věci se pokazily.“


    Na Kourosu, bohatém na zlato, historickém iduchovním srdci Tří Zemí, sídlila nejstarší věštírna ve Třech Zemích. Po válce se ostrov po mnoha desítkách let znovu vrátil do vlastnictví Skaly. Loni vlétě tam Klia odjela spočetným vojskem, aby udělala mezi obyvatelstvem pořádek. Ti, kdo byli oddaní Plenimaru, byli vyhnáni – ačkoliv většina jich uprchla dřív, než Klia dorazila – ati, co zůstali, museli složit přísahu věrnosti královně Elani aSkale.


    „Proč si lidé myslí, že je zabili duchové?“ zeptal se Alek.


    „Protože několik lidí tvrdilo, že vidělo duchy blízko pokoje, kde zemřeli – to za prvé. Alespoň jeden znich byl očividně spatřen spolehlivými svědky: stín hodně vysokého muže.“


    „Pokud tihle spolehliví svědci mluví pravdu.“


    „Ano,“ odpověděl čaroděj, „ale zposlední doby máme idalší zprávy ozáhadných úmrtích azmizeních – většinou šlo opastýře apoutníky.“


    „Hm.“ Seregil zatočil čajem všálku.


    Thero zvedl obočí: „Zdá se, že už sis na to udělal názor.“


    „Ne, ale odmítám se nechat ovlivnit historkami zdruhé ruky. Jinak se budeme vrhat za každým stínem aříkat mu duch.“


    „Akdyž ti řeknu, že pokoj byl zamčený zevnitř na závoru?“


    Seregil nakrčil nos. „To je sotva důkaz nadpřirozených sil. Vyloučil někdo kouzla?“


    „Podívám se po stopách, samozřejmě,“ odvětil Thero.


    „Kde přesně se to stalo?“ zeptal se Seregil.


    „Vpaláci hierofantů ve starém sídelním městě Menosi. Zesnulý guvernér, arcivévoda Toneus, přestavoval palácové prostory arenovoval sídlo věštírny. Měl vúmyslu předložit to vše jako hold královně Elani, až letos vlétě přijede.“


    „Tím by si jistě získal přízeň.“ Alek si zabral poslední plátek slaniny ztalíře. „Takže ty si myslíš, že když se potloukal starými troskami, vyrušil nějaké naštvané duchy?“


    „Zní to přijatelně,“ odpověděl Thero. „Po staletí se říká, že na celém ostrově straší. Poutníci abardi vyprávějí bezpočet historek osetkáních slidmi vdávném oblečení nebo oztracených dětech po celém ostrově, nejenom vMenosi. Kolik je na nich pravdy, se teprve uvidí, ale stolika příběhy jsem ochoten potlačit pochyby, dokud se tam nedostaneme. Duchové existují, abylo by divné, kdyby na tak dlouho obývaném ostrově žádní nebyli. Ať je to jakkoliv, jestli má Elani letos vlétě vplánu vydat se na Kouros anavštívit věštírnu, její matka astrýc nebudou chtít, aby se ocitla vnějakém nebezpečí.“


    „Ne, jistěže ne,“ řekl Alek. „Ajak přesně Toneus ajeho milenka zemřeli?“


    „Hlášení guvernérovy tajemnice, lady Zelly, popisuje těla jako doslova rozervaná na kusy. Velmi odporná záležitost.“


    „Hm.“ Seregil špičkou nože kreslil zbytkem žloutku ze sázených vajec arabesky adál se tvářil nedůvěřivě.


    „Na ostrově to znovu vyvolalo neklid aexistují obavy zlidové vzpoury,“ pokračoval Thero. „Pro zmizení mohou existovat ipřízemnější vysvětlení alady Zella se obává nejhoršího. Královna posílá na Kouros jako zatímního guvernéra Kliu ajá pojedu také.“


    Seregil se zasmál: „Opravdu?“


    „Skrálovským pověřením,“ ostře odvětil Thero, ale trošku mu zrůžověly uši.


    Přestože byl Thero před rokem formálně uznán jako Kliin milenec, bylo to poprvé, kdy měl čaroděj Orësky tak těsnou vazbu skrálovskou rodinou, aproto stále nebylo jisté, jestli se budou moci vzít, jelikož ani zjedné strany neexistoval podobný precedens. Čarodějové Orësky, kteří většinou skládali přísahu celibátu, byli tiše pohoršeni. Zkrálovské strany se soudilo, že bude vkusnější odložit svatbu, až se bezpečně vdá mladá královna Elani. Jelikož si Elani ještě nevybrala manžela, natož aby porodila dědičku, byla Klia stále součástí následnické linie. Kliin poměr sčarodějem – kteří byli ze své magické podstaty neplodní – skýtal očividnou výhodu, jelikož tlumil jakékoliv přetrvávající podezření, že si nárokuje trůn.


    Seregil aAlek si svorně mysleli, že je to všechno příliš složité ahloupé, ale Klia aThero prozatím navenek bydleli odděleně: Thero ve své věži aKlia vkomnatách vpaláci. Čas strávený mimo město bezpochyby nabízel vítaný oddech od zkoumavých pohledů společnosti.


    „Jedu také, abych prozkoumal to strašení,“ dokončil Thero, „avaše pomoc by se mi opravdu hodila. Klia už vlastně královně navrhla, abyste vy dva jeli jako Pozorovatelé, ještě sMicumem Cavishem. Pokud souhlasíte, hned mu pošlu zprávu. Královna vám samozřejmě nemůže dát oficiální zmocnění.“


    „Samozřejmě že ne.“


    „Vezmeš ssebou Miku?“ zeptal se Alek. Mrkl na Seregila adodal: „Můžete si ztoho udělat rodinný výlet.“


    Thero si rýpnutí nevšímal. „Ano. Pochopitelně ho nevystavím nebezpečí, ale cesta pro něho bude velmi poučná. Ještě nikdy nebyl venku zRhíminee.“


    Právě vtu chvíli se chlapec přihnal ze zahrady. „Pojedou snámi, mistře?“


    „Posaď se,“ řekl mu Thero. „Ještě to probíráme.“


    Mika se usadil na své židli, ale očividně překypoval vzrušením. „Musíte jet! První hierofant ajeho lidé dopluli na Kouros apostavili Menosi před víc než dvěma tisíci lety. Neumím si vůbec představit, jak je to dávno, ale město tam pořád je! Nechcete vidět, kde žili?“


    „Ohierofantech toho moc nevím,“ připustil Alek.


    „Mistr Thero mě onich učí,“ prohlásil Mika. „Kouros je místo, kde žili velcí vládcové, hierofanti, když se svými lidmi připluli přes východní moře. Jejich potomci se usadili ina pevnině, atak po nějaké době vznikly Mycena, Plenimar aSkala.“


    „Výborně,“ řekl Thero. „Aproč zůstali tak dlouho na Kourosu?“


    „Kvůli věštírně, první ve Třech Zemích.“


    „Aproč ho opustili?“ zeptal se Alek.


    „Nikdo si není jistý,“ odpověděl Thero. „Podle dějin, které jsem četl, zasáhla ostrov zanedlouho po založení Tří Zemí ohromná bouře avětšinu obyvatel zahubila. Tehdy také utichla věštírna, ale nikde jsem nenašel žádné vysvětlení, proč se to stalo.“


    „VAurënenu se otom vypráví příběh,“ řekl Seregil avšechny oči se obrátily kněmu.


    „Faieové oKourosu věděli?“ zeptal se Alek.


    „Samozřejmě. Východní klany obchodovaly sMenosi azákladnami na pobřeží až do vlády poslední hierofantky Nhandi Moudré. Kouros je prvním místem, kde se smísila krev mého avašeho lidu.“


    „Anarodili se tam první čarodějové, velmi mocní mágové,“ řekl Thero.


    „Proč byla Nhandi poslední zhierofantů?“ zeptal se Alek.


    „To je další věc ztracená vmlze dějin. Tehdy bylo zničeno velké množství záznamů.“


    „Jaká bouře může smést celý ostrov?“ zeptal se Mika.


    Seregil pokrčil rameny. „Někteří říkají, že to byla bouře, ale stejně tak to mohlo být zemětřesení nebo ohromná vlna. Ať to bylo jakkoliv, město Menosi bylo postupně opuštěno alidé se mu začali vyhýbat.“


    „Ale věštírna je tam pořád, ikdyž mlčí,“ podotkl Alek. „Říkal jsi, že ji Toneus opravoval?“


    Thero přikývl. „Je to posvátná půda, zasvěcená Illiorovi, myslím.“


    „Můžeme tam jít, mistře?“ zeptal se Mika.


    „Ano. Musíme ji uctít. Co ještě víš oKourosu, Seregile?“


    „Vlastně nic moc, až na to, že obchod mezi Aurënenem aostrovem byl nějakou dobu po katastrofě přerušen, ale tehdy už zdroje ostrova vyschly, kromě dolů. Zlata je na Kourosu zřejmě nekonečně mnoho.“


    „Podle prvních průzkumů, když Klia znovu převzala ostrov, tam Plenimarští stále těžili zlato, stříbro apár dalších věcí.“


    „Proto chtěla královna ostrov zpátky?“ zeptal se Alek.


    „Bez místního zlata jsme se už dlouho obešli, ale Kouros je kolébkou celé naší civilizace avšech Tří Zemí. Držet Kouros znamená držet naše kořeny, naši minulost. Během staletí byly položeny mnohé životy pro čest získat tu osamělou skálu.“


    „Kdy odplouváte?“ zeptal se Seregil. „Ajak Klia vysvětlí, proč jedeme my?“


    „Lodě budou připraveny kvyplutí za tři dny,“ odpověděl Thero. „Apokud jde ovás dva, královna vám na ostrově udělila panství, jedno zmnoha, která zůstala prázdná, když utekli stoupenci Plenimaru. Někdy během dneška byste měli dostat královský dekret, který to potvrzuje. Myslím, že zvás dělá barony.“


    Seregil zasténal.


    „Nebudete muset sloužit udvora,“ ujistil ho čaroděj. „Apanství můžete klidně nechat správci. Zacházejte sním jako sjedním zrůzných majetků, které lord Seregil vlastní aspravuje zRhíminee. Koneckonců, je to jen pro efekt. Apomysli, jak dobrá výmluva to bude, až budete potřebovat zmizet.“


    Alek se zazubil: „Baron Alek í Amasa zKourosu. Líbí se mi, jak to zní. Co na to říkáte, barone Seregile?“


    „Je mi to jedno,“ zabručel Seregil, naštvaný vyhlídkou, že mu vrazí titul.


    Thero si netrpělivě povzdechl.


    „Pověz mi víc osituaci na ostrově, Thero,“ řekl Alek. „Zmínil ses, že stoupenci Plenimaru odešli, ale jsou tam jiní, kteří zůstali? To je zdroj nepokoje?“


    „Částečně, ale jelikož Plenimar držel ostrov po několik generací, je tam početná populace lidí, kteří se na ostrově narodili apovažují ho za svůj domov adědictví. Aněkteří samozřejmě uzavřeli sňatky srodinami ostrovanů zKourosu, takže je jejich postavení ještě nejasnější. Jak jsem řekl, ti, co zůstali, přísahali věrnost Elani.“


    „Lidé budou přísahat na cokoliv, aby si udrželi, co považují za své,“ podotkl Seregil.


    „Ajeden ztěch nových ‚obyvatel‘ se třeba rozhodl zabít symbol toho, co můžou považovat za okupaci – guvernéra,“ řekl Alek.


    Thero přikývl: „To je jistě jedna možnost.“


    „Co víš otajemnici, která poslala to hlášení?“ zeptal se Seregil.


    „Neznám lady Zellu osobně, ale podle Korathana to byla guvernérova pravá ruka.“


    Seregil zabubnoval prsty na hraně stolu apak přikývl: „Musím připustit, že to zní jako zajímavý problém.“


    „Takže půjdete?“ zeptal se Thero.


    Seregil se na Aleka křivě usmál: „Co říkáš? Budeme čelit světu přízraků, pro zemi apro královnu?“


    Alek se zazubil zpět: „Samozřejmě.“


    Seregil zvedl šálek: „Na duchy azrádce!“


    * * *


    Zbytek dne strávili přípravami na cestu ana návštěvu dvora, která nad nimi visela.


    Jak Thero předpověděl, odpoledne jim královský herold doručil dokument, který je povolával za dva dny do paláce, aby přijali nové postavení apanství.


    Micum dorazil předchozího večera, včas, aby mohl jít snimi.


    „Takže si Elani konečně prosadila svou, co?“ řekl Micum, když se usadili uohně vknihovně nahoře, azazubil se na ně. Husté, stříbrem prokvetlé zrzavé vlasy idlouhý knír měl pečlivě zastřižené abyl oblečený jako venkovský šlechtic, který přijel do města. Přinesl si svůj luk adlouhý meč, ale starou otlučenou pochvu nahradila nová, velmi pěkná, aurënského původu.


    Alek se zasmál: „Vypadáš každým coulem jako gentleman, který jde ke dvoru.“


    „Trochu změna proti obvyklému, což?“ řekl Micum avytáhl dýmku aváček stabákem. „Tuhle pochvu mi udělal ke jmeninám Nyal, když byli sBekou posledně doma.“ Zálibně kůži pohladil; potěšilo ho, koho si jeho nejstarší dcera zvolila za manžela. „Jsem rád, že mám konečně důvod si ji vzít. Kari aIllia vysypaly všechny truhly na šaty, které máme, aby mě řádně vybavily, adělaly si velké starosti, že nejsem oblečený podle nejnovější módy, ať je právě, jaká chce.“


    „Víš, že Elani na tom nesejde,“ řekl Seregil. „Kolik toho víš onašem úkolu?“


    Micum použil kleště zkrbové římsy, aby si zapálil dýmku uhlíkem zohniště. „Jenom to, že guvernér zKourosu byl zavražděn aKlia byla jmenována zatímním guvernérem aposlali ji vyšetřit úmrtí. Předpokládám, že nás bere ssebou právě proto.“


    „Možná jsou tam duchové,“ řekl mu Alek.


    Micum zvedl ježaté obočí: „Otomhle detailu se Therův vzkaz nezmiňoval.“


    „Nejspíš si myslel, že by Kari dělala cavyky, kdyby to věděla,“ řekl Seregil.


    „No, to by možná dělala.“ Micum ajeho žena se hluboce milovali – tak hluboce, že dokázala celé roky přijímat všechno jeho toulání – ale jak stárli, dělala si Kari větší starosti než dřív. „Jestli je to duch, můžeme stím něco dělat?“


    „Nejspíš jen přinést důkaz amožná varovat lidi, aby se drželi dál,“ řekl Alek. „Ale Seregil už se rozhodl, že tam žádný není.“


    „Nerozhodl! Jen se na to dívám sotevřenou myslí.“


    „Já doufám, že tam žádný není,“ připustil Alek. „Kdykoliv beru spíš pěkného, živého nepřítele.“


    „Ale co když ano?“ Micum zamyšleně bafal zdýmky. „Má Thero nějaká kouzla takového druhu?“


    „Tvrdí, že ano,“ pokrčil rameny Seregil. „Půjdeš zítra na naše udělení titulů?“


    Micum se sdýmkou vústech zazubil: „To si nenechám ujít.“

  


  
    Kapitola 3


    SEREGIL AALEK JDOU KE DVORU


    Příští ráno se pečlivě oblékli. Alek stál před vysokým zrcadlem, šněroval si vyšívanou lněnou košili aoblékal nový plášť. Drahocenná vlněná látka byla skoro stejně tmavě modrá jako jeho oči aknoflíky, na kterých Seregil ukrejčího trval, měly podobu stylizovaných zlatých květů sleštěnými safíry. Lemy límce, manžet aspodního okraje pláště vyztužovala zlatá výšivka spropracovaným listovým vzorem.


    „Jestli spadnu do vody, stáhne mě to ke dnu,“ zamumlal Alek.


    Seregil, který seděl na kraji postele shedvábnými závěsy anazouval si nejlepší boty, se zazubil. „Nemyslím, že bychom si stím museli vpaláci dělat starosti.“


    „Takže si Elani konečně prosadila svou.“


    Během vyšetřování spiknutí, které ohrožovalo nejen její život, ale iživot královny aprincezny Klii, je Elani začala považovat za přátele. Tehdy znich chtěla udělat dvořany, za odměnu, ale její strýc Korathan se za Seregila sAlekem přimluvil arozmluvil jí to. Korathan se poradil sTherem, Seregilem aAlekem, zašel za neteří ačástečně jí objasnil jejich práci pro Skalu vroli Pozorovatelů, což byla síť špehů, na kterou Thero dohlížel. Elani jejich tajemství uchvátilo aokamžitě obnovila královský souhlas sprací Pozorovatelů, který její teta královna Phoria před smrtí odvolala.


    Seregil vstal aAlek mu přidržel tmavě červený plášť. Seregil vklouzl rukama do rukávů azavrtěl rameny, aby se plášť usadil. Byl stejně propracovaný jako Alekův, se zlatými knoflíky vpodobě měsíčního srpku, nesoucího kulatý černý jantar. Seregil přešel ktoaletnímu stolku, otevřel malou kazetu, vzal ze sametového polštářku rubínový prsten svého předka Corrutha í Glamiena anavlékl si ho na pravý ukazováček. Na levém malíčku už měl malý diamantový prsten – odměnu od Elani. Mladá královna byla sdárky štědrá – což byla okouzlující vlastnost, která ji však předchozího léta během vlády strachu málem stála život.


    Seregil si sčesal dlouhé tmavé vlasy dozadu apověsil si do pravého ucha rubínovou náušnici. Kejklířským pohybem prstů vyčaroval pro Aleka stejnou, jen se safírem.


    „Dnes nemám jmeniny,“ zasmál se Alek, když si ji nasazoval.


    Seregil se něžně dotkl Alekova ucha, obdivuje způsob, jakým drahokam ladil smilencovýma očima. „Musíme se pořádně předvést. Koneckonců znás budou baroni.“


    Dole pod schody našli Micuma, už taky oblečeného ke dvoru, ikdyž ne tak skvostně jako oni. Micum neměl trpělivost sparáděním, jak říkal jakýmkoliv ozdobám, které nebyly nutné. Měl však dobře střižený zelený plášť se stříbrnými knoflíky aopasek byl zkrásně zpracované aurënské kůže stejně jako pochva meče.


    Když scházeli po širokých schodech kněmu dolů do salónu, zazubil se na ně: „Vy dva vypadáte jako párek zjemnělých dvorních psíčků.“


    Seregil se mu posměšně uklonil: „Přesně oto nám šlo.“


    * * *


    Vpaláci je páže doprovodilo do velké audienční komnaty sklenutým stropem. Komoří si ověřil jejich jména azáležitost, ve které přišli, apak se připojili kzástupu žadatelů, shromážděných před královským pódiem.


    „Ach, tady jsi, Micume,“ řekl Thero, který se sMikou po boku vynořil zdavu. „Děkuji, žes přijel tak rychle.“


    Thero si ke dvoru oblékl krásný modrý plášť aMika měl krátké bílé roucho lemované barvami svého mistra.


    „Nuže, ahoj!“ Micum chlapci rozcuchal vlasy. „Mistr Thero to zřejmě pojal jako lekci?“


    Mika se zazubil: „Učím se všechny tituly apostavení. Ale Seregilovi aAlekovi můžu pořád říkat ‚lordi‘, takže to bude snadné.“


    „Těšíš se na cestu?“ zeptal se Micum.


    Mika vykulil šedé oči aširoce se usmál: „Ano! Ikdyž mistr Thero říká, že se musím držet dál od nebezpečných míst. Slíbil to mamince.“


    Právě vtu chvíli starší lord kancléř, vévoda Waris, zabušil vyřezávanou holí omramorovou podlahu aohlásil: „Přichází Její Veličenstvo královna Elani.“


    Plavovlasá Elani byla vsedmnácti letech stále štíhlá jako chlapec, akdyž zaujímala své místo na zdobeném kamenném trůnu, působila klamně křehce. Přesto vypadala každým coulem jako královna. Měla rubíny posázenou čelenku ana šatech vkrálovské červeni zlatý pancíř stepaným královským znakem, plamenem aměsíčním srpkem. Uboku jí visel Ghërilainin meč, hlavní symbol její moci, ana polštáři unohou ležela zlatá válečná přilba jako trvalá připomínka, že skalské královny jsou především válečnice aochránkyně země.


    Její strýc princ Korathan jí stál po pravici ve funkci místodržícího, vrouchu, stěžkým řetězem aplochým sametovým kloboukem, náležejícím kjeho úřadu.


    Kancléř postupně volal všechny žadatele. Zatímco čekali, až vyvolají jejich jména, Alek Elani pečlivě sledoval. Byly jí předkládány žádosti, prosby istížnosti. Dívka všem pozorně naslouchala, anež vyhlásila své stanovisko, občas se poradila sKorathanem. Alek obdivoval, jak klidně se tváří. Jen jednou jejím výrazem probleskly city, když před ní padla na kolena barvířova žena, lomila barvami potřísněnýma rukama aprosila omanželův život. Muž vzáchvatu hněvu zabil učně. Alek si byl jistý, že na okamžik zahlédl vElaniných očích soucit, ale pak královna zavrtěla hlavou aženu, vzlykající do kapesníku, odvedli příbuzní pryč.


    Královna byla nejvyšším představitelem práva vzemi aAlek měl podezření, že to na ni navzdory všemu výcviku těžce doléhá.


    Konečně kancléř zvolal: „Lord Seregil zRhíminee alord Alek zBřečťanového Pramene. Předstupte.“


    Vykročili se Seregilem vpřed apoklekli před pódiem. Elani sešla dolů apostavila se před ně, ruku na jílci meče.


    „Nechť je vzemi známo,“ ohlásil Korathan, „že tito dva muži, ač cizinci, mají královninu přízeň.“


    Elani tasila meč avobou rukách ho držela před sebou.


    „Přísaháte věrnost trůnu aSkale?“ zeptala se.


    „Při Čtveřici, tak přísahám,“ odpověděl Alek, kterého Seregil naučil obřadní odpovědi.


    Seregil přísahu slavnostně zopakoval.


    „Přísaháte, že včasech války přijdete královně na pomoc?“


    Oba přísahali aAlek přemýšlel, jestli to znamená sloužit jako důstojníci. Vždycky trochu záviděl své přítelkyni Bece Cavishové, která teď velela Královnině jízdní hlídce.


    „Ukažte svou oddanost Skale akrálovně,“ pronesl Korathan.


    Padli královně knohám apolíbili lem jejího roucha.


    „Poklekněte,“ poručil Korathan.


    Elani, skoutky zelených očí pozvednutými vnáznaku úsměvu, se jich špičkou meče dotkla na obou ramenech. „Jelikož jste před těmito svědky přísahali věrnost, udílím vám titul baronů zMěsíčního Zrcadla, se všemi zeměmi, vodami amovitostmi, které ktomu náleží.“


    „Budeme věrnými správci, Vaše Veličenstvo, kvašim službám,“ odpověděl Seregil.


    „Děkuji Vám, Vaše Veličenstvo,“ řekl Alek.


    Elani zasunula meč do pochvy apodala jim ruku kvazalskému polibku. Konečky prstů vAlekově dlani měla studené aztvrdlé od tětivy luku. Když se Alek znovu narovnal, zahlédl na bledých tvářích úsměv alehký ruměnec.


    Elani vystoupila na pódium aposadila se. Když kývla, Korathan vyhlásil: „Všem zde shromážděným, ke královnině potěše, představuji barona Seregila zMěsíčního Zrcadla abarona Aleka zMěsíčního Zrcadla. Prokažte jim všichni úctu, náležející jejich postavení.“


    Dav prostých lidí se jim uklonil aspolu snimi nižší šlechtici advořané. Ti svyššími tituly než baron jen kývli hlavami. Micum se zazubil aokatě se poklonil.


    Atak se Alek poprvé vživotě stal majitelem panství spravým titulem, jelikož ten předchozí si Seregil jen vymyslel, když ho poprvé přivedl do Rhíminee.


    „Až audience skončí, královna si svámi třemi přeje mluvit,“ sdělil jim nižší komoří, když bylo po všem aElani se ujala dalších povinností.


    Oněkolik hodin později je zavedli do soukromého přijímacího pokoje, kde se knim připojili Elani aprinc Korathan.


    „Děkuji, že jste přijali mé pověření,“ řekla Elani, když se všichni uklonili apolíbili jí ruku.


    „Nepřijmout by bylo nemyslitelné, Veličenstvo,“ řekl Alek.


    „Všem vám plně důvěřuji,“ súsměvem odvětila Elani. „Adoufám, že mi odpustíš, barone Seregile, že jsem tě povýšila navzdory tvému přání. Strýc Korathan říkal, že se ti to nebude líbit, ale je to více než zasloužené.“


    Seregil se ladně uklonil. „Jsem poctěn, Veličenstvo, audělám, co můžu, abych dělal Měsíčnímu Zrcadlu čest.“


    „Bylo mi řečeno, že je to velmi příjemné místo srozsáhlými pozemky.“


    „Apěkným stádem koní zostrovního chovu,“ dodal Korathan. „Říká se, že se vyrovnají ikoním zAurënenu.“


    „Pak to jsou opravdu dobří koně,“ řekl Micum, který sám koně choval.


    „Ateď knaší záležitosti.“ Elani vytáhla zrukávu složený dopis adala ho Seregilovi. „Toto je hlášení, které jsem obdržela od guvernérovy tajemnice, lady Zelly. Byl bys tak hodný apřečetl ho iostatním?“


    Seregil rozložil jemný pergamen auhladil si ho na koleně. „Jejímu královskému Veličenstvu královně Elani, dvacátého sedmého dne klesinu. Ctěné Veličenstvo, svelkým žalem Vám musím oznámit, že minulé noci zemřel arcivévoda guvernér Toneus. On ijeho společnice, vévodkyně Seria, byli zabiti při pobytu ve starém sídelním městě, vpaláci, který arcivévoda přestavoval před vaší zdejší návštěvou.


    Svelkým znepokojením musím ohlásit, že arcivévoda zemřel za tajemných astrašlivých okolností. Když byly vylomeny dveře jeho komnaty, odhalily scénu nepopsatelného masakru. Oba obyvatelé komnaty byli rozerváni na kusy, nanejvýš surově azvráceně. Prosím oodpuštění, že nebudu zacházet do dalších detailů, jelikož to sama stěží chápu, přestože jsem to viděla na vlastní oči. Zároveň bylo hlášeno, že jiný strážce viděl poblíž ducha. Nevím, zda je to pravda azda to souvisí súmrtími, prosím vás však, abyste poslala někoho, kdo může vše důkladně vyšetřit.


    Přestože guvernér Toneus navázal přátelské vztahy smístním obyvatelstvem, za nepřítomnosti královnina zástupce mám obavy ostabilitu abezpečí ostrova aVašich věrných poddaných. Prosím, Vaše Veličenstvo, abyste co nejdříve vyslala pomoc kzajištění vlády na Kourosu. Vaše nejpokornější služebnice, lady Zella.“


    Seregil vzhlédl: „Vykreslila temný obraz.“


    „Arozhodně zní zoufale,“ podotkl Micum.


    „Ano,“ řekla Elani. „Posílám tam zpět tetu Kliu jako zatímní guvernérku, sjednotkami, aby udržela pořádek, alordem Therem jako jejím čarodějem. Žádám, abyste jim se svými zvláštními schopnostmi pomohli odhalit příčinu askutečný význam obou úmrtí adůsledky, které mají pro naši vládu na Kourosu.“


    „Vítáme tu výzvu, Veličenstvo,“ odpověděl Alek.


    „Jsem Vašemu Veličenstvu velmi vděčný za důvěru,“ dodal Micum.


    „Vté záležitosti loni jste byl nepostradatelný, lorde. Alord Thero mi řekl, že jste byli spolu se Seregilem po mnoho let nejlepšími zPozorovatelů aže je Alek stejně schopný jako vy.“


    „Jsme poctěni, Veličenstvo,“ odpověděl Alek.


    Elani se usmála: „Jsi velmi skromný, barone Aleku. Vy všichni. Sloužíte Skale tiše, bez nároků na slávu. To je pro mě udvora ojedinělá avelmi osvěžující zkušenost.“


    „Ta práce je odměnou sama osobě,“ řekl Seregil.


    „Není mnoho těch, kterým bych to věřila,“ odpověděla Elani. „Ale vám věřím.“

  


  
    Kapitola 4


    PLACHTY APŘÍBĚHY


    Vden odjezdu bylo jitro studené ašeré. Když sAlekem aMicumem procházeli po Velrybím nábřeží, vlhký vítr zpřístavu šlehal Seregilovi pláštěm okolena. Na okamžik ucítil bodnutí obav, přestože si nebyl jistý proč. Jako by narazil na nějakou vzpomínku, ale nemohl si vybavit jakou.


    Vlajková loď, velká karaka jménem Honič, kotvila vpřístavu, zatímco námořníci vynášeli po houpající se lodní lávce poslední zavazadla azásoby. Na přídi izádi měla vysoké palubní nástavby avypadala pevná jako dům, což bylo dobře. Dokonce itady, vrelativním závětří za moly vnitřního přístavu, byla voda zčeřená azpěněná. Tři další podobné lodě kotvily těsně za Honičem, naložené koňmi avojáky.


    Klia stála poblíž můstku Honiče shloučkem příznivců. Sní stála jako vždy její přítelkyně apobočnice, velitelka Myrhini. Klia dnes na sobě měla pěkný cestovní plášť, ale Myrhini byla vuniformě, vtěsných jelenicových kamaších azelené, bíle lemované tabardě Královniny jízdní hlídky, svyšívaným znakem dvou zkřížených šavlí podpírajících korunu. Po boku jí visel hojně užívaný dlouhý meč akolem krku se třpytil zlatý řetěz, náležející khodnosti.


    „Tady jste, urození lordi!“ zvolala Klia avyrazila knim, aby všechny tři objala. „Je mi líto, že jsem neviděla vaše povýšení, ale byla jsem vCirně dohlédnout na obranu Kanálu. Mír už některé lidi vede klaxnosti.“ Potřásla si rukou sMicumem: „Beka aNyal posílají pozdravy.“


    „Děkuji ti,“ odpověděl. „Královna má pro vás rozhodně dost práce.“


    „Skoro tolik jako za války,“ se smíchem odvětila Myrhini. „Ale méně krvavé anechybí nám jídlo.“


    Na konci války byla Klia – tehdy velitelka jednoho regimentu Královniny jízdní hlídky, které teď velela jakožto generálka – vychrtlá aspálená sluncem, ale měsíce míru jí vrátily krásu. Tmavé kaštanové vlasy měla stažené zčela apár měkkých, vlnitých pramenů, které unikly, lemovaly srdčitou tvář. Opálení její krásu jen zvýraznilo. Seregil ji viděl vyrůstat zpěkného dítěte vhrozivou válečnici avždycky byl hrdý na to, že ho nazývala přítelem.


    Myrhini, vysoká atmavovlasá, vypadala unaveněji, ale když si prohlížela Seregila sAlekem, včerným očích jí jiskřil starý dobrý humor. „Takže baroni? Aco když je to vaše Měsíční Zrcadlo jenom nějaký starý zchátralý statek?“


    Klia se zasmála: „Mám podezření, že na to má onich neteř příliš vysoké mínění.“


    „Předpokládám, že to brzy sama uvidíš,“ řekl Alek.


    „Obávám se, že ne,“ odpověděla Myrhini. „Zůstávám tady, abych během Kliiny nepřítomnosti velela Jízdní hlídce. Jen jsem se přišla rozloučit. Vy dva mi na ni teď budete muset dohlédnout.“


    „Dohlédnout na mě?“ ušklíbla se Klia.


    Alek se zazubil ahbitě zasalutoval pěstí na hrudi.


    Brzy se knim připojili iThero aMika, oblečení na cestu vkamaších apláštích. Vtak obyčejných šatech by se mladý čaroděj mohl vydávat za chlapcova staršího bratra.


    Mika se doslova chvěl vzrušením. „Opravdu poplujeme na téhle lodi? Můžu zůstat na palubě? Jak dlouho potrvá, než se dostaneme ke Kanálu? Ach, ahoj, Klio!“


    „Způsoby, Miko,“ připomněl mu Thero. „Musíš ji oslovovat Vaše Výsosti, když jsme na veřejnosti.“


    „Chtěl jsem říct Vaše Výsosti,“ opravil se Mika.


    Klia na chlapce mrkla. „Až budeme na cestě, nebude na tom tak záležet. Bude to jako prázdniny.“


    „Prázdniny?“


    „Ne od tvých lekcí,“ varoval ho Thero, ne nelaskavě.


    „Mám rád svoje lekce, mistře Thero, ale ještě nikdy jsem nebyl na prázdninách,“ řekl Mika.


    „Tak dobrá. Předpokládám, že se dnes dozvíme, jak se ti bude líbit plavba na moři.“


    Chlapec se podíval na Thera ana loď. „Proč by se mi neměla líbit?“


    * * *


    Honič ajeho doprovod hladce vypluly ven vnitřními ivnějšími přístavními hrázemi. Seregil stál na záďovém kastelu asledoval, jak přístav aměsto na vysokých útesech mizí vdálce. Poprvé po měsících měl něco nového amožná smrtelně nebezpečného, nač se mohl těšit. Když se vzali za ruce aopřeli se jeden odruhého, sdílejíce vzrušení, Alek se na něho chápavě usmíval. Údery vln otrup, křik racků, studená slaná bríza, výprava na neznámá místa – to vše hovořilo odobrodružství.


    To, anezaměnitelný zvuk, jak Mika zvracel přes lodní zábradlí.


    * * *


    Když se obrys pobřeží ztratil vmlze adálce, jeden zKliiných pobočníků zavolal Seregila, Aleka aMicuma do Kliiny kajuty. Thero zůstal nahoře sKliinou drysiánskou léčitelkou Yanou ajejím učedníkem, kteří se starali oMiku, trpícího mořskou nemocí.


    Loď měla vysoko na přídi jednu pěkně vybavenou kajutu, kterou obývala Klia sTherem, aMicum se uložil sMikou vmenší kajutě vedle. Ostatní si museli vystačit světší kajutou pro cestující pod nimi, jejíž stěny lemovaly úzké kavalce se zábradlím.


    Královská kajuta měla okna shedvábnými záclonami, postel snebesy, malý kulatý stůl askříňku plnou lahví dobrého alkoholu uloženého ve zvláštních policích.


    Když přišli ostatní ausadili se kolem stolu, byla Klia uskříňky. Vytáhla zpolice láhev pálenky apotřásla hlavou. „Nepřipadá mi správné připíjet na cestu, vzhledem ktomu, jaký má důvod.“


    „Tak na památku zesnulého guvernéra ana šťastné rozluštění jeho vraždy,“ navrhl Seregil.


    Klia přikývla, nalila čtyři poháry ausadila se mezi Micuma aAleka. „Povězte mi, co zatím víte.“


    „To, že bývalý guvernér ajeho společnice byli zabiti nějakým odporným způsobem vzamčené místnosti ve starém městě,“ odpověděl Seregil.


    „Ano. Okna byla zabedněná adveře na noc zamčené. Stráž, která byla ve službě, je kničemu. Jeden muž se pomátl askončil vblázinci vHlubokém Přístavu. Druhý beze stopy zmizel.“


    „Ale někdo ohlásil, že viděl ducha, ne?“ zeptal se Alek.


    „Ano, vchodbě, která vede od ložnice, vdobě, kdy bylo slyšet výkřiky. Podle strážce, který ducha viděl, to byl stín muže ana pár chvil mu zastoupil cestu.“


    „Popsal nějaké podrobnosti?“ zeptal se Seregil.


    „Nevím oničem jiném, než že byl duch vysoký.“


    „Je ten muž – ten, který tvrdí, že viděl ducha – kdispozici, aby snámi mohl mluvit?“ zeptal se Alek.


    „Ano, drží ho vguvernérově sídle,“ odpověděla Klia.


    „Drží ho?“ zeptal se Seregil.


    „Zoufale se pokoušel dostat zostrova. Nemůžu říct, že mu to mám za zlé, pokud mluví pravdu.“


    „Bylo by divné oněčem takovém lhát, pokud si nemyslel, že ho budou obviňovat zvraždy,“ podotkl Micum. „Říkalas, že byl na chodbě dál od ložnice? Byl vdohledu?“


    „To nevím,“ řekla Klia.


    „Aco těla?“ zeptal se Alek. „Viděli jsme dopis lady Zelly, ale ta nezacházela do podrobností.“


    „Vtéhle věci víte totéž co já,“ odpověděla Klia.


    * * *


    Lodě se vlekly podél pobřeží, křižovaly proti větru kCirně, která ležela po obou stranách mohutných útesů šíje, spojující Skalu spevninou. Město bylo významným obchodním přístavem ahlídalo velký cirnský průplav – lidmi vytvořený kanál, prořezaný pěti mílemi kamene, aby spojil Vnitřní aOsijské moře.


    Kapitán stočil kormidlo kústí Průplavu, tmavé aklamně úzce vyhlížející průrvě vútesech. Ústí lemovaly dva vysoké sloupy, vytesané ve skále po obou stranách. Na každém znich byl veliký kouřící maják, podepíraný symbolem jednoho zposvátné Čtveřice Nesmrtelných. Na této straně průplavu nesl levý pilíř ohromný kamenný snop svázaný hadem apravý stočeného draka směsíčním srpkem.


    „Víš, co ty sochy představují, Miko?“ zeptal se Alek, když stáli sostatními na palubě příďového kastelu. Díky drysiánským bylinkovým čajům byl chlapec znovu ve své veselé kůži.


    „Snop je Dalna Stvořitel, Nesmrtelný, který dohlíží na život aplodnost. Had představuje navždycky,“ poslušně odpověděl Mika.


    „Věčnost,“ opravil ho Thero. „Adruhá strana?“


    „To je drak Illiora Světlonoše ana hlavě má Illiorův měsíc.“


    „Ačemu vládne Illior?“ pobídl ho Seregil.


    „Illior vládne magii, šílenství asnům.“


    „Azlodějům,“ tiše dodal Alek.


    „Azlodějům!“ zašeptal Mika.


    „Výborně.“ Seregil chlapci rozcuchal vlasy.


    „Ikonografie ho dost zaujala,“ podotkl Thero.


    Lodě se připojily kpár tuctům plavidel, kotvících uPrůplavu. Kliin prapor na hlavním stěžni Honiče ajeho sesterských lodí jim zaručil přednost azanedlouho jim vypluly vstříc vlečné čluny. Když byla upevněna těžká lana, veslovaly snimi do mokré soutěsky průplavu, plného ozvěn.


    „Ty tudy pluješ poprvé, že, Miko?“ zeptala se kapitánka Lira, která si chlapce během pár minulých dnů oblíbila.


    „Ano, kapitánko.“


    Lira sáhla do váčku uopasku adala chlapci malý stříbrný amulet na řetízku. Byl na něm Astellův znak. „Pro štěstí na cestách, dítě. Dávej na něj pozor.“


    „Děkuji, kapitánko!“ Mika si přetáhl řetízek přes hlavu. Žena ho poplácala po rameni aodkráčela, vykřikujíc rozkazy.


    „Kdo postavil tohle místo, mistře Thero?“ zeptal se chlapec, když zvedl hlavu kúzkému proužku denního světla vysoko nad rezonujícím kanálem.


    „Vystavěla ho královna Tamír Veliká, když před pěti sty lety založila Rhíminee,“ vysvětloval Thero. „Říká se, že kproříznutí skály bylo potřeba několika let práce stovky čarodějů atisíce dělníků amnozí přišli oživot. Když se podíváš pozorně, uvidíš místa, kde byl kámen odstřelen aroztaven kouzlem.“


    „Stovka čarodějů?“ užasl Mika. „Je jich vůbec tolik vDomě Orësky?“


    „Je, ale ne všichni jsou dost silní na taková kouzla. Tehdy tady žilo mnohem více mocných čarodějů.“


    „Protože teď se rodí méně dětí stalentem, jako jsem já.“


    „Správně.“


    „Byl to pořádný úkol, což?“ řekl Micum. „Vzpomínáš si na ty majáky nahoře na pilířích, mezi kterými jsme propluli? Námořníci vnoci vidí jejich oheň na míle daleko ave dne míří za kouřem jako my.“


    Všeru Průplavu bylo těžké měřit čas, konečně však jeden známořníků zvolal: „Vidím polovinu cesty, kapitánko!“


    Ve výklenku nad čarou přílivu stála veliká socha královny, vytesaná zleštěného mramoru, který jako by všerém kanálu téměř svítil. Vypadala, jako by kráčela větrem, dlouhé vlasy odfouknuté zobličeje ašat, který měla na sobě, přilepený ke křivkám těla. Vlevé ruce držela velký oválný štít, ve zvednuté pravici meč. Tvář měla přísnou, ane krásnou jako Klia aElani, ale odhodlaný výraz mluvil ostatečném srdci.


    „To je Tamír Veliká,“ řekl Mikovi Alek. „To ona založila Rhíminee anechala postavit Průplav.“


    „Proč se jí říká Veliká?“


    Alek se podíval na Seregila: „Budeš tak laskav? Jsi mnohem lepší vypravěč než já.“


    „No, Miko, bylo nebylo,“ začal Seregil.


    „Nejsem mimino!“


    „Promiň, máš úplnou pravdu. Uděláme ztoho lekci dějepisu, ano? Princezna Tamír se asi před pěti sty lety narodila královské princezně Aralain, která měla být královnou. Aralainin starší bratr Erius si však uzurpoval trůn pro sebe azabíjel ženy aděvčátka skrálovskou krví, aby se zbavil všech, které by ho mohly žádat. Jedinou výjimkou byla jeho sestra, kterou musel velice milovat, když ji ušetřil. Když se však dozvěděl, že je těhotná, věděla Aralain, že jejímu dítěti takové milosrdenství neprokáže. Aby princeznu, pojmenovanou Tamír, ochránili, vydávali ji za chlapce, kterému říkali Tobin, adrželi ji stranou vhorách, dokud nebyla dost stará, aby mohla skrálem bojovat oprávo, které jí náleželo. Tehdy před celým vojskem, které shromáždila, odložila chlapecké šaty aodhalila svou pravou totožnost.“


    Mika se zazubil: „Odložila šaty?“


    „Asi to byl nejlepší způsob, jak je přesvědčit.“


    „Pro Seregila to není nijak neobvyklý způsob argumentace,“ suše podotkl Thero.


    „Aco se stalo potom?“ zeptal se chlapec.


    „Vedla veliké vojsko askupinu věrných čarodějů proti králi ajeho synovi, svému milovanému bratranci, avyhrála trůn zpět. Od té doby vládnou královny, jak Světlonoš zamýšlel. Byla to skvělá královna – laskavá, spravedlivá aneohrožená válečnice, stejně jako zakladatelka rodu Ghërilain I. Během své vlády založila Rhíminee jako nové sídelní město apostavila Dům Orësky jako odměnu věrným čarodějům. Od těch dob jsou známí jako…“


    „Třetí Orëska,“ skočil mu do řeči Mika. „Mistr Thero mě učil dějiny skalských čarodějů. První Orëska byli Aurënfaieové aDruhá svobodní čarodějové smíšené krve, než se stali Třetí Orëskou apřišli žít do Rhíminee.“


    „Ale okrálovnách tě neučil? Jaké vzdělání ti to Thero dává?“


    „Chlapec toho má itak hodně, učí se základy azvyká si na život vDomě Orësky,“ řekl Thero. „Na lekce dějepisu je dost času.“ Odmlčel se, zvedl obočí apodíval se na Seregila. „Možná bys ho vtéhle věci chtěl vzdělávat ty? Jsi dostatečně vzdělaný aupovídaný. Dokonalá kvalifikace pro učitele.“


    Seregil se zazubil aza Mikovými zády na něj udělal dvěma prsty neslušné gesto.


    * * *


    Než vypluli zPrůplavu azakotvili vhlubokém, dobře chráněném cirnském přístavu, byla už skoro tma. Na majácích na pilířích zářily plameny avrhaly přes vodu mihotavé pruhy světla.


    Na vrcholu sloupu vlevo byla socha ryby, vynořující se zvlny. Představovala Astella Námořníka, jenž dohlížel na ty, kdo cestovali po vodě, adoprovázel čerstvě zemřelé kBilairyho černé bráně. Nahoře na pravém sloupu byl stylizovaný plamen náležející Sakorovi, Nesmrtelnému, který byl patronem odvahy, války avojáků.


    Po večeři se Alek natáhl na palubní poklop azahleděl se na nebe. Seregil se poblíž smál skapitánkou aKliou, zatímco hráli na palubě sněkolika námořníky bakši.


    Byla jasná noc; hvězdy svítily tak jasně, že se dalo číst. Daleko od města sjeho lucernami avysokými zdmi bylo hvězd tolik, že vypadaly jako hrsti třpytivého písku, rozházeného po černé nebeské klenbě.


    „Krása, že?“ řekl Thero, když se sMikou posadil vedle něho.


    „Mám pocit, že bych tam mohl spadnout.“


    Thero si lehl vedle něho aopřel si hlavu ozaložené ruce. „Vím, co myslíš, ikdyž jsem otom takhle nikdy dřív nepřemýšlel. Miko, vidíš souhvězdí, která jsem tě učil?“


    „Tohle je Voják, tam je Labuť aIlliorův pás,“ ukazoval Mika různými směry. „AKoruna aOsm dam.“


    „Co ještě tě mistr Thero učí?“ zeptal se Alek.


    „Jak rozetřít barvivo asušit byliny. Atriky! Už umím zapálit svíčku, adokonce ipolena, anechat vodu všálku vřít. Minulý týden mě mistr Thero naučil, jak uvařit čaj.“


    „To je velmi užitečná dovednost.“ Alek se stranou zazubil na Thera. Mika byl na svůj věk skutečně velmi nadaný aThero chlapci pomáhal talent ovládnout, než někomu ublíží. Bylo známo, že necvičené děti snadáním bez učitele, který by je vedl, vyvolávaly spoušť ačasto byly zabity. Proto čarodějové cestovali krajinou anadané děti vyhledávali. Vjiných případech představovali hrdí rodiče nadané děti vDomě Orësky. Aněkteří, jako Mika, byli nalezeni šťastnou náhodou.


    Právě vtom okamžiku se směrem od Seregila ozval smích.


    Alek se tam ohlédl auviděl jakéhosi námořníka, jak Seregilovi podává otlučenou harfu.


    „Všichni jsme slyšeli, jak jste dobří pěvci, lordi,“ řekl muž auklonil se znovu směrem kAlekovi. „Budeme poctěni, jestli nám zazpíváte pár písní.“


    „Co říkáš, Aleku? Odpracujeme si plavbu?“


    * * *


    Za úsvitu vypluli skrz azurové, ostrovy poseté Vnitřní moře na jih. Měli vítr vzádech. Lodě se hnaly po hladině se vzedmutými plachtami aKliina královská vlajka sebou na vrcholu prostředního stěžně prudce škubala. Loď se silně houpala na vlnách, takže se jídlo achůze po palubě proměnily ve výzvu. Alek sMicumem se většinu dne zdržovali vKliině kajutě ahráli sní kůstky abakši. Thero si našel kryté místo na přídi aučil Miku, jak malou hůlkou zleštěného dřeva kreslit ve vzduchu jednoduché tvary.


    Seregil se však ráno probudil nepokojný azdálo se, že ho nic nedokáže zaujmout na delší dobu. Chvíli hrál hry sostatními, pak vyšel nahoru apotuloval se po palubě. Odpoledne vyšplhal na příď, zaklínil se mezi dvěma sudy svodou, plášť pevně ovinutý kolem těla, ahleděl přes převalující se indigové vlny, hledaje delfíny avelryby. Ve slunečním světle vypadala voda jako tmavě modrý inkoust.


    Pohyby lodě ho ukonejšily aSeregil usnul.


    Ohromné černé dubové dveře vnemožně vysoké kamenné zdi mu byly povědomé. Už tady dřív byl. Vrazil ruku do zející klíčové díry, znovu statečně hmatal po jako břitva ostrých stavítkách, až je přesunul. Když dveře otevřel, našel za nimi kamennou zeď.


    Probudil se, lapaje po dechu, nešikovně zaseknutý mezi sudy, spláštěm omotaným kolem ramen. Nedokázal si sen vybavit, ale podivný, hluboký žal ho následoval zmísta, kde ve snu byl. Pár námořníků poblíž se po něm kradmo dívalo aSeregil si uvědomil, že pláče. Zahanbeně si rychle otřel oči rukávem, vymotal se zpláště azmezery mezi sudy. Rozpačitě se na námořníky zazubil aodspěchal do Kliiny kajuty, neobvykle dychtivý vidět Aleka.


    Vkajutě byla celá společnost, spolu skapitánkou Lirou, smáli se apili. Alek vzhlédl, akdyž spatřil Seregila váhat ve dveřích, jeho úsměv se proměnil ve starost.


    „Co se ti stalo?“ zeptal se Micum aodsunul pohár vína. Brzy na něho všichni hleděli.


    „Nic.“ Zahlédl se vzrcadle nad skříňkou; oči měl červené aobličej až na pár horečnatých skvrn na tvářích bledý. „Byl jsem venku ve větru. Můžeš na chvíli, Aleku?“


    Alek vyšel za ním na schůdky azavřel za sebou dveře. Jakmile cvakla západka, Seregil ho popadl do pevného objetí.


    Alek ho chvilku držel, potom se odtáhl apodíval se mu do očí. „Buší ti srdce. Co se děje?“


    „Myslím, že jsem měl další noční můru.“ Seregil roztřeseně vydechl. „Ani tuhle si nedokážu vybavit, kromě… myslím, že se něco dělo tobě. Když jsem se probral, musel jsem co nejrychleji sem.“


    „Bojím se otebe. Je to, jako když zemřel Nysander.“


    „Ne, není. Spíš mi to připadá jako…“


    „Jako co?“


    „Jako sny, které jsem měl, když jsme pronásledovali Marda aPřilbu.“


    „Myslíš, že to můžou být prorocké sny?“ zeptal se Alek azamračil se. „Už celé věky jsi žádné neměl.“


    „Já vím. Aty jsem si pamatoval. Stěmihle je to prostě jen pocit paniky astrachu. Ajsem si dost jistý, že jsou otobě. Jenom si nevybavuji žádné podrobnosti.“


    Alek ho pevně objal apak ho nasměroval zpět ke Kliině kajutě: „Hodilo by se ti pití.“


    „Je všechno vpořádku?“ zeptala se Klia, když vešli.


    Seregil přikývl avzal si od Micuma šálek. Když ho zvedal ke rtům, ucítil ostrou vůni pálenky. Spovděkem dlouze usrkl avychutnal si pálivou stopu zpatra do žaludku.

  


  
    Kapitola 5


    POSVÁTNÝ OSTROV


    Čtyři dny po vyplutí zCirny dorazili ke Kourosu. Hlídka za úsvitu vykřikla, že je země na obzoru, atak vyšli na palubu podívat se na zasněžený štít hory Erali, zářící proti čistému modrému nebi jako nové stříbro. Později dopoledne ostrov vyrostl ve skalnatou realitu. Pluli kzápadnímu pobřeží.


    Právě sem na Kouros před více než deseti staletími přivedl první král kněz, hierofant Valmir, svůj lid audělal zněj sídlo rozlehlé říše, která se nakonec promění ve Tři Země. Odkud přišli ajak našli cestu sem, bylo ztraceno vmlhách času, ale přinesli ssebou uctívání Čtveřice. Kdesi vkopcích na východě pořád stály trosky dávného sídelního města Menosi, ve kterém zemřeli Toneus ajeho paní.


    Zmoře vypadal Kouros pustý, spříkrými, šedými kamennými útesy adlouhými římsami abřehy. Tu atam však byly vmalých zátokách stěsnané vesničky avbrázdách za karakami sebou házely drobné rybářské čluny, jejichž bílé plachty zářily vranním slunci.


    Ostrov měl přibližně tvar podkovy sústím směrem kjihu. Obepluli západní roh avpluli do dlouhé zátoky, poseté drobnými lesnatými ostrůvky. Zátoka téměř trhala ostrov na poloviny. Na západním břehu na jejím konci leželo město Hluboký Přístav, středisko života aprůmyslu na ostrově ajediné místo, kde mohly přistát velké lodě. Podle toho, co Seregil viděl, město pod předchozí plenimarskou vládou vzkvétalo; domy zbílého kamene se táhly od pobřeží všemi směry auhrází vládl čilý ruch. Město se stáčelo kolem přístavu, se změtí mol askladišť podél břehu, ašplhalo do svahů kolem. Zvysokých komínů čehosi, co vypadalo jako tři různé slévárny, stoupaly husté sloupy kouře akotvily tu umazané lodě, které přivážely uhlí aodvážely zlaté, stříbrné aměděné ingoty spolu suzeným skopovým asolenými rybami. Lepší kupecké lodě odvážely vybrané zlaté astříbrné kouroské šperky amimořádné koně.


    „Alek vypadá skoro stejně nadšeně jako Mika,“ řekl Micum Seregilovi, zatímco jim studený mořský vítr lomcoval plášti acuchal vlasy.


    Alek schlapcem stáli společně, jak nejvíc vpředu bylo možné, aniž by vylezli na zábradlí. Mika vzrušeně ukazoval na pobřežní město aAlek se smál.


    Zakotvili unejvětšího zdlouhých kamenných mol achvíli trvalo, než lodě řádně zajistili apřipravili lávky. Když vyložili koně, vypochodovala jedna turma Kliina ozbrojeného doprovodu, vedená kapitánkou Bresciou, aseřadila se na molu na ukázku síly. Než vystoupila zlodi Klia vplné zbroji, shromáždil se na začátku mola dav avítal ji zpět radostným křikem amáváním kapesníků. Seregil si mezi nimi všiml mnoha vyčerpaně vyhlížejících Aurënfaieů, kteří měli na krku výmluvné pruhy mozolnaté kůže od otrockých obojků.


    Předstoupila delegace, vedená nezajímavou mladou šlechtičnou, doprovázenou půltuctem skalských vojáků. Když spěchala dopředu přivítat Kliu věncem zhyacintů astuh, dav se před ní rozestupoval.


    „Vítejte, Vaše Výsosti,“ řekla shlubokou úklonou. „Jsem lady Zella, kastelánka atajemnice zesnulého arcivévody Tonea.“


    „Kéž bychom se setkaly za lepších okolností.“ Klia předala věnec Brescii apokynula Seregilovi aostatním. „Toto je můj čaroděj, lord Thero zTřetí Orësky, ajeho učedník Mika zRhíminee. Toto je můj přítel lord Micum zVodního Luhu atito dva pánové jsou noví páni Měsíčního Zrcadla – baroni Seregil aAlek.“


    „Jste šťastní muži, lordi,“ řekla Zella. „Měsíční Zrcadlo je jedno znejpěknějších sídel na ostrově aváš správce, muž jménem Dorin, se oně dobře stará.“


    „Pošlete zprávu, aby jim dům otevřeli,“ řekla Klia. „Chci si ho během pobytu zde prohlédnout, vzastoupení královny.“


    Přivedli jim koně askupina vyjela ke guvernérovu sídlu. Roztroušené hloučky obyvatel zdravily Kliu, která se pěkně vyjímala na svém oblíbeném koni jménem Lunar, což byl aurënský hřebec slesklou černou srstí astříbřitě bílou hřívou aocasem. Mnozí zbývalých otroků padali na kolena, děkovali Klie aházeli květiny. Královnou sice byla Elani, ale to Klia vyčistila ostrov aosvobodila je.


    „Vítejte zpět, Vaše Výsosti, abuď požehnána královna!“ plakala jakási stará faieská žena azvedla voničku zjarního kvítí.


    Seregil si však všiml, že ho mnoho lidí změsta sleduje se zvědavostí nebo otevřeným nepřátelstvím. Faieové odvraceli hlavy; věděl, že se stydí, že je někdo zjejich lidu vidí vtakovémto stavu. Ať to bylo fér či ne, život votroctví vrhal hanbu na celý klan.


    Zatímco projížděli ulicemi, neunikla mu ani skutečnost, že mezi vítajícími je málo mužů aještě méně těch splenimarskou krví. Když vzhlédl, viděl tváře voknech acítil pod vítáním strach anejistotu. Kouros byl po několik generací vplenimarských rukou avidět královskou velitelku svojáky byl stále důvod kpoplachu, obzvlášť po Kliině minulé návštěvě.


    Hluboký Přístav byl staré město se změtí architektonických slohů zrůzných dob akultur. Před koňmi jim pobíhali psi, ovce iděti avítr přinášel pach solených ryb, dýmu, chaluh, splašků akouře ze sléváren. Mnohé větší domy vypadaly prázdné, bezpochyby opuštěné poté, co Klia vyhnala plenimarské obyvatele. „Ten muž, který tvrdí, že té noci viděl ducha, je stále ve vaší vazbě?“ zeptala se cestou Klia.


    „Čeká na výslech, Vaše Výsosti,“ řekla jí Zella. „Ikdyž zněj nejspíš nedostanete nic rozumného.“


    „Ale to není ten, který se pomátl, že?“


    „Ne. Aspoň myslím, že ne, ale ten zážitek jím hluboce otřásl adělá mu potíže otom mluvit.“


    Klia přikývla: „Uvidíme.“


    * * *


    Guvernérovo sídlo bylo staré několik set let, postavené během jedné zmnoha plenimarských okupací. Mělo tři patra abylo zmístního vápence. Hlavní budovu tvořil velký blok se čtverhrannými věžemi na obou stranách aspříkrou šikmou střechou. Nižší okna byla zabedněná apozemek obklopovala vysoká zeď, takže místo mělo spíše atmosféru pevnosti, kterou částečně ibylo. Byly tu stáje, velká zahrada, studny amenší pastviny uvnitř hradební zdi apodél jedné strany stála kasárna, kde budou umístěni Kliini jezdci.


    Vnitřek domu byl přívětivější, svelkou síní ztmavého dřeva amohutným kamenným krbem, ve kterém by se dal rožnit ibýk. Teď vkrbu radostně praskal oheň.


    Sloužící jim vzali zavazadla aodvedli je do jejich pokojů. Seregil sAlekem dostali pokoj vpřední části domu, vedle toho, který sdíleli Klia sTherem. Micumův pokoj ležel naproti chodbou, spřistýlkou pro Miku. Nábytek vpokoji Aleka aSeregila byl vplenimarském stylu, svyřezávanými dřevěnými skládacími zástěnami kolem postele, jejíž sloupky zdobili jacísi démoni nebo netvoři. Vohništi pod krbovou římsou zdobenou vytesanými mytickými mořskými tvory praskal oheň. Další mořské obludy byly namalované vpásech na stěnách.


    „Ohavné, ale použitelné,“ podotkl Seregil aodhodil plášť stranou.


    „Není to tak špatné,“ řekl Alek, přestože tušil, že cokoliv plenimarského bude vSeregilových očích ohavné.


    Do dveří vešel sluha. „Jmenuji se Marten, lordi. Lady Zella mě určila za vašeho osobního sluhu. Jakmile budete připraveni, mám vás odvést do lázně…“


    „Jsem připravený od okamžiku, kdy jsme se vylodili,“ zasmál se Seregil.


    „Vaše zavazadla ještě nedorazila, ale budou tu už brzy. Mezitím vám můžu zajistit oblečení.“


    „Výborně. Až dorazí naše truhly, přineste prosím dolů oděv vhodný kvečerní hostině.“


    Marten je odvedl zpět cestou, kterou přišli, azastřešeným chodníkem za domem kpříjemným lázním. Mužská komnata byla na aurënský standard poněkud primitivní, jen horká místnost sjednotlivými vanami aněkolika sloužícími. Micum, Mika aThero už byli tady ašťastně se máčeli.


    „Nemůžu uvěřit, že jsem se sem dostal dřív než Aurënfaie,“ podotkl Micum; faieové byli známí láskou ke koupelím aSeregil nebyl žádnou výjimkou.


    „Přemýšlím, jestli to vyhovuje tvým nárokům,“ poznamenal Thero, zatímco si umýval obličej. „Žádné vonné oleje nebo květy ve vodě.“


    „Je to teplé aje to čisté. Právě teď mi to úplně stačí.“ Seregil si svlékl cestovní oděv ashlubokým spokojeným povzdechem se ponořil do vany vedle Thera.


    „Ty máš ale spoustu jizev!“ řekl Mika. „Byl jsi ve válce?“


    Seregil se usmál: „Ne, ale měl jsem zajímavý život. Někdy ti otom povyprávím.“


    Alek si vybral vanu vedle Micuma. Rozvázal si vlasy ana chvíli je ponořil do vody, aby je namočil. Jakýsi pozorný sluha nechal vedle vany sklenici měkkého mýdla. „Doufám, že si brzy promluvíme smužem, který viděl toho ducha,“ řekl, když se mydlil. „Rád bych tak či tak věděl, sčím máme něco do činění.“


    „Rozhodně to zní, jako by jím něco hluboce otřáslo,“ řekl Seregil.


    „Apak je tu ten strážce vblázinci.“


    Micum potřásl hlavou. „Nechci sázet svůj život na slova vyděšeného muže nebo šílence. Ty ano?“


    „Jsou všechno, co máme,“ pokrčil rameny Seregil. „Promluvíme si soběma, než se vydáme do Menosi.“


    „Můžu jet taky, mistře Thero?“ zeptal se Mika. „Ještě nikdy jsem žádného blázna nepotkal.“


    „Nemyslím, že by to vtuto chvíli prospělo tvému vzdělání,“ řekl mu Thero. „Anezapomeň si umýt uši.“


    „Ale můžu jet do Menosi, že?“


    „Ano.“


    „Já chci vidět ducha!“


    „Možná uvidíš, ale musíš být trpělivý aopatrný. Duchy nelze brát na lehkou váhu.“


    * * *


    Večerní hostina byla vúzkém kruhu, jen Klia ajejí společnost, lady Zella, mistr Hasen, starosta Hlubokého Přístavu, ajeho žena Loena. Hasen iLoena byli původní ostrované, stmavýma očima asvětlou kůží, svědčící ogeneracích smíšeného dědictví. Kouros mnohokrát měnil pány, zažil příchody aodchody skalských iplenimarských osadníků, ale samotní ostrované vydrželi avystačili si, jak jen mohli.


    „Povězte mi, jak se daří vašemu městu,“ řekla Klia starostovi, když večeřeli místní jarní jehně amodroocasého tetřeva nadívaného ovčím sýrem afíky.


    „Dost dobře, Vaše Výsosti,“ odpověděl. „Guvernér Toneus byl spravedlivý muž, adobrý.“


    „Jaký byl ve srovnání splenimarským guvernérem?“ zeptal se Thero.


    „Generál Rugo nás většinou nechával na pokoji, dokud jsme platili daně anikdo nedělal potíže.“


    „Jeho manželka byla dobrotivá duše,“ dodala Loena. „Dohlížela, aby byli chudí nakrmeni, azřídila ve městě nemocnici, když se tudy prohnal mor. Apřivedla iopravdovou lékařku, drahou doktorku Kordiru.“


    „ZPlenimaru?“ zeptal se Alek.


    „Ano, aje to velmi dobrá žena, bez ohledu na to, odkud pochází. Loni na jaře se starala onašeho nejmladšího, když měl mléčnou horečku.“ Usmála se na Miku. „Vypadáš asi tak stejně starý jako on. Možná by sis knám mohl přijít hrát.“


    Mika měl plnou pusu, ale zdvořile přikývl.


    „Povězte mi, Vaše Výsosti, přestože jste sPlenimarskými bojovala, nepotkala jste tu atam inějakého dobrého?“ zeptal se Hasen.


    „Dobrota se objevuje na všech místech,“ odpověděla Klia. „Mnozí zjejich důstojníků na bitevním poli jsou muži velké cti.“


    „Všiml jsem si na nábřeží bývalých otroků,“ řekl Alek. „Bylo jich tu během okupace hodně?“


    „Ó ano,“ odvětil starosta, jako by mluvil opočasí. „Ostudné, jak bylo sněkterými znich nakládáno, ale většina pánů byla laskavých.“


    Alekovi se sevřel žaludek; zakusil podobnou „laskavost“ na vlastní kůži stejně jako Seregil. Zatímco hledal odpověď, která by nebyla vyloženě hrubá, Seregil odsunul stranou pohár anaklonil se vkřesle dopředu.


    „Všechna laskavost vyletí komínem, když dáte jinému člověku kolem krku kovový obojek. Ty ubohé zlomené duše se stále zřetelnými jizvami po poutech nevypadají, že byly zahrnuty laskavostí.“


    Starosta překvapeně zamrkal. „Nechtěl jsem vás urazit, barone. Jen jsem říkal, že někteří zacházeli sotroky lépe než jiní. To se jistě počítá?“


    „Ne, nepočítá.“


    Nastala nepříjemná odmlka. Potom Micum řekl: „Plenimarští zacházejí sAurënfaiei obzvlášť surově, takže má baron Seregil na tuto záležitost velmi vyhraněný názor.“


    „Ach, samozřejmě.“


    „Odpusťte mi,“ řekl Seregil okouzlujícím omluvným tónem. „Nechtěl jsem nikomu kazit chuť. Jsem velmi zvědavý na věštírnu, lady Zello. Vyrozuměl jsem, že ji guvernér Toneus nechával opravovat, spolu sMenosi.“


    „Obávám se, že bylo dokončeno jen průčelí. Pozemky kolem byly tak zarostlé, že musel najmout proutkaře, aby ji našel. Uvnitř jsou ve skutečnosti tři jeskyně za sebou. Chodby, vedoucí do vnitřních jeskyní, byly zavalené. Dělníci je vyčistili teprve několik dní předtím, než Toneus zemřel.“ Povzdechla si. „Alespoň žil tak dlouho, aby viděl divy uvnitř. Věštírna je velmi krásná. Po úmrtích dělníci odmítli zůstat ve věštírně ivMenosi, takže všechny práce ustaly. Jsem si jistá, že když jste tu teď vy, princezno Klio, věci se vrátí knormálu.“


    „Avěštírna už nemluví?“ zeptal se Alek.


    „Ne, lorde, už celá staletí, přestože někteří tvrdí, že když tam spali, měli významné sny.“


    „Opravdu?“ řekl Seregil. Snad bude užitečné tam někdy strávit noc. „Máte tu nějaké ostrovní kroniky?“


    „Většina dokumentů byla během let ztracena, vté či oné bitvě. Ale doktorka Kordira je studovala. Měli byste si promluvit sní.“


    „Děkuji vám, lady. Rozhodně to uděláme.“


    „Arcivévoda však shromáždil početnou sbírku artefaktů,“ řekla Zella. „Snad byste si ji po večeři ráda prohlédla, Výsosti.“


    „To by mě velmi zajímalo,“ odpověděla Klia.


    Když se všichni uvolnili apovídali si nad oříšky asladkým vínem, dovolili Mikovi postavit se na židli apředvést pár kouzel, která se už naučil: kutálel lískové oříšky po ubruse, rozsvítil svíci lusknutím prstů akreslil hůlkou do vzduchu vzory.


    „Jak nadaný hoch!“ zvolala Loena aspolu sostatními zatleskala. „Opravdu musíš přijít navštívit mého syna Hamita.“


    „Pokud čas dovolí,“ řekl Thero. „Děkuji, Miko. Popřej dobrou noc aběž nahoru do postele.“


    Mika se vychovaně uklonil všem hostům aposlušně odešel se služebnou.


    Když bylo dítě pryč, Klia konečně zavedla řeč na guvernérovu smrt.


    „Starosto Hasene, královna mne vyslala jako zatímní guvernérku, dokud vlétě spolu sní nedorazí nový guvernér. Zatímco budu tady, mám za úkol objasnit okolnosti smrti guvernéra Tonea. Co mi otom můžete říci?“


    „Varovali jsme ho, že jsou trosky nebezpečné,“ odpověděl Hasen. „Žádní ostrované tam nechodí.“


    „Jak přesně nebezpečné?“


    „No, pochopitelně jsou velmi staré. Budovy, které stále stojí, jsou ve špatnémstavu. Kameny padají ipři nejslabším větru. Ajsou tam místa, kde se země propadá do podzemních místností nebo chodeb.“


    „Nebo hrobů,“ otřásla se Loena. „Akopce jsou samozřejmě protkané štolami. Lidé do nich pořád padají.“


    „Vyrozuměl jsem, že se vdolech ipo všech těch staletích stále těží?“ řekl Micum.


    „Ano,“ odpověděl Hasen. „Nejspíš proto se tady hierofantův lid usadil na tak dlouho – kromě toho, že tu byla věštírna. Tehdy tu byla úrodná půda alesy. Pořád tu ještě máme idobré pastviny. Místní ovce, kozy akoně jsou zvelmi starých chovů. Říká se, že černoocasé ovce sem byly dovezeny při příchodu hierofantů. Zjistíte, že jste získali jedny znejlepších koní, lordi.“


    „Stádo Měsíčního Zrcadla je známé svou krásou avytrvalostí,“ dodala Loena. „Sama mám koně odtamtud.“


    „Měli by vám ve Skale přinést slušný zisk, sdobrými obchodníky,“ mrkl na ně Hasen.


    „Královna Elani je velice laskavá,“ odvětil Seregil. „Ale mluvili jsme osmrti nebohého guvernéra. VRhíminee se šíří pozoruhodné zvěsti. Co se přesně stalo?“


    „Předpokládám, že mluvíte opříbězích opřízracích, lorde,“ řekla Zella.


    „To se zdá poněkud přitažené za vlasy.“


    „To byste netvrdil, kdybyste byl odsud,“ řekla Loena. „Dokonce iPlenimarští se drželi zdosahu trosek.“


    „Pokud je to tak nebezpečné, proč byl guvernér Toneus tak odhodlaný to místo přestavět?“ zeptal se Alek.


    „Víte, on těm příběhům nevěřil,“ odpověděl Hasen. „Apřed smrtí udělal velký kus práce. Hierofantský palác je teď znovu krásný abezpečný, iokrsek věštírny. Zachoval způvodních staveb apamátek všechno, co bylo možné, odklidil zřícené domy apostavil nové vily. Několikrát jsem tam jel sním. Je tam pár pozoruhodných věcí aúžasný výhled.“


    „Hierofanti stavěli své pomníky apaláce tak, aby přetrvaly věky,“ řekla Zella.


    „Aco ten člověk, který tvrdí, že viděl ducha?“ zeptal se Alek.


    „Ubohý desátník Karis,“ odpověděla Zella. „Je dole vcele.“


    „Vcele?“ zeptala se Klia.


    „To byla jediná možnost, Výsosti. Nejdřív jsem mu dala pokoj, ale dvakrát se pokusil opustit Hluboký Přístav, než jsme ho nakonec zamkli.“


    „Promluvím sním ráno.“


    „Jak si přejete, Výsosti. Myslela jsem, že si dnes večer budete chtít projít guvernérovy písemnosti. Nechal celou oblast zmapovat. Připravila jsem příslušné dokumenty do knihovny. Je to jen kousek chodbou zvašeho pokoje ajsou tam iartefakty, okterých jsem se zmínila.“


    „Ano,“ řekla Klia. „Ale co hlášení olidech, pohřešovaných po Toneově smrti?“


    „Řeči!“ ušklíbl se Hasen.


    „Kéž by to tak bylo,“ řekla Zella, „ale obávám se, že je to pravda. Kolem Menosi zmizelo více než dvacet lidí – dělníci, vojáci, pastýři ipoutníci – anení známo, co se jim stalo. Víte, proto dělníci utekli avojáci jsou tam jen ztoho důvodu, že to mají rozkazem. Podle všeobecného mínění někteří znich prostě utekli ze strachu aukrývají se někde vkopcích. To je všechno, co vím, ale až se tam dostaneme, můžete si promluvit svelícími důstojníky.“


    „Pokud nás laskavě omluvíte, Výsosti, je čas, abychom se vydali domů,“ řekl Hasen, kterému se obrat hovoru zjevně nezamlouval. „Amusím říct, že na tomto ostrově vždycky strašilo. Připouštím, že ijá jsem viděl pár podivných věcí, ale nikdy nic, co by ublížilo žijícímu člověku. Ta záležitost sToneem je strašlivá anemám pro ni žádné vysvětlení, ale neomezujte se jen na představu, že to udělaly přízraky.“


    Klia se usmála: „Děkuji vám, starosto. Budeme mít mysl otevřenou.“


    * * *


    Předpokoj knihovny byl změněn vcosi jako muzeum. Místnost lemovaly police, na nichž byla vystavena různorodá sbírka podivností. Byly tu barevné přezky, které snad kdysi zdobily postroj, rezavé zbytky nožů amečů, hliněné knoflíky, kousky malované keramiky, malé sošky aotesané kameny. Vsametem vykládaných krabičkách ležely zlaté šperky. Vedle kulaté brože ve tvaru hada, zakusujícího se do vlastního ocasu, ležely náušnice vpodobě lístků. Další brože apřívěsky měly stylizovanější vzory, včetně mnoha spirál.


    „To všechno pochází zpaláce?“ zeptala se Klia, zatímco si sbírku se zájmem prohlížela.


    „Zpaláce aměsta. Atyhle kousky byly nalezeny vzadu vjeskyni ve věštírně.“ Zella ji zavedla kpolici vedle dveří knihovny. Byly tu kousky barevných krápníků. Některé připomínaly rozpuštěný vosk, jiné dýky nebo jemné slámky. „Vnitřní komnata, třetí, leží pod prvními dvěma. Na stěnách jsou dávné malby, krápníkové útvary aspousta tohohle.“ Ukázala na řádku drobných votivních figurek vpodobě koní, ptáků, hrotů šípů ahadů. Většina byla zjílu, ale pár izmědi, věkem pokryté měděnkou adolíčky. Uprostřed stála schránka zleštěného sukovitého dřeva, šest krát šest palců, sbronzovým štítkem zámku.


    „Většinu jich našli kopáči, ale vévoda potrestal ty, kdo vjeskyních rabovali. Než si Toneus uvědomil, co dělají, mohli propašovat ven ijiné cennosti. Itak je tu ještě něco dost překvapujícího, ale nechám vás, abyste se na to podívala sama. Město ipalác byly už dávno vyrabovány. Většina toho, co mělo skutečnou cenu, byla odnesena. Až na tohle.“ Zella vytáhla zpod šatů klíček na řetízku aodemkla čtvercovou schránku. Zvedla víko aukázala jim zlatý ženský náramek na paži, pokrytý jemným síťováním. Byl mírně ohnutý ana několika místech poškrábaný, ale stále krásný.


    „To je krásný kousek,“ podotkl Micum.


    „Pochopitelně,“ řekl Seregil. „Je aurënský, adost starý.“


    „To říkal iToneus,“ řekla mu Zella. „Myslel si, že to musel být dárek nějakého aurënského pána některému zhieforantů.“


    „Kde ho našli?“ zeptala se Klia.


    „Jeden zdělníků ho přinesl Toneovi, který ho za to odměnil. Našli ho vzadní jeskyni zarostlý vkrápníku. Ještě můžete vidět kousky, které uvázly ve vzoru.“


    „Mohu?“ zeptal se Seregil.


    „Spolehněte se, že se baron Seregil nechá rozptýlit něčím, co se blýská,“ zamumlal Thero apodíval se po očku na Micuma, který se zasmál.


    Zella podala schránku aSeregil vzal náramek do ruky. Byl silnější, než čekal, adost těžký. „Ano, tohle rozhodně vyrobili vAurënenu, nebo je to kopie aurënského šperku. Podle váhy je to pravé zlato. Masivnímu zlatu se nic nevyrovná. Škoda toho poškození. Je nedávné. Muž, který ho našel, ho musel vysekat zkrápníku.“ Položil šperk zpět do schránky, otočil se azjistil, že Alek zkoumá zbytky dýky.


    „Jak staré je podle tebe tohle?“ zeptal se mladší muž.


    Seregil potřásl hlavou. „Nezůstal dost velký kousek vzoru, abych to mohl říct jistě, ale na pohled je to velmi, velmi staré.“


    „Mimořádně zajímavá sbírka,“ řekla Klia. „Ale teď se myslím podívám na listiny.“


    „Jistě, Výsosti.“


    Zella je rozhodně schopná, pomyslel si Seregil, když vešli do prostorné knihovny. Na dlouhém stole ležely úhledně rozložené mapy, účetní knihy ahromádky dokumentů.


    „Jak daleko je Menosi?“ zeptal se Alek, když začali smapami.


    „Asi deset mil – sedm mil za Měsíčním Zrcadlem, které leží cestou,“ odpověděla Zella. „Guvernér nechal spravit cestu, byla to už jen zarostlá stezka. Nechal vykopat původní kamennou cestu aopravit ji. Plenimarští udělali totéž smnoha starými cestami, zvlášť stěmi, které vedly do kopců kdolům. Tato mapa je náčrt ostrova atahle představuje staré město. Guvernér zemřel, než byla dokončena, adělníci se tam odmítli vrátit, po…“ Odmlčela se aSeregil si byl jistý, že slyšel, jak se jí slova zadrhla vhrdle. „Po těch úmrtích.“


    „Akde byli vévoda ajeho žena zabiti?“ zeptal se Thero.


    Zella rozvinula podrobné schéma obnoveného paláce aukázala na místnost, ležící přibližně uprostřed. „Bylo to tady, vpokojích, které podle jeho předpokladů patřívaly hierofantům. Oprava paláce byla téměř dokončena, chtěl tam strávit pár dnů adohlédnout na některé detaily interiérů.“


    Zamrkala aSeregil viděl, jak se jí na spodních řasách třpytí slzy. Ty, spolu se způsobem, jakým oguvernérovi mluvila, naznačovaly, že byla velmi oddaným zaměstnancem – nebo snad více než oddaným.


    „Asvatyně věštírny?“ zeptala se Klia.


    „Tady, Výsosti.“ Zella jí ukázala drobný čtvereček, vyznačený východně od dávného města. „Je to jen kousek cesty pěšky.“


    „Kdo našel guvernéra ajeho společnici?“ zeptal se Seregil.


    „Dva důstojníci na obchůzce.“


    „Jeden je pohřešovaný ajeden zešílel, pokud vím?“


    „Kapitán Sedge při pohledu na to zešílel adruhý, mladá poručice jménem Phania, té noci zmizela. Byla jedním znašich nejstatečnějších důstojníků.“


    „Kde je blázinec?“ zeptal se Thero.


    „Kousek od hrází,“ odvětila Zella. „Cestou zpřístavu jsme ho minuli.“


    „Promluvím sním ještě dnes,“ řekl Thero.


    „Jak si přejete, lorde, ale pochybuji, že zněho dostanete něco rozumného. Ani lékařka, ani guvernérův ranhojič mu nedokázali pomoct.“


    „Je tu ranhojič?“ zeptal se Seregil.


    „Byl. Zemřel na horečku krátce poté, co byl guvernér zavražděn. Od té doby máme jen doktorku Kordiru.“


    Seregil sTherem se po sobě podívali: „To je velmi příhodné.“


    „Každopádně zkusím štěstí,“ řekl Thero Zelle.


    „Zařídím vám doprovod.“ Žena se otočila ke Klie. „Vaše Výsosti, až pojedete do Menosi, možná bude pohodlnější tábořit vně než zůstat přímo ve městě nebo jezdit tam azpátky. Potrvá pár dnů, než to zařídím.“


    „Prosím, dohlédněte na to, lady Zello,“ řekla Klia. „Budu tam jen pár dnů, ale ostatní zmé skupiny se tam možná zdrží. Mezitím mě můžete obeznámit se záležitostmi ostrova aukázat mi Hluboký Přístav.“


    „Jistě, Výsosti.“ Zella se odmlčela. „Pokud si přejete, mohla bych vám sloužit jako tajemnice, stejně jako bývalému guvernérovi.“


    „Přijímám vaše služby, lady. Budete mým průvodcem vMenosi amým kontaktem smístními lidmi.“


    „Samozřejmě, Výsosti.“


    „Ještě poslední věc, lady Zello,“ řekl Seregil, když se zvedli kodchodu. „Ti bývalí aurënští otroci, které jsem viděl vdavu umola – jaké je teď jejich postavení, když jsou jejich páni pryč?“


    „Jsou svobodní, samozřejmě, ale mnozí znich zůstali na panstvích původních majitelů, protože neměli kam jít. Jiní byli vyhnáni azůstali opuštění. Guvernér Toneus nabídl, že jim zařídí přepravu zpět do Aurënenu, ale nikdo neodplul.“


    Seregilovi se sevřelo srdce. Jistěže neodpluli. „Ati, kteří patřili ostrovanům?“


    „Vyrozuměla jsem, že jakmile ostrov znovu získala Skala, majitelé je propustili amnozí je vyhnali, ať se osebe postarají sami, aby zakryli skutečnost, že měli otroky. Někteří zvyhnaných našli útočiště tady vguvernérově sídle.“


    „Rozumím. Bylo by možné dát jim vědět, že uvítám každého faie, který bude chtít žít vMěsíčním Zrcadle? Rád bych se oně postaral.“


    „Samozřejmě, lorde. To je od vás velmi šlechetné. Bezpochyby se zítra budete chtít podívat na své panství.“


    „Ano,“ řekl Alek. „Je to pro tebe přijatelné, Klio?“


    „Samozřejmě. Setkáme se tam za tři dny, jelikož je to na cestě.“


    „Výborně, Výsosti,“ řekla Zella. „Mohu pro vás ještě dnes večer něco udělat?“


    Klia potlačila zívnutí: „Ne. Velmi jste nám pomohla. Dobrou noc.“


    * * *


    Kliina prostorná komnata byla bohatě zařízená, svysokými okny, obrácenými kpřístavu. Zvedala se mlha ajejí matné úponky se kroutily kolem silných tabulek.


    Těžký nábytek zčerného dubu byl ze stejné doby jako vAlekově pokoji, ale tady ho místo netvorů zdobili spíše delfíni aptáci. Vedly odsud dveře do sousedící komnaty vlevo. Vprotější stěně místnosti byl vsazený prostorný kamenný krb, kolem kterého byly rozestavěné stolky na víno, malá pohovka aněkolik křesel. Vkrbu bylo připravené dřevo aThero nedbalým lusknutím prstů zapálil oheň, zatímco Alek zašel ke stříbrníku analil víno do připravených křišťálových číší.


    Klia se usadila na pohovce anatáhla kčaroději ruku, aby se kní připojil. Ačkoliv se tak bránil Seregilovu škádlení, pozoruhodně klidně se usadil po boku své milé apoložil paži na opěradlo pohovky za ní.


    Klia se oněj opřela avzala si od Aleka sklenku vína. Seregil sMicumem si zabrali zbylá křesla, atak se Alek usadil na rohoži před krbem aopřel se zády oSeregilovy nohy.


    Klia si promnula zátylek azívla: „Tak co myslíte?“


    „Myslím, že Zella byla do Tonea zamilovaná,“ řekl Alek.


    „Nebo ho aspoň velmi obdivovala,“ souhlasil Seregil.


    „Nepřipadá mi jako typ, který by někoho zavraždil, zvlášť ne muže, kterého milovala,“ řekl Micum.


    Seregil pokrčil rameny: „Nikdy nevíš. Láska někdy přiměje lidi dělat dost divné věci.“


    „Ale jak by to dokázala, vmístnosti zamčené zevnitř?“ podivila se Klia. „Cítil jsi zní nějakou magii, Thero?“


    „Ne.“


    „Nepředpokládám, že bys jí nahlédl do myšlenek?“ zeptal se Seregil.


    Thero se zamračil aodložil sklenku na zdobný stolek ulokte. „Takovou věc nedělám lehce, Seregile. Pokud proti ní přineseš nějaký vážný důkaz, udělám to, ale ne dřív.“


    „Myslím, že tak to bude nejlepší,“ řekla Klia.


    „Očividně se jí nezamlouvala představa, že by ses ubytovala ve starém paláci,“ podotkl Alek.


    „Vzhledem ktomu, co se stalo předchozím obyvatelům, to je stěží překvapivé.“


    „Víc mě zajímají zmizení od guvernérovy smrti,“ řekl Micum. „Možná že tam to, co zabilo guvernéra ajeho milenku, pořád pracuje. Nemůžu se ubránit myšlenkám na to, do jakého maléru se asi chystáme vydat.“


    „Doufám, že na to vrhnu trochu světla,“ řekl Thero. „Dokud nebudeme vědět, sčím máme tu čest, musíme být velice opatrní.“


    Micum zívl: „Přivstaneme si zítra, Seregile? Chci vidět to vaše panství.“


    „To záleží na tom, jak dlouho dnes kvůli našemu bláznovi zůstaneme vzhůru. Půjdeme, Thero?“


    „Jdu svámi,“ řekl Alek, akdyž Seregil vstal, zvedl se ion.


    „Myslím, že bude nejlepší, když půjde jenom Seregil,“ řekl mu Thero. „Nechceme ho zahltit návštěvníky.“


    „Nezdržíme se dlouho,“ slíbil Seregil vnaději, že zmírní Alekovo zklamání. „Až se vrátím, všechno ti vylíčím.“

  


  
    Kapitola 6


    BLÁZINEC


    Vdoprovodu sluhy asvětlonoše jeli Seregil sTherem pod jasnou, hvězdnatou oblohou kpochmurně vypadajícímu domu, který stál mezi jednou ze sléváren adoky. Dům neměl okna abyl postavený zohlazených kamenů. Přední dveře byly černé anad malou mřížkou bylo čerstvě namalované Illiorovo oko. Skrz mříže prosvítalo oranžové světlo.


    Sluha musel chvíli bušit na dveře, než hlídač odpověděl. Byl to mohutný, vysoký astatný muž, hora svalů, usoudil Seregil. Při představě, že by byl tomuto chlapíkovi vydán na milost, se vduchu zachvěl. Uvnitř blázince to děsivě páchlo, zvratky, špínou alidským utrpením. Oba sTherem vytáhli kapesníky azakryli si nos aústa.


    Spodní patro bylo rozdělené na dvě velké zamřížované cely. Jedna byla naplněná děsivou směsí mužů ve všech stupních úpadku, někteří byli nazí aněkteří očividně umírali hlady. Vdruhé cele byla stejně žalostná sbírka žen, oblečených ve špinavých, beztvarých spodních košilích. Většina jich spala, ale ti, co byli vzhůru, se dali do křiku, jakmile se Thero aSeregil přiblížili, avmžiku všude zavládla vřava. Chovanci ječeli, řvali avzlykali. Skrz mříže po obou stranách se po návštěvnících sápaly špinavé ruce.


    Když Seregil sTherem poháněni dozorcem spěchali ke kamenným schodům na opačné straně, vyměnili si rozčilené pohledy; už byli vméně zneklidňujících márnicích. Byla to znepokojivá připomínka, že Illior, nesmrtelný patron čarodějů azlodějů, vládne itěmto šíleným troskám.


    „Tak pojďte,“ vykřikl dozorce do kvílení ajekotu. „Ten, kterého chcete, je nahoře.“


    Nahoře to bylo oněco lepší, spíše jako ve vězení, ataky tišší. Dlouhou chodbu lemovaly těžké dřevěné dveře smalými mřížkami. Nebyly zamčené na zámky, ale na závory.


    „Kde se na tak malém ostrově vzalo tolik bláznů?“ zeptal se Thero, když si opatrně sundal kapesník zobličeje.


    „Většinu jich sem šoupli zpevniny, zPlenimaru,“ odpověděl dozorce. „Vidět nebo slyšet blázna je špatné znamení, víte.“


    „Aco to znamená pro tebe?“ zeptal se Seregil.


    Muž zabručel; možná to byl smích. „Však vidíte, kde jsem, lorde. Váš muž je tamhle, třetí cela vlevo.“ Trhl špinavým palcem ke dveřím. „Budu vás sním muset zavřít.“


    „Je agresivní?“ zeptal se Seregil.


    „Občas, lorde. Dal bych si na vašem místě opravdu bacha.“ Vzal zvýklenku ve zdi lampu, podal ji Seregilovi, pak zvedl těžkou závoru zpodpěr apustil je do malé, zatuchlé cely, čpící močí astrachem.


    Jako postel sloužila úzká kamenná římsa, na které se choulil neoholený muž sdivokýma očima ashrůzou na ně hleděl. Byl středního věku, svalnatý avousatý, ale strach ho očividně zbavil lidskosti. Seregil našel ve zdi vedle sebe výklenek apostavil do něj lampu. Vmihotavém světle viděl, že jedinými dalšími věcmi vcele jsou dřevěný korbel avelký cínový nočník.


    Thero se Seregilem se po sobě podívali; nešťastník před nimi nevypadal, že by byl schopen násilí.


    „Nemáte se čeho bát, kapitáne Sedgi,“ opatrně řekl Thero. Držel se těsně za dveřmi.


    Sedge překvapeně zamrkal. „Kapitán?“


    „Kapitán Sedge zguvernérovy gardy. To jste vy. Já se jmenuji Thero, jsem čaroděj ze Skaly, atohle je můj přítel baron Seregil. Rádi bychom vám pomohli, jestli můžeme.“


    Sedge se stáhl zpět, jako by chtěl, aby ho kamenná zeď polkla. „Čaroděj? Proč poslali čaroděje? Prosím, už žádné další čarodějnictví!“


    Seregil dal Therovi znamení, ať zůstane udveří, pomalu přešel malou celu asedl si na konec lůžka, ruce složené vklíně. „Někdo na tebe použil kouzla?“


    „Nikdo mi nevěří!“ Muž se tak třásl, až Seregil slyšel, jak mu osebe cvakají zuby. „Poručici Phanii táhlo – táhlo…“


    Náhle dostal křeč, zajíkl se aobrátil oči vsloup. Spadl zpostele, začal se zmítat, záda prohnutá do oblouku, spěnou mezi rty, atloukl se týlem hlavy okamennou podlahu.


    „Tvůj opasek, rychle!“ vykřikl Thero avrhl se dopředu, aby muže podržel.


    Seregil si stáhl opasek, vypáčil muži čelist avsunul mu kůži mezi zuby, aby si kapitán neukousl jazyk. „Má padoucnici?“


    „Kdo ví? Drž ho dole!“


    Seregil se vrhl přes muže aThero mu sevřel hlavu rukama, aby si nemohl ještě víc ublížit. Muž se dál zmítal, škubal sebou achraplavě křičel skrz sevřené zuby. Thero Sedge popadl za vlasy apodařilo se mu chvatně načrtnout palcem na čelo siglu. Přitom zašeptal jakési kouzlo. Značka se zasvíjela jako maličký úhoř apotom sobláčkem páchnoucího kouře zmizela.


    „To není dobré, že?“ zeptal se Seregil. „Uspíš ho, prosím?“


    Therovi se podařilo znovu popadnout mužovu hlavu, jednu ruku mu přitiskl na oči aporučil: „Spi.“


    Sedge křičel azmítal sebou ještě víc apodařilo se mu čaroděje iSeregila shodit.


    Seregil popadl Thera za paži astáhl ho zpátky ke dveřím. „Myslím, že to jenom zhoršujeme,“ zavolal přes křik zasaženého muže. „Co znamenal ten smradlavý znak?“


    „Že nejspíš není blázen. Seslali na něho nějakou kletbu. Uvnitř křičí opomoc.“ Thero natáhl ruku směrem kmuži spěnou uúst adruhou nabídl Seregilovi: „Chceš vidět, co vidí on?“


    Seregil sevřel Therovu ruku aokamžitě byl obklopený krví. Krev byla rozmazaná po zdech, kapala zokraje postele aSedge ji měl ina rukou ana obličeji. Vmístnosti byla spousta much, lezly vkrvi apřes mužovy oči aústa. Seregila aThera viděl jako mohutné démony splazími zornicemi azčernalými rty.


    „Illiorovo Světlo!“ Seregil odtáhl ruku. „Tohle vidí pořád?“


    „Ano.“ Thero se na zmučeného muže podíval se soucitem ve světlých očích.


    „To musí být nekromancie.“


    „Ne nezbytně. Jsou ijiné druhy magie, které zahrnují podobná kouzla. Ať na něho tu kletbu vložil kdokoliv, dokázal dobře zakrýt stopy. Myslím, že dokonce idrysiáni by…“


    Sedge sebou náhle přestal zmítat, posadil se azahleděl se na ně mrtvýma, prázdnýma očima. Vzduch kolem nich se ochladil, když se muž zastřeně, bublavě zasmál anamířil na ně obviňující prst. „Umřeš, čarodějníku, aty taky, blázne. Jen mrtví můžou kráčet smrtvými.“ Vydal strašlivý dávivý zvuk aplivl Therovi knohám černou, slizkou slinu.


    „Zabijete nás, kapitáne Sedgi?“ zeptal se Thero.


    Sedge na ně skočil, ale Thero byl připravený. Zvedl levou ruku dlaní kněmu avykřikl: „Stůj!“ Sedge klesl na kolena. Vrčel aslinil jako vzteklý pes.


    „Myslím, že jsme tady prozatím skončili, že?“ Seregil se otočil azabušil na dveře.


    Když spěchali ven, dozorce nahlédl dovnitř na Sedge apak rychle zabouchl dveře, když se blázen vrhl proti nim. „Říkal jsem vám, že máte být opatrní, že jo?“


    „Díky za varování,“ odvětil Thero. Navzdory tomu, že jeho kouzlo uspělo, vypadal otřeseně.


    „Dostali jste zněco něco?“ zeptal se vysoký muž, když je vedl dolů.


    „Těžko říct,“ odpověděl mu Seregil.


    Seregil počkal, dokud nebyli bezpečně venku, ateprve potom se zeptal: „Co ještě jsi získal zjeho myšlenek?“


    „Většinou hrůzu, ale taky krátký obraz zakrvácené tváře mladé ženy, která mizela do temnoty.“


    „Říkal, že to Phanii táhlo. Jak si to vysvětluješ? Duchové?“


    „Nevím. Jako by někdo postavil kolem vzpomínek toho muže zeď.“


    „Na ostrově jsou pořád ještě Plenimarští. Jeden znich může být nekromant,“ řekl Seregil.


    „Pokud vyléčíme Sedgovu mysl, možná by nám to mohl říct. Potřebujeme schopného ranhojiče, někoho, kdo ho pro mě dostatečně zklidní, abych se mohl hlouběji ponořit do jeho myšlenek.“


    „Jediný, okom jsme zatím slyšeli, je ta doktorka Kordira. Ata je zPlenimaru. Podle všeho na něho tu kletbu seslala právě ona.“


    „Akdo teď dělá předčasné závěry? Zítra tu dobrou doktorku navštívím.“


    * * *


    Micum aAlek zůstali sKliou na pár kol modré husy, potom jí popřáli dobrou noc aodešli do vlastních pokojů.


    Micum otevřel dveře apotřásl hlavou. „Sem by se vešla celá rodina, včetně služebnictva, psů akoní!“ zašeptal, opatrný, aby neprobudil Miku, který spal na přistýlce uohně.


    Alek vešel dovnitř za ním. Komnata byla stejně velká jako Kliina, se stejně starožitným vybavením. Micum vyzkoušel matraci těžké sloupkové postele. „Mohli bychom rovnou spát venku na skále.“


    Alek se zasmál aodešel do svého pokoje, který teď vypadal ještě méně přívětivě, přestože lampy svítily avkrbu praskal oheň. Nestvůry na sloupcích postele ana krbové římse vmihotavém světle ohně ožívaly. Teď nebyla představa duchů tak zábavná jako ve slunečné jídelně na ulici Kol. Alek zašel kjednomu zvysokých oken, vyhlížejících na město. Skrz závoje mlhy se třpytila světla. Někde blízko zavyl jakýsi pes adalší mu odpověděl. Znělo to osaměle.


    Poblíž okna stál vysoký strom atrhal větvemi tmu. Zatímco se Alek díval, vyplula zmlhy veliká sova ausadila se na větvi přímo před ním. Hlasitě zahoukala apustila se do myši, kterou svírala vdrápech. Šťastné znamení Alekovi trochu zvedlo náladu. Uctivě se Illiorovu ptákovi uklonil azašeptal modlitbu, aby ioni tak snadno polapili avyřídili svou vlastní kořist.


    Protože neměl na práci nic jiného, prozkoumal pokoj. Nahlédl do šatních skříní itruhel aprozkoumal obložení stěn, jestli tam nejsou tajné dveře, ale nenašel nic znepokojivějšího než pár pavouků.


    Co Seregila zdrželo? Chvíli seděl apostrkoval polena vohni, potom zhasl lampy anatáhl se na tvrdou postel. Lehl si srukama za hlavou, sledoval tanec stínů, poslouchal praskání ohně ačekal, až ho ukolébá kspánku.


    Když však Seregil konečně vklouzl dovnitř azačal se udveří svlékat, byl ještě vzhůru.


    „To je vpořádku. Jsem vzhůru. Co jste se sTherem dozvěděli?“


    „Že je náš chudák strážce spíš prokletý než šílený,“ řekl, když si vlezl do postele kAlekovi anatáhl se srukama pod hlavou. „Bilairyho koule, ta postel je jako ze železa! Nikdy by mě nenapadlo, že mi bude chybět lodní kavalec.“


    „Ta kletba, Seregile. Co je zač?“


    „Strašlivé vidiny, strašlivý strach. Někdo nechce, aby nám řekl, co té noci viděl. Jediná další věc, kterou zněho Thero dostal, byl obraz ženy, zřejmě poručice Phanie, tažené do temnoty.“


    „Nejspíš tím, kdo zaútočil na guvernéra.“


    „Hm. Možná. Každopádně od něho Thero nedokázal zjistit víc, apak ten ubožák dostal záchvat. Uprostřed něj tvrdil, že Thero ijá zemřeme. ‚Jen mrtví můžou kráčet smrtvými.‘ To zní jako dost zřejmé tvrzení.“


    „UIlliorova Světla, Seregile! Řekl ještě něco?“


    „Ne, talí, neřekl. Není první, kdo mi vyhrožoval smrtí, ajak vidíš, pořád jsem tady.“


    „Myslíš, že stím mají něco společného ty noční můry, které máš akteré si nemůžeš vybavit?“


    „Kdybych si na ty sny dokázal vzpomenout, řekl bych ti to.“ Seregil si povzdechl. „Thero se chystá najít ranhojiče, který by toho muže uklidnil, aby mu mohl lépe přečíst myšlenky avzpomínky.“ Zívl. „To je prozatím všechno. To není špatné, na první noční práci, co myslíš?“


    Alek se opřel oloket. Seregil už měl zavřené oči. Alek ho jemně šťouchl kolenem. „Myslel jsem si, že uvečeře vybuchneš, když se starosta zmínil ootrocích.“


    Seregil znovu vzdychl. „Vsadil bych se, že jich starosta sám pár vdomácnosti měl.“


    Alek měl na základě Hasenovy reakce stejné podezření. „Urazit ho před Kliou by nic nezměnilo.“


    Seregil se dotkl Alekovy hrudi na místě, kde ho předtím zasáhl osudný otrokářský šíp, apak mu přejel prstem po klíční kosti. „Nevzpomínáš si na tíži obojku kolem krku? Nikdy nezapomenu anikdy neodpustím. Tohle ne.“


    „Nezastávám se ho, ale musíš myslet ina to, jaké asi je znovu aznovu být okupováni různými stranami.“


    „Nemusíš se sám stát tyranem. Když se Loena začala vymlouvat…“


    „Chápu. Zobou mi naskakovala husí kůže, ale možná je ještě budeme potřebovat.“


    „Já vím, talí.“ Seregil chvíli mlčel apak se pousmál. „Pojď sem, ty. Když nepočítám nestvůry ve stínech,“ ukázal na podivné tvory vyřezané na sloupcích postele, „neuniklo mi, že jsme spolu konečně sami.“


    „Teď, když jsi to zmínil…“ Alek ho políbil. „Anemusíme spát oblečení.“


    Seregil stáhl stuhu zAlekova copu azvolna mu rozhodil vlasy přes ramena. „Právě naopak, zdá se.“

  


  
    Kapitola 7


    MĚSÍČNÍ ZRCADLO


    Zella jim ráno zajistila skvělou snídani vprosluněné jídelně ana Kliin rozkaz jedla jejich skupina vsoukromí. Mika seděl vedle Thera, neobvykle tichý asvykulenýma očima. Možná mu Thero řekl, co se stalo minulou noc, pomyslel si Seregil.


    „Takže předpokládám, žes řekl Alekovi, co jste včera vnoci zjistili?“ zeptala se Klia, jakmile sloužící rozložili talíře aodešli.


    „Očividně je to odporná magie,“ odpověděl Alek. „Podle toho, co řekl Seregil, to vypadá, že budeme potřebovat ranhojiče nebo kněze. Drysiáni se kletbami aduchy nezabývají.“


    „Dokud si nepromluvím sdoktorkou Kordirou, nemůžu sním dělat nic dalšího,“ vysvětloval Thero. „Za předpokladu, že jí budeme důvěřovat.“


    „Ještě tady nikomu nedůvěřuji,“ pravil Seregil. „Ale myslím, že teď bychom se měli postarat otoho druhého vojáka, kterého zamkli tady.“


    Rychle dojedli aAlek se vydal najít Zellu. „Její Výsost si teď přeje mluvit sdesátníkem,“ řekl jí.


    „Samozřejmě. Nayo, běž pro jednoho zchlapců, aby je zavedl dolů.“


    Služebná se vrátila smladým mužem.


    Mika se neklidně ohlédl na Thera. „Můžu zůstat svámi, mistře?“


    „Myslím, že to bude nejlepší,“ odpověděl Thero.


    Sluha je odvedl přes celý dům adolů po širokých, vlhkých kamenných schodech ktěžkým dveřím smřížkou vúrovni očí. Seregil nakrčil nos nad zápachem, který až příliš důvěrně znal, apřistihl Aleka, jak dělá totéž. Potkali se na velice podobném místě.


    Když sluha zaklepal, uslyšeli zazvonění klíčů azaskřípání zámku. Tělnatý dozorce vkožené vestě dveře doširoka otevřel. Za nimi se objevila dlouhá chodba sostrou zatáčkou na opačném konci.


    „Mám na vás počkat?“ zeptal se sluha.


    „Ne, cestu zpátky si najdu,“ odvětila Klia.


    Dozorce, nemluvný chlapík, se kterým přítomnost osoby zkrálovského rodu očividně příliš nepohnula, je odvedl loučemi osvětlenou chodbou aza rohem pak dalšími zamčenými dveřmi do velké čtvercové místnosti, lemované po třech stranách zamřížovanými celami. Přestože bez oken, nebyly to nejhorší cely, jaké kdy Seregil viděl. Byly čisté anepáchly. Jen jedna znich byla obsazená. Mika se držel těsně uThera arozhlížel se kolem.


    Desátník Karis, vysoký, pobledlý mladý muž, vlastně sotva odrostlý chlapec, seděl na slamníku uzadní stěny, ruce inohy vokovech připoutaných řetězy ke zdi. Byl bosý, ale jinak měl pořád ještě uniformu, špinavou černou tabardu sbílou výšivkou, představující dva vztyčené levharty držící meč.


    „Vstaňte, desátníku,“ ostře rozkázal Micum, hrající seržanta ve službě. „Toto je princezna Klia. Odpovíte jí na všechny otázky.“


    Karis se za řinčení řetězů nešikovně vyškrábal na nohy azasalutoval rukou na srdci.


    „Dozorce, otevřete tuhle celu aokamžitě toho muže odpoutejte,“ poručila Klia.


    Cela byla otevřena aKlia vešla dovnitř, zatímco dozorce odemykal okovy. „Ateď mi povězte, co jste tu noc viděl.“


    Třesoucí se důstojník zalomil rukama acosi zamumlal směrem ke svým bosým nohám.


    „Postav se do pozoru, když mluvíš sprinceznou, amluv nahlas!“ vyštěkl Micum.


    Karis se co nejlépe narovnal, ale pořád vypadal vyděšeně. „Říkal jsem, že jsem viděl nejhorší věc za celý život, Vaše Výsosti.“


    „Aco to bylo?“ jemně se zeptala Klia. „Vím, že je to pro vás těžké, ale na vaší informaci mohou záviset další životy, desátníku. Jako váš velící důstojník vám nařizuji mluvit.“


    „Nemělo to žádnou tvář,“ otřásl se muž. „Bylo to vysoké, skoro až ke stropu, akde měl být obličej, bylo jenom – jenom prázdno.“


    „Nemělo to hlavu?“


    „Mělo to hlavu, Výsosti, jenom obličej tam nebyl, pouze černo.“


    Seregil se ostře podíval na Thera. Čaroděj vyhýbavě zvedl obočí aznovu se soustředil na vyslýchaného muže.


    „Nemohla mít ta osoba masku?“ zeptala se Klia.


    Karis vehementně zavrtěl hlavou. „Ne, protože jsem viděl do té tmy, jako by to byla studna.“


    „Studna?“


    „Ano, Výsosti. Víte – hluboká, dlouhá cesta dolů do tmy, jenom to nebylo dolů. Bylo to stranou ahledělo to na mě.“ Teď se třásl ještě víc. „Akdyž to po mně sáhlo těma velkýma, dlouhýma rukama, chtělo to…“ Klesl na kolena aobjal se rukama. „Chtělo mě to vtáhnout do té temnoty ajá jsem věděl, že už se nikdy nedostanu znovu ven!“


    „Kromě obličeje arukou to vypadalo jak?“ zeptala se Klia.


    „Jak jsem říkal, vyšší než obyčejní lidé apaže byly itak až moc dlouhé.“


    „Chcete říct, že byly příliš dlouhé vzhledem ktělu?“


    „Tak mi to připadalo, Výsosti.“


    „Co to mělo na sobě?“


    „To nevím.“


    „Podle původního hlášení lady Zelly jste tvrdil, že to mělo na sobě nějaký staromódní oděv.“


    „Ano?“ Karis vypadal zmatený strachem. „Nevzpomínám si, Výsosti. Možná nějaké roucho nebo plášť. Nevzpomínám si vůbec na tělo, jenom to, že bylo vysoké. Omlouvám se, Výsosti, ale je to pravda!“ Znovu zoufale zalomil rukama aSeregil slyšel, jak mu zapraskaly klouby prstů. „Lady Zella říká, že se tam svámi musím vrátit. Prosím, Výsosti, nenuťte mě! Už nejsem nikomu kužitku. Zná mě to!“


    „Co tím myslíte?“


    Karis se otřásl azavřel oči. „Když jsem se podíval do… do toho místa, kde měl být obličej, cítil jsem, jak to hledí do mě, jako chlad.“


    „Chlad?“ zeptal se Thero. „Cítil jste pohled té věci?“


    „To nebyl pohled, lorde.“ Karis teď jen tlumeně šeptal. „Nic jsem neviděl, ale cítil jsem to, jako když se mi had plazí hrdlem aza očima.“ Při té vzpomínce se znovu prudce otřásl. „Nejsem nikomu kužitku, Výsosti. Vůbec kničemu.“


    „To není tak úplně pravda,“ řekl Thero avešel za Kliou do cely. „Výsosti, smím se svaším svolením dotknout mysli tohoto muže?“


    „Prosím, ano,“ řekla Klia.


    Když si Thero klekl vedle Karise, muž se schoulil aodtáhl.


    „Není třeba se bát,“ ujišťoval ho čaroděj. „Nebolí to. Jen na okamžik zahlédnu tvoje vzpomínky, to je všechno. Byl bych raději, kdybych to nedělal proti tvé vůli.“


    Karis se na něho bezmocně podíval: „Tak dělejte, co chcete.“


    Thero načrtl dlouhým ukazováčkem ve vzduchu znak, potom položil ruku na mužovy slepené vlasy azavřel oči. Karis se pod jeho dotekem třásl.


    Zatímco ostatní mlčky vyčkávali, uplynulo několik minut. Konečně čaroděj poplácal Karise po rameni. „Děkuji ti, příteli. Měl jsi veliké štěstí.“


    „Mohlo mě to vtáhnout do té temnoty, že?“


    „Ano, audělalo by to, kdyby to mělo vúmyslu. Zřejmě jsi však té noci nebyl zamýšlenou kořistí.“


    „Ale jestli se tam vrátím? Zná mě to, lorde! Příště už mi to nedovolí uniknout! Prosím, Vaše Výsosti, nenuťte mě tam jít!“


    „Nemohu nic slíbit, desátníku,“ odpověděla Klia. „Záleží na tom, jestli budeme vaši přítomnost považovat za nezbytnou.“


    Karis schoval hlavu do dlaní: „Prosím, Sakore, prokaž mi slitování.“


    „Myslím, že jsme se pro tuto chvíli dozvěděli všechno,“ řekl Thero.


    „Mám ho znovu připoutat, Výsosti?“ zeptal se dozorce, když Thero sKliou vyšli zcely.


    „Ne, nechte toho ubožáka být. Apřineste mu přikrývku anějaké slušné jídlo.“


    Dozorce se dotkl čela aznovu je odvedl ven.


    Nahoře našli Zellu, jak na ně čeká vpředsíni. „Dostali jste zněho něco rozumného, Výsosti?“


    „Řekl nám svůj příběh,“ odpověděla Klia.


    „Ateď nás omluvte,“ pravil Seregil. „Prosím, dejte mi vědět, až dorazí správce Měsíčního Zrcadla.“


    „Samozřejmě, lorde.“


    Seregil sostatními doprovodili Kliu do její komnaty. Thero zamkl dveře aseslal na ně tlumící kouzlo, kdyby se někdo pokoušel poslouchat.


    Klia se podívala zThera na Seregila: „To, co řekl – pro vás dva to něco znamená.“


    „To, co viděl, byl nějaký druh dra’gorgose,“ odpověděl čaroděj, posadil se na sofa vedle Miky abezmyšlenkovitě položil chlapci ruku na rameno.


    „Čeho?“ zeptal se Mika.


    „Mohl bys tomu říkat stvoření, ale těžko se to vysvětluje. Existují ineexistují. Objevují se jako temnota, občas vpodobě lidských postav, ajsou mimořádně nebezpeční.“


    „Na jednoho jsem narazil, brzy potom, co jsme se setkali sAlekem,“ řekl Seregil avduchu se zachvěl. „Připadal mi zatraceně skutečný.“


    „Neřekl jsem, že nejsou skuteční,“ odvětil Thero. „Ale jsou to stvořené věci, nekromanti je vytváří azase odkládají. Musíme okamžitě podniknout opatření.“


    „Jak to uděláš?“ zeptal se Alek. „Seregil tehdy to stvoření viděl, ale já ne, přestože bylo přímo za mnou.“


    „Vlastně jsi jednoho málem potkal, když jsi byl se mnou,“ řekl mu Thero. „Vzpomínáš si na tu noc, kdy jsi mi pomohl uniknout zMardova tábora vPlenimaru?“


    „To vytí, co jsme slyšeli?“


    „Byl to druh dra’gorgose, kterého vyvolala nekromantova dyrmagnos, Irtuk Beshar.“


    „Tys ho viděl?“


    „Zajalo mě to. Apřestože se vůbec nepodobal tomu, co popisoval ubohý Karis, bezpochyby to bylo něco takového. Ta temnota achlad, okterých mluvil?“ Znovu Miku pevněji objal azamračil se. „Bylo to přesně takové, jak popisoval.“


    „Ajak se tedy před něčím takovým ochráníš?“ zeptal se Micum.


    „Náležitými opatřeními, která jsem tehdy nedokázal udělat. Můžu připravit jisté amulety. To by nás mělo ochránit.“


    Micum se ušklíbl: „Nezdá se, že by sis tím byl moc jistý.“


    Thero se zatvářil tvrdě. „Nikdy jsem to nemusel vyzkoušet, ale vzhledem ke svým zkušenostem jsem se rozhodl přichystat se, kdybych ještě někdy nějakého potkal. Budeme připraveni.“


    „Budeme potřebovat Karise?“ zeptala se Klia.


    „Myslím, že je příliš vyděšený na to, aby nám byl kužitku jako průvodce. Dejte mi hodinu,“ odpověděl Thero. „Nechci, aby se kdokoliv znás potloukal kolem nechráněný. Prozatím zůstaňte spolu vKliině pokoji. Pojď, Miko, mám pro tebe novou lekci.“


    Čaroděj ajeho učeň zmizeli aobjevili se skoro až za dvě hodiny. Když konečně přišli do Kliiny komnaty, Mika hrdě držel hrst čehosi, co vypadalo jako zlaté sestery, každý znich navlečený na koženém řemínku.


    Seregil si vzal svůj avšiml si nových značek na obou stranách mince. Nebyly to obrázky, ale spíš jakési nápisy nebo symboly, vytvořené vypouklými čarami stříbra, které bylo vlito do zlata. Ať Thero udělal skovem cokoliv, ještě byl teplý.


    „Nasaďte si je,“ nařídil jim Thero. „Nesundávejte je ze žádného důvodu, dokud se nevrátíme do Skaly.“


    „Bude to fungovat ise mnou?“ zeptal se Seregil, když si navlékl řemínek přes hlavu azastrčil amulet pod košili. Kouzla – dobrá išpatná – na něm často selhávala, což mu kdysi zmařilo šanci stát se čarodějem anejednou mu to zachránilo život.


    „Doufám,“ odvětil Thero. „Působí to spíš na dra’gorgose než na nositele, takže bys měl být vbezpečí.“


    „Velmi přepychové,“ řekla Klia, když si nasazovala svůj. „Muselo to být ze zlata, nebo se jen předvádíš?“


    Thero se usmál. „Kouzlo je ve stříbře; zlato zesiluje magické ochrany.“


    „Pomáhal jsem je vyrobit,“ ozval se Mika azvedl jeden, který mu visel na krku na stejném řetízku jako Astellův amulet od námořní kapitánky.


    Na dveře zaklepal jakýsi sluha. „Správce Měsíčního Zrcadla vás přijel přivítat, lordi, adoprovodit vás na vaše statky. Je na předním nádvoří. Lady Zella poslala vaše zavazadla napřed.“


    „Děkuji,“ odpověděl Seregil. „Pokud ti to nevadí, Klio, myslím, že půjdeme.“


    „Uvidíme se tedy za dva dny.“


    Seregil, Alek aMicum si oblékli pláště apřipnuli zbraně, rozloučili se sostatními avydali se setkat se správcem.


    Když vykročili do dopoledního slunce na přední nádvoří, našli vysokého, kostnatého muže, jak mluví se štolby, držícími Cynril, Větrníka aMicumova leskle černého valacha. Na první pohled vypadal jako čistý ostrovan, ale pod plstěným kloboukem skrempou Seregil zahlédl vysoké lícní kosti ajasné oči, naznačující, že muž má vsobě faieskou krev – že je do určité míry ya’shel.


    „Tady jste, Dorine,“ řekla Zella. „Dovolte mi představit vám nové pány Měsíčního Zrcadla. Toto je baron Seregil abaron Alek.“


    Když se jim muž ukláněl, přelétl mu přes tvář nezaměnitelný výraz překvapení snáznakem čehosi, co vypadalo jako zděšení, ale přivítal je sdokonalou uctivostí. „Je mi ctí vám sloužit, lordi.“


    „Lady Zella říká, že při správě panství odvádíte dobrou práci,“ řekl Alek.


    „Má rodina slouží vMěsíčním Zrcadle odnepaměti, lorde. Jsme na to místo velmi hrdí.“


    „Jsme rádi, že pokračujete ve službě.“


    „Vskutku,“ řekl Seregil. „Veďte nás, správce Dorine.“


    * * *


    Byl jasný, svěží den avšudypřítomný vítr přinášel zpřístavu vůni soli achaluh.


    Silnice vedla na východ podél pobřeží. Byla to stará cesta, dlážděná kameny adost široká, aby se na ní minuly dva slušně velké vozy. Staletí projíždějící kola vní vyhloubila brázdy. Podél okraje cesty rostly spousty planých mořských růží abyly tu mokřiny plné rákosu aorobince, divokých kachen aštěbetajících kosů. Nad hlavami jim kroužili racci aněkolik mořských orlů ajejich drsný křik se vzájemně mísil. Strana cesty směrem kmoři Seregilovi připomínala oblast vPlenimaru, kde býval mořský chrám; ztravnatého pobřeží vybíhaly do vody dlouhé žulové římsy stmavými čedičovými žilami. Tu atam byly malé zátoky splážemi zvejčitých kamenů, které osebe ve vlnách přílivu ťukaly arachotily jako kostky. Jak pokračovali, břehy se zvedly vútesy ažula se proměnila ve světlý vápenec. Vdálce ležely roztroušené malé ostrůvky stmavými stromy.


    „Tamhle je staré město,“ řekl Dorin aukázal na kopce před nimi.


    Seregil si zastínil oči. Menosi bylo vdálce sotva viditelné, vširokém, mělkém údolí nahoře vhorách. Vzdálené zdi se ve slunci leskly bíle jako vyleštěné kosti aodsud to vypadalo, jako by se vznášely nad světlou jarní zelení, pokrývající mírně zvlněné kopce.


    „Vypadá to, že změsta vytéká řeka,“ řekl Micum. „Jsou tam prameny?“


    „Některé znejsladších na ostrově, lorde.“


    „Pokud vím, menosi znamená čistá voda,“ řekl Seregil.


    „Jste dobře zběhlý ve staré kónštině, lorde,“ překvapeně odpověděl Dorin.


    Alek se zasmál: „Je chodící jazykovou příručkou.“


    „To je výhoda dlouhého života,“ řekl Seregil apo očku se podíval na správce. Muž nijak nereagoval.


    Přejeli omšelý kamenný most přes tutéž řeku, která vytékala zMenosi, akonečně dorazili ke svému novému panství, na malém svahu otočeném ke vzdálenému přístavu.


    Jakkoliv se Seregil šlechtickému titulu bránil, místo ho okamžitě upoutalo. Hlavní dům byl postavený zmístní žuly spříkrou břidlicovou střechou, která se ježila komíny. Byla to mohutná, nesourodá dvoupodlažní budova postavená ve tvaru písmene U, obráceného kvelkému, skoro dokonale kulatému jezírku. Na jedné straně jezírka hojně rostly plané bílé růže amělčina byla zarostlá orobincem arákosím.


    „Tohle je jezírko, po kterém má panství jméno?“ zeptal se Alek.


    „Ano, lorde,“ odpověděl Dorin. „Za jasné noci vypadá úplněk na jeho hladině veliký jako mlýnský kámen. Arůže jsou bílé místo obvyklejší růžové, jak vidíte. To je na ostrově dost vzácné ave světle měsíce půvabné.“


    Po hladině ve dvojicích plavaly další kachny aněkolik nádherných divokých labutí, aSeregil zahlédl, jak nad vodu vyskočila jakási velká ryba.


    „To vypadalo jako pstruh,“ řekl Alek.


    „Je dobře zásobené, lorde. Vtomhle jezírku je dobré rybaření achutné úlovky, pokud máme rádi ryby. Kuchařka je faie adělá je vmouce, bylinkách amásle.“


    „Etrai son sela!“ zvolal Seregil. Chuť domova.


    Dorin se lehce zamračil. „Omlouvám se, lorde. Nerozumím vám.“


    Seregil se zasmál. „Promiňte, prosím. Přemohla mě nostalgie. Tak má sestra připravovala ryby, které jsem přinesl domů.“


    Louky se táhly dál za dům avenkovské cesty, které jimi vedly, lemovalo polní kvítí. Vpříkopech rostly barevné skvrny červených hvězdíků. Byly tu malé chaloupky avelké stodoly ana mírných zelených svazích se pásla početná stáda koní.


    „Tyhle koně přivezl předchozí majitel zAurënenu?“ zeptal se Micum.


    „Ne, lorde. Tohle jsou místní koně, chovaní od časů našich prvních osadníků. Na ostrově nenajdete lepší.“


    „Rád bych zajel tamhle apodíval se na ně. Nevadí, Seregile?“


    „Vůbec ne. Rozhlédni se, jestli nenajdeš správce stáda.“


    Micum přikývl aodcválal po jedné zvenkovských cest pryč.


    „Jak starý je dům?“ zeptal se Alek.


    „Dvanáct století, lorde.“


    Seregil přikývl. „Mohli ho navštívit iněkteří zposledních hierofantů.“


    „Vskutku ho navštívili, lorde. Měli jsme různé věci, které dali jako hosté darem. Předchozí majitel je bohužel odvezl.“


    Uvnitř domu byl zvětší části zachován původní styl; kamenné zdi pokojů zdobily dřevěné klenby ařezby podivuhodných tvorů. Vněkterých se dali rozeznat draci, jeleni, králíci apodobně, ale jiní byli podivní acizí, jako ti, které viděli vguvernérově domě. Jeden měl tělo pumy, ale se ženskou hlavou, stváří zkroucenou vúšklebku. Jiný představoval rohatého hada sbýkem lapeným ve svalnatých smyčkách. Na vrcholu klenutého stropu, zamrzlé včase ve zčernalém dřevě, byly uprostřed letu zachyceny tři nahé okřídlené ženy, držící dlouhé řetězy závěsných lamp ze zlata akřišťálu. Světlo proudilo dovnitř kulatými okny skulatými skleněnými tabulkami. Všechno bylo naleštěné aoprášené kdokonalosti. Vzduch voněl olejem, včelím voskem amořem.


    Vzadu vmístnosti stály tři faieské ženy – dvě staré aunavené atřetí mnohem mladší adost pohledná – achlapec, ya’shel, který vypadal přibližně stejně starý jako Mika. Všichni měli na krku stopy po obojcích.


    „Vaše služebnictvo, lorde,“ řekl Dorin. „Tohle je hospodyně, Róza.“


    Starší žena se uklonila: „Vítejte, lordi.“


    „Alda, kuchařka.“


    Uklonila se druhá starší žena.


    „Atohle je Flora, pokojská, ajejí syn Bot.“


    „To jsou vaše skutečná jména?“ zeptal se šokovaný Seregil.


    Na okamžik bylo ticho apak předstoupila Róza. „Ne, lorde, pro mne amou sestru ne. Dal je nám náš první plenimarský pán, když nás poprvé prodali, ještě jako dívky. Ale stále si pamatujeme jména, která nám dali naši rodiče.“


    „Ajak se jmenujete doopravdy?“


    „Khiria ä Mariel Ronia Ylanti, lorde,“ odpověděla hospodyně. Jméno klanu neřekla.


    „Avy?“ zeptal se Seregil kuchařky.


    Slova zněla nešikovně, nepoužívaná azaprášená. „Sabriel ä Mariel Ronia Ylanti.“


    „Sabriel aKhiria.“ Seregil se jim uklonil apak se zadíval na mladší ženu ajejího syna. „Flora je hezké jméno. Necháte si ho, nebo přijmete faieské jméno?“


    Flora na něho překvapeně hleděla. „Nikdy mi neříkali jinak, lorde, anevím, kdo byla má matka. Klidně si nechám své vlastní jméno, ale byla bych vám zavázaná, kdybyste našel něco pro mého syna.“


    Seregil přešel kchlapci, sklonil se kněmu apotřásl mu rukou. „Co je tvá nejoblíbenější věc?“


    Chlapec kněmu plaše vzhlédl. „Líbí se mi jezero před domem, lorde. Občas tam chytám ryby ažáby, když mám volno amůžu si hrát.“


    „Je to pro tebe zvláštní místo, kde jsi šťastný.“


    Chlapec přikývl.


    „No, teď si tam můžeš hrát, kdykoliv budeš chtít. Vnašem jazyce znamená vhadä pramen nebo jezero. Co bys na to říkal?“


    „Vhadä?“ Chlapec se široce usmál aodhalil chybějící přední zub. „To je mnohem lepší než Bot!“


    „Souhlasíte, paní Floro?“


    „Líbí se mi to, lorde.“


    „Pak jsi tedy Vhadä zKourosu, syn Flory zKourosu.“ Otočil se kostatním. „Nikdo zvás není otrok. Prosím, považujte tento dům za svůj klanový dům, pokud chcete zůstat, aza klanový dům každého faie nebo ya’shela, který sem přijde. Doufám, že tady budete žít vpohodlí avážnosti.“


    „Vpohodlí!“ ušklíbla se Sabriel apak se na něho laskavě usmála. „Co bych dělala bez své kuchyně?“


    „Aněkdo musí dohlédnout na chod domácnosti,“ řekla Khiria.


    „Tak tedy dobrá, ale berte to tak, jako byste to dělaly pro svou rodinu. Já se jmenuji Seregil í Korit atoto je můj talímenios, Alek í Amasa.“


    „Jste oba zAurënenu, barone Seregile é – hm…?“ Vhadä se zarazil, čelo svraštěné, jak se pokoušel vzpomenout si na zbytek.


    „Jenom já, ale Alek tam byl,“ řekl mu Seregil. „Někdy ti budeme vyprávět příběhy odracích aporie, jestli budeš moc hodný.“


    Vhadä se zazubil akývl.


    „Snad byste si přáli vidět zbytek domu, lordi?“ řekl Dorin, který to vše sledoval snáznakem nesouhlasu.


    „Nemusíte nás oslovovat formálně,“ řekl Alek.


    „Pokud vám to nevadí, raději bych vás oslovoval náležitým způsobem,“ škrobeně odvětil muž. „Nebyl jsem otrok, ale ceněný služebník, adoufám, že to tak zůstane.“


    Seregil ho plácl po rameni acítil, jak sebou muž trhl. „Pak asi budeme muset zůstat lordy. Prosím, ukažte nám dům.“


    „Jak vidíte, toto je hlavní síň, zachovaná zvětší části tak, jak byla původně postavená, stejně jako zbytek domu.“


    „Je krásná!“ zvolal Alek, který se pomalu otáčel, aby si všechno prohlédl.


    „Doufám, že tu budete šťastný, lorde,“ řekl Dorin.


    „Nebudeme tady často,“ sdělil mu Seregil. „Nechal jsem však rozhlásit, že tento dům bude útočištěm všem Aurënfaieům nebo ya’shelům, kteří by si tady přáli žít. Dohlédněte, prosím, aby se tu cítili vítaní, aubytujte je.“


    „Já – jistě, lorde.“ Správcův úsměv byl vynucený.


    „Výborně. Paní Sabriel, prosím, připravila byste nám studený oběd avečerní jídlo? Rád bych vyzkoušel vaše schopnosti.“


    Stará žena se na něho vřele usmála aodkráčela sVhädou za patami.


    Dorin je nejprve provedl přízemím aukázal jim zdobené jídelny – jednu velkou pro větší společnost, jednu malou pro rodinu – několik pracovních místností, velký formální salón aknihovnu srozedranými svazky na policích.


    „Předchozí majitel měl značnou sbírku, ale ité vzal většinu ssebou,“ vysvětloval Dorin. „Zůstaly jen nějaké listiny akroniky panství.“


    „To je škoda,“ řekl Seregil. „Rád bych viděl ikuchyň.“


    Dorin netečně přikývl aodvedl je do zadní strany domu, kde už Sabriel aVhadä připravovali jídlo. Na velkém prkně ležel tucet vykuchaných vykrmených pstruhů. Oba sloužící vypadali při práci velmi spokojeně.


    „To je celá domácnost?“ zeptal se Alek. „Na tak velký dům to vypadá jako malý personál.“


    „Byli tu ijiní,“ řekl mu Dorin. „Někteří odešli splenimarským pánem. Jiní – otroci – utekli. Nevím, co se snimi stalo.“


    „Doufejme, že se vrátí,“ řekl Seregil. „Ateď nahoru?“


    První patro mělo dost ložnic, aby mohlo pohostit královskou delegaci, ačkoliv byly většinou bez nábytku azavřené.


    „Hlavní apartmá, lordi,“ řekl Dorin aotevřel dokořán zdobené dvoukřídlé dveře do sluncem zalitého pokoje, velkého jako horní patro Jelena avydry. Místnost byla přepychově zařízená, svyřezávanými garnýžemi, vybranými tapiseriemi, modrými, stříbrem lemovanými sametovými závěsy na těžké posteli aněkolika skvělými aurënskými sochami. Jejich předchůdce byl očividně muž sdobrým vkusem. Dvě vysoká okna amenší postranní okénka byla otočena kjezeru amoři za ním. Pro Micuma byl připravený stejně přepychový pokoj sčervenými závěsy.


    „To je velmi pěkné, opravdu velmi pěkné, Dorine,“ řekl Seregil. „Jsem ohromen. Ale kde jsou koupelny?“


    „Máme oddělený lázeňský dům ve vedlejší budově, lorde, postavený před několika sty lety. Předtím se používaly vany vkuchyni.“


    Alek se zasmál: „Raději byste mu je měl ukázat. Jestli se mu nebudou lázně zdát dost dobré, možná budeme muset postavit nové.“


    Lázně, do kterých se šlo po dlouhé zastřešené cestičce, byly stejně krásně vybavené jako zbytek domu, soddělenými místnostmi pro muže aženy, vyhřívanou kamennou podlahou, vlastním pramenem, zvláštní výhní pro ohřev vody avanami vytesanými zleštěných čedičových bloků. Místnost byla vybavená mřížkovanými zlatými lampami, věšáky na šaty, lázeňskými stolky vyřezanými zvoňavého dřeva adalším luxusem.


    „Tohle musí vyhovovat itobě, talí,“ zasmál se Alek, když Seregil procházel místnost azkoumal ji.


    Seregil přikývl: „Krásné, bezvadně čisté ařádně vyhřívané. Mohou je užívat iostatní členové domácnosti?“


    „Rozhodně ne, lorde!“


    „To se dneškem změní, Dorine. Aurënfaieové jsou od přírody nároční na koupele.“


    „Ale lorde…!“


    Seregil panovačně zvedl obočí. Správce zavřel ústa auklonil se.


    * * *


    Vychutnali si Sabrielin studený oběd apak vyjeli prohlédnout si stáda apodívat se po Micumovi.


    Micum našel je, doprovázený světlovlasým vousatým mužem, který vypadal zhruba stejně starý jako on. Seděl na pěkné kaštanové klisně. Klisna byla opár dlaní vyšší než faieští koně, ale měla stejně jemné rysy aprohnutý krk.


    „Tady jste,“ řekl Micum, když se přiblížili. „Mistře Caprisi, toto jsou vaši noví páni, baron Seregil abaron Alek.“


    „Je mi ctí setkat se svámi, lordi,“ řekl Capris se silným kouroským přízvukem.


    „Pokud je vaše klisna příkladem ostatních koní ve stádě, pak musí být opravdu skvělí,“ řekl Alek.


    „Je, lorde,“ odvětil Capris apohladil koně po krku. „Máte nejlepší koně na ostrově, anikdo to nepopře.“


    „Hlasuji pro,“ souhlasil Micum. „Než zamířím domů, uzavřu pár obchodů.“


    Kromě Caprise se ostáda starali sluhové, kteří žili vkamenných chalupách, roztroušených po polích. Všechno to byli ostrované, kteří stejně jako Dorin sloužili na panství celé generace. Capris ajeho rodina měli útulný dům kousek od řeky.


    Koně byli skvostní, statní avysocí, různě zbarvení, od zlatých se světlými hřívami až po barevná zvířata všech odstínů.


    Odpoledne strávili prohlídkou hranic apak se vydali zpět na panství na večeři.


    „Už teď se mi tady líbí,“ řekl Alek. „Dům akoně. Myslím, že bych tady rád strávil nějaký čas, Seregile.“


    „Musím souhlasit.“


    „Nelíbilo by se ti to ani zpoloviny, kdyby tu byly sady místo koní,“ zazubil se Micum.


    * * *


    Když se vrátili do domu, našli několik bývalých otroků, jak na ně čekají vkuchyni. Tři znich před osvobozením sloužili vtomto domě: dva zahradníci aslužebná. Mezi dalšími čtyřmi byl imuž, který býval ve městě tkalcem, ažena smladými dcerami, znichž byla jedna viditelně těhotná.


    „Rádi bychom se vrátili, jestli nás Vaše lordstvo přijme,“ řekla služebná, žena středního věku jménem Yrani.


    „Jak jsem řekl ostatním, můžete tu žít jako rodina,“ řekl Seregil.


    „Mluvili jsme spaní Rózou – tedy sKhirií – asostatními, lorde,“ odpověděla Yrani. „Pokud přijmete naše služby, rádi bychom si nechali svá zaměstnání abyli užiteční.“


    „Samozřejmě. Vyberte si pokoje, které chcete, abuďte tady doma.“


    „Jestli máte nějakou chaloupku, byl bych vám velice zavázaný, kdybych se tam mohl zařídit atkát látky pro dům,“ řekl Arni, tkalec.


    „Amy máme pokoje vkřídle služebnictva, lordi,“ řekli mu zahradníci.


    „Ubytujte se podle libosti. Mistře Anri, poraďte se ochalupě shospodyní nebo se správcem. Jsem si jistý, že vám něco najdeme.“


    Sedm příchozích mu hojně děkovalo aSeregil měl dojem, že netěhotná dívka dělala oči na Aleka, který si toho jako obvykle nevšiml.


    * * *


    Večerní jídlo bylo prosté, ale uspokojivé. Zelený hrášek aocet, na pánvi smažený pstruh se šalvějí atymiánem, dušená zimní zelenina ze sklepa akoláče sdžemem. Služebnictvo se rozhodlo jíst vkuchyni aSeregil je nechal.


    Později seděli sAlekem aMicumem vmalé jídelně nad vínem aořechy.


    „Ten váš správce je divný chlapík,“ řekl Micum avytáhl dýmku aváček stabákem. „Nemyslím, že se mu váš plán udělat ztohoto domu útočiště pro propuštěné faie zamlouvá.“


    „Sám je ya’shel,“ přemítal Seregil. „To pro něho muselo být během okupace těžké – být smíšené krve, ale ne otrok. Viděli jste, jak se tvářil, když si uvědomil, že jeden zjeho nových pánů je čistokrevný faie?“


    „Já ano,“ řekl Alek. „Proč by nenáviděl ostatní faie?“


    „Mám podezření, že to do něj někdo vtloukl už vdětství. Celý jeho život to byla krev otroků.“


    „Ale zbytek domácnosti je příjemný azdá se, že se jim zamlouváme. Rád bych věděl, kolik lidí dokáže dům ubytovat?“


    „Tolik, kolik jich knám přijde,“ odpověděl Seregil.


    „Za chvilku tady budeš mít vlastní vesnici,“ řekl Micum azabafal zdýmky.


    „Vto doufám.“


    Micum vyfoukl ke stropu kroužek dýmu: „Těšíte se na lov duchů?“


    „Vrahů,“ řekl Seregil asáhl pro víno.


    Micum se usmál: „Myslím, že bych se rád setkal sjedním či dvěma duchy. Ale přátelskými.“


    „Můžeš si vzít můj podíl,“ řekl Alek.


    Zapálili svíčky, které jim tady nechal Dorin, azamířili nahoru do svých komnat.


    Když Alek vkročil do pokoje, překvapilo ho, že je temný avlhký ave studeném vzduchu visí těžký pach mihotavých svíček. Malé okénko upostele zůstalo otevřené amořská mlha si našla cestu dovnitř. Zavřel ho azajistil zástrčkou.


    Postel byla rozestlaná aSeregil přejel rukou po prostěradlech. „Vlhké, zatraceně. UBilairyho, kdo zapálí oheň anechá okno otevřené?“


    Nebyly tu žádné uhlíky, atak si Alek poradil skřemenem aocílkou nad dřevem, připraveným vohništi. Potřeboval půl tuctu spršek jisker, než troud chytil, apřestože byly třísky na podpal zcedrového dřeva, hořely pomalu. Alek jemně foukal do plamenů, pokoušeje se je pobídnout. Nakonec dřevo chytilo, ale oheň byl tlumený ahodně kouřil.


    „Co je?“ zeptal se Seregil zpohovky, kde se schoulil vplášti.


    „Dřevo musí být taky vlhké.“ Alek se kněmu připojil anatáhl nohy ke krbu. Příliš nedoufal, že by postel brzy vyschla, atak si přes sebe přetáhl plášť ausnul.


    * * *


    Oněco později je oba probudilo hlasité klepání. Vrtošivý oheň dohořel vuhlíky, svíčky jen doutnaly amístnost byla studenější avlhčí než předtím. Znovu se ozvalo klepání. Doléhalo sem odněkud zchodby. Dokonce izdálky bylo hlasité, spíše jako těžké bušení.


    Alek přešel ke dveřím avyhlédl ven.


    Micum stál ve svých dveřích naproti. „Hoří snad?“


    „Taky jsem nad tím přemýšlel.“


    Prošli chodbou společně, směrem ke zvuku. Mnohé znočních lamp zhasly.


    „Kdo je tam?“ zavolal tiše Alek. Nechtěl probudit celý dům. „To jste vy, Dorine?“


    Nikdo neodpověděl, ale klepání ustalo aoba slyšeli, jak kdosi odchází opačným směrem, ke schodišti.


    „Musel to být někdo ze sloužících,“ prohlásil Micum azívl.


    „Budil klepáním celý dům! Avšechny pokoje na té straně chodby jsou prázdné.“


    „To je hodně divné. No, zdá se, že to přestalo. Dobrou noc, Aleku.“


    * * *


    „Co to bylo?“ zabručel Seregil, když se Alek vrátil na pohovku.


    „Asi nic. Nikdo nedělal poplach aten zvuk přestal.“


    „Díky Světlu. Jsem unavený.“ Seregil se znovu zabořil do záhybů pláště.


    Alek zamířil kposteli, aby se podíval, jak jsou na tom přikrývky, když si všiml, že je boční okénko znovu otevřené. Zavřel ho azkontroloval zástrčku; nevypadala uvolněná. Postel však byla vlhčí než předtím, atak rozfoukal uhlíky, znovu rozdělal oheň aopět se připojil kSeregilovi. „Asi strávíme noc tady,“ povzdechl si, přitáhl plášť ksobě aopřel si hlavu oopěradlo pohovky.


    Odpovědí mu byl jen Seregilův hluboký, pravidelný dech.


    Alek už znovu skoro spal, když uslyšel od okna tiché zaskřípání. Zatímco se díval, okénko se zase pomalu rozevřelo. Zástrčka očividně potřebovala vyměnit.


    Šťouchl do ohně pohrabáčem apřihodil další poleno, aby se vmístnosti trochu rozjasnilo, ale ani tak nedokázal zahnat vlhký chlad. Když přecházel koknu, pronikaly do pokoje úponky mořské mlhy arozptylovaly se vnepatrně teplejším vzduchu. Uokna ucítil větší chlad anáhle věděl, že to nemá nic společného smlhou. Když se vyklonil, ucítil pod prsty mokro. Na okenní římse se objevily dva mokré otisky, právě tam, kde se předtím opíral – kde by se kdokoliv opřel. Otisky byly tmavé atak mokré, že znich voda stékala dolů po zdi. Rychle se odtáhl aotřel si ruce do pláště. Právě vtom okamžiku zahlédl vpravo jakýsi pohyb, za okenními tabulkami.


    Byla tam tvář, anebyl to jeho odraz: hleděla na něho vyzáblá žena, jejíž podoba se vmozaikovém okně tříštila do skládačky zkosočtverců. Alek, ztuhlý strachem, na ni hleděl zpět. Oči měla ztracené ve stínu, dlouhé vlasy jí zplihle visely přes holá ramena akapala znich voda. Měla na sobě starobylý, bohatě zdobený náhrdelník – byla to spíše vysoce postavená žena než služebná nebo otrokyně. Bledé rty se pohybovaly, jak se mu pokoušela něco říct. Neslyšel slova, ale zalila ho vlna drtivého smutku, která odsunula stranou istrach. Nemohl se pohnout, ale cítil, jak mu po tvářích stékají slzy.


    Neměl ponětí, jak dlouho tam tak stál, ponořený vžalu, než uslyšel, jak Seregil za ním zašeptal: „Arta dom alika, sala.“


    Sklonila hlavu apomalu se vytratila. Hluboký chlad zmizel spolu sní.


    „To – to byl…“ zajíkl se Alek aroztřesenými prsty si otřel tvář.


    „Náš první duch, ano. Jsi vpořádku?“


    Alek se podíval na římsu, kde byly stále patrné mokré otisky. „Nevím.“


    Seregil se otisků dotkl aolízl si prst. „Slaná. Nejspíš mořská voda. Naše smutná paní se musela utopit.“


    Na Aleka opožděně dolehl šok aroztřásl se. Seregil přistrčil pohovku blíž kohni, usadil ho na ni azabalil ho do pláště.


    „Cos jí to řekl? Co to bylo za jazyk?“ zeptal se Alek skrz cvakající zuby.


    „Střední kónština. Řekl jsem jí: ‚Běž odpočívat, paní. Buď vpokoji.‘ Je to řeč, kterou se mluvilo, když byl tento dům nový.“


    Seregil zajistil okno, rozsvítil na krbové římse čerstvé svíce, usadil se vedle Aleka apoložil mu ruku kolem ramen.


    „Cítil jsi ten smutek?“


    „Ne, ale ty ano, že?“


    Alek rozechvěle vydechl. „Bylo to, jako by mě přiměla cítit to, co ona.“


    „Ještě něco kromě smutku?“


    „Ne. No, strach, ale nemyslím, že to byla její práce. Myslíš, že se ještě vrátí, po tom, cos jí řekl?“


    „Pochybuji, že by ji po všech těch letech uložilo kodpočinku pár laskavých slov. Promluvím si sDorinem ovýměně pokoje.“


    Jak se Alek postupně uklidňoval, všiml si, že oheň hoří jasněji než předtím asálá zněj víc tepla. Vlhko bylo pryč. Ať byla jejich noční návštěva kýmkoliv, iona byla zřejmě pryč.


    Navzdory tomu měl neklidné spaní.


    Místnost byla znovu studená apáchla chaluhami abahnem. Navzdory Seregilově ruce kolem ramen Alek cítil, jak se mu ježí chloupky vzadu na krku. Někdo za ním stál.


    Když Alek vyklouzl zobjetí avstal, Seregil se neprobudil. Žena stála uokna avypadala stejně hmotná jako zeď za ní. Rozedrané šaty měla promáčené, azatímco na ni Alek hleděl, zpod lemu vylezl krab autekl do šerého kouta. Když kněmu žena pomalu kráčela, viděl, že má místo očí schránky mořských plžů avzacuchaných vlasech se rojí mořské vši adrobouncí krabi. Živůtek šatů jí jako brož zdobila ostnatá zelená ježovka.


    Dělila je pohovka ažena se zastavila těsně za ní. Seregil už tu nebyl aAlek se neodvažoval spustit zní oči, aby se po něm rozhlédl.


    Zvedla ruku, ze které odkapávalo bahno na krásně vyřezávané dřevo ana čalounění, aukázala nejdřív na postel. Závěsy kolem postele byly pryč ana jednom ze sloupků cosi viselo, uvázané na silné šňůře: mrtvá sova, pověšená za krk.


    Když dávivě promluvila, zúst jí kapalo další bahno. „Jen mrtví můžou kráčet smrtvými.“


    Shrůzou zjistil, že teď ukazuje na něho, jako by těma slepýma očima zulit mohla vidět. „Jen mrtví můžou kráčet smrtvými.“


    Alek vyskočil zpohovky aprudce se otočil koknu. Čekal, že tam bude stát žena abude zní kapat bahno. Okno však bylo stále zavřené anebyl tu nikdo kromě Seregila, který na něho starostlivě hleděl. Závěsy postele visely úhledně shrnuté; nikde žádná mrtvá sova.


    „Co se děje, talí?“


    Alek se otřásl, přemožený hrůzou. „Ta žena – byla zpátky. Přímo tam za tebou. Byla tu mrtvá sova, visela na sloupku postele, ata žena mi sdělila, že jen mrtví můžou kráčet smrtvými, přesně jak ti to řekl ten šílenec!“


    „Zajímavé. Sova, říkáš?“ Seregil se zamračil audělal ochranné znamení proti smůle. „Vrať se sem, Aleku, aposaď se, než se ti podlomí kolena. Iodsud vidím, jak se třeseš.“


    Alek však místo toho zamířil kposteli asáhl na prostěradla. Byla suchá. „Radši bych spal tady.“


    Bylo to dál od okna.

  


  
    Kapitola 8


    MICUM MÍŘÍ DO MĚSTA


    Noční děsy anemilosrdné matrace způsobily, že se Alek probudil unavený amrzutý. Seregil se ho na nic nevyptával, jen mu nechával dost prostoru.


    Než sešli do jídelny, byl už Micum ustolu, obsluhován velmi dobře naladěnou Florou ajejím synem. Byl tu iDorin adohlížel na snídani, zakaboněná postava vtmavé livreji.


    Ranní světlo zešikma pronikalo kosočtvercovou mozaikou oken. Světlo, procházející skrz pruhy barevného skla na vrcholu okenních křídel, barvilo stříbrné mísy ajemný porcelán na stole. Za denního světla připadaly Alekovi události minulé noci ještě víc nemožné.


    „Obávám se, že jsme se moc dobře nevyspali,“ řekl Seregil apotlačil zívnutí. „Náš pokoj byl velmi vlhký, Dorine. Je to tak vždycky?“


    „To je mi moc líto, lordi,“ odpověděl správce. „Nechám vaše věci ihned přesunout do nachového apartmá.“


    „Aněkdo dělal hluk, klepal na dveře,“ řekl Micum aAlek zahlédl, jak se po sobě Flora aVhadä stísněně podívali.


    „Duch?“ nadhodil Seregil.


    „Ona je…“ začal Vhadä, ale Dorin chlapce temným pohledem umlčel.


    „Kdo?“ zeptal se Alek. „Prosím, pokračuj.“


    „Je tam duch, lorde…“


    „Prosím, jen Aleku.“


    Flora přikývla. „Jen že jste nejspíš slyšeli ducha.“


    „Jakého ducha?“ zeptal se Micum.


    „Och, to není nic, sčím byste si měli dělat starosti,“ ujišťovala ho. „Říká se, že před několika sty lety jistá šlechtična, které Měsíční Zrcadlo patřilo, záhadně zmizela ajejího milence pověsili pro vraždu, přestože její tělo nebylo nikdy nalezeno. Za mlhavých nocí prý prochází chodbami, kape zní mořská voda, klepe na dveře ahledá ho. Nikomu neubližuje aneobjevuje se často, ale pozná, když je vdomě nový pán nebo paní. Je to jen ztracená duše nebo možná pouhá vzpomínka.“


    „Jak smutné,“ řekl Seregil.


    „Takže jenom klepe na dveře?“ zeptal se Alek.


    „No…“


    „Tak pokračuj, pověz jim to,“ vyštěkl Dorin.


    Flora přikývla. „No, ten pokoj, kde jste dnes spali, býval její, aona straší ivněm.“


    „Otevírá okno apouští dovnitř mořskou mlhu,“ dodal Vhadä.


    „Už se to spoustu let nestalo, lorde,“ řekl Dorin. „Pošlu někoho, ať se podívá na zástrčku. Nejspíš se jen uvolnila.“


    „Víte něco omrtvé sově vpokoji, ze starých příběhů?“ zeptal se Alek. „Ooběšené sově?“


    Vhadä ajeho matka načrtli ve vzduchu ochranné znamení.


    „Ne, ale zabít na Kourosu sovu znamená hrozné neštěstí!“ řekla jim Flora.


    „Děkuji,“ řekl Seregil. „Prozatím můžete odejít. Myslím, že máme všechno, co potřebujeme.“


    „Jak si přejete, lorde.“ Dorin odvedl ostatní ven.


    „Tys věděl, že je to duch, Seregile?“ zeptal se Micum.


    „Zeptej se Aleka. Viděl ji.“


    „Jen na okamžik,“ vysvětloval Alek. „Ale oba jsme ji cítili. Apotom se mi oní zdálo. Vtom snu byla ta mrtvá sova.“


    „Řekl bych, že to bude kdekoliv špatné znamení, zvlášť pro faie.“ Micum si pohladil knír. „No, pěkně to začíná.“


    Když dojídali, vrátil se Doris, aby jim sdělil, že dorazili další uprchlíci. „Jsou vpředsíni, lordi, jestli si je chcete prohlédnout.“


    Seregil udeřil nožem ostůl. „Zatraceně, Dorine, není to dobytek! Budu vděčný, když budete skterýmkoliv faiem, který sem dorazí, jednat světším respektem, než jak jsem zatím viděl. Třeba nenávidíte vlastní krev nebo svámi kvůli ní špatně zacházeli, ale je čas nechat to být, jinak si budu muset najít nového správce.“


    Muži zmizela zobličeje všechna barva akúžasu všech padl na kolena. „Prosím, přijměte omluvu za moje chování, barone! Já – tohle je odjakživa můj domov. To bych nesnesl.“


    „Znáte moje podmínky,“ chladně odvětil Seregil. „Ateď je přiveďte knám. Súctou.“


    Dorin vstal avyrazil zmístnosti. Po chvíli se vrátil srozedraně vyhlížející ženou, která tiskla vnáruči malé děvčátko.


    „Dovolte mi představit Oriu ajejí dceru Violu. Přišly sem najít ochranu, jak jste nabídl, lorde.“


    Když Alek vyrazil přivítat příchozí, cítil, že se mu srdce zmítá mezi radostí ažalem. Žena byla čisté faieské krve avelice mladá, sotva dost stará na mateřství. Děvčátko mělo černé oči po plenimarském otci, ať to byl kdokoliv. Žena měla vyhrnutý pravý rukáv šatů, takže odhaloval cejch na předloktí, značku bývalého pána.


    „Ysanti maril Elustri,“ pozdravil ji Seregil.


    Nepodívala se mu do očí, jen tiše odpověděla: „Nerozumím, lorde. Nikdy jsem se nenaučila řeč faieů.“


    „Promiňte.“


    Jen pokrčila rameny.


    „Na tom nezáleží,“ řekl Alek. „Tady jste vbezpečí. Chceme, abyste Měsíční Zrcadlo považovala za svůj domov. Ažádné tituly, prosím.“


    „Nehledám milodary,“ odpověděla. „Jsem pokojská, přišla jsem nabídnout své služby.“


    „Máme práci pro další pokojskou, Dorine?“


    „Ano, lorde.“


    „Pak je to místo vaše, Orio,“ řekl Seregil. „Dorine, dohlédněte, aby naši noví přátelé měli kdispozici čisté šaty, řádnou koupel adobré jídlo.“


    Oria se na něj podívala svděčností. „To by bylo velmi laskavé, lorde. Je mi líto, že nás vidíte vtomhle stavu.“


    „Za to se nikdy nemusíte omlouvat, má drahá. Povězte mi, znáte jméno své matky?“


    „Laziel, lorde.“


    „Ajejí matky?“


    „Qani, myslím.“


    „Pak je vaše jméno Oria ä Laiel Qani. Na konci by mělo být místo, kde jste se narodila.“


    „Tady, lorde.“


    „Pak ode dneška máte své plné jméno: Oria ä Laziel Quani Kouros.“


    Oria se znovu uklonila. Vypadala trochu ohromeně.


    „Viola je jméno, které jste vybrala pro své dítě?“


    Oria zavrtěla hlavou. „Říkala jsem jí Tala, ale její – můj pán faieská jména nedovoloval.“


    Seregil natáhl kdítěti ruku, ato mu stisklo prst. „Vítej, Talo ä Oria Laziel Quani Kouros.“


    Po matčině tváři stekla slza. „Nestydíte se za nás?“


    „Jak bychom mohli? Otroctví si nikdo nevolí. Teď jste svobodná žena amůžete své dítě vychovat ve svobodě avážnosti.“


    Oria se doopravdy rozplakala. Alek kní natáhl ruku, ale žena ucukla. Seregil udělal znamení příliš brzy aDorin ji odvedl ke kuchyni.


    Alek potřásl hlavou: „Hodláš přejmenovat všechny faie na ostrově, Seregile?“


    „Vracím jim zpět jejich jména.“


    „Neříkám, že je na tom cokoliv špatného, talí. Jen by ses mohl nejdřív zeptat, jestli to chtějí.“


    „Víš, má pravdu,“ řekl Micum. „Jsi šlechtic aoni byli otroci. Nemůžou odmítnout, když se zdá, že ses rozhodl.“


    „Nejspíš máte pravdu,“ vzdychl Seregil. „Jenom je to…“


    „Já vím,“ řekl Alek. „Ale dej jim čas, aby si na nás zvykli, ano?“


    „Dobrá. Považujte mě za náležitě pokáraného.“


    „Víš, že to tak nemyslíme.“ Micum se znovu usadil ustolu analil si další čaj. „Takže Klia nás až do zítřka nebude potřebovat. Co jste si vy dva naplánovali na dnešek?“


    „Hádám, že bychom se měli projet po panství achovat se jako baroni,“ odpověděl Alek.


    „Ktomu mě nepotřebujete. Napadlo mě zajet do města, rozhlédnout se tam aposlechnout si, očem se mluví.“


    „Dobrý nápad,“ odvětil Seregil. „Předpokládám, že běžní obyvatelé si spíše promluví stebou než sfaieským lordem. Chvíli potrvá, než si lidé na Kourosu zvyknou na takovou myšlenku, vzhledem knedávné historii. Možná bys taky mohl navštívit tu hodnou doktorku Kordiru apozdravovat ji iod nás.“


    Micum se zasmál: „Jako by se stalo.“


    * * *


    Micum vyrazil před polednem aodjel do Hlubokého Přístavu cvalem. Přestože bylo Měsíční Zrcadlo velmi pěkné, návštěva ducha vchodbě během předchozí noci ho vyvedla zmíry víc, než chtěl připustit. Zjišťovat, odkud fouká vítr na neznámém, novém místě, se mu zamlouvalo mnohem víc atěšil se na to.


    Když se přiblížil kměstu, cesta se rozvětvila. Rozhodl se pro severní, vedoucí kolem guvernérova sídla, azamířil do bohaté čtvrti, která sním hraničila. Dost pěkných domů mělo zabedněné okenice ana zahradách už rostl plevel. Byly tu však také vozy aprojížděli tudy jezdci, anemálo znich vypadalo jako Plenimarští, soudě podle převážně černých vlasů aočí, nemluvě onepřátelských pohledech, které sklízel.


    Poněkud ho překvapilo, když jakýsi hejsek na pěkné černobílé klisně přitáhl uzdu, aby mohl jet vedle něho.


    „Dobré ráno, pane. Dorazil jste včera sprincezniným doprovodem, že?“ Muž vypadal na plenimarskou krev, ale přízvuk měl čistě ostrovní.


    „Zprávy se tu rozhodně šíří rychle,“ odvětil Micum anatáhl ruku. „Micum Cavish zVodního Luhu.“


    Muž mu rukou potřásl. „Azrin zKourosu.“ Hořce se usmál. „Vlastně jsem taky býval lord, ale běda, časy se mění.“


    „Ale pořád jste tady.“


    „Narodil jsem se tu. Můj děd sem přišel před mnoha lety zBenshâlu, ale já jsem tam nikdy nebyl. Nenechte se zmýlit tím, jak vypadám; jsem ostrovan jako každý jiný.“


    „Takže vám nedělalo potíže složit přísahu?“


    Azrin pokrčil rameny: „Královna nebo nejvyšší pán, pro mě je to stejné, pokud mi zůstane statek. Je to můj domov.“


    „Domov je domov,“ souhlasil Micum. „Řekněme, že jestli mi ukážete dobrou krčmu, rád vás pozvu na oběd.“


    „Sradostí! Lišák je jen dvě ulice odsud.“


    Ukázalo se, že Lišák je výborný podnik, se skvělými škeblemi, vařenými vpivu abylinách. Azrin tu byl dobře známý abyl to zábavný společník. Mluvili okoních, se kterými Azrinova rodina obchodovala už po generace.


    „Dobře znám stádo Měsíčního Zrcadla,“ řekl Micumovi. „Povězte prosím novému baronovi, že jestli chce svá zvířata prodat, rád mu pomůžu.“


    Micum se zasmál: „Nemyslím, že by se snějakým chtěl hned rozloučit, ajsou tam dva baroni: Seregil aAlek.“


    „Dva? Jsou to bratři?“


    „Ne.“


    Azrin zvedl obočí. „Ach tak, chápu. Předpokládám, že ve Skale jsou takové věci běžné. Který znich je ten faie?“


    Micum se zazubil apředstíral, že si nevšiml mužova zjevného nesouhlasu vobou záležitostech. „Baron Seregil. Myslíte, že tu nebudou vítáni?“


    „To není moje věc. Jste jejich přítel?“


    Micum pokrčil rameny: „Potkali jsme se na lodi.“


    „Avy souhlasíte stakovými – vztahy?“


    „No, nedávají mi moc smyslu.“


    „Pak jste rozumný člověk!“ Azrin se zasmál adolil jim oběma pivo. „Takže co vás přivádí na Kouros?“


    Micum na něho mrkl: „Náhodou se znám sKliinou pobočnicí ata mi obstarala oprávnění nakupovat ostrovní koně. Doufám, že budu vRhíminee hlavním skalským dovozcem. Snad bychom my dva mohli vybudovat nějaký oboustranně prospěšný vztah, což?“


    „Myslím, že ano, příteli.“


    „Takže jaká je tu politická situace? Proběhl přechod moci hladce?“


    „Tak, jak se dá čekat. Vaše generálka Klia dorazila se značnými silami, vyhnala plenimarského guvernéra, bojovala skaždým, kdo se jí postavil, avypověděla všechny, kdo nepřísahali věrnost královně jak-se-jmenuje. Celkem dost se rozhodlo odejít do Plenimaru.“


    „Vzalo si mnoho znich ssebou otroky?“


    „Ne, Klia to nedovolila.“ Odmlčel se acosi ve způsobu, jak se náhle vyhýbal očnímu kontaktu, upoutalo Micumovu pozornost.


    „Mělo by tu být víc faieů, než jsem zatím viděl.“


    Azrin přikývl. „Někteří zostrovanů, kteří měli otroky, je vtichosti zabili, aby to před ní utajili.“


    „Zatraceně!“


    „Klia ty, které přistihla, pověsila. Někteří znás nejsou moc šťastní, že je zpátky, aještě navíc jako guvernérka.“


    „Znám ji skrz její pobočnici už nějakou dobu. Je to dobrá žena aje spravedlivá,“ ujistil ho Micum.


    „Když říkáte.“


    „Slyšel jsem řeči onepokojích. Co si otom myslíte?“


    Azrin pokrčil rameny: „Slyšel jsem reptání, ale vzhledem kvojenské síle, kterou si nová guvernérka přivedla, pochybuji, že dojde kotevřené vzpouře. Ale dost politiky. Jablečný koláč je mimořádný.“


    Vrátili se klehčím tématům aMicum se brzy poučil onejlepších hernách, nevěstincích akrejčovstvích vHlubokém Přístavu.


    „Aco si myslíte otěch příbězích opřízracích ve starém městě?“ zeptal se nakonec Micum.


    Azrinův úsměv se vytratil. „Na tom není nic ksmíchu, příteli. Když jsem byl chlapec, zajeli jsme tam sněkolika přáteli, abychom se na vlastní oči přesvědčili, jestli se tam stále procházejí duchové. Jeli jsme za úplňku aviděli jsme muže aženy kráčet ulicemi suseknutými hlavami pod paží! Dokonce ani psi neměli hlavy.“


    Micum si ho skepticky přeměřil aAzrin vybuchl smíchem. „To jsou historky pro strašení malých dětí, aby nezlobily. ‚Hezky sněz večeři, jinak tě necháme ubrány Menosi!‘“


    „Takže jste tam nebyl?“


    „Jednou jsem jel kolem, na lovu. Je to jenom zřícenina, nebo byla, než se tam začal motat guvernér Toneus.“


    „Aco ty příběhy omizejících lidech?“


    „Je to asi nebezpečné místo, jako všechny ruiny.“


    „Byl Toneus mezi lidmi oblíbený?“


    „Co myslíte?“ zeptal se Azrin. „Plenimarští tu vládli tak dlouho, co většina pamatovala. Když vidíte utíkat své přátele asousedy, nebudete mít moc rádi ty, kdo za to můžou.“


    „Takže ho zabil nějaký ostrovan, ane duch?“


    „Slyšel jsem, že to byla ta jeho milenka. Povídá se, že ho bodla vzáchvatu žárlivosti apak se sama zabila. Jak jinak si vysvětlit místnost zamčenou zevnitř?“


    „Takže se to všeobecně ví?“


    „Strážce, který nakonec vyrazil dveře, to vyžvanil. Většinou to byly bláznivé řeči – střeva, visící ze stropu, atak.“


    „Další historky na strašení dětí?“


    Azrin pokrčil rameny. „Zavřeli ho do blázince.“


    „Vy jste toho muže znal?“


    „To těžko,“ ušklíbl se Azrin. „Mám sice zrovna smůlu, ale pořád jsem šlechtic. Ten chlap byl jedním ze strážců, které si Toneus přivedl ssebou. Kapitán, myslím.“


    „Nechtěl jsem vás urazit.“


    „Nic se nestalo. Jenom říkám, že se věci na ostrově změnily anezměnily, jestli mi rozumíte.“


    „Díky.“


    Dojedli zbytky koláče aMicum zaplatil za jídlo.


    „Povězte mi, mohl byste mi doporučit dobrého ranhojiče?“ Micum si promnul stehno. „Ta plavba si nepěkně pohrála sjednou mojí starou jizvou adrysiánka, co je tu sKliou, mi moc nepomohla.“ Nebyla to tak úplně lež.


    „Měl byste navštívit doktorku Kordiru,“ řekl mu Azrin. „Je to řádná doktorka, ne jeden ztěch tajemných mávačů rukama, co máte ve Skale.“ Azrin na něho mrkl. „Je taky opravdu hezká, ale pozor na způsoby. Říká se, že se vyzná stejně dobře vjedech jako vléčení.“


    „Další historky na strašení dětí?“ zasmál se Micum.


    „Řekněme, že na vašem místě bych nepokoušel štěstí.“


    „Jsem vám zavázán, příteli.“ Udveří si sAzrinem potřásli rukama. „Doufám, že se brzy znovu uvidíme. Mohl byste mě nasměrovat kté dobré doktorce?“


    „Jistě. Vraťte se cestou, kterou jsme přijeli, na Listové ulici odbočte doleva auvidíte vývěsní štít.“


    Už byla polovina odpoledne. Micum brzy našel doktorčin dům – úzký, třípodlažní, vřadové zástavbě, spřijímacím pokojem na úrovni ulice.


    Místnost voněla bylinami akořínky astěny lemovaly košíky spolu sbalíky plátna azeleninových odřezků. Nástroje jejího povolání ležely na policích udalší stěny amnohé znich byly poněkud znepokojující.


    Zpoza tapiserie vzadní části místnosti vyšla pěkná mladá žena: „Potřebujete něco, pane?“


    „Doufal jsem, že si svámi promluvím osvé noze, doktorko.“


    Žena se zasmála: „Ne, já nejsem doktorka, pane. Právě teď má návštěvu, ale pokud chcete počkat, můžete si tady udělat pohodlí.“


    Připravila mu židli kpřednímu oknu. „Povězte mi své jméno ajá jí vyřídím vzkaz.“


    Micum jí ho řekl ažena odhrnula stranou jinou tapiserii azmizela na strmém schodišti za ní. Vzápětí se vrátila se vzkazem, že její návštěva je jeho přítel aže se knim může připojit.


    Když pomalu stoupal po příkrých, úzkých schodech, noha ho bolela. Nahoře prošel otevřenými dveřmi akrátkou chodbou do pohodlného obývacího pokoje, kde našel nad čajem Thera akrásnou plenimarskou ženu. Čaroděj měl formální roucho Orësky avlnité černé vlasy svázané do pevného copu, zdálo se však, že se shostitelkou cítí zcela uvolněně.


    Kordira byla skutečná kráska. Měla světlou pleť, oči černé jako noc, rty rudé asmyslné, bez jakýchkoliv stop kosmetiky. Měla na sobě jednoduché modré šaty apřes ramena duhový pletený šátek. Vlasy měla zapletené do copu, protkaného modrou stuhou aovinutého kolem hlavy. Neměla žádné šperky anehty měla sice dobře zastřižené, ale se skvrnami od své práce.


    „Tady je váš přítel, lorde Thero!“ řekla súsměvem, při němž by roztálo ito nejtvrdší srdce. „Prosím, připojte se knám, lorde Micume. Právě jsme začali.“


    „Děkuji vám, lady.“


    „Kdepak, nemám titul. Prosím, říkejte mi Kordira. Všichni tady mi tak říkají.“


    „Pak mi musíte říkat Micum.“ Vzal si prázdné křesílko, akdyž Kordira plnila jemný čajový šálek ze stejně elegantní konvice apodávala talíř se sladkostmi, všiml si, jak má obratné ruce.


    „Právě jsem vašemu příteli říkala, jak jsem ráda, že mi princezna Klia dovolila zůstat na Kourosu,“ řekla. „Jsem tu už devět let anedokážu si představit, že bych měla žít někde jinde. Je tu tak krásně.“


    „Tomu rozumím,“ odpověděl Micum. Opatrně přitom držel čajový šálek ve velkých, mozolnatých rukách.


    „Ale myslím, že otom jste se mnou mluvit nepřišel.“


    Micum měl původně vplánu stěžovat si na bolavou nohu, zdálo se však, že má Thero situaci pevně vrukách. „Princezna Klia mě sem přivedla, abych pomohl vyšetřit smrt předchozího guvernéra,“ řekl jí čaroděj, žerty očividně stranou. „Navštívil jsem včera vnoci blázinec amluvil jsem skapitánem Sedgem. Ten muž vypadá naprosto zlomený tím, co tehdy viděl. Mluvila jste sním?“


    „Ano, navštívila jsem ho, když ho přivedli zMenosi. Věřte, nebo ne, je mnohem klidnější, než byl. Ten první týden se několikrát pokusil zabít, ataky každého, kdo se kněmu přiblížil. Pochybuji však, že se někdy úplně uzdraví. Je to tragédie. Sedge je dobrý člověk. Brzy potom, co si sem přistěhoval rodinu, jsem se starala ojeho dcerušku, když měla moučnivku. Mají tři děti ajeho manželka je všestém měsíci sdalším.“


    „Rád bych mu pomohl, pokud můžu. Princezna mi nařídila plný výslech, ale je na to příliš rozrušený. Rád bych věděl, jestli mi můžete se svým léčitelským uměním asistovat. Společně bychom snad mohli získat lepší představu otom, vjakém stavu je jeho mysl.“


    „Nebyla jsem si vědoma toho, že vy zOrësky praktikujete medicínu.“


    „Jako takovou ne, ale možná bych dokázal zjeho mysli vytáhnout, co se toho dne stalo.“


    „Rozumím.“ Chvíli to zvažovala. „Dobrá. Posledně jsem mu dala pálenku sdestilátem zrákosu. Nebude to na překážku vašim kouzlům?“


    „Nemělo by.“


    „Dejte mi chvilku na přípravu výtažku apak můžeme hned jít. Prosím, dopijte si čaj. Až bude všechno připraveno, pošlu pro vás nahoru Cyru.“


    Když odešla, naklonil se Micum blíž kTherovi azeptal se: „Co si zatím myslíš?“


    „Ještě si nejsem jistý. Necítím kolem ní žádná zjevná kouzla, ale zkušený nekromant by je nejspíš dokázal zamaskovat. Nezmínil jsem se okletbě aona taky ne.“


    „Je velmi okouzlující.“


    Thero se usmál: „Všiml jsem si. Uvidíme.“


    Brzy pro ně přišla služebná. Sešli dolů anašli doktorku udveří skoženou brašnou vruce.


    „Všimla jsem si, že kulháte, Micume.“ Kordira mu podala malou hliněnou lahvičku, zapečetěnou voskem. „Vezměte si dnes večer tento výtažek adejte si pořádnou koupel vhorké vaně. Mělo by vám to přinést úlevu.“


    „Jsem vám velmi zavázán, doktorko. Ale není to tak zlé, abych vám nemohl vzít tuhle těžkou brašnu,“ nabídl se Micum, aby viděl, jestli mu ji předá. „Do přístavu je to daleko.“


    „Jste velmi laskavý.“ Podala mu těžký kufřík avedla je kblázinci.


    „Mimochodem,“ řekl cestou Thero, „naši loď během plavby zaplavily krysy. Špinaví tvorové, plní nemocí. Neznáte nějaký jed, který by se oně postaral?“


    „Jedy mají sklon objevovat se itam, kde nejsou žádoucí,“ řekla mu Kordira. „Povězte svému kapitánovi, ať si pořídí kočky. Na ostrově jich je rozhodně dost.“


    * * *


    Thero kolem Kordiry našlapoval velmi opatrně. Pokud byla tak schopná nekromantka, že to dokázala dobře zakrývat, pak se rozhodně nemohl dot-knout jejích myšlenek, protože by to určitě věděla. Aočividně ji tady měli rádi. Všichni, koho potkali, ji zdravili nebo uctivě přikyvovali. Mnozí zmužů před ní smekali.


    „Noví páni Měsíčního Zrcadla způsobili trochu rozruchu,“ podotkla cestou. „Jsou to vaši přátelé?“


    „Ano. Co lidé říkají?“


    „Nic vážného. Jen je mnohým nepříjemné vidět mocného, svobodného faie. Anikdo si není jistý, co si myslet otom, že shromažďuje na panství bývalé otroky.“


    „Zprávy se tady rozhodně šíří rychle,“ řekl Micum.


    „Je to malé místo. Povězte mi tedy, proč baron Seregil shromažďuje faie vMěsíčním Zrcadle?“


    Micum se zasmál: „Stěží se tomu dá říkat shromažďování.“


    „Ne, nejde onic takového,“ vysvětlil Thero. „Je to ze soucitu. Hodně ho bolí, když vidí své krajany vtak žalostném stavu.“


    „Ach tak. Dobrá, to ráda slyším.“ Kordira potřásla hlavou. „Otrokářství je kletbou mého lidu abohužel tady zakořenilo.“


    „Vy sotrokářstvím nesouhlasíte?“ zeptal se Micum.


    „Když řeknu, že ne, uvěříte mi?“


    „Myslel jsem, že ho praktikují všichni Plenimarští.“


    „Jsem lékařka, Micume, ze starého lékařského rodu. Každý den máme co do činění sutrpením anemyslíme si, že by se mělo ještě šířit takovou hanebností.“


    „Slyšel jsem, že někteří ostrované své otroky zabili, aby zakryli skutečnost, že je měli.“


    „Ano. Neomlouvám to, ale neumíte si představit strach, který lidé cítili, když přišla zpráva, že ostrov znovu získá Skala. Je velmi dobře známo, jak hořce Skalané Plenimarské nenávidí, avšichni předpokládali, že dojde kodvetám. Ado jisté míry měli pravdu.“


    „Jak to?“ zeptal se Micum. „Bylo mi řečeno, že jediná úmrtí, ke kterým došlo, byla důsledkem ozbrojeného odporu, apak lidé pověšení za zabíjení otroků.“


    „Což potvrdilo strach mnohých.“


    „Neřekl bych, že Skalané nenávidí lidi zPlenimaru,“ řekl jí Thero. „Nenávidí války, nekromanty, aobzvlášť námořní vojsko, ale to je, jak jistě připustíte, surová cháska.“


    „Proti tomu nemůžu protestovat.“


    „Co si myslíte ohistorkách, že Tonea ajeho společnici zabili duchové?“


    „Myslím, že je to klidně možné,“ odpověděla. „Byla jsem vMenosi. Není to dobré místo. Bezpochyby jste slyšeli, že se tam ztrácejí lidé.“


    „Ano, ale starosta ty historky popřel. Lidé se očividně propadají do štol aztrácejí se vhorách.“


    Kordira se ušklíbla: „Hasen bude samozřejmě tvrdit něco takového. Vydělal na tamějších přestavbách spoustu peněz adoufá, že vydělá další, pokud obnovené město přiláká cestovatele apoutníky.“


    „Ale vyrozuměl jsem, že se svatyní jsou potíže.“


    „Ano. Přesto, pokud vím, už od mé poslední návštěvy značnou část opravili.“


    Došli kblázinci astejný dozorce jako předtím je pustil dovnitř aodvedl kcele nebohého kapitána.


    Sedge vypadal stejně vyděšeně, jako když ho Thero navštívil poprvé, schoulený vkoutě kousek od kbelíku, jakmile však poznal doktorku, viditelně se uklidnil.


    „Má dobrý den,“ zašeptala Kordira Therovi.


    „Kdo jsou ti muži, doktorko?“ zeptal se Sedge.


    „Přátelé, drahý.“ Zašla kněmu auchopila jeho ruku do svých. „Přišli, aby mi stebou pomohli. Nemusíš se jich bát. Jak se dnes cítíš?“


    „Chci jít domů. Chci vidět svou ženu aděti.“


    „Auvidíš je, jen co ti bude lépe. Ale nejdřív nám musíš dovolit, abychom ti pomohli suzdravováním. Tento mladý muž je Thero, čaroděj ze Skaly. Vzpomínáš si na něho?“


    Sedge se přitiskl zády ke zdi. „Zaútočil na mě. On aten druhý démon! Dneska se přestrojil za člověka, ale není to člověk, doktorko. Adnes si přivedl ještě většího démona. Proč jste ho sem pouštěla? Nepřibližujte se knim!“


    „To je vpořádku, drahý,“ řekla apohladila ho po ruce. „Nejsou to démoni, jsou to přátelé. To tě jen klame tvoje nemoc. Mluvili jsme otom spolu, že? Nemůžeš věřit svým očím, takže musíš věřit mně.“


    Sedge zavrtěl hlavou astále si Thera sMicumem měřil shrůzou. „Jak by mi mohl někdo pomoct?“


    „Musíš nám dovolit, ať to zkusíme. Přinesla jsem ti lék – ten lektvar, který ti pomáhá spát bez snů. Pojď, lehni si avypij to, kvůli mně.“ Kordira mu pomohla na postel, roztáhla přes něj pokrývku apak vytáhla zbrašny malou mosaznou nádobku. Odzátkovala ji, nabídla mu amuž ji dychtivě vypil.


    „Tak je to dobře. Tak je to dobře,“ zašeptal aolízl si rty. „Žádné sny?“


    „Žádné sny,“ slíbila.


    Lehl si aoči už se mu zavíraly. Doktorka ho hladila po čele, dokud hluboce neusnul.


    „Tak. Udělala jsem ho silný, neprobudí se několik hodin.“ Kordira vstala apustila na své místo Thera.


    Čaroděj nahmatal mužův puls; byl pomalý avyrovnaný, aidech měl klidný. Thero položil ruku Sedgovi na čelo ajemně přejel svou myslí po mysli spícího muže. Ke svému překvapení zjistil, že šílenství nenásledovalo toho ubožáka do spánku. Místo toho viděl pěknou, těhotnou světlovlasou ženu atři malé děti vzahradě uúhledného kamenného domku. Byl to nehybný obraz, jako malba, ale slyšel poblíž zvuky moře.


    „Vy jste nějak zastavila jeho myšlenky, doktorko?“


    „Záměrně ne. Můžete mu číst vmysli?“


    „Vidím jeho myšlenky,“ odvětil Thero adodal, „ale jen sjistým úsilím. Není to něco, co dělám snadno.“


    Vytáhl křišťálovou hůlku, načrtl nad Sedgem rozlišovací znamení asledoval, jak se zněho šíří vlny bledého světla ausazují se nad mužem jako popel. Světlo získalo stříbrnou barvu – znamení přítomnosti nějakého kouzla. To nebylo nijak překvapující po tom, co zjistil minule. Teď jen rozpoznat, jaké kouzlo to přesně je.


    Jakmile se Thero dotkl Sedge hůlkou, zalila ho vlna nesnesitelného zápachu. Matně vduchu zahlédl rudé oči aznetvořenou čelist plnou žlutých zubů, než ho zasáhla strašlivá síla aodhodila ho na druhý konec místnosti tak tvrdě, že málem ztratil vědomí. Dávil atěžce polykal, jak se zoufale snažil nezvracet.


    Kordira aMicum byli vmžiku vedle něho askrz mlhu, která hrozila, že ho pohltí, cítil její prsty na zápěstí aslyšel zvuk jejího hlasu, ačkoliv nerozeznával, co říká.


    Posadil se, zamrkal, aby si vyčistil zrak, aopatrně si prohmatal týl hlavy na místě, kde udeřila do zdi. Krev tam nebyla, ale určitě bude mít bolesti hlavy abouli.


    „Vidíte dvojitě?“ zeptala se Kordira ajejí hlas jako by stále přicházel zdálky. Ovlivňovalo ho něco víc než rána do hlavy.


    „Ne,“ odpověděl ahlas mu samotnému vhlavě zněl hlasitě adutě. „Moje hůlka…“


    „Tady,“ řekl Micum avložil mu ji do ruky. „Máš štěstí, že se nerozbila.“


    Opravdu mám štěstí, pomyslel si Thero apřejel ji prsty. Takové věci se jen tak nerozbíjely, ale síla nenávistné energie, která jím mrštila přes místnost, pro hůlku představovala mnohem větší nebezpečí.


    Načrtl stejné znamení jako předtím, ale tentokrát nad svým srdcem, aulevilo se mu, když zjistil, že na něj nepřešlo nic ztoho zla, přestože stále trpěl následky útoku. Rozhodně to byl útok.


    „Jak je ti?“ zeptal se Micum.


    „Jen jsem trochu otřesený.“


    „Co jste ztoho všeho zjistil?“ zeptala se doktorka.


    „Je spíš prokletý než blázen,“ odpověděl Thero. Jeho podezření se potvrdilo. „Nebo ho kšílenství přivedla ta kletba. Přišel do kontaktu sněčím velmi zlým apoznamenalo ho to.“


    Kordira si Sedge ustaraně změřila: „Dá se ta kletba zrušit?“


    „Existuje rituál…“ Thero se pokusil vstát, ale žena mu položila ruku na rameno apřidržela ho dole.


    „Můžete ho provést?“ zeptala se, zatímco mu jemnými prsty prohmatávala lebku.


    To byla dobrá otázka. Dříve očistné rituály studoval aasistoval při nich Nysanderovi, ale nikdy žádný nevykonal osobně.


    „Můžu se pokusit,“ řekl nakonec. „Ale nevím, zda bude na tento druh kouzla fungovat, nebo ne. Mohlo by se mu to stát osudným.“


    „Někdy je pro někoho tak trýzněného jako on smrt požehnáním.“


    „Bude to vyžadovat jisté přípravy, anemůžu to udělat tady.“


    „Mé pokoje jsou vám kdispozici.“


    „To je od vás velmi laskavé.“ Jakkoliv se mu doktorka instinktivně zamlouvala, neexistovala záruka, že nemá smužovým stavem nic společného. „Ale nechtěl bych ohrozit vás ani vaše sousedy apotřebuji mít vyčleněný nějaký prostor. Rád bych ho co nejdříve nechal převézt do Měsíčního Zrcadla.“ „Do Měsíčního Zrcadla? Proč právě tam?“


    „Baroni jsou srituálem obeznámeni abudu potřebovat jejich pomoc. Aje to stranou od města, kdyby bylo vypuštěno něco zlého.“


    „Pak by bylo nejlepší převézt ho hned. Nějaký čas bude spát. Můžu jet svámi.“


    Jako pomoc, nebo jako dohled nad výsledkem? přemítal Thero. „To nebude nutné. Nechci vás vystavit takovému nebezpečí.“


    „Baroni musí být vaši velmi dobří přátelé, když jsou ochotni přijmout takovou roli,“ podotkla Kordira.


    „Jak jsem řekl, jsou sprocesem obeznámeni.“


    „Bezpochyby budete potřebovat více uspávacího lektvaru. Připravím vám nějaký ssebou.“


    Dozorce nasměroval Micuma kmístnímu vozkovi, který bude ochotný jejich pacienta převézt, aThero vyrazil sKordirou pro lektvary.


    „Nevadilo by vám, kdybych se díval, jak je připravujete, pro případ, že bych to musel dělat ijá?“ zeptal se, když vešli do její ošetřovny.


    „Vůbec ne.“ Zvedla obočí. „Vy mi úplně nedůvěřujete.“


    „To není důvod, proč…“


    Mávla nad omluvou rukou. „Kdybych byla na vašem místě, také bych si nedůvěřovala.“ Vzala zpolice velký džbánek ze zeleného skla aoběma jim nalila šálek. „Vidíte, jenom pálenka. Jen do toho.“


    Thero usrkl ausmál se. „Velmi dobrá. Je místní?“


    „Destiluji ji osobně zplaných hroznů. Jestli vám chutná, ráda vám dám soudek.“ Zašla ke druhé polici pro hliněnou nádobu, zakrytou koženým víčkem. „Tohle je prášek zlepivého rákosu. Roste vmočálech na úpatí hory Erali. Ostrované ho užívají už tisíc let. Dala bych vám taky ochutnat, ale pak byste potřeboval káru, aby vás odvezla domů.“


    „Takže na Kourosu nacházíte hodně bylin, které potřebujete?“


    „Ano. Tenhle ostrov je kromě zlata astříbra požehnán mnohým dalším bohatstvím.“


    „Aco magie? Neslyšel jsem žádné zmínky omístních čarodějích.“


    „Bylo mi řečeno, že místní mají nějakou svou tradici, ale jsou vtomhle směru velmi tajnůstkářští. Kořeny jejich magie prý sahají ještě před příchod hierofantů.“ Odmlčela se. „Tento ostrov je prosáklý mocí, které nerozumím. Pokud tu zůstanete dost dlouho, začnete ji cítit. Dostane se vám do snů. AThero, jsou tu duchové, ať na ně věříte nebo ne. Pokud jste si ssebou přivezl nějaké pochyby, tak jako já, Kouros nejspíše změní váš názor.“


    „Viděla jste přízraky?“


    „Mnohokrát.“


    „Nějaké nebezpečné?“


    „Ne ty, které jsem potkala, ale lidé občas mizí, anejsou to jen samí ztracení nebo propadlí do šachet. Když jsem putovala po cestách za Hlubokým Přístavem, viděla jsem různé věci – lidi ve starobylých šatech, kteří tu vjednom okamžiku byli, avdalším už ne, dokonce jednou vnoci ipřízračné stádo ovcí amalého chlapce, který je pásl.“


    „Žertujete.“


    „Ne, nežertuji. Slyšela jsem ovce apodívala se přes louku. Říkala jsem si, že je divné, aby byl ovčák vnoci venku bez ohně, ale pak prostě zmizel.“


    Thero viděl, že si zněho nedělá legraci. „Pokud vím, opůvodních obyvatelích se toho moc neví.“


    Zasmála se: „Rozhlédněte se kolem sebe. Pořád jsou tady, smísení skaždým, kdo sem kdy přišel, aby tohle místo zabral.“


    Vmíchala do každé znádob dvě vrchovaté lžíce hnědého prášku, pečlivě je zazátkovala auložila mu je do vaku. „Amám tu iněco na vaši ubohou hlavu, pokud dovolíte.“


    „Byl bych vám vděčný.“


    Sundala dolů další nádobu analila do menšího pohárku jantarovou tekutinu. „Vrbová tinktura, smíchaná smedem.“


    Thero přičichl: „Další vaše pálenka?“


    „Je to skvělý základ pro mnoho zmých léků, zvlášť pro vyluhování rostlin.“


    Vypil sladkou směs acítil, jak se mu vbřiše šíří teplo. „Děkuji vám, Kordiro. Vážím si toho.“


    „Hodně štěstí. Doufám, že Sedgovi pomůžete tam, kde jsem já nemohla.“


    Thero se vrátil kblázinci anašel tam Micuma, jak na něho čeká venku skárou. Sedge tam ležel zabalený vpřikrývkách. Thero si vylezl vedle Micuma na kozlík avak sdoktorčinými léky si pečlivě postavil mezi nohy, aby nádoby zůstaly stát.


    „Co hlava?“ zeptal se Micum, když vyrazili.


    „Cítím se trochu lépe.“


    „To je dobře. Vsadím se, že tě dnes večer čeká práce.“


    „Zřejmě máš pravdu.“

  


  
    Kapitola 9


    ČARODĚJOVA PRÁCE


    Do Měsíčního Zrcadla dorazili těsně před západem slunce. Seregil je vyšel uvítat na nádvoří.


    „Přivezli jste ho sem?“ zeptal se překvapeně, když nahlédl přes bočnici káry.


    „Je to nejbezpečnější místo,“ odvětil Thero, slezl zkozlíku azvedl vak sléky. „Zdosahu slídivých očí.“


    „Chápu. Co sním budeš dělat?“


    „Očištění. Budu potřebovat tvou pomoc amísto někde mimo dům, na práci.“


    „Nahoře na pastvinách je volný domek.“


    „To by mělo stačit. Budeme potřebovat Aleka, ataky náležité materiály. Cestou jsem napsal seznam.“


    Seregil vzal kousek pergamenu apročetl si ho. „Pochybuji, že tady roste šedík.“


    „Pár velkých výhonků rozmarýnu bude stačit, nebo cokoliv jiného aromatického.“ Thero se odmlčel apak pokračoval tiše, aby ho slyšeli jen Seregil aMicum. „Je to jediný živý člověk, který by mohl vědět, co se guvernérovi ajeho milence doopravdy stalo. Doufám, že mu dokážu vyčistit mysl natolik, aby nám řekl něco užitečného. Poslal bys někoho pro mé věci? Nevím, jak dlouho tohle potrvá.“


    * * *


    Sluhům chvíli trvalo, než shromáždili vše potřebné, ale když se jim nad hlavami začaly objevovat hvězdy, bylo konečně to, co Thero potřeboval, naložené na káře. Seregil aAlek si vylezli ke kapitánovi, Micum plácl koně opratěmi přes zadek avyrazili od domu nahoru svahem.


    Domek byl malý, sjedinou místností, jen zpola zastřešený. Odhaleným trámovím dovnitř pronikalo světlo hvězd avrhalo na prkennou podlahu mřížový stín. Nebyla to řádná místnost ksesílání kouzel, ale bude muset stačit.


    Thero zkontroloval Sedge, aby se ujistil, že pořád tvrdě spí, apak pomohl ostatním nanosit dovnitř lucerny, malý stůl, koše světvemi adalší věci.


    Když bylo všechno připravené podle jeho přání, naposledy se rozhlédl kolem aujistil se, že je vše na místě. Na úzkém odkládacím stole stál džbán vody aumyvadlo, ležel tam Nysanderův starý slonovinový nůž, Therova vlastní stříbrná dýka ahůlka, malá nádobka sinkoustem ajemný štětec, silná vosková svíce atři hromádky krátkých větví: bříza, borovice arozmarýn. Džbán aumyvadlo by podle tradice měly být stříbrné amísto rozmarýnu šedík, ale Nysander ho učil, že vrituálech pracuje kouzlo ačarodějův um, nikoliv rekvizity, aThero doufal, že je to pravda; jeho učitel býval nejmocnějším čarodějem, jakého kdy poznal, ale dokázal mít velmi přezíravý postoj kdetailům.


    Položili Sedge na pokrývku uprostřed podlahy asundali mu špinavý oděv. Byl vyhublý asamá modřina.


    Thero zvedl několik krátkých borových větví aotrhal znich všechno kromě jehliček na špičce, takže vytvořil jakýsi primitivní štětec na kropení. Pak vytáhl zkapsy pláště kousek modré křídy anakreslil na hrubé podlaze složitý dvojitý ochranný kruh – dost velký na to, aby se do něj snadno vešel ise stolem apřáteli.


    „Tak, věřím, že můžeme začít,“ řekl. „Dokud neskončíme, nemluvte, aza žádných okolností nevystupujte zkruhu, pokud vám neřeknu. To je velmi důležité.“


    „Rozumím,“ odpověděl Micum.


    „Dobrá.“ Thero luskl prsty asvíce vzplála. Naplnil umyvadlo vodou, podržel nad ním obě ruce, dlaněmi dolů, apronesl nad ním očišťující slova. Voda okamžitě zazářila azavoněla sladkou vůní, která mu vždycky připomínala šeřík. Vzal inkoust aštěteček anamaloval Sedgovi na čelo adlaně, nad srdce ana chodidla modré symboly; doufal, že muže ochrání, až mu bude ztěla vytahovat zlé kouzlo. Pak Thero zašeptal druhé očišťující kouzlo, ponořil jehličí na konci březové větve do vody apostříkal muže od hlavy kpatě. Svítící korálky vody se mu leskly na kůži aThero pokračoval, dokud neměl Sedge pokryté celé tělo. Potom použil březový prut ašlehal ho, dost silně, aby se objevily světle červené pruhy. Při dvacáté první ráně kapky přestaly svítit azmizely.


    Thero pronesl rozptylující kouzlo, zlomil prut přes koleno aspotěšením sledoval, jak zrozštípnutých konců vychází odporný hnědý kouř, který zavířil vhranicích magického kruhu. Hrozivě páchl aštípal vočích aostatní se rozkašlali. Thero očistil svou křišťálovou hůlku vplameni svíce ave vodě apotom načrtl ve vzduchu nad Sedgem sbírající siglu. Symbol se náležitě zavlnil, zkroutil ashlasitým lupnutím zmizel, jak měl. Spolu sním zmizel iodporný kouř.


    Zatím to jde dobře, pomyslel si súlevou. Kývl na ostatní ati se postavili kolem stolu, každý zjedné strany.


    Thero začal srychlým, rytmickým zaklínáním azopakoval kropící rituál. Tentokrát kapky vody na Sedgově holé kůži zasyčely apotom zmizely. Zůstaly po nich jen malé tečky červeného světla, podobné uhlíkům. Čaroděj vyčkával, až získají nějakou podobu – uSeregila to kdysi byli pavouci – ale místo toho vyhasly aproměnily se všedý popel. Sedge se pohnul ahluboce, bolestně zasténal. Teprve vtu chvíli si Thero uvědomil, že nechal vak sKordiřinými léky vrohu místnosti, mimo kruh.


    Držte ho, dal znamení ostatním, ati muže přidrželi.


    Thero načrtl ve vzduchu další spletité vzory aznovu se pokusil opředchozí kouzlo, ale se stejným výsledkem. Něco bylo špatně. Pokud to je kletba, měl by rituál fungovat. Buď tedy jde oněco jiného, nebo nedělá obřad správně. Druhá možnost byla velmi nepravděpodobná; Nysander ho pečlivě naučil krok za krokem aThero měl spolehlivou paměť.


    Sedge se znovu pohnul apod okrajem víček mu byla vidět bělma.


    Docházel mu čas. Jestli to není kletba, tak co to je?


    Napadla ho strašlivá možnost. Popadl nůž apřerušil kruh. „Všichni ven. Nemluvte. Jděte!“


    Opustili kruh aneklidně sledovali, jak Thero znovu obratně spojuje čáry. Tento rituál znal jen ze studia. Nikdy skutečný exorcismus neviděl, ale Sedge byl jediný žijící člověk, který by mohl vědět, co se opravdu stalo té noci, kdy byl Toneus zavražděn, atak musel riskovat.


    Vzal inkoust aštětec anamaloval si na čelo, nad srdce ana dlaně obou rukou ochranné symboly. Klekl si vedle Sedge autkal ve vzduchu pátrací kouzlo. Kouzlo se na okamžik líně rozprostřelo nad Sedgovým tělem apotom mu rychle vteklo do úst anosu, jako by se muž náhle zhluboka nadechl. Kapitán se na okamžik křečovitě zazmítal, potom se posadil aupřel na Thera prohnaný, zlovolný pohled. Zočí mu byla vidět jen zkrvavená bělma. „Aka nor reh?“ zavrčel stejně kalným, děsivým hlasem, jakým předtím promluvil vblázinci.


    Thero překvapeně zamrkal. Ta slova vrané kónštině znamenala: „Kdo mě volá?“


    „Aka tu mani?“ Kdo jsi?


    Sedge se odporně zasmál. „Urazia reh tu ali?“ Chceš, abych se ti ukázal?


    „Ra nor tu. Ali tua!“ Povolávám tě. Ukaž se!


    Sedge se otřásl apotom se schraplavým zavrčením zhroutil zpět na přikrývku azúst inosu se mu vyvalila hustá šedá mlha. Bez tvaru vířila azmítala se kolem Thera, uvězněná vochranném kruhu. Symboly, které měl Thero na kůži, začaly pálit ačaroděj měl pocit, jako by se mu po ní plazily; ať byl tento duch kýmkoliv, pokoušel se do něho proniknout, stejně jako předtím pronikl do kapitána. Ochranné symboly, které Thero umístil na Sedge, nedovolí duchovi ani vrátit se zpět. Přestože byl beztvarý, Thero slyšel, jak syčí azuřivě prská, anáhle ho cosi šlehlo přes předloktí, ostré jako břitva, až se silná vlněná látka otevřela ačaroději zůstal na odhalené kůži šrám. Další údery rychle následovaly, přes rameno, koleno, tvář, jak mlha útočila ze všech směrů najednou jako šlehající bouře. Díky ochranným kouzlům Thero nekrvácel, ale bolest byla skutečná avážná. Čaroděj si jednou paží zakryl oči asáhl do kapsy pro cokoliv, co by mohl použít. Neměl nic než kousek křídy. Zvedl ho avykřikl: „Avah! Aravah! Arasaaavah tula reso!“ Svaž, dvakrát svaž, třikrát svaž tuto bytost.


    Ruce akrk mu zasypala bouře ostrých ran. „Avah! Aravah! Arasaaavah tula reso!“ Držel křídu, zoufale doufaje, že nepukne, avykřikl třetí, osudové spoutání. „Avah! Aravah! Arasaaavah tula reso!“


    Zadunění, podobné hromu, jím mrštilo proti stolu, ale Thero stále držel křídu. Šedá mlha, pálící jako oheň, se kolem něho sevřela apak byla pryč. Křída teď byla tak horká, že měl na bříškách prstů puchýře. Pokusil se jednou rukou zvednout ookraj stolu, ale ten se na něho převrhl. Umyvadlo adžbán se rozbily na kusy avoda vychrstla na podlahu, vsákla se do škvír mezi prkny atekla jimi jako kanálky. Jestli smyje ochranný kruh aspoutání nevydrží, ostatní budou zabiti.


    Thero šátral mezi rozbitým nádobím arozsypanými větvemi, dokud nenašel štětec. Inkoust se také převrhl, ale čaroděj namočil štětec vkaňce azískal dost, aby mohl na křídu načrtnout poslední, zadržovací symbol. Inkoust syčel avsakoval se, ale značka zůstala zřetelná. Intenzivní žár zmizel akřída zůstala chladná anetečná.


    Thero ji opatrně uložil zpět do kapsy, pak našel svůj nůž apřerušil kruh. Pokusil se vstát, ale místo toho se zhroutil Alekovi knohám.


    „Zůstaň dole,“ poradil mu Alek apodepřel ho jednou paží.


    „To mi pořád někdo říká,“ odpověděl Thero aroztřeseně se zasmál.


    Seregil si starostlivě prohlížel Therovu spálenou ruku arozsekaný plášť. „Co se to tu, uBilairyho, stalo? Něco tě prakticky oškubalo.“


    „Zaskočilo mě to,“ připustil Thero. „Nebyla to kletba. Bylo to posednutí.“


    „Čím?“ zeptal se Micum. „Jedním ztěch dra’gorgosů?“


    „Nejsem si jistý, že je to vůbec možné.“ Thero vytáhl nespálenou rukou křídu azkontroloval značku, aby se ujistil, že se nesetřela. „Ať to bylo cokoliv, podařilo se mi to uvěznit. Musím najít nějaké bezpečné asuché místo, kam to uložit, než to dostanu do sklepení Orësky.“ Rozhlédl se kolem. „Kordiřin lék. Vylijte jednu ztěch nádob adůkladně ji uvnitř vysušte.“


    Alek otevřel vak avytáhl jednu zmosazných nádobek. Uvolnil voskovou pečeť avylil lektvar za dveře. Cípem košile pak nádobu uvnitř vytřel.


    „Musí být naprosto suchá,“ řekl Thero.


    „Tady, sdovolením.“ Seregil ji vzal, složil kapesník, aby ji udržel, apřidržel ji vzhůru nohama nad jednou zluceren, aby vysušil jakoukoliv zbylou vlhkost.


    „Tak, to by mělo stačit,“ řekl apoložil ji na podlahu vedle čaroděje. Thero vložil křídu dovnitř, usadil víčko zpět na místo apřejel prstem po okraji, šeptaje pečetící kouzlo, které vyhladilo zbylý vosk do dokonalého prstence. Víčko bylo zajištěno. „To bude muset stačit, dokud se nedostanu ke svému vybavení,“ řekl. Ulevilo se mu víc, než dával najevo.


    „Aco když to nevydrží?“ zeptal se Alek.


    Thero se spotlačeným zasténáním posbíral na nohy. „Bylo by to značně horší než to, co jste právě viděli.“


    „Něco takového mohlo zabít guvernéra ijeho společnici apotom posednout Sedge,“ řekl Micum.


    „To zní pravděpodobně.“ Sedge ležel natažený na podlaze mezi střepy. „Doufám, že nám bude schopen povědět víc.“


    Micum Sedgovi nahmatal puls apoložil mu ruku na srdce. „Myslím, že prostě spí.“


    „Možná jsme už udělali, co po nás královna chtěla,“ řekl Alek.


    „Na vašem místě bych ještě nebalil truhly.“ Thero si přejel nespálenou rukou po tváři. „Ta věc mluvila ranou kónštinou, Seregile.“


    „Slyšel jsem. To vzbuzuje jisté zajímavé otázky. Toneova renovace paláce mohla vyrušit něco důležitého.“


    „Ano.“


    „Ta zranění potřebují ošetřit, Thero,“ řekl Alek. „Hlavně prsty.“


    „Studená voda ahojivá mast by měly stačit. Teď se musíme postarat oSedge.“


    Vzal strážce za rameno, jemně jím zatřásl akapitán unaveně otevřel oči. Vzhlédl, potom popadl Thera za zápěstí abolestně ho sevřel. „Kdo jste?“ vyptával se svým vlastním hlasem.


    „Nevzpomínáte si na mě?“


    „Nikdy vživotě jsem vás neviděl.“ Posadil se, odstrčil Thera stranou azahleděl se na malované symboly na svých rukou ana nahé tělo. „Co se to tady děje? Kdo, uSakora, jste? Akde mám oblečení, uBilairyho?“


    Seregil vzal přikrývku adal mu ji. „Tady můj otrhaný přítel je čaroděj, který právě vyléčil vaši posedlost. Celé týdny jste byl jen mumlající blázen.“


    Sedge pomalu zavrtěl hlavou. „Poslední věc, kterou si pamatuji, je křik zguvernérovy…“ rozhlédl se kolem. „Kde to jsem? Co se stalo guvernérovi Toneovi?“


    „Na nic si nepamatujete?“ zeptal se Seregil. „Myslete, člověče!“


    „Dej mu čas,“ varoval ho Thero. „Kapitáne Sedgi, přivedli jsme vás sem do Měsíčního Zrcadla, abychom vás uzdravili. Posedl vás nějaký duch.“


    „Je už bezpečné vzít ho zpátky do domu?“ zeptal se Alek.


    Thero přikývl aspolečně dostali omámeného muže na káru. Thero nechal domek tak, jak byl, jen posbíral svoje nástroje azamířili zpátky.


    Na Seregilovo klepání jim odemkl Dorin aprohlížel si je se stěží skrývaným zděšením. Therovo roucho bylo na cáry aon iSedge stále měli na tvářích adlaních namalované značky.


    „Nikomu otom nic neřeknete,“ přikázal Seregil.


    „Jistěže ne, lorde. Kam chcete uložit vašeho… toho muže?“


    „Do pokoje vedle mého, ale ani vy, ani nikdo jiný zdomácnosti tam za žádných okolností nevkročí.“


    Thera náhle zaplavila vlna závratě asevřel opěradlo nejbližší židle, aby neupadl. „Potřebuji něco kjídlu. To kouzlo si ode mne vyžádalo víc, než jsem čekal.“


    „Pojď se mnou,“ řekl Alek avzal ho za paži. „Ošetřím ti ruku. Apřinesu jídlo pro všechny.“


    „Nevyslýchejte ho beze mne,“ varoval je Thero.


    „To by mě ani nenapadlo,“ ujistil ho Seregil.


    Thero mu podal nádobu skřídou. „Tohle hlídej vlastním životem.“


    * * *


    Seregil aMicum nechali Thera vAlekově péči aodvedli zmateného anedůvěřivého Sedge nahoru. Očividně nikdy nebyl vtak přepychovém domě acítil se tady nejistě.


    Seregil otevřel dveře do menšího pokoje pro hosty mezi Micumovým atím, který sdíleli sAlekem. Nebyl tak skvostně zařízený, byl to jen příjemný pokoj soknem svýhledem do krajiny.


    „Rád bych se umyl, pokud vám to nevadí, pánové,“ řekl jim Sedge atiskl si přikrývku kolem těla.


    Micum přinesl ze svého pokoje vodu ačistou noční košili apak odešel zanést čisté roucho Therovi. Zatímco se Sedge hlučně myl vumyvadle, Seregil hleděl zokna.


    „Hotovo,“ řekl nakonec. Seregil se otočil anašel ho, jak sedí vnoční košili na okraji postele aosuškou si drhne mokré vlasy avousy. Pak ji hodil na zem, prsty si sčesal vlasy dozadu aupřel na něho oči, které byly čisté apříčetné. „Ateď odpovědi.“


    „Byl jste zavřený vblázinci, příteli.“ Seregil si přitáhl kposteli židli. „To, co jste tu noc viděl vpaláci, vás přivedlo kšílenství.“


    „Ten mladý chlapík sčernými vlasy říkal něco oposednutí.“


    „Ano. Thero je čaroděj, aať už to bylo cokoliv, vyhnal to. Bude otom svámi chtít mluvit.“


    Micum se vrátil sAlekem aspodnosem naloženým masovým koláčem, chlebem aovčím sýrem. Alek nesl velký kameninový džbán amenší dřevěné kalíšky. „Medovina. Myslel jsem, že by se nám všem mohla hodit,“ řekl, rozdal kalíšky anaplnil je. „Thero dorazí nahoru, jen co se vykoupe. Vypadá hrozně.“


    „Co se mu stalo?“ zeptal se Sedge.


    „Snad nebude vadit, když mu to řeknu, co myslíš?“ zeptal se Micum.


    „Ne,“ řekl Seregil. „Poslužte si ajezte, kapitáne.“


    * * *


    Thero ležel ve vaně, ovázanou ruku opatrně opřenou obok, aby obvazy zůstaly suché. Sabriel našla Aleka, jak se jí prohrabuje ve spíži ahledá máslo, azahnala ho pryč. Usadila Thera ukuchyňského stolu, vytáhla truhlu sbylinami anatřela mu puchýře na prstech aromatickou mastí, která zahnala většinu bolesti. Potom mu dala kjídlu sladký bochánek, než se připraví koupel.


    Někdo dal do vody ke koupeli ovesné plevy, což mělo úžasně uklidňující účinky; pruhy na kůži měl stále ostře červené, ale oněco méně bolely. Otřásl se při pomyšlení, okolik horší to všechno mohlo být, kdyby nebyl tak příhodně opatrný. Než začal dřímat, vstal zkoupele avděčně si oblékl hedvábný župan, který mu Seregil poslal dolů. Nikdy takové věci nenosil, ale musel připustit, že právě teď dá hladké látce přednost před vlnou nebo lnem.


    Když došel kSedgovu pokoji, zjistil, že ostatní společně jedí. „Doufám, že jste mi něco nechali.“


    Seregil mu podal velký kus koláče. „Potřebuješ to víc než kdokoliv znás.“


    „Díky, umírám hlady.“ Vmasovém koláči bylo hojně zvěřiny abrusinek ajemu se zoufale sbíhaly sliny.


    „Dnes večer to bylo těsné, že?“ zeptal se Alek, když mu podával kalíšek.


    „Ano.“ Usrkl – medovina, silná aochucená bylinami, přesně to, co jeho otřesené nervy potřebovaly.


    Když dojedli, opřel se Thero vkřesle ařekl: „Ateď, Sedgi, je důležité, abyste nám řekl všechno otom dni, kdy byl zabit guvernér ajeho společnice.“


    „Už jsem vám říkal, že si nevzpomínám,“ odpověděl Sedge sústy plnými chleba. Na vousech anoční košili měl drobky.


    „Když jsme navštívili blázinec poprvé, mluvil jste oporučici Phanii, že ji to někam táhlo,“ opatrně mu řekl Seregil. „Abál jste se tady našeho přítele čaroděje, že na vás bude používat nějaké čarodějnictví.“


    Sedge se na něj sklíčeně podíval: „Takže se mi to nezdálo? Phania je mrtvá, taky?“


    „Nevíme. Od té noci ji nikdo neviděl. Co jste myslel tím táhnutím?“


    Sedge odhodil zpola snědený krajíc chleba na tác aopřel si hlavu odlaně. „Řekl jsem vám, že si ne…“


    „Ale ano, na jisté úrovni,“ řekl mu Thero. „Pokud dovolíte, rád bych se dotkl vašich myšlenek. Je to úplně bezbolestné anijak vám to neublíží.“


    Sedge se stáhl: „Čarodějnictví!“


    „Nic takového. Jsem čaroděj Orësky. Vy jste Skalan, že? Měl byste to vědět.“


    „Snad až si kapitán odpočine, uvidí tu záležitost jasněji,“ podotkl Seregil avarovně se na Thera podíval.


    „Má toho hodně za sebou,“ dodal Alek.


    „Ity by sis měl odpočinout, Thero,“ řekl Micum. „Běžte se všichni vyspat. Já posedím tady snaším přítelem.“


    „Jsem vězeň?“ zeptal se Sedge.


    „Vypadá to tady jako vězení?“ súsměvem se zeptal Seregil. „Ne, ale jednáme jménem guvernérky Klii, která teď velí Hlídce; uděláte dobře, když snámi budete spolupracovat. Zítra si sní můžete promluvit osobně. Přijede sem apotom se všichni vydáme do Menosi.“


    Muž měl ve tváři nezaměnitelný výraz děsu.


    Micum ho poplácal po rameni. „Běžte si lehnout atrochu se prospěte, příteli. Ráno to bude vypadat lépe.“


    Přestože Thero dychtil po informacích, musel uznat, že ostatní mají pravdu. Sedge byl vyděšený, zmatený avyčerpaný. Nemělo smysl naléhat na něj.


    „Tak dobrá. Odpočiňte si, kapitáne, apřeji vám příjemné sny. Vaše soužení bylo odstraněno.“


    Seregil aAlek ho následovali na chodbu azavřeli dveře.


    „Nepomůže, když na něho budeme příliš tlačit,“ řekl Seregil.


    „Já vím!“ odsekl Thero.


    „Ajak je tobě? Nevypadáš moc dobře.“


    „Jsem vpořádku, vzhledem ktomu, jak se den vyvinul. Ten muž může být klíčem kcelé záležitosti.“


    „Zítra. Běž se trochu vyspat. Můžeš použít pokoj vedle Micumova.“


    Už při té představě se Therovi klížily oči. Kývl na ostatní na rozloučenou, zamířil do svého pokoje, vlezl do postele aupadl do vyčerpaného spánku.

  


  
    Kapitola 10


    SNY APŘÍCHODY


    Byla ještě tma, když Thera náhle probudil křik.


    Prudce se posadil na lůžku, vrhl se ke dveřím, rozrazil je azamířil kSedgovu pokoji, ale místo toho uviděl Micuma udveří Seregilova aAlekova pokoje, jak klepe alomcuje klikou. Hlas patřil Seregilovi azněl zoufale.


    Slyšeli, jak Seregil uvnitř vykřikl: „Ne, vrať se, prosím!“ Následovalo žuchnutí apak ticho.


    „Jste vy dva vpořádku?“ zavolal Micum adůrazněji zabušil.


    Za okamžik uslyšeli, jak vzámku cvaklo, aAlek otevřel dveře, zabalený do prostěradla. Vzáhybech se leskl Therův zlatý amulet. „Všechno je vpořádku,“ zašeptal. „Seregil měl zlý sen.“


    „Další?“ starostlivě se zeptal Micum.


    „Nic to není!“ zavrčel Seregil.


    Thero nahlédl za Aleka auviděl Seregila, jak stojí nahý uokna, ruce založené na hrudi tak pevně, až mu pod kůží trčely lopatky.


    „Byl to jen sen,“ řekl. Otočil se, popadl zpelesti postele župan, nešikovně si ho navlékl avyrazil knim. Ion měl svůj amulet, jak si čaroděj súlevou všiml. „Jenom sen. Vraťte se do postele.“ Pokoušel se znít naštvaně, ale Thero viděl, že je bledý azpocený.


    Čaroděj sAlekem se po sobě ustaraně podívali; bylo zřejmé, že mladší muž je stejně znepokojený. „Není sen jako sen,“ řekl. „Aze všech lidí právě ty bys to měl vědět, Seregile. Můžu dál?“


    „Zítra vstáváme brzy. Nic to nebylo. Dobrou noc.“ Otočil se azamířil zpět do postele, lehl si, obrátil se knim zády apřitáhl si přikrývku až kuším. Therovi to hrozivě připomnělo Sedge vcele po tom, co jim řekl, že zemřou.


    „Promluvíme si později,“ zašeptal Alek.


    „Ne, nepromluvíte!“ zavolal zpostele Seregil.


    Alek pokrčil rameny azavřel dveře.


    „Má spoustu důvodů knočním můrám,“ řekl nakonec Micum, ale neznělo to úplně přesvědčeně.


    „Jsem si jistý, že jestli je to něco, co bychom měli vědět, řekne nám to.“


    * * *


    Alek se posadil na svou stranu postele, pořád zabalený vprostěradle. Seregil sebral všechny ostatní lůžkoviny. „Něco si musíš vybavovat, Seregile. To, jak jsi křičel, znělo hrozně vyděšeně.“


    Seregil se otočil obličejem kněmu asedl si. Pořád se držel dál. „Říkal jsem ti, Aleku, že nevím, očem ty sny jsou. Možná si se mnou Illior hraje nebo mě chrání. Jenom vím, že mě děsí, ato není nic snadného. Prosím, talí, snaž se to pochopit.“


    „Když jsi měl sny oPřilbě aNysanderovi, věděl jsi, co se ti zdálo.“


    „Ano, ale nevěděl jsem, co to znamená, dokud nebylo příliš pozdě, že?“ Opřel si hlavu oruce avnitřní stranou zápěstí si mnul oční víčka. „Nemůžu ovládat svoje sny. Anevím, jestli je tohle stejný druh prorockých vizí jako tehdy. Už dlouho jsem je neměl. Jestli budu mít další aty si to uvědomíš včas, probuď mě jakýmkoliv způsobem, než budu mít šanci zapomenout. Uděláš to pro mě, Aleku?“


    „Samozřejmě. Můžu teď dostat nějakou přikrývku?“


    Seregil se na něho vyčerpaně usmál. „Děkuji ti.“


    * * *


    Zbytek krátké noci uplynul bez dalších událostí. Seregil téměř okamžitě hluboce usnul, ale Alek zjistil, že nedokáže udržet víčka zavřená. Rozsvítil svíčku, na chvíli se usadil vkřesle upostele apokoušel se zdřímnout si azároveň dávat na Seregila pozor. Když se mu spánek stále vyhýbal aSeregil vypadal klidný, vzal svíčku aobešel pokoj, hledaje, co by dělal. Na práci na opeření šípů byla příliš tma aneměl nic na čtení. Alek se naposledy ohlédl na svého milého azamířil dolů, rozhodnutý popadnout cokoliv, co zbylo zvypleněné knihovny, aco nejrychleji si to odnést nahoru. Pod dveřmi, za kterými pod Micumovým ostražitým pohledem ležel Sedge, bylo světlo. Therův pokoj byl temný.


    Když Alek míjel dveře pokoje, ve kterém spali předchozí noc astrašilo tam, přemohla ho zvědavost. Připravil se na cokoliv, co by mohlo za dveřmi číhat, vešel dovnitř ana chvíli zůstal stát uprostřed místnosti. Boční okénko však bylo bezpečně zajištěné ave studeném vzduchu nebylo cítit nic hrozivějšího než popel zkrbu. Mihotavé světlo jeho svíčky vrhalo do koutů poskakující stíny, ale smutná návštěvnice nebyla nikde vdohledu.


    Alek potřásl hlavou asešel dolů do knihovny. Na policích ležely čtyři zaprášené svazky adva znich byly velmi staré anapsané vjazyce, který vypadal jako nějaký druh kónštiny, což byla řeč, jíž téměř nerozuměl. Byly idost křehké; když jeden ze svazků otevřel aotočil zažloutlou stránku, kousky pergamenu se odlupovaly. Nechal tyhle knihy Seregilovi aprohlédl si druhé dvě. Jedna znich byla tlustá účetní kniha, zaplněná mnohaletými záznamy ze statků, hlavně oprodeji koní. Poslední anejslibnější byla svázaná vjemné červené kůži sraženým stříbrným vzorem kolem okrajů, ale na hřbetě neměla žádný titul. Ukázalo se, že je to deník, který si vedl poslední skalský pán Měsíčního Zrcadla. Nebo spíše paní; na první stránce deníků našel šikmým, pavučinovitým písmem napsáno NETHELI Ä SERA MALIA KALA ZMĚSÍČNÍHO ZRCADLA. Jméno ijazyk byly skalské; od dob Idrilain I., která si vzala za manžela jednoho ze Seregilových předků, skalská šlechta přejala aurënský styl jmen. Phoria před smrtí tento zvyk do jisté míry změnila, ale teď se mluvilo otom, že se znovu vrátí.


    Netheli byla zanícená zapisovatelka. Dlouhé pasáže byly psané stejným šikmým rukopisem atu atam ilustrované pěknými inkoustovými kresbami, většinou zobrazujícími lastury, ptáky, mořské tvory adalší přírodní objekty. Alek zalistoval dozadu aviděl, že poslední záznam je datován téměř před dvěma sty lety. To vypadalo slibně. Strčil si svazek pod paži avrátil se do ložnice.


    Seregil ležel, jak ho tam nechal, tiše oddechoval ačelo měl suché achladné.


    „Copak ti asi běhá hlavou?“ zašeptal Alek aodhrnul mu ztváře zatoulaný pramen měkkých hnědých vlasů. Seregil vzdychl aotočil tvář kAlekovu doteku, ale neprobudil se.


    Alek se usadil sknihou vkřesle, přitáhl blíž stojan na svíčku alistoval stránkami. Nejdřív si víc všímal kreseb než obtížně čitelného textu. Jak zjistil, Netheli ä Sera také malovala, anašel vdeníku několik půvabných miniatur. Vjedné znich rozeznal pohled zpřední části domu přes jezero adalší vypadala jako Hluboký Přístav, jaký musel být před staletími. Bylo tu několik studií dětských tváří, smodrýma očima, které jako by na něho skrz roky hleděly se znepokojivým zájmem. Kousek od začátku knihy našel další portrét, tentokrát muže, který byl očividně Aurënfaie, sjemnými rysy avysokými lícními kostmi svého lidu. Malířka jen naznačila oděv – jakési černé roucho, pomyslel si Alek – ale tvář ahlava byly namalované smilujícími detaily. Měl světleji hnědé vlasy než Seregil, spletené vpředu do dlouhých, tenkých copů po obou stranách obličeje. Barvu očí však měl stejnou, šedou jako bouře; lady Netheli ji zachytila dokonale. Záznam uportrétu byl krátký, ale nadšený.


    



    Spala jsem ve snící jeskyni aznovu jsem viděla svého krásného aurënského prince. Kdybych jen dokázala zjistit jeho jméno, mohla bych odhalit jeho příběh, ale stále mě vítá jen mlčením, toužebně hledí skrze mě jako skrz prázdný vzduch, jako by někdo milovaný stál těsně za mnou. Potom se zachmuřil tak, až mě to vyděsilo. Nemohla jsem odtrhnout oči asledovala jsem, jak vslzách mizí.


    



    Alek předpokládal, že snící jeskyně musela být součástí svatyně věštírny. Listoval deníkem, hledaje další obrázek toho muže nebo jinou zmínku oněm. Místo toho našel vzadu inkoustový portrét, zněhož mu přejel mráz po zádech. Byla to tvář přízračné ženy, kterou viděli předchozí noci, islasturami ve vlasech.


    Přidržel knihu blíž ke svíčce avyluštil krátký záznam, který portrét provázel.


    



    Včera vnoci ke mně přišla znovu. Bojím se osvé milované děti. Syana ajá jsme jediní, kdo tu kromě služebnictva zůstali. Modlím se kIlliorovi, ať tentokrát přijde pro mne ane pro mé drahé děvčátko! Zítra ráno posílám Syanu zpátky do Cirny. Světlonoši, prosím, chraň nás za této odporné bouřlivé noci.


    



    Snad utopená žena pro ubohou Netheli přece jen přišla. Alek otočil list azjistil, že je zbytek deníku prázdný. Velmi vyvedený zmíry knihu odložil ahlídal Seregilův spánek.


    * * *


    Když se nebe za oknem začalo rozjasňovat, Seregil se zavrtěl.


    „Ještě je brzy,“ řekl mu Alek. „Měl bys spát.“


    Seregil se posadil aprsty si prohrábl vlasy. „Cítím se, jako by mě pozpátku protáhli dírou po suku, ale jsem úplně vzhůru. Spal jsi?“


    „Po té tvé noční můře už ne,“ připustil Alek. „Apotom, co… podívej se, co jsem našel dole vknihovně.“


    Otevřel deník na stránce skresbou ducha aznovu se posadil, zatímco Seregil četl. Když skončil, chvíli listoval stránkami, tu atam se zastavoval, ale nakonec deník zaklapl apodíval se na Aleka. „Myslíš, že umřeme?“


    „Aty? Počkej, tys ji taky viděl?“


    „Ano, když jsem se podíval za tebe.“


    „Takže jestli ten duch opravdu znamená, že někdo umře…“


    Seregil odhodil knihu stranou aspustil nohy přes okraj postele. „Nehodlám se tím nechat příliš vyplašit, Aleku. Promluvím si otom sDorinem. Pokud ten příběh někdo zná, je to on.“


    „Počkej, je tam ještě něco.“ Alek znovu vzal deník ze zmačkaného přehozu anašel portrét aurënského „prince“.


    Seregil zvedl obočí apečlivě si záznam přečetl. „No, my samozřejmě neužíváme královské tituly, ale rozhodně vypadá vznešeně. Pohledný chlapík, ale jeho příběh asi není moc šťastný, pokud měly její sny opravdu nějaký význam.“


    „Napadlo mě, že bych chtěl přespat vjeskyni věštírny.“


    Seregil se zazubil. Vstal aprotáhl se, svaly vranním světle pevné. „Já taky. Určitě to půjde zařídit.“


    * * *


    Umyli se aoblékli na vyjížďku apotom se šli podívat, jestli je Sedge vzhůru. Nebyl, stejně jako Thero, který někdy během noci zaujal Micumovo místo. Čaroděj seděl zabořený vkřesle vedle postele. Na holém krku, holeních azápěstích měl stále červené čáry zboje stím, co posedlo strážce, ať to bylo cokoliv.


    Iskrz těžké dřevěné dveře slyšeli, jak Micum chrápe, anechali ho odpočívat. Dole však už panoval čilý ruch.


    Našli Dorina vknihovně.


    „Hledáte tohle?“ zeptal se Seregil azvedl deník.


    „Žádal jste dokumenty,“ odpověděl správce. „Hledal jsem je, abych vám je dal.“


    „Četl jste to?“ zeptal se Alek.


    Dorin zaváhal apak přikývl. „Když jsem byl malý. Vím, že je to nevhodné, lordi. Neměl jsem to dělat. Ale byl jsem zvědavý.“


    „Nemusíte se omlouvat,“ řekl Alek. „Ale věděl jste otom duchovi?“


    „Je to jenom ztracená duše, lordi. Nikomu neubližuje. Kdyby ano, otec by mi otom řekl. Ažiji tady celý život. Mnohokrát ji spatřili. Některé staré příběhy dokonce říkají, že pomáhá lidem, kteří tady žijí.“


    „Děkuji vám, Dorine,“ řekl Seregil.


    „Jistě, lorde. Jestli mi dáte chvilku, dohlédnu, aby servírovali snídani.“


    „Není třeba,“ odpověděl Seregil. „Chci se dnes nasnídat vkuchyni.“


    Dorin se zatvářil, jako by mu Seregil právě řekl, že chce večeřet na koňském hnoji. „Opravdu, lorde, potrvá to jen okamžik.“


    Seregil se zasmál: „Nebojte se, Dorine, na naše drobné výstřednosti si zvyknete.“


    Když Seregil sAlekem vešli do kuchyně, přivítala je sladká vůně pečících se ovesných placek. Sabriel aVhadä se činili ujednoho ze stolů. Chlapec krájel tuřín amrkev, Sabriel cosi míchala ve velké míse. Zvedla oči, akdyž je spatřila ve dveřích, překvapeně se usmála. „Dobré ráno. Můžu vám sněčím pomoct?“


    „Jen bychom rádi něco kjídlu,“ řekl Seregil, vytáhl zpod stolu stoličku ausadil se naproti ní.


    „Tady?“ zeptala se, když si sedl iAlek.


    „Jestli vám to nevadí.“ Alek si připadal trochu trapně, jako by byli nečekaní hosté vcizím domě.


    „Proč, jistěže ne, jenom jsem nikdy nic takového neslyšela. Bo… Vhadä, běž apodej zpece čerstvý chléb. Už by měl být hotový. Aten kus slaniny zchladírny. Dáte si čaj, že?“


    „Ano, prosím,“ řekl Alek.


    „Jenom zajdu apřinesu správné nádobí.“


    Seregil ukázal na baňatou, hnědě glazovanou čajovou konvici na krbové římse: „Na téhle není nic špatného.“


    Žena se na něho zmateně podívala, potom ji sundala, lžičkou do ní nasypala znádobky čajové lístky, zvedla zháku nad ohněm kouřící měděný kotlík anaplnila konvici.


    „Odkud berete čaj?“ zeptal se Seregil.


    Sabriel postavila konvici před ně na stůl apřetáhla přes ni pletený návlek, aby ji udržela vteple. „Teď zAurënenu. Předtím nám ho vozili zPlenimaru.“


    „VPlenimaru se pěstuje čaj?“ překvapeně se zeptal Alek. „Předpokládal jsem, že se tam dostává přes Virésse.“


    Sabriel pokrčila rameny. „Vím jenom, že předtím byla na truhlách značka PLENIMAR ateď jsou označené AURËNEN.“


    „Doufám, že je to změna klepšímu,“ řekl Seregil.


    Sabriel jim věnovala laskavý pohled: „Jako mnoho věcí vtěchto dnech.“


    Přišel Vhadä schlebem amenším kusem slaniny, zavěšeným na provázku. „Tady to je, Sabriel.“ Položil chléb aslaninu na stůl avyčkávavě se na ni podíval. „Už jsi jim to ukázala?“


    „Tiše, dítě, apozor na způsoby,“ varovala ho achystala se osmažit tlusté plátky slaniny.


    „Cos nám měla ukázat?“ zeptal se Seregil.


    Kuchařka zaváhala apotom odložila nůž stranou. „Předpokládám, že to už teď není nebezpečné.“ Založila si ruce na zástěře azavřela oči. Mísa se sama zvedla nad stůl apak zase směkkým žuchnutím klesla.


    „Ty jsi čarodějka?“ zeptal se Alek.


    „Ne, nic tak mocného, lor… Aleku. Kdybych byla, nežila bych všechny ty roky sobojkem na krku.“ Bezděčně zvedla ruku kvysokému límečku šatů, který zakrýval starou jizvu po kovu na kůži. „Ne, jen umím pár triků. Většinou pohybovat drobnými předměty, ale občas dokážu izapálit třísky, když není po ruce křesadlo.“


    „Věděl to ten muž, který tě zotročil?“ zeptal se Seregil.


    „USvětla, ne! Během dob Temna, než byl Kouros zachráněn, Plenimarští zabíjeli všechny faie, kteří měli kolem sebe ijen stopu magie. Obvykle to byly děti, které nevěděly, že musí být opatrné, aněkdo je přistihl. Občas ale přicházel nekromant akontroloval domácnosti, které zaplatily, aby vyslídil všechny faie smocí. Měla jsem štěstí; sem nikdy nepřišel. Když ale nějakého našli, všechny nás vyvlekli na popraviště apřinutili dívat se.“ Otřela si cípem zástěry oči, potom vzala zháku pánvičku, hodila na ni slaninu apostavila ji na mříž nad ohněm. Narovnala vidličkou plátky, potřásla hlavou atiše řekla: „To, co jim dělali, bylo hrozné.“


    „Nikdo znich nebyl dost silný, aby bojoval?“ zeptal se Alek.


    „Takoví nekončili jako otroci.“


    „Asi ne. Odpusť.“


    Znovu se na něho podívala. „Není zač se omlouvat, drahý. Už je to díky princezně Klie ají podobným za námi. Ataky díky vám, se vší vaší laskavostí. Tohle je pro Kouros opravdu nový den.“


    „Je tu hodně dalších smagií?“ zeptal se Seregil.


    „Nevím. Patřilo to kvěcem, které se nikomu neříkají. Vědět aneříct bylo stejně zlé jako mít sám nadání.“


    „Asi ano.“


    Jakmile byly plátky křupavé, naplnila jim talíře slaninou, ovesnými plackami smedem ačerstvým chlebem, hojně namazaným máslem. Zatímco společně jedli, bavil je Alek historkami zRhíminee.


    Když skončili, Alek se Seregilem vzali bohatě naložené tácy nahoru pro Thera aSedge.


    „Jak se dnes cítíte, kapitáne?“ zeptal se Alek, když se Sedge dal dychtivě do jídla.


    „Je to lepší než včera večer,“ odpověděl. „Mluvil jsem tady slordem Therem. Počítám, že vám dlužím omluvu za to, jak jsem se choval.“


    Právě vtu chvíli vešel dovnitř Micum, přitáhl si židli aposadil se kposteli. „Vůbec ne, po tom všem, čím jste prošel.“


    „Moje rodina – můžu jít za nimi? Chudák má žena musí být bez sebe strachem.“


    „Pošleme jí dnes zprávu,“ slíbil Seregil. „Brzy tu bude velitelka Klia abudete muset ještě odpovědět na její otázky, ana Therovy.“ Otočil se kčaroději. „Proč nenechat kapitána vklidu najíst aodpočívat, než sem Klia dorazí, aby nemusel na všechno odpovídat dvakrát?“


    Thero začal netrpělivou odpověď, ale pak se zarazil. „Další hodina nebo dvě navíc asi nebudou znamenat žádný rozdíl.“


    * * *


    Ani ne za hodinu se přihnal Vhadä se zprávou, že knim míří velká řada jezdců avozů. Alek, Seregil aThero nechali Sedge na starost Micumovi avydali se ven přivítat Kliu. Když Klia se svými vojáky klusala po cestě, slunce jasně zářilo alesklo se na přilbách apostrojích.


    Včele útvaru jela Klia vplné uniformě; vedle ní Mika na poníkovi, oblečený pro jízdu vtunice, kamaších alesklých nových botách. Těsně za nimi jela Zella na hřbetě neklidného kouroského černého koně. Když se přiblížili kdomu, převzala vedení útvaru šedovlasá žena, vníž Alek poznal kapitánku Bresciu, jednu zKliiných nejspolehlivějších důstojnic, aodvedla jezdce na pastviny za domem.


    Mika, Klia alady Zella se vyjeli setkat sAlekem aostatními. Mika sklouzl ze svého poníka arozběhl se kTherovi. Vzal ho za ruku, zahleděl se na pořád ještě viditelné šrámy po útoku azeptal se: „Kdo ti ublížil, mistře?“


    Přidala se knim iKlia astarostlivě se dotkla Therovy tváře. „Ano, cos prováděl?“


    „Očišťování kapitána Sedge nabralo nečekaný směr,“ řekl jim Thero. „Není se čeho bát. Jsem vpořádku aon taky.“


    „Kapitán už je opět při smyslech,“ dodal Alek. „Čekali jsme na tebe, než ho začneme vyslýchat.“


    „Dostali jste ještě něco užitečného zKarise?“ zeptal se Seregil.


    Klia zavrtěla hlavou. „Ne. Ten ubožák se dnes vnoci oběsil vcele, na pokrývce, kterou mu dali na mé naléhání. Chtěla jsem být laskavá. Místo toho jsem mu dala nástroj jeho vlastní zkázy.“


    Thero ji vzal za ruku: „Měl hrozný strach, nejspíš by si tak jako tak našel způsob. Myšlenka na návrat do Menosi na něho byla příliš.“


    Dojela knim iZella asesedla. „Věřím, že je vše připraveno, lordi? USvětla, lorde Thero!“


    „Jsem úplně vpořádku,“ ujistil ji Thero. „Nevadilo by vám, kdybyste pro mě dohlédla na Miku? Atady máš kamaráda,“ dodal, když se ve dveřích plaše objevil Vhadä. „Ukázal bys Mikovi jezírko, prosím? My si půjdeme promluvit skapitánem Sedgem.“


    Chlapci se na sebe zazubili arozběhli se kvodě. Vhadä ho už cestou vychvaloval.


    „Takže jste mu dokázali pomoci?“ zeptala se Zella. „Illior na něho musel shlédnout slaskavostí.“


    „Vskutku, ana mne také,“ odpověděl Thero.


    * * *


    Alek sostatními odvedli Kliu do Sedgova pokoje.


    Našli ho, jak hraje sMicumem karty asmějí se spolu jako staří přátelé. Alek se usmál; Micum často takto působil na lidi. Kapitán měl na sobě neznámé oblečení plenimarského střihu, které tu bezpochyby nechali předchozí obyvatelé.


    Při pohledu na Kliu vuniformě ase zlatým řetězem vyskočil na nohy apřitiskl si pěst ksrdci. „Kvašim službám, Výsosti!“


    „Děkuji, kapitáne. Ráda vás nacházím vtak dobrém stavu.“


    Sedge spustil pěst, ale zůstal stát vpozoru. „Za to musím děkovat těmto laskavým mužům, Výsosti. Věřím, že si vzpomínám na víc věcí, lorde Thero, teď, když se nebojím oživot.“


    Klia se usadila na židli uokna apokynula iostatním, ať se posadí. „Jen klid, kapitáne. Prosím, posaďte se.“


    Sedge zaváhal apak se ztuha posadil na okraj postele.


    Klia přikročila kvěci. „Teď potřebuji plné hlášení otom, co se té noci stalo, nebo alespoň nač si vzpomínáte,“ řekla mu.


    „Udělám, co můžu, Výsosti. Ale většina ztoho mi pořád uniká. Phania ajá jsme mluvili se strážemi před guvernérovou komnatou; guvernér Toneus sdámou přijeli na noc. Kolem nebylo ani stopy po nikom cizím; vlastně jsme nějakou dobu neviděli ani žádné služebnictvo. Muselo být kolem půlnoci, když jsme uslyšeli výkřiky.“ Muž teď byl bledý asvíral pěsti na kolenou.


    „Kdo křičel?“ zeptala se Klia.


    „Ozývalo se to zevnitř pokoje, Výsosti, takže to mohli být jen guvernér ajeho dáma. Vzpomínám si, že poručice volala, ať jí pomůžu. Dveře byly zamčené ajediný klíč měl guvernér, tak jsem je musel vykopnout. Chvíli to trvalo akřik ustal, než jsem to dokončil, ale když se mi to podařilo…“ přejel si roztřesenou rukou přes oči. „Jen jsem zahlédl to – to, co znich zbylo, když jsem zaslechl, jak Phania za mnou vykřikla. Otočil jsem se aviděl jsem ji, jak mizí do vzduchu, nebo spíš do nějaké temnější tmy tam vchodbě. Byla prostě – pryč. Pak něco zté temnoty vyrazilo ke mně.“


    „Co to bylo?“ tiše se zeptal Thero. „Je důležité, abyste nám řekl všechno.“


    „To vám nemůžu říct, lorde, protože si nevzpomínám.“


    „Nevypadalo to jako muž včerném plášti?“


    „Je mi líto, prostě nevím. Po tomhle už je všechno zmatené, až do chvíle, kdy jsem se včera vnoci probudil. Bylo to, jako bych byl uvězněný ve snu anemohl se probudit. Pamatuji se jenom na krev, Výsosti, aže mě navštěvovaly strašlivé… nevím, jak je nazvat. Velcí kouřoví netvoři sočima žlutýma jako kočky. Achtěli dokončit práci. To je všechno, co vám můžu říct, přísahám.“


    „Kouř? Rád bych se znovu dotkl vaší mysli,“ řekl Thero. „Teď, když máte čistou hlavu, bych mohl vytáhnout ven něco dalšího.“


    Sedge přikývl aThero vstal apoložil mu prsty na spánky. Po chvilce se zamračil, přikývl aodtáhl ruce. „Ztoho nepřirozeného portálu se rozhodně něco vynořilo avěřím, že jsme se stím setkali včera vnoci.“ Potřásl hlavou. „Nevím, co to bylo, ale rozhodně ne dra’gorgos. Nerad používám ten název, ale nemám lepší slovo. Ve skutečnosti to mohl být nějaký druh démona.“


    Alek instinktivně udělal ochranné znamení avšiml si, že Seregil udělal totéž.


    „Tím se jen prohloubil zmatek,“ řekl Seregil. „Chci říct, zdá se, že si jsi jistý, že Karis tu noc viděl dra’gorgose, ale přesto říkáš, že to, co Sedge našel vguvernérově komnatě, bylo něco jiného?“


    „Ano.“


    „Karis?“ Sedge se rozjasnil. „Je to dobrý kluk. Jsem rád, že tu noc unikl.“


    Nikdo mu to nevymlouval aAlek hádal, že není příhodný čas zatěžovat ho vjeho stavu další smrtí.


    „Takže guvernéra ajeho dámu zabil spíš démon než dra’gorgos?“ zeptal se.


    Sedge je sledoval snovým strachem. „Říkáte, že jsem vsobě měl démona? Proč mě taky neroztrhal na kusy?“


    „To ví jenom ten démon, pokud takový netvor má nějaké důvody,“ odpověděl Thero. „Opravdu, vtuhle chvíli víte totéž co my. Možná byl zvědavý.“


    „Slyšel jsi někdy onekromantovi, který by dokázal ovládat démony?“ zeptal se Micum.


    „Existují staré příběhy, ale neslyšel jsem ožádném za svého života.“


    „Pokud předpokládáme, že je tenhle nekromant dokáže ovládat, pak možná chtěl učinit velmi jednoznačné prohlášení,“ řekl Seregil. „Jako třeba: ‚Zkuste vzít tenhle ostrov Plenimaru, ajá co nejodpornějším způsobem zabiju každého, koho sem pošlete vládnout.‘“


    Když si uvědomili dosah téhle možnosti, Thero se na Kliu sklíčeně zadíval: „Jsi tu vnebezpečí víc, než jsem si myslel!“


    „Očividně jen pokud budu spát ve starém paláci,“ klidně odvětila Klia. „Jinak by nekromant zabil Tonea mnohem dřív, dole vHlubokém Přístavu, kde je kolem víc lidí, kteří by mohli dostat jeho vzkaz.“


    „Má bod, Thero,“ řekl Seregil. „Anavíc, kdyby bylo hlavním smyslem vyděsit nás, proč by nenechal lady Seriu naživu, aby nám to mohla vylíčit?“


    „Tady odpovědi nenajdeme.“ Klia položila Sedgovi ruku na rameno. „Nerada to říkám, kapitáne, ale potřebuji, abyste mě dnes doprovodil do Menosi aukázal mi, kde přesně jste ty věci viděl. Až to uděláte, můžete se vrátit ke své rodině.“


    Kapitán trochu zbledl, ale znovu jí statečně zasalutoval. „Sloužím vám akrálovně, Výsosti. Pokud si myslíte, že už jsem schopen služby, raději bych znovu zaujal své místo.“


    „Mám tu dost koní,“ řekl Seregil azamířil ke dveřím. „Nevím, jestli je vdomě zbrojnice, nebo ne. Půjdu se zeptat Dorina.“


    „Kde jsou moje zavazadla?“ zeptal se Klii Thero.


    „Někde ve vozech.“


    „Než odjedeme, budu je muset najít.“


    „Vozkové ti určitě pomůžou,“ odpověděla.


    „Dobrá. Půjdu na to dohlédnout, než se připravíte.“


    * * *


    Thero zašel do svého pokoje, vytáhl zpod polštáře bronzovou nádobu skřídou azamířil dolů, kde našel Miku, jak sedí na vyřezávané lavici vpřední síni anetrpělivě kývá nohama. Lady Zella mluvila shospodyní.


    „Pojď se mnou, Miko,“ řekl Thero avyrazil ke dveřím. „Chci ti ukázat něco nového.“


    Chlapec zřetelně pookřál aklusal vedle něho.


    Thero našel na nádvoří svého koně, osedlaného apřipraveného vedle Mikova poníka, aspolečně vyjeli nahoru směrem kvozům na blízké pastvině.


    Našli Therova zavazadla. Mika vylezl na vůz aklekl si vedle velké, železem okované truhly svybavením, které si Thero přinesl ssebou. Mezi pečlivě zabalenými nástroji apřísadami pro kouzla bylo iněkolik různě velkých křišťálových schránek. Thero vybral jednu zmenších, vytáhl kousek modré křídy zbronzové nádoby avložil ho do křišťálové schránky.


    „Tohle je velmi důležité kouzlo,“ řekl chlapci. Ukázal mu symbol, namalovaný na křídě. „Během očišťujícího obřadu vyšel zkapitána Sedge velmi zlý duch. To on způsobil ty šrámy na mých rukách aobličeji. Vlastně mě tloukl všude možně, apřestože jsem podnikl preventivní opatření, bylo to dost bolestivé avelmi nebezpečné. Kdybych nevěděl, jak toho ducha polapit azapečetit do téhle křídy, nejspíš by mě byl zabil.“


    „Mistře!“


    Thero využil toho, že se oněho chlapec bál, apokračoval. „Víš, jak ti vždycky říkám, aby ses nepokoušel dělat věci, které ses úplně nenaučil? Je to právě kvůli takovýmto věcem. Nejsem odborník na spoutávání démonů abyla jen šťastná náhoda, že mě napadlo předem udělat jistá opatření. Stejně dobře mě ten démon mohl zabít nebo posednout, anaše přátele se mnou. Chápeš, co ti říkám?“


    „Musím být opatrný, protože si můžu myslet, že něco dělám dobře, ale nemusí to tak být?“


    „Správně. My čarodějové kráčíme po tenké hranici mezi statečností asmrtí. Nikdy na to nezapomínej.“


    „Nezapomenu, mistře Thero.“


    „Ateď se dívej, co dělám, protože tohle je velmi důležité aužitečné kouzlo.“ Thero položil na křišťálovou schránku víčko apřejel prstem dokola podél spoje. „Artuvia descorim. To vnašem jazyce znamená ‚zapečeť navždy‘, aschránka se úplně uzavře. Vidíš, jak se zní stal jeden pevný předmět? Tohle děláme snebezpečnými objekty. Ve sklepeních pod Orëskou jsou řady ařady polic stakovými schránkami, obsahujícími nejrůznější strašlivé věci.“


    „Dá se to znovu otevřít?“


    „Ano, ale to je jiné kouzlo ajen zřídka ho budeš chtít použít.“ Vytáhl malou křišťálovou krabičku apodal ji Mikovi. „Zkus to. Slova kouzla zní artuvia descorim, akdyž je říkáš, musíš soustředit svou moc skrz bříško prstu apředstavit si, že je to tyčinka rozpuštěného pečetního vosku, kterým schránku zavíráš.“


    Jak čekal, Mika to zvládl napoprvé, stejně jako kdysi on, když ho tohle kouzlo naučil Nysander.

  


  
    Kapitola 11


    MENOSI


    Když Alek aostatní sešli se Sedgem dolů, Zella aSeregil na ně už čekali ve velké síni.


    Seregil podal Sedgovi opasek adlouhý meč vpochvě, které Dorin našel vjakémsi přístěnku. „Tady máte, příteli. Doufejme, že ho nebudete potřebovat.“


    „Líbí se vám vaše panství, lordi?“ zeptala se Zella, když kráčeli kmístu, kde štolbové drželi jejich koně.


    „Velice, lady,“ odpověděl Alek, když přebíral Větrníkovy otěže.


    „Ano,“ souhlasil Seregil. „Dům je pozoruhodný astádo skvělé!“


    Zella zvědavě zalétla pohledem klukům, které měli Micum aAlek. „Máte vúmyslu cestou lovit?“


    „Nikdy nevíte,“ odvětil Alek, nasedl auložil Černého Radlyho přes rozsochu sedla. Pravda byla, že nevěděl, čemu čelí, aslukem se cítil bezpečněji. „Je tu hodně zvěře?“


    „Rozhodně! Ostrovní kanci jsou skvělá pochoutka amáme tu idivoké kozy, pokud je máte rádi. Aje tu ispousta ptactva, ana Erali je ivysoká.“


    SKliinou eskortou po stranách vyrazili po cestě, vedoucí podél řeky do vnitrozemí, směrem ke starému sídelnímu městu.


    „Ostrov je dobře zásobený vodou,“ podotkl Micum. „Škoda těch lesů.“


    „Všechny byly už dávno vykáceny kvůli stavbě lodí adomů,“ řekla Zella.


    Viděli roztroušená stáda divokých koz apár prasat. Přes cestu jim přebíhaly lišky, lovící ve vysoké trávě kolem polní myši. Nad nimi na jasném nebi kroužili orli aokolní ticho prořezávalo jejich vysoké, zajíkavé volání. Cesta stoupala prudčeji ařeka byla hlasitější, jak přeskakovala balvany imalé ostrůvky apěnila se kolem nich. Tok se ostře klikatil acesta ho následovala mezi stoupajícími svahy, které jim blokovaly výhled.


    Když uprostřed odpoledne projeli poslední táhlou zatáčku, překvapil je vojenský tábor aměsto. Menosi obklopovaly rozpadající se hradby, na jejichž vrcholku byla ještě pořád tu atam patrná kamenická výzdoba. Těžká brána, která musela stávat vsilném, vysokém oblouku, už dávno zetlela anebyla obnovena, ikdyž tu zůstaly mohutné panty, pokryté rzí.


    Před bránou stál kruh několika tuctů barevných stanů, už překypujících služebnictvem, které vyšlo kcestě auklánělo se Klie. Tu atam stoupal kouř apřinášel ssebou vůni pečeného masa.


    „Zastavíme, abyste se mohla občerstvit, Výsosti?“ zeptala se Zella aSeregil vycítil, že žena nijak nespěchá do města.


    „Ne, pokračujme.“


    „Mám dohlédnout na ubytování vojáků, nebo chcete, aby šli svámi?“ zeptala se kapitánka Brescia.


    „Oddělte dekurii apojeďte se mnou. Zbytek ubytujte tady,“ odpověděla Klia.


    „Ty taky zůstaneš tady,“ řekl Thero Mikovi.


    „Ale mistře, vždyť už jsme skoro tam!“ zklamaně zaprotestoval Mika.


    „Ajá už jsem ti řekl, že můžeš dovnitř, až usoudím, že je to bezpečné. Netrucuj. Musíš nám najít stan azařídit, aby nám řádně uložili zavazadla. Aprozkoumej pro mne tábor. Až se vrátím, očekávám plné hlášení.“


    Mika se trochu rozjasnil, že mu Thero svěřil odpovědnost. „Ujistím se, že se ovšechno postarají, mistře.“


    „Výborně.“


    „Zajistím, aby měl stan blízko Kliina,“ řekla kapitánka. Pak zasalutovala aodjela stranou všechno zařídit.


    Klia mávla na Sedge, aby přijel kní. „Odsud nás povedete vy, kapitáne. Jste připraven?“


    Muž jí statečně zasalutoval: „Ano, Výsosti.“


    „Ještě okamžik, prosím,“ řekl Thero. „Myslím, že bude dobré udělat jistá preventivní opatření.“ Sesedl avytáhl ze sedlové brašny kožený tubus. Uvnitř byl inkoustový kámen aštěteček. „Kdyby mi někdo půjčil měch svodou, prosím. Bude to rychle.“


    Jeden po druhém se všichni členové výpravy do města řadili před Therem aten jim na hřbety rukou, nad srdce ana čela maloval symboly, které by je měly ochránit před jakýmkoliv dra’gorgosem, kterého by mohli potkat, ataké před démony.


    Klia foukla na značky na rukou, aby osušila inkoust. „Teď jsme divná cháska.“


    „Uč se ažij, že, Thero?“ zazubil se Alek.


    * * *


    Když jejich malá výprava projížděla bránou avjížděla na prázdnou avenue, dělící město na poloviny, Seregilovi bušilo srdce. Tady leží jádro tajemství – anejspíš inebezpečí. Podívali se sAlekem aMicumem po sobě avšichni tři se temně usmáli.


    Pořád tu ještě stálo pár domů, ale při bližším pohledu viděli prázdná okna, popraskané zdi achybějící střechy. Přesto řady budov sdrolícími se fasádami, trojúhelníkovými štíty azbytky sochařské výzdoby stále ukazovaly, jak skvostné místo to muselo před tisíci lety být.


    Většina ostatního byla jen suť, apodle trakařů alopat, poházených kolem, dělníci právě sutiny odklízeli, než je po Toneově smrti vyhnal změsta strach.


    Prošli prostranstvím pro tržiště aZella jim ukázala velkou, čtverhrannou budovu, která pořád ještě stála uprostřed. Očividně byla opravená, jelikož na straně, kterou viděli, byly pevné dveře svyřezanými Astellovými symboly ana zdi kolem byly čerstvě namalované scény snahými mladíky adívkami na hřbetech delfínů, skákajících stylizovanými vlnami před zapadajícím sluncem.


    „To je nejstarší svatyně Čtveřice, kterou jsme našli, kromě jeskyně věštírny,“ vysvětlila Zella. „Na každé straně jsou dveře, vedoucí do místnosti soltářem amalbami na stěnách. Budova byla velmi zachovaná anesla stopy nedávného užívání. Malby uvnitř byly celkem nové, jako by osvatyni někdo pečoval. Toneus nechal obnovit malby venku. Očividně je to místo zasvěcené Čtveřici, ale některá zobrazení jsou odlišná.“


    „Prohlédnu si ji později,“ řekla Klia. „Prosím, veďte nás.“


    Jak pokračovali, všiml si Seregil, že Thero trochu mžourá amne si čelo. „Měl sis vzít klobouk.“


    „To není tím,“ odpověděl Thero. „Je tu magie. Silná magie nějakého druhu, který nepoznávám.“


    Sedge je zaslechl aohlédl se: „Čaroděj, nebo nekromant?“


    „Ne, je to víc rozptýlené, jako by vycházela ze země avzduchu.“


    „Nějaké pozůstatky po hierofantech?“ zeptal se Alek.


    „Nebo něco místního, kvůli čemu postavili město právě tady,“ podotkl Micum. „Proč by lidé pluli kdovíjak daleko na východ, dostali se blízko kúrodné pevnině, amísto toho se zastavili tady?“


    „Můžeš pokračovat, Thero?“ starostlivě se zeptala Klia.


    „Ano, jen mě ztoho trochu bolí hlava. Určitě si zvyknu.“


    Jak pokračovali směrem kpaláci, dávná sláva tohoto místa byla stále patrnější, zkrásné kamenné výzdoby, půvabných fontán na kamenných náměstích aněkolika celých soch, stojících na podstavcích nad ulicemi. Jedna znich představovala ladně svinutého draka sjedním rozepjatým křídlem; jiná vysokého muže vrouchu apodivné zástěře, zdobené čímsi, co vypadalo jako hvězdy asymboly. Místo koruny měl čelenku se čtyřmi dlouhými paprsky kolem disku, uloženého vměsíčním srpku. Tvář měl protáhlou ahubenou avousy mu splývaly na hruď vtěžkých vlnách. Pravou ruku měl zvednutou dlaní vzhůru avlevé držel těžkou knihu. Na vrcholu podstavce byl nápis psaný písmem, které poznali jen Thero aSeregil.


    „Jeden zhierofantů?“ zeptal se Micum.


    „Ano, ale nejsme si jistí, který to je,“ odpověděla Zella.


    „No, ten nápis ve střední kónštině říká ‚Sardomin Moudrý, stavitel divů‘,“ řekl jí Seregil. „Podle skloňování bych řekl, že tuhle sochu vztyčili asi před patnácti sty lety.“


    „Vy tou řečí hovoříte?“ zeptala se Zella.


    „Hovoří mnoha jazyky,“ zasmál se Micum.


    „Stejně jako Thero,“ dodal Seregil. „Co říkáš? Dáme si závod, kdo ty nápisy rozluští dřív?“


    „Snad jindy,“ odpověděl čaroděj.


    * * *


    Zatímco pokračovali širokou avenue, která protínala střed Menosi, měl Alek nezřetelné neblahé tušení. Ten pocit jen zesílil, když koutkem oka zahlédl pohyb. Jakási temná postava zaběhla do uličky mezi troskami dvou domů.


    „Myslím, že tamhle někdo je,“ zašeptal Seregilovi.


    Stočili koně ajeli se podívat, kdo se krade kolem. Stěny, tvořící uličku, byly nedotčené akončily další zdí. Konec byl hodně šerý, ale Alek rozeznal klečící mladou dívku spleteným šátkem kolem úzkých ramen. Dívka plakala.


    „Co se děje, slečno?“ zeptal se Alek. Sesedl apomalu zamířil uličkou kní, aby ji nepolekal.


    Zvedla kněmu tvář, pohublou ašpinavou, ařekla něco, čemu nerozuměl.


    Alek vytáhl kapesník apodal jí ho. Dívka vzlykla, vzala si ho, otřela si obličej azmizela mu před očima.


    Alek polekaně couvl, chloupky na pažích avzadu na krku naježené. Kapesník ležel na zemi, kde předtím byla dívka, čistý, jako když si ho ukládal do kapsy. Opatrně ho zvedl; byl suchý. Rozhlédl se kolem, jestli se ve stínech neskrývá ještě někdo, apospíšil si zpátky kústí uličky, kde na něho čekal Seregil.


    „Jak si někdo může myslet, že tu nestraší?“ řekl aukázal Seregilovi kapesník.


    „Cos viděl?“


    Alek se na něho překvapeně podíval: „Tys to děvče neviděl?“


    „Ne, ale díval jsem se, jak podáváš kapesník něčemu, co nevidím. Začínám si myslet, že máš talent na přitahování duchů.“


    „UIlliorova Světla, doufám, že ne!“ Alek se naposledy ohlédl přes rameno, pak se vyšvihl do sedla avrátili se kmístu, kde je čekali ostatní.


    „Co to mělo znamenat?“ zeptala se Klia.


    „Alek viděl ducha,“ předběhl Seregil Aleka sodpovědí.


    „To není neobvyklé, hlavně tady ve městě,“ řekla mu Zella. „Vzhledem ktomu, kolik se tady ztratilo lidí, bych se raději držela dál.“


    „Takže vy si opravdu myslíte, že duchové kradou lidi?“


    Zella přikývla. „Něco to dělá. Radím vám, abyste se drželi skupiny, lordi, anechali duchy na pokoji.“


    „Nevěděl jsem, že je to duch,“ řekl Alek.


    „Ti jsou nejnebezpečnější,“ řekl mu Sedge. „Viděli jsme jich hodně, vnoci na hlídce aněkdy iběhem dne jako vy teď. Nejednou se pokoušeli odlákat mé vojáky zjejich stanovišť.“


    Alekovi znovu naskočila husí kůže. „Budu na to pamatovat.“


    Pokračovali abrzy došli na dohled velkého paláce, stojícího na vyvýšenině na opačné straně mísovitého údolí. Alek se kradmo ohlédl na Sedge. Muž vypadal bledý, ale odhodlaný.


    Nově zasklená okna se třpytila ve slunci ana hradbách se třepotaly barevné vlaječky vkrálovniných barvách. Na rozdíl od paláce vRhíminee nebyl tenhle postavený jako pevnost, ale spíše pro okrasu. Čtverhranný, se dvěma vysokými věžemi, zmístního světlého vápence, vykládaného ozdobnými spirálami zčerného čediče. Okna rámovaly vysoké špičaté klenby. Hlavní vchod měl veliké, dvojkřídlé kamenné dveře ana každém křídle byl vytesaný velký uroboros. Had, který tvořil kruh, měl čtyři rohy amalá křídla. Uvnitř kruhu zjeho těla byla vytesaná dávná loď.


    „Pečeť hierofantů,“ zašeptal Thero.


    Když se Klia přiblížila, čtyři ozbrojení strážci na schodech se postavili do pozoru. Dokonce ipřes jejich přítomnost působilo místo opuštěně aAlekovi připadalo přízračně tiché. „Vypadá to trochu jako Dům Orësky.“


    „To není náhoda,“ odpověděl mu Thero. „Tamír Veliká sem během stavby Rhíminee poslala své architekty pro inspiraci. Zřejmě sem snimi přišlo ipár čarodějů.“


    Kolem palácových pozemků stály nově postavené istaré, obnovené vily, připravené na nové obyvatele. Ulice avelké oválné nádvoří byly čerstvě vydlážděné žulovými kostkami, stále nedotčenými, alemované úhlednými krajnicemi, na nichž byly vidět první světlá jarní zeleň amodré kvítky.


    „Je to půvabné,“ řekla Klia apřitáhla uzdu. „Je těžké představovat si cokoliv hrozivého, tady na slunci.“


    „Obávám se, že to, co vám musím ukázat, změní váš názor, Výsosti,“ odvětila Zella, když přijížděli před impozantní vchod.


    „Co tvoje hlava, Thero?“ zeptal se Alek.


    Čaroděj se na něho matně usmál. „Vlastně je to trochu horší. Kéž bych tady měl jeden zdoktorčiných lektvarů.“


    „Kolik stráží tu máte?“ zeptala se Klia.


    „Čtyři ukaždého vchodu adalší patrolují vokolí,“ objasnila Zella.


    „Uvnitř není nikdo?“


    „Zdálo se, že to není nutné, aje to nebezpečné, Výsosti.“


    „Takže od toho dne uvnitř nikdo nebyl?“ zeptal se Seregil.


    „Což znamená, že se tam mohl dostat kdokoliv,“ dodal Alek.


    „Ujišťuji vás, barone, že sem nikdo nechodí,“ odpověděla Zella.


    Když došli ke strážným, bylo zřetelné, že jsou vyčerpaní anapjatí. Po schodech sešla vysoká žena socelovým řetězem poručíka, zasalutovala Klie akrátce se podívala na Sedge, spřekvapením aúlevou.


    Klia sesedla. „Jsem princezna Klia, poručice, vaše nová guvernérka agenerálka.“


    Žena se spěstí na srdci poklonila. „Poručice Nara, kvašim službám, Výsosti.“


    „Hlášení.“


    „Během minulého týdne jsme ztratili další dva strážce, Výsosti.“


    „Měli jste ztráty ipředtím?“


    „Ano, Výsosti, teď je to celkem čtrnáct, všichni ode dne, kdy byl zabit předchozí guvernér. Nevěřím, že všichni dezertovali.“


    „Aco si otom myslíte, poručíku?“


    Nara se neklidně ohlédla po strážci vedle sebe. „Že je sebralo to co poručíka Phanii, Výsosti.“


    „Cením si vašeho úsilí,“ řekla Klia, „ale neexistuje racionálnější vysvětlení? Vojáci občas dezertují…“


    „Sveškerou úctou, Výsosti, mí lidé ne. Přede dvěma nocemi jsem mluvila sjedním ze svých mužů vkomnatě poblíž královského apartmá. Vyšla jsem ven, abych zavolala někoho dalšího, akdyž jsem se ohlédla, Thorn byl pryč. Prostě pryč.“


    Alek se Seregilem se po sobě neklidně podívali; vyvázl snad Alek ovlásek?


    „Poblíž nebyl nikdo kromě těch, kdo nám nosí zásoby,“ řekla Nara. „Je těžké spoléhat se na ně, taky ve tmě ztratili pár lidí. Avětšina znás viděla různé věci, Výsosti, věci, které si nedokážeme vysvětlit jinak: ženy bez hlav, děti, které na vás zavolají apak zmizí. Já sama jsem blízko královské komnaty viděla muže bez očí, když hořely lampy. Připadal mi stejně skutečný jako teď vy.“


    „Amyslíte, že to oni kradou naše lidi?“


    „Ano, Výsosti.“


    „Děkuji za varování. Jak dlouho už tady vy avaši lidé sloužíte?“


    „Ode dne, kdy byl zabit minulý guvernér, Výsosti.“


    Klia se otočila kZelle: „Týdny na tomhle místě? To byl váš rozkaz?“


    „Nevěděla jsem, co dělat jiného,“ neklidně odpověděla Zella. „Bála jsem se, že kdyby se vrátili do města, šířili by řeči.“


    „Otom si promluvíme později.“ Klia mávla na Sedge. „Jakmile nám ukážete královské komnaty, chci, abyste získal plné hlášení ode všech, kdo tu slouží.“


    Sedge zasalutoval aAlek měl dojem, že se mu ulevilo, že se může těšit na nějaký rutinní úkol.


    „Ještě něco kohlášení, poručíku?“ zeptala se Klia.


    „Ano, Výsosti. Kolem jeskyně věštírny bylo slyšet podivné zvuky.“


    „Jako?“


    „Výkřiky, jekot, sténání.“


    „Apláč,“ dodal jeden zvojáků.


    „Ano, hlas plačícího muže,“ řekla poručice.


    „Děkuji vám. Dohlédnu, abyste si odpočinuli. Promluvte si se svými lidmi otom, že si prozatím musí nechat všechno pro sebe.“


    Klia zamířila po širokých schodech vzhůru ktěžkým dvoukřídlým dveřím. Stráže zatáhly za velké kruhové rukojeti vpodobě uroborů aotevřely je. Přestože byly dveře tak velké atěžké, otevřely se tiše aočividně lehce.


    Thero se zastavil apoložil dlaň na pravé křídlo, čelo svraštěné soustředěním abolestí.


    „Co cítíš?“ zeptala se Klia.


    „Ozvěny silné magie,“ téměř uctivě zašeptal čaroděj. „Kameny jsou jí prosycené.“


    „Ale hierofanti neměli magii, že?“ zeptal se Alek.


    „Věří se, že ne, dokud se nesmísili sfaiei, ale tohle je něco víc. Jako by tu měla moc sama země.“


    „Možná proto se první hierofanti usadili právě tady,“ řekl Seregil.


    Vešli dovnitř aocitli se vrozlehlé, klenuté síni, bohatě zdobené freskami slesními amořskými scénami. Na mnohých byli delfíni. Místnost lemovaly řady vznosných sloupů, pomalovaných spletitými modrými, stříbrnými ačervenými vzory. Kopule stropu byla vymalovaná tmavě modře, svycházejícím azapadajícím sluncem arozeznatelnými souhvězdími. Podlahu pokrývala mozaika, představující velkého rudého draka, letícího nad městskými hradbami; byla skoro stejná jako ta na podlaze atria vDomě Orësky, ale větší.


    „Tohle jsou původní malby,“ sjistou pýchou prohlásila Zella. „Byly najaty tucty umělců, aby prostudovali zbylé vzory aobnovili je. Guvernér to nechal dělat se skutečnou láskou.“


    Pokračovali řadou klenutých chodeb, vnichž se rozléhal každý zvuk, kolem prázdných místností, čerstvě vymalovaných nádhernými, občas až přeplácanými scénami abarvami. Alek měl pocit, že znovu zahlédl pohyb, ale nechal si to pro sebe.


    „Tohle je královské apartmá,“ řekla Zella azastavila se před jedněmi zmála zavřených dveří. Dveře byly zleštěného červeného dubu anad znakem hierofantů byl vyřezaný isymbol Skaly.


    „Zdá se, že guvernér chtěl propojit dějiny Skaly aKourosu,“ podotkl Seregil.


    „Toneus chtěl královnu uctít tím, že použil oba znaky, aby ukázal, že je paní obou území.“ Zella vytáhla velký klíč aodemkla dveře. „Ložnice je vzadu, svyhlídkou do zahrady.“


    „Dál nás povedete vy, Sedgi,“ poručila Klia.


    Kapitán zachmuřeně přikývl, otevřel dveře aodvedl je do velkého přijímacího pokoje, částečně vybaveného bohatě vyřezávaným nábytkem, podobným tomu, jaký předtím Alek viděl vguvernérově paláci. Tady však byl nábytek přesunutý doprostřed místnosti azahalený pocákaným plátnem. Dvě zdi byly čerstvě vymalované archaickými vzory zčar, kruhů ašrafování, amnoha šesticípými hvězdami, jaké předtím viděli na soše. Další dvě stěny byly uprostřed práce na podobné výmalbě. Podél jedné zdi stály úhledně narovnané malířské potřeby akbelíky.


    „Tohle je také původní styl výzdoby?“ zeptala se Klia. „Je to jiné než zbytek.“


    „Ano, Výsosti.“


    „Tyto vzory mohly mít symbolický, snad imagický význam, datující se zpočátku dob hierofantů,“ přemítal Thero ase zájmem studoval znaky na stěně vedle sebe.


    „Cítíš tu nějakou magii?“ zeptal se Alek.


    „Ne víc než jinde. Vlastně je tady možná slabší.“


    „Kde jste byli, když jste uslyšeli ty výkřiky?“ zeptala se Klia Sedge.


    „Před ložnicí, Výsosti. Guvernér propustil služebnictvo, takže tu byl jen on, jeho dáma adva muži na hlídce přede dveřmi.


    Ktéto místnosti přiléhaly dvě další, menší, avzadu vedly dveře do krátké chodby ke knihovně sprázdnými policemi apotom do přepychové apoměrně moderní koupelny.


    Zella vytáhla mosazný klíč apodala ho Sedgovi. „Prosím, odpusťte mi, že svámi nebudu pokračovat dál.“ Byla bledá aruce se jí zřetelně třásly. „Jen… znala jsem je.“


    Klia přikývla. „Chápu. Prosím, vraťte se do vstupní síně. Setkáme se tam.“


    „Sdovolením Výsosti,“ řekla kapitánka Brescia. „Dovolte, abychom sním nejdřív vešli dovnitř já apár mých lidí, abychom se ujistili, že je to bezpečné.“


    Klia přikývla apustila kapitánku ajejí jezdce dopředu kSedgovi.


    Prošli koupelnou apokračovali další krátkou chodbou bez oken sněkolika pokoji pro služebnictvo, až došli kvyřezávaným dveřím.


    „Byl jsem tady, kousek od dveří,“ řekl jim Sedge. „Aporučice byla tam na druhé straně.“


    Ukázal do rohu zholých kamenných zdí. Nebyly tam žádné dveře nebo okna, kterými by někoho mohli odtáhnout.


    Alek si všiml krve na obou stranách dveří, na stěnách ipodlaze. „Atam byla noční hlídka.“


    Sedge přikývl. „Dobří hoši, oba.“


    Thero prostor pečlivě prozkoumal, přejel rukama po stěnách aseslal do vzduchu oranžovou siglu. Alek ji poznal; měla je přivést ke kouzelným předmětům nebo místům. Tentokrát se však prostě vytratila. Thero pokrčil rameny směrem ke Klie akývl na Sedge, ať pokračuje.


    Jakmile se dveře rozlétly, udeřil je pach krve aspolu sním smrad vnitřností avýkalů, nejhorší, sjakým se Alek zatím setkal. Zakryl si ústa anos kapesníkem apokoušel se nezvracet. Ostatní udělali totéž.


    Sedge ajezdci vešli dovnitř avzápětí se vrátili se zachmuřeným výrazem.


    „Žádné známky nebezpečí, Výsosti,“ hlásil Sedge. „Ale je to zlé.“


    Klia kolem něho prošla sTherem do místnosti. Seregil, Alek aMicum se shlukli ve dveřích, aby se podívali.


    Ložnice se proměnila velegantně zařízenou márnici. Většina nábytku byla převrácená, závěsy rozpárané, okna vytlučená. Kolem postele vlály cáry hedvábných závěsů, propletené sčímsi, co mohly být jedině vyschlé kusy střev. Tato hrůza rámovala ještě děsivější scénu: lůžkoviny byly odhozené stranou, prostěradla amatrace rozervané na kusy ačerné zaschlou krví, nebo něčím horším. Alek rozeznal kus kůže zhlavy strochou vlasů, skvrny čehosi, co byl nejspíš mozek, avýkaly. Po všem lezly mouchy abzučely celou místností. Zrámu nad postelí viselo ještě něco: červy prolezlá mrtvá sova.


    To bylo příliš. Alek odklopýtal zpátky chodbou do koupelny ahlasitě zvracel do mramorového umyvadla. Když už neměl co zvracet, otřel si ústa asedl si na paty, zahanbený. Když mu jakási ruka sáhla na rameno, vyskočil, ale byl to jenom Micum.


    „Měl bys jít dělat společnost lady Zelle,“ zašeptal starší muž.


    Hrdost mu to však nedovolila: „Jsem vpořádku.“


    Vrátil se sMicumem zpět do komnaty smrti, tentokrát varován.


    Thero mezitím vytáhl křišťálovou hůlku, držel ji mezi dlaněmi, oči zavřené, amračil se. Ostatní důkladně, ale opatrně prohledávali místnost.


    „Co si otom myslíš?“ řekl Seregil skrz kapesník aukázal na mrtvou sovu.


    „Úplně jako vmém snu,“ odpověděl Alek. Držel si přes ústa anos vlastní kapesník ausilovně se snažil nemyslet na smrad ve vzduchu.


    Thero otevřel oči aotočil se kAlekovi: „Tobě se zdálo ooběšené sově? Ne Seregilovi?“


    „Ano.“


    „Pověz mi izbytek.“


    Alek mu řekl opřízračné ženě, osvé vidině isnu apohledu na mrtvou sovu, visící zpostele přesně jako tahle. „Byl to dokonce istejný druh sovy, se žíhaným ocasem.“


    „Takže ten sen neměl nic společného stímhle místem?“


    „Ne.“


    „Jaký význam má oběšená sova?“ zeptala se Klia.


    „Hádám, že je to kletba nebo talisman proti Illiorově moci.“ Thero znovu zavřel oči. „Byla tu použita nekromancie, ale je tu něco jiného, něco silného apodivného, co ji částečně maskuje.“


    „Takže hledáme nekromanta?“ zeptal se Micum.


    „Atakového, který se dokázal dostat ke guvernérovi dost blízko, aby na něho seslal tohle,“ podotkl Seregil.


    „Ano.“ Thero utkal další oranžovou siglu asledoval, jak marně mizí vpáchnoucím vzduchu.


    „Žádné vodítko,“ řekl Seregil.


    „To není tak úplně pravda,“ odpověděl Thero azamračil se. „Ukazuje, že vtéhle místnosti není žádný kouzelný předmět nebo amulet.“


    „Zamčená místnost, zajištěná zástrčkou,“ připomněla mu Klia. „On nebo ona se sem museli nějak přenést, tak jako to umíš ty.“


    „Nikdy jsem neslyšel ožádném nekromantovi, který by to dokázal,“ odpověděl Thero. „Mohl by dovnitř poslat dra’gorgose, kdyby na to měl moc aznalosti. Apřesto…“ Znovu zavřel oči. „Necítím tu žádné stopy po něčem takovém, přestože silně vnímám ničivou magii.“


    „Brescio, nechte tu sovu odříznout asobřadem spálit,“ poručila Klia. „Myslím, že jsme tady prozatím viděli dost. Pojďme do svatyně věštírny.“


    * * *


    Mika vzal příkazy svého mistra velmi vážně. Jakmile Thero odešel, našel vůz, který převážel jejich zavazadla, apřesvědčil vozku, aby sním zajel kvelkému nachovému stanu, který jim určili. Potom si zajistil pomoc dvou kolemjdoucích vojáků, kteří mu pomohli složit těžkou truhlu svybavením.


    „Buďte na to hodně opatrní,“ varoval je. „Vevnitř jsou věci, které se můžou rozbít, amistr Thero by se moc zlobil.“


    „Neboj se, chlapče,“ řekl starší voják, když sundávali truhlu zvozu anesli ji do stanu. Pomohli mu ise zbytkem skromných zavazadel – jen dva vaky oblečení aranec sbylinami – poplácali ho po rameně ašli si po své práci.


    Stan byl velký asi jako obývací pokoj ve věži ana trávu rozložili koberec, aby vytvořil jakousi podlahu. Byla tu připravena dvě polní lůžka, stolička sumyvadlem amalý skládací stolek. Ztyčí střechy visely lucerny, příliš vysoko, aby na ně Mika dosáhl jinak než vestoje na židli na špičkách.


    Nebylo tu toho moc, co by se dalo uklidit, atak se Mika pustil do dalšího úkolu: prozkoumat zbytek tábora.


    Kliin modře azlatě pruhovaný stan byl největší arozeznatelný ipodle jejích standart po obou stranách vstupu. Stany vojáků byly zobyčejného bílého plátna, rozestavěné do kruhu kolem otevřeného prostranství uprostřed, lemovaného stánky kuchařů. Kliin stan byl otočený ktomuto kruhu.


    Uprostřed volného prostranství bylo několik velkých ohnišť, kde táboroví kuchaři otáčeli na rožni celými ovcemi. Mikovi se seběhly sliny azakručelo mu vbřiše. Od snídaně vHlubokém Přístavu už uběhla dlouhá doba.


    Potuloval se kolem kuchařských stánků abrzy mu jakýsi tělnatý mladý pomocník nabídl masový koláč akousky sušeného jablka. Mika mu poděkoval aprošel mezi stany křece, aby si našel místo, kde se může usadit avychutnat si jídlo.


    Vrátil se kousek po cestě kmístu nedaleko od tábora, kde ze břehu trčel velký balvan. Vylezl si nahoru, usadil se ahleděl na řeku icestu, která se dole pod ním vinula do dálky. Slunce se sklánělo kzápadu aMika si za obzorem představoval Rhíminee asvé rodiče. Nikdy nebyl dál od domova než vDomě Orësky, akdyž tu byl tak sám na cizím místě, dokonce ibez mistra Thera nebo Aleka, trochu se bál astýskalo se mu. Najednou mu masový koláč tolik nechutnal.


    Právě vtu chvíli zaslechl rachot padajícího kamení. Otočil se auviděl hubeného kluka přibližně svého věku, jak stojí na protější straně cesty ahledí na něho. Byl špinavý aměl na sobě hrubou tuniku asandály. Dlouhé černé vlasy, které mu visely přes ramena, vypadaly, jako by si je už několik dnů nečesal.


    „Kdo jsi?“ zeptal se Mika, potěšený vyhlídkou na možnou společnost.


    Druhý chlapec se po něm vyděšeně podíval, potom přešel cestu, postavil se dolů pod balvan azahleděl se nahoru na Miku shlavou nakloněnou krameni. Měl hnědé oči akůži měl pobytem na slunci tmavě opálenou.


    „Ahoj. Já jsem Mika zRhíminee. Jak se jmenuješ ty?“


    Chlapec si jenom sáhl na krk azavrtěl hlavou.


    „Nemůžeš mluvit? Jsi němý?“ Mika si dal ruku přes ústa.


    Chlapec přikývl, zazubil se amávl na Miku, ať sleze apřidá se kněmu.


    Mika sklouzl zkamene anabídl chlapci kousek sušeného jablka. „Vypadáš hladově.“


    Němý hoch zavrtěl hlavou amávl směrem ke břehu. Mika chtěl jít, ale cítil se trochu provinile. Mistr Thero však neřekl výslovně, že nesmí opustit tábor, jen že nemůže do Menosi. Slíbil si, že nepůjde daleko, avydal se za cizím chlapcem.


    Chvíli šli podél břehu apak si dřepli kvodě. Druhý chlapec začal obracet kameny, až něco našel ahbitými prsty to vytáhl. Zvedl to vhrsti aukázal Mikovi cosi, co vypadalo jako malý hnědý humr. Mika ho spotěšením jemně chytil mezi dvěma prsty adíval se, jak mává drobnými klepítky ve vzduchu. Druhý chlapec si ho vzal zpátky, dal ho do vody aukázal Mikovi, kde hledat další. Byli tam išneci, pomalu křižující řasami zarostlé říční kameny, amalé pruhované rybky, které se nenechaly chytit.


    Mika achlapec šli dál podél břehu, nacházeli další adalší korýše, vodní brouky, párek vyder alesklé kuličky žabích vajíček vnehybných zátočinách. Mika si zul boty, vyhrnul si kalhoty apřidal se kdruhému chlapci, který se brodil mělčinou. Chlapec mu ukazoval, jak rukama chytat drobné rybky, adokonce jednu snědl avyzývavě se na Miku zazubil, ať to taky zkusí. Mika nejdřív zaváhal, ale nedokázal se ktomu přimět.


    Chlapec se široce usmál, ponořil ruku do vody apocákal Miku od hlavy kpatě.


    „Je to studené!“ vykřikl Mika, ale oplatil mu stejně abrzy byli oba úplně promočení arozesmátí.


    Cákání se proměnilo vhravý zápas na trávě abrzy byl Mika víc mokrý ašpinavý než kdykoliv předtím. Rozesmátý tak, až lapal po dechu, se vykroutil arozběhl se zpátky kcestě. Zatímco si hráli, začalo se smrákat aMika si dělal starosti, jak dlouho byl pryč. Ohlédl se po cestě, kterou přišli, ale neviděl ani kámen, na kterém předtím seděl. Provinile se zarazil. Mistr Thero se bude určitě zlobit, jestli zjistí, jak daleko se zatoulal, ikdyž vlastně Mika tak daleko zajít vůbec nechtěl. Jenom si hrál aneuvědomil si to. Je čas vrátit se.


    Vtu chvíli ho však zmrazil na místě hrdelní výkřik.


    Na svahu nad ním stál mladý muž, oblečený stejně jako Mikův nový kamarád, ale tenhle chlapík se neusmíval. Mika okamžitě poznal, že je muž rozzlobený, podle toho, jak znovu vykřikl apotřásl směrem knim sukovitou palicí. Náhlý strach na tváři němého chlapce to potvrdil. Chlapec popadl Miku za ruku azačal ho táhnout zpátky, tím směrem, odkud přišli. Mika se ohlédl přes rameno aviděl, že je muž pronásleduje. Mikův přítel zasípal atahal ho za ruku, ať běží rychleji. Nějak zabloudili zcesty. Nic nevypadalo povědomě apod bosýma nohama měl jen trávu aostré kameny.


    Běželi ze všech sil, zahnuli za ohyb řeky avyběhli zpátky na cestu. Mika uviděl daleko před sebou kámen, kde předtím seděl, amodré nebe. Už byl skoro uněj, když ho za rameno popadla těžká ruka asrazila ho kzemi. Jak je ten muž dokázal tak rychle dohnat? Stál nad Mikou arozmachoval se hrozivou palicí. Mika zvedl levou ruku, aby ránu odrazil, apalice ho zasáhla do předloktí. Ozvalo se hrozivé zapraskání, jak se zlomila kost, apak přišlo náhlé ochromení. Mika vykřikl apokusil se odkutálet stranou, když muž znovu zvedl palici. Než ho stačil udeřit podruhé, jeho přítel útočníkovi podrazil nohy aodstrčil ho stranou. Muž udeřil chlapce do tváře tak silně, až ho srazil na zem, rozmáchl se palicí apraštil ho do žeber.


    Chlapec zasípal aMika znovu vykřikl, strachem ihněvem. Poprvé ode dne, kdy se stal učedníkem mistra Thera, mu svět před očima zrudl, tak jako když se ho pokoušel zbít ten rváč vuličce nebo když ho paní Swanová nespravedlivě obvinila, že krade jablka zkáry, adala mu pohlavek. Svět zrudl ajeho tělo jako by se rozhořelo. Nevzplálo však Mikovo tělo, ale palice, dřív než mohl muž bezmocného chlapce znovu udeřit. Surovec ji svyděšeným výkřikem pustil arozmáchl se, že Mikova kamaráda kopne.


    „Ne!“ vykřikl Mika anatáhl ruku. Muž prolétl vzduchem apřistál okus dál na zádech.


    Němý chlapec se vyškrábal na nohy apopadl Miku za ruku, pobízel ho, ať utíká směrem, odkud přišli. Rudá však byla pryč asní iMikova síla. Ochromená ruka začala bodavě bolet anohy ihlavu měl tak těžké, že kdyby nezahlédl toho muže, jak je zase pronásleduje, prostě by se zhroutil astočil do bolestného klubíčka. Vždycky to takhle bylo, po rudé.


    Kamarád mu však nedovolil zastavit se. Místo toho doběhl za Miku astrčil do něho, tvrdě. Mika zavrávoral, palcem ocosi zakopl, apadal…

  


  
    Kapitola 12


    JESKYNĚ VĚŠTÍRNY


    Klia sostatními, vdoprovodu půl tuctu vojáků, projela troskami města kvýchodní bráně avzhůru do kopců těsně za ní, po široké cestě podél potoka, který stékal dolů křece.


    Brzy dorazili kvzácnému hájku šedých dubů, lemujících potok na úpatí příkrého hřebene. Když vešli do stínu stromů, ucítili voňavý kouř. Na opačné straně hájku ležel vstup do jeskyně věštírny.


    Přestože komnatu věštírny tvořila přírodní jeskyně, bylo prostranství před ní vydlážděné hlazeným kamením ado skály bylo vytesáno průčelí snízkými dveřmi uprostřed. Stáli tam na stráži dva muži, akdyž se Klia přiblížila, poklonili se jim.


    Před dveřmi pod stříbřitě modrým baldachýnem stál prostý kamenný oltář. Na okraji mýtiny ležely hromady kamení, spolu sněkolika velkými dřevěnými trakaři amnoha krumpáči, sochory arýči, spořádaně opřenými ostrom.


    „Jak vidíte, toto místo se stále opravuje,“ řekla Zella aukázala na nepořádek. „Toneus zemřel těsně poté, co jsme našli vnitřní komnatu. Od té chvíle se veškeré práce zastavily.“


    „To je pochopitelné,“ řekla Klia.


    Sesedli ashromáždili se kolem oltáře. Vhorní ploše byly vytesané dvě mísy. Vjedné byla čistá voda, vdruhé dřevěné uhlí, hořící jasným plamenem. Za oltářem stály nízké dveře sladnými sloupy, nesoucími na vrcholcích Illiorův měsíční srpek, azeď za sloupy zdobil velký basreliéf, ukazující procesí lidí vdávných šatech. Někteří nesli košíky ovoce agirlandy květin, jiní kadidelnice na řetězech nebo sovy na natažených pažích. Sčerstvým listím na dubech si pohrával jemný vánek, vrhaje na postavy mihotavé stíny.


    „Jak půvabné!“ zvolala Klia.


    „Měla jste to vidět před několika měsíci,“ řekla Zella aspokojeně se rozhlédla kolem. „Bylo to tu úplně zarostlé ostružiním arévou akamenná výzdoba byla dost poškozená. Oltář je nový. Původní byl rozbitý na kusy, ale byly dost velké, aby se dalo odhadnout, jak vypadal. Jak si umíte představit, Plenimarští neměli Světlonoše příliš vúctě.“


    „Toneus odvedl tady ave městě úžasnou práci. Rozhodně jsme jeho dlužníky.“


    „Rád bych nabídl obětiny, ale nic jsem si nepřinesl,“ řekl Thero.


    „Sdovolením, lorde.“ Zella otevřela svou sedlovou brašnu avytáhla váčky skadidlem asovími pírky. „Ta čest náleží vám, Výsosti.“


    „Všichni jsme Illiorovi stoupenci,“ odpověděla Klia. „Pojďte si vzít.“


    Společně hodili obětiny do plamenů. Pod větve stoupal sloupec vonného kouře spříměsí štiplavého pachu spáleného peří.


    Zella přinesla malé pochodně, které zapálili vohni oltáře. Jeden zjejich průvodců prošel nízkými dveřmi jako první, potom vyšel ven auvolnil místo Klie. Seregil vešel po ní aTherovi, spolu sAlekem aMicumem. Chvilku trvalo, než si jeho oči zvykly na světlo pochodní, ale potom překvapeně zalapal po dechu. Hrubé kamenné stěny byly zdobené kresbami, vyvedenými vším možným, od uhlíků až po stříbrnou barvu. Sovy, oči, oblaka aměsíce pokrývaly každičkou plošku, překrývaly se jako záplaty na staré pokrývce. Podlaha byla nerovná, ale ohlazená chodidly staletí přicházejících prosebníků. Vzadní části stálo nízké dřevěné sedátko ve tvaru srpku avedle něj prázdná pánev na žhavé uhlí. Obojí vypadalo nově. Za stoličkou byl další tunel, sotva tak vysoký, aby se tam mohl muž narovnat.


    „Tohle je předpokoj, že?“ zeptal se. „Skutečná věštírna je tamhle. Je ten tunel pořád průchozí?“


    „Ukázalo se, že jsou tam ještě dvě vnitřní komnaty, objevené teprve nedávno. Ten tunel tady Plenimarští zasypali sutí, nejspíš tehdy, když rozbili oltář. Nejvnitřnější tunel byl ukrytý za kamennou deskou avede dolů do úžasné jeskyně. Toneus oba tunely otevřel. Ve třetí jeskyni buďte opatrní; když jsme otevřeli tunel, část stěny se zbortila.“


    „Musíme je vidět,“ řekla Klia apostavila se vedle Seregila, aby mohla nahlédnout dovnitř.


    „Vždycky je možné, že potkáte hady, ikdyž jsou obyčejně velmi krotcí, pokud je necháte na pokoji,“ varovala je Zella. „První by si měl vzít pochodeň, pro každý případ. Ve vnitřní komnatě je světelný kámen.“


    „Půjdu první,“ řekl Seregil. „Nemůžeme tě nechat riskovat, Výsosti.“


    „Asi ne. Běž vpředu.“


    Seregil vešel do tunelu azvedl pochodeň. Neviděl žádné hady, ale strop byl velmi nízký acesta nevedla přímo, ikdyž itady byla podlaha lesklá ahladká, ohlazená tisíci lidmi, kteří navštívili toto posvátné místo před ním.


    Tunel se několikrát stáčel tam azase zpět, nahoru adolů. Seregil odhadoval, že ušli asi tak třicet stop, když před sebou uviděl světlo aocitl se vkomnatě zhruba poloviční než vstupní jeskyně, jejíž strop mu nesahal příliš nad hlavu. Uprostřed místnosti stála další malá srpkovitá stolička apánev na uhlí, ale tyhle, ikdyž podobné těm zpředpokoje, byly očividně velmi staré. Stolička byla zčernalá věkem asedadlo na několika místech popraskalo, ale stále byly rozeznatelné stříbrné intarzie, které ji pokrývaly. Pánev na žhavé uhlí, stejně jako nůž vmuzeu vknihovně vHlubokém Přístavu, byla rozežraná časem azelená věkem. Místo ohně ležel na pánvi světelný kámen vytvořený zvelkého krystalu křemene aosvětloval začouzené, nezdobené stěny. Vlevo od ní vedl malý tunel do ještě hlubší tmy, akolem vchodu bylo kamenné zdivo. Šikovný kameník vyřízl prostřední část, ale zvnějších okrajů, které zůstaly, bylo patrné, že šlo oobdélníkovou kamennou desku se zaoblenými rohy, velkou tři krát dvě stopy.


    Věštírna sice dávno umlkla, ale pořád tu byla atmosféra posvátna ahlubokých tajemství. Seregil zavřel oči atéměř slyšel šeptající hlasy adávná zaříkání. Přemítal, co by se mu asi zdálo, kdyby tady spal, apocítil náhlou touhu udělat to. Právě vtom okamžiku se však kněmu připojila Klia. Thero aAlek ho těsně následovali amístnost byla najednou příliš plná.


    „Kde je Micum?“ zeptal se Seregil.


    „Tady.“ Vysoký muž se musel trochu sklánět, aby se nepraštil do hlavy.


    „Podivně to tu páchne,“ řekl Seregil azačichal. Byl to mdlý, lehce kovový pach.


    „Nemůže to být nebezpečné, jinak by nás Zella varovala,“ řekla Klia.


    Seregil znovu začichal. „Vychází to tady ztoho tunelu, ze třetí jeskyně.“


    Thero přitiskl na kamennou zeď ruku. „Připadám si, jako bych padal do samotného času,“ zašeptal jakoby ozvěnou kSeregilovým myšlenkám. „Kdysi tu byla veliká magie. Krásná iodporná. Temnota asvětlo.“


    „Odporná?“ zeptala se Klia.


    „Před nesmírně dávnou dobou. Myslím – myslím, že se tady stalo něco zlého.“


    „Něco, co umlčelo věštírnu?“ navrhl Alek.


    „Snad.“


    Seregil si blíže prohlédl zbytky vchodu. Byla to velmi dobrá řemeslná práce, přestože tu už nebyly žádné značky anezůstalo zněj dost, aby mohli říct, jak je starý.


    „Vypadá to, že ten tunel někdo úmyslně zapečetil,“ řekl Micum, který se kněmu připojil. „Možná aby se ty výpary nedostávaly ven?“


    „Možná.“


    Klia si mezitím prohlížela stoličku. Uctivě přejela rukou po sedátku, prsty sledovala stříbrnou intarzii. „Dokážete si to představit?“ zašeptala. „Po staletí tady sedávali věštci aprorokovali pro naše slavné předky.“


    „Velmi malí věštci,“ podotkl Micum. „Kdybych se na ni zkusil posadit, měl bych kolena až uuší. Ta velikost se hodí spíš pro dítě.“


    „Dítě?“ Klia náhle zbledla. „Zavřené tady, rok za rokem? Illiorovo…“ Přitiskla si ruku na ústa, vrhla se do tunelu, kterým přišli, apak ji slyšeli, jak spěchá pryč.


    Thero ji polekaně následoval. Ostatní se po sobě překvapeně dívali.


    „Nikdy jsem ji neviděl na něco reagovat takhle,“ řekl Seregil.


    „Může to být tím špatným vzduchem,“ řekl Micum.


    Alek zamířil ktunelu ven: „Raději bychom se měli jít podívat, jestli nepotřebuje pomoct.“


    Micum mu však položil ruku na rameno azastavil ho. „Kdybys byl na Kliině místě, chtěl bys, aby se tví přátelé dívali, jak zvracíš?“


    „Ne, asi ne.“


    Seregil zastrčil konec pochodně skrz ucho pánve na uhlí, vzal si zpláště roličku snástroji avytáhl světelný kámen na hrbolaté dřevěné rukojeti. „Stímhle je větší šance, že si nesežehnu obočí,“ řekl aznovu nástroje schoval.


    „To je pravda.“ Alek vytáhl svůj.


    Micum si dřepl, nahlédl do tunelu azavrtěl hlavou. „Zatraceně, tam se neprotáhnu. Asi počkám tady. Zakřičte, kdybyste potřebovali, najdu někoho hubeného apošlu ho tam, aby vás zachránil.“


    Tenhle tunel byl mnohem užší akratší amuseli jím lézt po čtyřech. Po několika stopách zamířil poměrně prudce dolů. Návrat zpět bude trochu složitější, ale lidé to očividně zvládali.


    Seregil sklouzl posledních pár stop askončil na břiše vmělké louži velice studené vody. „Aspoň je tu menší šance, že potkáme hady,“ zabručel azvedl se právě včas, aby se klidil zcesty, než tunelem sklouzl iAlek.


    „Zatraceně!“ zaprskal překvapeně Alek.


    Seregil se zasmál apodal mu ruku. „Vypadal jsi, jako když se rodí tele.“


    „Pěkně děkuji,“ zavrčel Alek, chytil se Seregila avytáhl se na nohy. Oba byli mokří, kapala znich voda ajeskyně byla studená. „Ten zápach je tady rozhodně silnější.“


    „Musí tu být přírodní komín, kterým se sem dostávají nějaké výpary. Kdyby se ti začala točit hlava nebo ses cítil divně, řekni mi to, ajá udělám totéž. Mohlo by to být nezdravé.“


    „Dobrá. Rozhlédněme se kolem.“


    Oba zvedli světelné kameny azalapali po dechu.


    „Illiorovo Světlo!“ tiše vykřikl Alek. Tlumený hlas se rozléhal jeskyní jako sykavý šepot, podbarvený kapáním vody.


    Místnost byla mnohem větší než předchozí, otolik větší, že jejich světlo nedosahovalo kprotější stěně. To, co viděli, jim však bralo dech. Zellin stručný popis je nepřipravil na tohle.


    Stěny ožívaly obrázky, nakreslenými uhlíky, křídou aokrovým jílem.


    „Nikdy jsem nic takového neviděl,“ řekl Alek azamířil hlouběji, světlo zvednuté do výšky.


    „Ani já.“ Seregil přistoupil knejbližší stěně aprohlížel si kresbu losa. Vedle ní byla dvojice rysů se štětičkami na uších askvrnami na hřbetě. Kráčeli bok po boku podél stěny, jeden viditelný za druhým. Umělec – nebo umělci – měl dobré oko ašikovnou ruku, zachytil podobu zvířat jen několika silnými, hladkými čarami achytrým stínováním, díky němuž vypadala zvířata skoro jako živá. Seregil procházel kolem stěny, mokré boty zapomenuty, anacházel další adalší nádherně nakreslená zvířata: jeleny, sovy, vydry, hady, další kočky, želvy, ryby, orly, kolibříky aracky, dokonce ichobotnici. Tu atam byly částečné otisky dlaní, snad jak si umělec opřel ruku, když si chtěl na chvíli odpočinout. Kousek dál byl dlouhý kus okrových otisků, nejméně třicet nebo čtyřicet stop, všechny stejně velké. Uvšech chyběl prsteníček; všechny je udělala levou rukou stejná osoba. Seregil podržel dlaň nad jedním znich. Otisky byly větší aty nejvýš umístěné byly mimo jeho dosah. Byl to vysoký muž, ten umělec.


    „Podívej se na tohle, Seregile.“


    Otočil se aspatřil Aleka obklopeného bledou září jeho světelného kamene, asi tak padesát stop od sebe, jak stojí před skutečným lesem krápníků. Tohle byl zdroj kapající vody. Vroubkované sloupy zmokrého, lesklého vápence, dvakrát vyšší než Alek, sahaly vzhůru kdlouhým zužujícím se prstům, visícím ze stropu. Vtomto světle bylo těžké rozeznat barvu, ale byly světle itmavě žíhané různými minerály.


    Seregil scákáním proběhl jeskyní ajejich spojené světlo odhalilo ještě fantastičtější tvary – hroudu na kamenném výběžku, která vypadala jako dračí hlava; širokou, pruhovanou kamennou stuhu, která nad nimi visela jako obrovský plátek slaniny; další, které vypadaly jako záclony; adrobné světlé píšťaly podobné dutým stéblům pšenice. Mnohé útvary na stěnách apodlaze jeskyně byly nedávno ulámané, bezpochyby odnesené dělníkem, který tohle místo objevil jako první. Celou zadní stranu jeskyně zakrývaly krasové útvary atenká vrstvička bělavého kamene stékala jako poleva po tamních kresbách. Byly tu také důkazy menšího sesuvu. Dole ustěny ještě ležela hromada suti, ačkoliv se zdálo, že jí už hodně odstranili.


    „To je krása!“ zašeptal Alek. „Kresby, tohle. To všechno.“


    „To rozhodně ano.“ ISeregil jen šeptal, zúcty kposvátnosti jeskyně. „Asi sem musela začít prosakovat voda, která vytvořila tyhle krápníky. Soudě podle jejich velikosti atoho, jak zakrývají některé kresby, to bylo hodně dávno, ale vté době už byla jeskyně očividně vyzdobená.“


    „Podívej se na tohle!“ Alek prošel mezi dvěma krápníkovými sloupy akývl na Seregila, ať jde za ním. Těsně za nimi ležela ta nejpodivnější věc. Kamenný pilíř, vysoký asi tři stopy, trčel zvrstvy krápníku jako svíčka zjezírka vlastního vosku ana něm ležela lebka, hledící směrem doprava, kté části stěny, která se sesunula. Lebka isloup byly potažené lesklou vrstvou kamenné polevy; vočních důlcích visely maličké stalaktity jako mříže vězení.


    Seregil zvedl světelný kámen, aby si na lebku lépe posvítil. Byla to bezpochyby skutečná lebka akrápník, který ji halil, byl tak tenký, že mohli rozeznat složité černé astříbrné vzory, pokrývající lebku izčernalý kovový výčnělek na jejím temeni, který nejspíš zakrýval to, co lebku připevňovalo ke sloupu.


    „UBilairyho, co to je?“ zamumlal Alek.


    Seregil zavrtěl hlavou. „Nic takového jsem nikdy neviděl.“ Naklonil se blíž aprohlédl si obličej. „Tohle byl myslím muž, aAurënfaie. Vidíš ten oblouk lícních kostí ajemné nadočnicové oblouky? Na lebce Tírfaie by byly těžší.“


    „Co tady dělá lebka faie?“


    „Nejspíš měla nějakou obřadní funkci vzhledem kumístění atěm značkám.“


    „Víš, co znamenají?“


    „Ne, ale Thero by to mohl vědět. Budeme ho muset dostat sem dolů.“ Seregilovi cvakaly zuby; zima vjeskyni ajeho promáčené oblečení se stávaly problémem.


    „Co bylo tohle místo aco to má společného svěštírnou?“


    „Nevím. Možná nic. Vzpomínáš si na ten mořský chrám, kde…“ Odmlčel se anadechl. Kde zemřel Nysander. „Kde jsme zabili Marda? Bylo to posvátné místo Retha’noi ještě před příchodem hierofantů. Možná tehdy vznikly ityhle kresby. Pojďme, je tu…“


    Náhle oba těsně za sebou zaslechli hluboký povzdech. Když se však ohlédli, nikdo tam nebyl.


    „Slyšels to, že?“ zeptal se Alek.


    „Ano.“


    „Vítr?“


    „Tady dole? Nemyslím.“


    Znovu to uslyšeli, přímo mezi sebou. Seregilovi naskočila na rukou husí kůže, jak se vzduch kolem nich ochladil.


    „Radši bych nějakého ducha viděl, než slyšel,“ zašeptal Alek.


    Znovu se ozval povzdech, tentokrát zakončený vzlykem, jako by se duch chystal rozplakat.


    „Ano?“ zašeptal Seregil, prohledávaje prázdný vzduch. „Kdo jste?“


    Odpověděl mu vzlyk ajakési zašeptání.


    „Nerozuměl jsem. Můžete nám povědět, kdo jste? Můžete se ukázat?“


    Na okamžik si byl jistý, že tma za Alekem zhoustla, ale neobjevilo se nic, jen se ozval další přerývaný povzdech.


    „Seregile? Myslím, že bychom měli jít.“


    Společně cákali vodou zpět přes jeskyni aSeregil měl matný pocit, že ho někdo sleduje.


    Dostat se příkrým tunelem zpátky nahoru nebyl snadný úkol, ale zvládli to anašli Micuma, jak na ně čeká.


    „Vaše hlasy doléhaly až sem,“ řekl jim. „Slyšel jsem jenom útržky, ale znělo to, jako byste našli něco zajímavého.“


    „Někoho,“ odpověděl Seregil, mokrý, roztřesený azneklidněný.


    „Duch?“


    „Ano.“


    „Myslím, že to byl mužský hlas, co říkáš?“ zeptal se Alek.


    „Taky myslím.“


    „Ale nebylo to jenom to,“ řekl Alek Micumovi. „Vnitřní jeskyně je úžasná! Jsou tam dávné kresby akrápníkové útvary alebka na sloupu.“


    „Kéž bych byl tak hubený jako vy. Rád bych to viděl,“ odpověděl velký muž. „Ať tam dole raboval kdokoliv, musel být podobně stavěný jako vy dva.“


    „Je možné, že tam větší dospělí neměli mít přístup,“ řekl Seregil. „Vzhledem kvelikosti té stoličky měla možná Klia pravdu. Možná byli věštci opravdu děti.“


    „Jak je Klie?“ zeptal se Alek.


    „Čekal jsem na vás,“ řekl Micum. „Pojďme se podívat.“


    * * *


    Našli Kliu, jak sedí pod stromem na okraji mýtiny anad ní se sklání velmi ustaraný Thero. Slunce zvolna klesalo za kopce ana malém nádvoří kolem oltáře ležely dlouhé stíny. Kliina eskorta postávala opodál atvářila se rozpačitě. Zella stála uvchodu do jeskyně, ruce sevřené pod bradou, svýrazem, který mohl být studií obav aviny.


    Alek se kolem ní protáhl azamířil ke Klie. „Jak se cítíš?“


    „Něco se muselo pohádat smým zažíváním,“ odpověděla Klia, bledá amrzutá. „Nevzpomínám si, kdy jsem naposledy zvracela.“


    „Možná to bylo tou komnatou,“ řekla Zella. „Je známo, že má na některé lidi zvláštní vliv.“


    „Kvůli těm výparům?“


    „Ano, aněkteří tvrdí, že slyší hlasy. Jiní bezdůvodně omdlévají.“


    „Avy jste tam princeznu pustila bez varování?“ vykřikl Thero. „Co sis myslela, ženská?“


    Zella padla na kolena, ruce stále sevřené. „Moc se omlouvám, Výsosti! Stává se to jen vzácně…“


    „To je vpořádku.“ Klia vstala, přešla kZelle apodala jí ruku. „Jsem vpořádku.“ Zalétla očima ke křoví kousek odtud, potřísněnému zvratky. „Někdo by to měl vyčistit. Je to posvátný háj.“


    „Dohlédnu na to, jen co se vrátíme do tábora,“ ujistila ji Zella.


    „Co jste našli vy dva, Seregile?“ zeptala se Klia.


    Seregil popsal jeskyni izvuky, které tam slyšeli.


    „Rád bych věděl, jestli hlas patřil té lebce,“ řekl Thero.


    „Řekl bych, že by to byla slušná sázka,“ odvětil Seregil. „Ať to byl kdokoliv, nebyl zrovna umluvený.“


    „Musím se tam brzy podívat,“ řekla Klia.


    „Příště,“ odpověděl Thero. „Vezmu tě zpět do tábora.“


    KSeregilovu překvapení Klia nic nenamítala, když jí Thero nabídl rámě ašel sní kmístu, kde měli uvázané koně. Pořád byla bledá.


    Alek se za nimi díval slehce svraštělým čelem. „Nikdy jsem ji takhle neviděl.“


    „Nedivím se,“ řekl Micum atvářil se zamyšleně.


    Seregil zvedl obočí: „Cože?“


    Micum pokrčil rameny. „Myslím, že strávím noc vpaláci arozhlédnu se kolem. Ve tmě je vidět víc duchů, že? Nebo jste vy dva pro dnešek už dost vystrašení? Vylezli jste ztoho tunelu pěkně rychle.“


    Seregil se ušklíbl: „Potřebuji se jenom usušit.“


    „Já taky,“ řekl Alek. „Vlastně si myslím, že si už na duchy zvykám.“


    Vydali se zpět cestou, kterou přišli, aSeregil se ocitl vedle Zelly, která stále vypadala otřesená Therovým pokáráním.


    „Povězte mi, jak vypadala zadní jeskyně, když ji poprvé otevřeli?“ zeptal se.


    „Zřejmě tak, jak jste ji viděli. Byla jsem tam jednou, ale měla jsem na tom místě špatný pocit,“ odpověděla.


    „Opravdu? Mně připadala velmi krásná.“


    „Jak říkáte, lorde.“


    „Jsou tam nedávná poškození. Někdo si bere suvenýry.“


    „To je přísně zakázáno. Promluvím spředákem.“


    „Vchod do třetího tunelu býval zablokovaný kamennou deskou. Toneus ji rozbil?“


    „Nechal ji odstranit. Je uložená vpaláci.“


    „Až se vrátíme, rád bych se na ni podíval.“


    „Samozřejmě.“


    „Víte, jak je to dávno, co tunel zatarasili?“ zeptal se Seregil, překvapený, jak lhostejně se žena kcelé věci staví.


    „Ne, lorde. To místo se přestalo užívat už před lety, ajak jste poukázal už dřív, Plenimarští kněmu nechovali žádnou úctu. Předpokládám, že ji zablokovali, aby věřící nemohli jeskyně používat.“


    „Zůstalo hodně věřících?“ zeptala se Klia, která je zaslechla.


    „Během okupace ne, jak si jistě představíte. Azdá se, že ani místní to místo nepoužívali.“


    „Pokud smím, Vaše Výsosti,“ řekl Seregil, „myslím, že bude lepší, když prozatím zakážeme vstup do vnitřních jeskyní, vzhledem kpoškození, které jsme sAlekem viděli.“


    „Dobrý nápad,“ řekla Klia. „Až se vrátíme do tábora, dám tam postavit stráž.“


    * * *


    Než znovu dojeli kbráně Menosi, vypadala Klia vpořádku, ale Thero přesto trval na tom, že se sní vrátí do tábora.


    „Na mou duši, jsem vpořádku!“ řekla mu. „Potřebují tě tady.“


    „Hodinu mě můžou postrádat. Doprovodím tě zpět, podívám se na Miku, anež se setmí, budu zpátky.“


    „Vezměte si ssebou Sedge anějaké stráže,“ řekla Klia Seregilovi aostatním. „Nechci, aby se vám něco stalo.“


    Micum vytáhl zpod košile amulet, který jim čaroděj udělal. „Dokud máme tohle, nebude nás žádný dra’gorgos otravovat, že, Thero?“


    „Měli byste být vbezpečí, ale přesto buďte opatrní. Byl bych raději, kdybyste šli dovnitř později, až budu moct být svámi.“


    „Budeme vpořádku,“ řekl mu Seregil.

  


  
    Kapitola 13


    SLZY


    Cestou zpět ktáboru byla Klia tichá aThero ji nechal jejím myšlenkám, nechtěl ji před ostatními zahanbit tím, že by se kní choval jako knemocné.


    Když dojeli do tábora, slunce už skoro zapadlo. Pochodně aohňové pánve už byly zapálené. Jakýsi voják je nasměroval kvelkému stanu, vyhrazenému pro Kliu, aThero ji následoval dovnitř.


    Umalého ohňového koše uvnitř stála jakási mladá služebná, ale Klia ji poslala pryč. Když dívka odešla, Thero zavřel stanovou chlopeň aseslal na stan kouzlo ticha. Klia klesla na lůžko adala si hlavu do dlaní.


    „Zatracená ženská, nechat tě nakráčet do té jeskyně bez jakéhokoliv varování!“


    „Nic se nestalo, lásko,“ řekla, hlas tlumený prsty. „Na nikoho jiného to nepůsobilo. Ačkoliv myslím, že Seregil vypadal trochu divně, když jsem se kněmu připojila vprostřední jeskyni.“


    „Mně se vždycky zdá trochu divný.“


    Klia se zasmála: „Myslím to vážně. Jako by naslouchal něčemu, co já nemůžu slyšet. Víš, tím způsobem, jako to dělal tehdy vSarikali.“


    „Zeptám se ho na to. Překvapuje mě, že se otom sám nezmínil.“


    Povzdechla si azvedla oči. „Raději by ses měl jít podívat, co dělá Mika. Byl jsi dlouho pryč auž je tma.“


    Thero se jí zahleděl do krásných modrých očí: „Určitě chceš být sama?“


    „Řekla jsem ti, že to byla jen dočasná nevolnost. Nejspíš jenom kouř zpochodně vuzavřeném prostoru nebo ty výpary. Neumím si představit, jaké to muselo být pro věštce…“ Odmlčela se aThero súžasem hleděl, jak se jí vočích sbíhají slzy. Zašeptala: „Myslíš, že to opravdu byly děti, Thero?“


    „Byla to jenom stolička, milovaná. Bez dalších důkazů nemůžeme vyvozovat příliš mnoho ze žádných starých předmětů. Jsi si jistá, že nechceš, abych zůstal?“


    Položila mu dlaň na tvář apolíbila ho. „Zajdi pro Miku. Budeme si dělat navzájem společnost, zatímco budeš pryč.“


    „Dobrá.“


    Jeden ze strážných ve službě ho nasměroval kvelkému stanu za Kliiným, který dostali on aMika, ale když odsunul chlopeň, překvapeně zjistil, že je uvnitř tma. Luskl prsty alucerna nad jeho hlavou zablikala aožila. Jejich věci byly tady, ařádně připravené. Mika dokonce vytáhl na malý polní stolek pergamen apsací potřeby. Ale po chlapci nebylo ani stopy. Therovo srdce vynechalo úder. Toulání se Mikovi nepodobalo.


    Přešel ke stolu, aby se podíval, jestli mu chlapec nenechal vzkaz, ale nic tam nebylo, ani nikde jinde ve stanu. Zamířil zpět do Kliina stanu apotlačoval přitom rostoucí neklid. Klia aZella zkoumaly mapy města.


    „Není tam?“ řekla Klia. „Je dobrosrdečný, možná se spřátelil snějakými vojáky adělí se snimi ovečeři někde uohně.“


    To rozhodně znělo pravděpodobněji, než že se Mika někam zatoulal.


    „Mám ti pomoct podívat se po něm?“ zeptala se.


    Thero se nad tou upřímnou nabídkou usmál; většina zkrálovského rodu by poslala jednoho či dva strážce, ale Klia by byla šla osobně. „Ne, milovaná, najdu ho.“


    Zašel kvolnému kruhu uprostřed tábora, ale chlapec tam nikde nebyl azdálo se, že ho ani nikdo neviděl. Nakonec našel kuchaře, který dal Mikovi odpoledne svačinu.


    „Viděl jste, kterým směrem odešel?“ zeptal se Thero.


    Kuchař pokrčil rameny aukázal kcestě: „Někam tam, myslím.“


    Neposlechl ho snad Mika avydal se za ním do města? Thero nikdy nezažil, že by byl chlapec svéhlavý. Ale jestli nemířil do města, tak kam?


    Thero prošel východní částí tábora aznovu se ptal po Mikovi. Jakási markytánka si vzpomněla, že odpoledne viděla malého chlapce mířit křece.


    Od té doby už uplynuly celé hodiny. Mika mohl spadnout do vody aproud ho mohl strhnout. Thero neměl důvod myslet si, že chlapec umí plavat. Sbušícím srdcem se rozběhl zpátky ke stanu aprudce otevřel truhlu svybavením. Měl něco lepšího než pátrací četu.


    Vhorní přihrádce byl malý kožený váček, ve kterém měl kousek lněného plátna skapkou Mikovy krve: amulet, připravený právě pro podobný případ. Sevřel ho vlevé ruce aseslal do okolní tmy čarodějovo oko. Jeho vnitřní zrak zakroužil nad hvězdami osvětleným táborem jako netopýr apak se snesl dolů ke břehu řeky. Téměř okamžitě uviděl malou postavičku, ležící vedle balvanu kousek od cesty, na dohled tábora. Byl to Mika, spící, vbezvědomí nebo…


    Thero se rozběhl ke břehu. Mika přece jen neodešel daleko. Balvan byl viditelný zokraje tábora. Přihnal se kchlapci, vyčaroval světelnou kouli aklekl si na kolena vedle nehybného tělíčka.


    Mika ležel na břiše, ruce přes hlavu, jako by spadl. Thero ho otočil azalapal po dechu. Levá strana chlapcova obličeje byla černá krví, levé oko oteklé tak, že ho nebylo možné otevřít, ana čele ulevého spánku měl škaredý šrám. Kůže, která nebyla zalitá krví, byla bílá jako mléko. Thero nahmatal puls adech. Alespoň je chlapec naživu. Čaroděj mu opatrně shrnul vlasy zrány aviděl, že dlouho krvácela, než se vytvořil strup; už to bylo celé hodiny, kdy se Mika zranil. Na kameni, okterý se musel udeřit do hlavy, byla taky zčernalá krev.


    Něžně Miku pohladil po zakrvácené tváři. Chlapcova kůže byla na dotek hrozivě studená. „Probuď se, Miko.“


    Když chlapec nereagoval, Thero mu rychle prohmatal krk, hruď akončetiny, hledaje zlomeniny nebo jiné rány.


    „Illiore!“ Jedna zkostí vMikově levém předloktí byla zlomená; probodla kůži atrčela ven, hrozivě ostrá, bílá azakrvácená. Thero opatrně položil zlomenou ruku chlapci na hruď azvedl ho vnáruči, na okamžik vděčný, že je Mika vbezvědomí. Spěchal zpátky do tábora asvětelnou kouli vedl vedle sebe, aby mu svítila na cestu. Lidé ho ve světle viděli avyběhli mu na pomoc.


    „Mám vám ho vzít, lorde?“ zeptal se jakýsi voják.


    „Zvládnu to, ale najděte drysiánku ahned ji pošlete do mého stanu!“


    Klia ho potkala, když procházel kruhem uprostřed tábora, anásledovala ho do jeho stanu. „UČtveřice! Co se mu stalo?“


    „Ještě nevím.“ Thero se sklonil, protáhl se do stanu, položil Miku na jeho lůžko alépe si ho prohlédl. Chlapec měl mokré oblečení abyl celý od bláta, ataky neměl boty. Chodidla měl místy pořezaná; musel utíkat naboso. Thero ho opatrně svlékl ahledal další zranění, ale nic jiného nebylo vnepořádku, kromě toho, že měl bledou, vlhkou kůži.


    „Kde je ta zatracená drysiánka?“ zakřičela Klia na kohosi venku.


    „Tady, Výsosti.“ Yana vešla dovnitř, vjedné ruce hůl apo boku chlapce, který nesl těžký kožený vak. „Jestli se odsuneš stranou, prosím, podívám se na něho,“ řekla Therovi. Stáhla přikrývku, rychle dítě prohlédla aobrátila se na svého pomocníka. „Potřebuju menší pánev na uhlí, kotlík, dlahy, obvazy ataky vodu.“


    „Ano, paní.“ Nechal vak upostele aodešel.


    Klia odtáhla Thera kdruhému lůžku apřinutila ho, aby si sedl. Usadila se vedle něho akonejšivě mu stiskla ruku, teplé mozolnaté prsty proti jeho studeným.


    Mlčky seděli, zatímco drysiánka pokračovala vprohlídce.


    „Kromě té zlomené ruky má ipořádnou ránu na hlavě,“ řekla Yana nakonec. „Napadli ho?“


    „Spadl audeřil se hlavou okámen,“ řekl jí Thero.


    „No, rozhodně to vypadá na lehký otřes mozku, ataky je prochladlý. Musíme ho hned obložit horkými kameny.“


    „Dohlédnu na to.“ Klia odešla ke dveřím, vydala rozkazy avrátila se na postel kTherovi.


    Drysiánčin pomocník dorazil svybavením aYana se dala do práce. Zatímco napravovala kost, umývala azašívala ránu anasazovala mu na ruku dlahu, Mika tu atam zasténal, ale pořád se neprobouzel. Když ošetřovala ránu na hlavě, vrátil se jakýsi voják skbelíkem nahřátých říčních kamenů.


    Zdálo se, že trvá celou věčnost, než léčitelka skončila aoni uložili Miku bezpečně do postele se zlomenou rukou přivázanou khrudi. Yana uvařila nad pánví na uhlí výrazně páchnoucí bylinnou směs, nechala ji vystydnout apak ji lžící po kapkách dávala Mikovi mezi rty.


    „Bylinný čaj pomůže utlumit bolest adám mu hojivé požehnání,“ řekla apokynula Therovi, aby přešel kní. „Teď se ho pokusím probudit. Bude nejlepší, když nejdřív uvidí tebe. Utrpěl silný šok.“


    Podržela Mikovi ruku nad hlavou azašeptala cosi řečí léčitelů. Nad chlapcovým čelem zazářilo teplé žluté světlo. Ve spánku zalapal po dechu apotom pomalu otevřel pravé oko. Chvíli na Thera nechápavě hleděl apak se rozplakal.


    Thero si kněmu klekl avzal Mikovu pravou ruku do své. „To je vpořádku. Už jsi vbezpečí.“


    „Já – já – já – omlouvám se, mistře!“


    „Jsem si jistý, že se není zač omlouvat. Hlavně jsem rád, že jsem tě našel.“


    „Jenom jsme si hrá… hráli.“


    „Ským jste si hráli?“


    Ale Mika se jen ještě víc rozplakal. Slzy mu stékaly po bledé tváři kuším aThero mu je otíral okrajem rukávu. Přišly však další slzy aMikovi začalo téct znosu.


    „Podrž ho.“


    Ohlédl se přes rameno. Drysiánka ajejí učedník byli pryč, ale Klia pořád seděla na druhém lůžku.


    Thero poněkud neohrabaně vsunul ruku pod Mikova ramena, zvedl ho do sedu aopřel si ho osebe, opatrně, aby nestrčil do zlomené ruky. Mika volnou rukou sevřel Therův plášť azabořil do něj obličej, skoro hysterický.


    „Už se uklidni,“ řekl Thero atrochu ho kolébal. „Jsi vbezpečí. Jsem tady. Nezlobím se na tebe.“


    „Nemohl jsem mu pomoct,“ vzlykal Mika, hlas ztlumený oTherův plášť. „Zkoušel jsem to. Opravdu!“


    „Pomoct komu?“


    „Kamarádovi. Hráli jsme si apřišel nějaký muž spalicí a…“


    „Napadl vás?“


    „Ano. Kamarád ho zkusil zastavit. Strčil do něho, aten muž upadl.“ Mika prudce vzlykl. „Nemohl jsem mu pomoct. Byl jsem naštvaný – apak se objevila rudá azastavila toho muže a…“


    Pak už zněho Thero nedostal nic, co by dávalo smysl, atak Miku držel, dokud se chlapec neproplakal do spánku. Potom ho položil zpět na polštář apřitáhl mu pokrývku kbradě. Pokoušel si vzpomenout, jaký byl vtom věku on. Byl ion tak starostlivý, tak dychtivý po Nysanderově pochvale, než mezi ně jeho vlastní arogance apýcha vrazila klín? Pocítil soucit se svým starým mistrem, když si představil, jak by bylo bolestné, kdyby se Mika vydal stejnou cestou.


    Posadil se vedle Klii na druhou postel asevřel si hlavu do dlaní. „Neměl jsem ho tu nechávat. Myslel jsem si, že si sám poradí. Vždycky byl tak odpovědný.“


    „Není to tvoje chyba, milovaný.“


    „Samozřejmě že je. Jsem jeho poručník. Co jen povím jeho rodičům?“


    Opřela se mu hlavou orameno. „Dětem se stávají nehody. Nysander tě taky nechoval ve vatě, že?“


    Thero si povzdechl: „Nikdy jsem se takhle nezranil.“


    „Co myslíš, že se stalo?“


    „Vím tolik jako ty. Zní to, jako by se srazil sněkým místním.“ Promnul si oči. „Seregil sostatními na mě čekají.“


    „Pošli jim vzkaz azůstaň sMikou.“ Klia ho políbila na tvář. „Půjdu se podívat po něčem kjídlu.“


    Když odešla, Thero vyvolal vzkazovou kuličku avyslal světélko kměstu. Pak si přitáhl židli kMikovu lůžku aposadil se. Drysiánka odvedla dobrou práci. Chlapec snadno dýchal ado tváří se mu vkrádala zpět barva.


    Objevila se rudá. Možná že mu ztráta ovládání jeho vrozené magie tentokrát zachránila život, pokud ne druhému chlapci.


    Klia se vrátila se dvěma sloužícími, kteří nesli dost jídla pro čtyři lidi. Posadili se sTherem na koberec ajedli.


    „Zdá se, že už ses vzpamatovala,“ podotkl Thero, když se Klia pustila do dalšího kusu chleba nadívaného skopovým.


    „Říkala jsem ti, že jsem vpořádku.“ Křivě se na něho usmála. „Pokud mě hodláš obskakovat jako nějakou bezmocnou holčičku, možná se budu muset nad naším vztahem znovu zamyslet.“


    „Jsi ta nejméně bezmocná osoba, jakou jsem kdy…“ Přemohlo ho neovladatelné zívnutí. „Promiň. Myslím, že dnešní den avíno mě utahaly.“


    „Imne. Vyspěme se trochu.“


    „Obávám se, že tohle lůžko je pro dva moc úzké. Běž si odpočinout. Já si přitáhnu postel kMikovi, kdyby se budil.“


    „Tak dobrá.“ Klia ho políbila ashrnula mu zobličeje neposlušný pramen vlasů. „Uvidíme se ráno.“


    „Klio?“


    „Ano, milovaný?“


    „Itak se zítra vracíš do Hlubokého Přístavu, že?“


    „Nejsem si jistá, že bych měla.“


    „Prosím, Klio. Přivedla sis ssebou smečku špehů zjistého důvodu. Tohle je náš druh práce. Nezamlouvá se mi, co jsme zatím našli, abudu šťastnější, když budeš zpátky vguvernérově vile ajménem královny dohlížet na právo. Prosím, drahá…“


    Povzdechla si apřikývla. „Mám vzít Miku zpátky ssebou?“


    Thero sáhl Mikovi na čelo. „Má mírnou horečku. Myslím, že tady bude vpořádku. Najdu někoho, kdo na něho dohlédne.“


    „Tak tedy dobrou noc. Příjemné sny.“

  


  
    Kapitola 14


    NOČNÍ NÁVŠTĚVNÍCI


    „Rád bych viděl tu desku, kterou odstranili zdruhé jeskyně, lady Zello,“ řekl Seregil, když dorazili zpátky do paláce.


    „Samozřejmě, lorde. Je tu pokladnice, deska je vní.“


    Jeden ze strážců jim zapálil pochodeň aZella je vedla chodbou od přijímací síně. Zastavili se unevýrazných dveří, žena vytáhla od opasku těžký svazek klíčů aodemkla je. Když vkročili dovnitř, ve světle pochodní se jim zdálo, jako by se na ně vrhly jakési postavy. Seregil se na okamžik polekal apak se rozesmál. Přelétl pohledem sbírku soch, která velkou místnost zaplňovala. Některé byly celé, představovaly lidi nebo zvířata. Jiné byly bez hlav nebo bez paží. Na stole uprotější stěny se ozeď opíraly zbytky kamenné desky. Jak Seregil doufal, byl na ní nápis.


    „Rozluštíte, co tam stojí?“ zeptala se Zella, když došli až kní.


    Seregil přejel prsty po drsných, hluboce vyrytých písmenech, tvořících několik slov. „Je to kónština, samozřejmě, aříká: ‚Zde přebývá žal.‘“


    „To dává smysl,“ řekl Alek. „Ten duch je velmi smutný.“


    „Takže tam je duch,“ prohlásila Zella. „Dělníci, kteří šli dolů, otom byli přesvědčení. Nechtěla jsem nic říct, abych neovlivnila váš první dojem, ale existují velmi staré příběhy omuži, který straší vjeskyních věštírny.“


    Seregil sAlekem se po sobě podívali avzpomněli si na kresbu, kterou viděli vdeníku vMěsíčním Zrcadle.


    „Je tu ještě něco ztěch jeskyní?“ zeptal se Seregil Zelly.


    „Ne, zbytek jsou věci zachráněné tady zokolí města.“


    * * *


    Therovo vzkazové kouzlo zastihlo Seregila, Micuma aAleka při rozhovoru se Sedgem aněkolika vojáky, hlídkujícími před vchodem do paláce. Světélko se chvíli vznášelo pár palců před Seregilovým obličejem aon slyšel Therův hlas, jak říká: „Mika měl nehodu. Zůstanu sním. Uvidíme se ráno.“


    „Neměli bychom se vrátit?“ zeptal se Alek, když jim Seregil vzkaz předal.


    „Ne, zní to, jako že má věci pevně vrukou. Dejme se do práce, ano?“


    Rozdělili se avyptávali se různých vojáků, kteří drželi hlídky na palácových pozemcích. Dostali znich důkladná hlášení otěch, kteří se od Toneovy smrti ztratili, ahalasné popírání, že by jejich přátelé utekli. Několik jim tvrdilo, že viděli temné postavy jako stíny za noci, což Aleka zarazilo, amulet, neamulet.


    Zapálili uhlí vohňových pánvích; všemi směry vyskakovaly atančily stíny aod vzdálených oken se odrážely přízračné záblesky. Sedge ajeho lidé je pozvali, že se snimi vblízkém táboře podělí oprostou večeři, aoni přijali.


    Kousek od vchodu stál malý kroužek stanů, na volném prostranství, kde dřív stával jakýsi dům. Stále byly patrné obrysy základů. Sesedli se kolem ohně akuchaři jim předložili studené jídlo.


    „Omlouvám se za zásoby, lorde,“ řekl jeden znich Seregilovi. „Neposlali nám proviant už dva dny.“


    „Promluvím otom sprinceznou Kliou, vaší novou guvernérkou, jakmile ji zase uvidím.“


    „Budeme vám velmi zavázáni,“ řekl Sedge.


    „Díky,“ řekl Alek avzal si slušný kus studeného skopového na krajíci chleba.


    „Rád bych strávil noc vkrálovském apartmá,“ řekl Seregil, zatímco okusoval skopové.


    „Myslíte, že je to rozumné, lorde?“ zeptal se Sedge.


    „Budeme mu dělat společnost, že ano?“ mrkl Micum na Aleka. „Dávejte nám pozor na to, co se děje tady venku, kapitáne.“


    Když Sedge přikývl, měl Alek pocit, že na jeho tváři zahlédl letmý výraz úlevy. Akdo by mu to mohl vyčítat?


    Vpalácových chodbách byly zapáleny lampy. Navzdory všem renovacím mělo to místo vnoci stále mrtvou, neobývanou atmosféru. Když Alek mířil za Seregilem aMicumem zpět do královského apartmá, nedokázal se ubránit myšlenkám na stovky neobývaných místností všude kolem nich – místností, kde mohlo číhat cokoliv. Při vzpomínce na noční návštěvu vMěsíčním Zrcadle mu přejel mráz po zádech.


    „Určitě to bude fungovat,“ řekl Seregil, když se zastavili přede dveřmi komnaty.


    „Co?“ Alek si uvědomil, že si zpod košile vytáhl medailon anervózně si sním pohrává. Zastrčil ho zpět, narovnal ramena, zatlačil do dveří ajako první zamířil dovnitř.


    Místnost byla tmavá astudená. Alek vytáhl ze své roličky snářadím světelný kámen anašel na krbové římse přijímacího pokoje krabici tenkých svíček. Micum jednu zapálil od lampy na chodbě abrzy všechny svíčky alampy vpokoji jasně zářily avkrbu vesele praskal oheň. Sundali přehozy zněkolika křesel izpohovky apřistrčili je kohni.


    „Tohle je lepší!“ řekl Micum azamnul si ruce.


    „Nejspíš bychom se měli podívat do ostatních místností,“ řekl Alek.


    Seregil se na něho skřivým úsměvem chápavě podíval. „Jestli tě to utěší, mě tohle místo taky děsí.“


    „Musel bys být padlý na hlavu, aby neděsilo,“ přidal se Micum.


    „To není ono. Já prostě – nevím.“ Alek vstal aupravil si opasek smečem. „Ale vím, že schováváním tady uohně se moc nedozvíme. Neměli bychom zkontrolovat ložnici?“


    Zamířili krátkou chodbou ke koupelně, sAlekem včele, azastavili se před pokojem, vněmž vládla smrt. Přestože byly dveře zavřené, skrz velkou klíčovou dírku knim zavanul puch zevnitř. Teprve vtu chvíli si uvědomili, že Zella dveře znovu zamkla azapomněla jim dát klíč.


    „Sdovolením,“ řekl Seregil avytáhl velký paklíč. „Aleku, podržíš mi světlo blíž?“ Seregil rychle zašátral vzámku. „Připraveni?“ zeptal se asevřel kliku.


    Alek sMicumem tasili meče, spíš ze zvyku, než že by čekali, že na to, co by mohlo číhat na druhé straně, zabere chladná ocel.


    Seregil dveře prudce otevřel aAlek zvedl světlo.


    „Vidíte to?“ zašeptal Micum.


    „Co?“ zeptal se Seregil.


    „Tam! Vprotějším rohu.“


    Alek pohnul světelným kamenem, avzápětí ztuhl, jak světlo dopadlo na vysokou, černou postavu vplášti.


    Zatímco se dívali, postava se pomalu otočila knim. Na místě hlavy aobličeje byla nezměrná temnota. Zté vybublal sípavý smích apostava byla vmžiku unich asahala po Alekovi. Alek ji sekl mečem, ale proťal jen vzduch. Tvor ho sevřel dlouhými pažemi bez kloubů aAleka na okamžik zaplavil odporný puch hnijícího masa astrašlivý chlad.


    Záludný hlas se mu nesrozumitelnými slovy vysmíval do ucha aledové prsty, ostré jako jehly, mu stiskly krk. Alekovi vypadl meč zochromených prstů. Jazyk měl jako dřevěný. Pokoušel se vyslovit prosbu kIlliorovi, ale nedokázal vydat žádný zvuk. Svět začal temnět, když vzduch náhle proťal ostrý výkřik astínová postava zmizela. Jakmile se Alek pomalu vzpamatoval, zjistil, že je na podlaze asvírá Seregila sMicumem, kteří ho podpírali.


    Seregil měl vobličeji masku děsu aznovu aznovu opakoval: „Aura Elustri!“


    „Jsem – jsem vpořádku,“ zasípal Alek, když konečně našel hlas. „To byl dra’gorgos?“


    Seregil se nejistě zasmál: „Rozhodně ano. Budeme muset poděkovat Therovi aMikovi za tyhle amulety. Zdá se, že přece jenom fungují.“


    „Co tady dělal?“


    „Nejspíš čekal na někoho, kdo se tady bude plést,“ navrhl Micum.


    „Spíš byl na lovu, hledal další lidi, které by ukradl,“ řekl Seregil apevně tiskl Alekovu ruku ookamžik déle, než bylo nutné.


    Alek zvedl meč, který mu předtím upadl, avsunul ho do pochvy, otřesenější, než chtěl přiznat. „No, přišli jsme se sem rozhlédnout, tak se rozhlédněme.“


    Seregil sMicumem vytáhli světelné kameny avjejich spojeném světle bylo vmístnosti jasno jako ve dne. Někdo odstranil mrtvou sovu, ale jinak vypadala komnata přesně jako předtím. Zaschlá krev, nacákaná arozetřená po všech plochách kolem, vypadala světle černá. Na koberci byla krusta.


    Pořád ještě zkoumali zničený nábytek, když se ode dveří ozval slabý hlas: „Jak se opovažujete!“


    Stála tam krásná žena vbohatě vyšívané skalské noční košili ahleděla na ně spovýšeným opovržením. Tvář měla bledou atmavé vlasy jí volně padaly na ramena. „Co tu vy tři pohledáváte?“


    „Co tady děláte vy, paní?“ zeptal se Micum apospíšil si kní. „Prosím, pojďte pryč od…“ chtěl ji vzít za paži. Ale jeho ruka jí projela jako vzduchem. Couvl okrok, ale zůstal galantní. „Kdo jste, paní?“


    Zmateně se podívala na ruku, které se pokusil dotknout. „Co se děje?“Seregil došel kMicumovi auklonil se. „Vévodkyně Seria? Jsem baron Seregil zMěsíčního Zrcadla, kvašim službám.“


    Alekovi projelo po páteři zachvění azježily se mu chloupky na krku. Vévodkyně Seria zemřela vkomnatě sToneem.


    „Nepotřebuji vaše služby, pane. Proč jste vmém pokoji akde je…?“ Odmlčela se ana okamžik vypadala zmateně.


    „Ským jste byla?“ zeptal se Seregil.


    Tvářila se popleteně. „Před chviličkou tady byl.“


    „Arcivévoda Toneus, lady?“


    „Ano, správně.“ Rozhlédla se po pokoji, prošla kolem nich azamířila kposteli. Stav pokoje ji očividně neděsil; vypadala jen zamyšleně aztraceně, ale ani vnejmenším polekaně.


    „Kdy jste arcivévodu naposledy viděla, lady?“ zeptal se.


    „Nechala jsem ho tady, když…“ Rozhlédla se po místnosti, čím dál zmatenější. „Byli jsme tady, vposteli. Pak jsem potkala vás tři.“ Přitiskla si ruce na líce. „Co se děje? Co jste sním udělali?“


    „Když jsme přišli, nebyl tady,“ jemně řekl Seregil. „Také ho hledáme. Jakou poslední věc si pamatujete?“


    „Řekla jsem vám, chystali jsme se spát. To je všechno.“


    „Pak vás nebudeme dále rušit, lady.“ Seregil se jí ladně uklonil, jako by byli udvora, anatáhl ruku. Vzala ji, nebo se oto pokusila, ale její prsty prošly skrz jako předtím Micumovy.


    „Má paní,“ začal Alek. „Drahá lady, je mi moc líto, že vám to musím říct, ale…“


    „Ne, Aleku,“ zašeptal Seregil.


    „Ale co?“ dožadovala se Seria, sepjala ruce pod bradou anevěřícně na Seregila hleděla.


    „Arcivévoda se šel projít na vzduch,“ řekl jí Seregil. „Možná se chvilku zdrží.“


    Súlevou se na něj usmála. „Ach, aha. Děkuji vám, lordi. Dnes vnoci je všechno tak podivné. Prosím, jestli ho uvidíte, řekněte mu, ať si pospíší zpět.“ Stím se uložila na cáry matrací azmizela.


    Micum si přejel rukou po bradě apotřásl hlavou. „Nemyslel jsem si, že můžou vypadat tak skutečně.“


    „Nevrhala stín,“ řekl Seregil. „Mysli na to. Mám podezření, že nebyla poslední duch, kterého tady uvidíme.“


    * * *


    Těsně po rozbřesku se Thero prudce probudil aspatřil Seregila, Aleka aMicuma, jak neklidně postávají kolem Mikova lůžka. Chlapci se vrátila do tváří barva, ale pod obvazem na hlavě byla patrná řádná modřina pod okem. Pořád ležel na zádech, ruku vdlaze na hrudi.


    „Bilairyho koule!“ zašeptal Seregil asklonil se nad Mikou. „Tvůj vzkaz říkal, že měl nehodu. Co se stalo?“


    Thero odhodil pokrývky, přetáhl si přes zmačkané oblečení plášť avyvedl je ven, aby si mohli promluvit. Bylo studené, vlhké ráno, mlha byla tak hustá, že stěží rozeznávali okolní stany. Hořel tu strážní oheň, bez dozoru, atak se shlukli kolem něj, aby se zahřáli.


    „Očividně narazil na nějaké místní ajeden znich na něho zaútočil,“ vysvětloval Thero. „Upadl apraštil se do hlavy okámen. Našli jste něco?“


    „Nejdřív jenom prach aduchařské historky,“ odpověděl Alek. „Ale pak jsme vkrálovské ložnici viděli dra’gorgose. Tvoje amulety nás zachránily, Thero. Pokusil se na mě zaútočit, ale pak zmizel.“


    „Ještě jsme se ani pořádně nevzpamatovali, když jsme potkali přízrak vévodkyně Serie,“ řekl Micum. „Nevěděla, že je mrtvá, chudinka.“


    „Chápu. Nějaké stopy po duchovi arcivévody?“ zeptal se Thero.


    „Ne,“ odpověděl Seregil. „Strávili jsme zbytek noci hlídáním, ale neviděli jsme ani jeho, ani nic jiného.“


    „Povězte mi víc otom dra’gorgosovi. Co tam dělal?“


    „Hledal někoho, koho by ukradl,“ řekl Micum. „Málem dostal Aleka, nebýt tvého kouzla.“


    „Ano, díky,“ řekl Seregil. „Ateď, povíš nám, co přesně se stalo Mikovi?“


    Thero vysvětlil, jak našel chlapce uřeky.


    „Říkal Mika, odkud se tam ti dva vzali?“ zeptal se Micum.


    „To bych taky rád věděl. Neměl jsem moc šanci promluvit si sním. Byl hodně rozrušený. Nepotřebujeme utábora podobné potíže.“


    „To musíme zvážit.“


    „Zůstaň sním,“ poradil mu Seregil. „My se půjdeme porozhlédnout kolem.“


    * * *


    Tábor byl tichý, až na důvěrně známé zvuky kuchyně. Několik kuchařů už bylo vzhůru, vařili velká vědra čaje apekli podplamenice. Seregil zjedné kuchařky vyloudil tři kouřící šálky atalíř horkých placek.


    Rychle pojedli apak zamířili mlhou ke břehu řeky.


    „To by mohl být ten velký kámen, okterém Thero mluvil,“ řekl Micum aukázal na tmavý obrys vmlze.


    Když si ho prohlédli blíž, usoudili, že to bude on.


    „Tady spadl audeřil se do hlavy,“ ukázal Micum ašťouchl špičkou boty do menšího kamene, zpola zabořeného vzemi. „Ještě je na něm krev. Apůda je dost měkká, takže tu zůstaly stopy.“


    Zkoumali stopy blíž, pokoušejíce se dát dohromady, co se stalo. Měkká jarní tráva asasanky byly na místech, kde Mika ležel akde vedle něho klečel Thero, slehnuté; všechno bylo pokryto rosou, kterou nikdo neporušil. Malé, hluboké otisky špiček chodidel, končící kousíček od velkého kamene, ukazovaly, kudy Mika nakonec utíkal. Vystopovali je asi deset yardů zpátky mezi cestou abřehem řeky, než se stopa vytratila.


    „To je divné,“ uvažoval Seregil, když se rozhlíželi kolem po dalších stopách. „Podle toho, co řekl Thero, útočník honil Miku atoho mladšího. Ale není tu ani stopy po nikom, kdo by sním byl.“


    „Možná nedoběhli až sem?“ navrhl Micum.


    „Nebo si Mika ten kousek vymyslel.“


    Micum se na něho překvapeně podíval: „Myslíš, že Mika lhal? Proč by to dělal?“


    „Nevím. Ale jsi lepší stopař než já, anevidíš tu stopy nikoho jiného, že?“


    „Ne. Možná se mu onich zdálo po tom, co se praštil do hlavy?“


    „To je pravděpodobnější, než že by lhal.“ Seregil hleděl na jedinou řádku stop. „Ale předtím, než upadl, rozhodně běžel. Myslím, že bys sním měl strávit den, Aleku. Jsi mu věkem nejblíž avěří ti. Možná zněho dostaneš víc.“


    Alek se zamračil: „Chceš říct, že se stebou nemám vracet do Menosi?“


    „Jenom pro dnešek. Pokud je mezi venkovským obyvatelstvem frakce, sympatizující sPlenimarem, mohli by chtít dělat Klie potíže. Micum ajá půjdeme za denního světla.“


    „Uvidím, co zmůžu. Ale buďte opatrní.“


    * * *


    Po návratu do tábora našli uThera aMiky iKliu atáborovou drysiánku. Chlapec seděl vposteli apod bedlivým dohledem léčitelky usrkával vývar, který držel vjedné ruce. Thero seděl vedle něho asledoval ho sočividnou starostí.


    „Jsem ráda, že jste bezpečně zpět,“ řekla Klia. „Měli jsme tady trochu divočejší noc.“


    „Viděli jste duchy?“ dychtivě se zeptal Mika.


    Alek se podíval na Thera, který lehce přikývl.


    „Ano, viděli jsme ducha velmi smutné paní,“ řekl Mikovi Alek. „Ale co ty? Zdá se, že sis vyrazil aužil si dobrodružství bez nás. Co se stalo?“


    „Chystá se nám to povědět,“ řekl Thero. „Nejdřív dojez svůj lék, Miko.“


    Chlapec spolykal zbytek vývaru. Drysiánka se uklonila aodešla.


    „Tak co se stalo?“ začal Alek ausadil se na podlahu upostele. Seregil přisunul Micumovi židli od stolu asám se opřel ostanovou tyč.


    „Když jste všichni odešli do města, zašel jsem křece,“ začal Mika.


    „Ale proč?“ zeptala se Klia.


    Mika pokrčil rameny. „Nudil jsem se, myslím. Anebylo to tak daleko. Mistr Thero se na mě kvůli tomu nezlobí, že ne?“


    „Ne, nezlobím se. Ale potřebujeme slyšet všechno, co se stalo. Pořádně přemýšlej.“


    Mika se na čaroděje podíval súlevou. „No, seděl jsem na tom velkém kameni, když šel kolem kluk asi tak velký jako já. Nemohl mluvit, ale dost dlouho jsme si spolu hráli na břehu. Bavili jsme se aběhali jsme vodou ahráli jsme si, adokonce mi ukázal, jak chytat rukama rybky amalé humry.“


    Thero zvedl obočí: „Humry?“


    Micum se usmál: „Spíš raky. Pokračuj, co se stalo potom?“


    „Pak se objevil ten druhý.“ Mika zvážněl. „Byl zlý. Měl palici ahonil nás, apraštil nás sní. Tak jsem si zlomil ruku. Použil jsem svoji magii, abych ho zahnal. Skamarádem jsme utíkali, pak jsem spadl a…“ Odmlčel se anervózně se kousal do rtu. „Potom jsem se probudil tady ve stanu smistrem Therem.“


    „Říkal ten zlý muž něco?“ zeptal se Seregil.


    „Byl hodně vzteklý aněco na nás křičel, ale nerozuměl jsem, co říká.“


    „Mluvil cizí řečí?“


    „Asi ano. Ale věděl jsem, že je naštvaný, podle obličeje atoho křiku.“


    „Tvůj kamarád se ho taky bál?“ zeptal se Alek.


    „Ano! Zkoušel mi pomoct, abych mu utekl.“ Mika byl teď bledý apři vzpomínkách se třásl.


    „Odkud ten zlý muž přišel?“ zeptal se Micum.


    „Já – nejsem si jistý. Hráli jsme si apak se vynořil na břehu řeky.“


    Thero chlácholivě položil chlapci ruku kolem ramen. „To prozatím stačí.“


    „Co bys řekl na to, kdybych dnes zůstal stebou, až bude Thero pryč?“ zeptal se Alek.


    Mika se trochu rozveselil: „Můžeme si zahrát bakši?“


    „Dej si pozor, Aleku,“ řekla Klia amrkla na něho. „Je to bystrý hráč.“


    „To je iAlek.“ Seregil se zasmál. „Jestli budeš moc hodný, Miko, možná tě naučí, jak podvádět.“


    „Nic takového neudělá!“ zaprskal Thero.


    Seregil se na něho drze usmál: „Nikdy nevíš. Jednou by se mu to mohlo hodit.“ Zívl aprotáhl se. „Byla to dlouhá noc ahodilo by se mi pár hodin spánku, než se tam vrátíme. Co říkáš, Thero?“


    „Vpořádku. Vyhledej mě, až budete připravení.“


    „Pak se tedy prozatím rozloučím.“ Klia vstala aobjala je. „Zella ajá se dnes dopoledne vracíme do Hlubokého Přístavu. Čekají mě tam úřední povinnosti, ikdyž bych raději zůstala tady ahledala svámi duchy.“

  


  
    Kapitola 15


    ZAJÍŽĎKA


    „Určitě nechcete větší doprovod, Výsosti?“ starala se Zella, když se později dopoledne sešly sKliinou malou eskortou, aby vyjeli zpět do Hlubokého Přístavu. „Po tom, co se stalo chudáčkovi malému Mikovi, nechci riskovat vaše bezpečí.“


    „Pokud na nás zaútočí pár ovčáků spalicemi, dvacet mých nejlepších jezdců mě jistě dokáže ochránit,“ zasmála se Klia. „Co říkáte, kapitáne Sedgi?“


    Muž se zazubil: „No, myslím, že to zvládneme.“ Celý zářil – vracel se do Hlubokého Přístavu za rodinou.


    „Kapitánko Brescio, předávám vám velení, dokud se nevrátím,“ řekla Klia své důstojnici.


    „Ovšechno se postarám, Výsosti.“ Brescia si přitiskla pěst khrudi auklonila se.


    Klia nasedla na Lunara avyjela včele skupiny na cestu.


    „Jak se dnes cítíte?“ vyptávala se Zella.


    „Naprosto vpořádku,“ ujistila ji Klia. „Mnohem raději bych zůstala tady alovila duchy, než jednala shoufem žadatelů, kteří na mne určitě budou čekat, až se vrátím.“


    „To je vaše první úřednické místo?“


    „Ano. Jsem srdcem voják, ale smírem přicházejí jiné úkoly.“


    „Raději byste bojovala?“


    „Tak bych to přesně neřekla. Ale být guvernérkou bude nejspíš znamenat poněkud krotší život, než na jaký jsem zvyklá.“


    „Má to své vlastní výzvy, Výsosti. Aje mi ctí vám sloužit. Budete pokračovat varcivévodově práci?“


    „Město bude muset počkat, dokud nezjistíme, co se Toneovi ajeho dámě stalo. Přemýšlím, že pošlu pro Illiorovy kněze, aby zjistili, proč věštírna umlkla akdo je ten duch ve vnitřní komnatě. Považovala bych svůj čas zde za užitečný, kdyby tam bylo možné znovu obnovit Světlonošův hlas.“


    Nebyli daleko od Mikova kamene, když kapitán Sedge před nimi přitáhl koni uzdu adal malé koloně znamení stát. Klia se podívala za něho aspatřila vysokou postavu včerném plášti, stojící uprostřed cesty. Okamžitě si uvědomila, že postava není jen vysoká, ale příliš vysoká na člověka. Tvor zvedl paže, jako by je chtěl obejmout, aKliu zamrazilo, když spatřila, že se okraje pláště třepotají jako dým. Zvedl hlavu aKlia viděla, že nemá žádnou tvář, jen temnou díru na jejím místě.


    „Držte se zpátky!“ rozkázala, když Sedge sostatními tasili meče. „To není člověk.“ Vytáhla amulet, který jí udělal Thero, vyjela vedle Sedge azvedla ho. „Kliď se, odporný démone! Nemůžeš se mě dotknout.“


    Tvor kjejímu překvapení divoce zahoukal, ledově se jí uklonil azmizel.


    „Rychle, Výsosti!“ vykřikla Zella. „Musíme se vrátit do tábora avyhledat lorda Thera.“


    Otočili koně, aby se stáhli zpět, azjistili, že čelí zástupu mihotavých přízraků. Oslepující rychlostí se hnali kjezdcům aKlia shrůzou sledovala, jak útočí na všechny její společníky. Černá postava se přilepila kčlověku, avzápětí přízrak, jezdec ikůň zmizeli. Vokamžiku byla sama proti nejméně tuctu těch odporných stvoření. Jedno se vrhlo vpřed ajako proužek mlhy zmizelo vnozdrách jejího koně. Ubohý Lunar se strašlivě otřásl, pak se opile zatočil acvalem se rozběhl cestou od tábora. Klia přitáhla uzdu apokusila se posedlého koně obrátit, ale ten se hnal dál ají nezbývalo nic jiného než držet se, jak jen to šlo. Vzduch kolem ní se hrozivě ochladil. Kliiny prsty, zamotané vbílé hřívě jejího hřebce, ztuhly.


    Vážně hrozilo, že spadne, ale právě když se připravovala na pád, Lunar pod ní klesl azhroutil se. Tvrdě narazila ozem aodkutálela se stranou; jen tak tak neuvízla pod koněm. Vyrazila si dech amohla jen ležet abezmocně se dívat, jak hřebci vytéká ztlamy anozder černá krev. Naposled vkřeči kopl nohama apotom ochabl. Zkrvavé tlamy se vylila černá mlha avytratila se vnehybném vzduchu.


    „Illiorovo Světlo,“ zajíkla se Klia audělala dvěma prsty ochranné znamení. Stále bojovala odech, ale namáhavě se zvedla na nohy. Svírala Therův amulet apokoušela se posbírat. To, co spatřila, jí znovu vyrazilo dech, stejně silně, jako by dostala další ránu.


    Stála na kamenité pláni pod šedou oblohou. Všude kolem ní ležela těla koní, patřících její eskortě, všichni sčernou krví kolem tlam anevidoucíma očima, které hleděly do prázdna. Koně, ale žádní jezdci, mrtví ani jiní. Byla sama.


    * * *


    Alek se natáhl na Therův kavalec, aby se pár hodin prospal. Probudil se chvíli po poledni auviděl Miku, jak se jednou rukou snaží obléknout si kamaše.


    „Počkat. Nemáš vstávat zpostele, že ne?“ zeptal se Alek se zívnutím.


    „To nikdo neříkal,“ odpověděl chlapec, pokoušeje se vymotat nespolupracující kus oblečení zdlouhé košile.


    „Určitě?“ Spíš nikoho vůbec nenapadlo, že by se pokusil vstát.


    „Můžeme hrát hry, když budu vposteli?“


    Bakši nebyla hra, která by se hrála vposteli snadno, atak Alek přinesl ze svého stanu balíček karet anaučil Miku modrou husu, apak izvonek atrubku, odolávaje přitom Mikovu přemlouvání, aby ho naučil, jak vnich podvádět. Chlapec však brzy dostal hlad anedokázal posedět, atak mu Alek pomohl soblékáním, opatrně zavěsil zlomenou ruku na šátek avydali se hledat něco kjídlu. Mlha se mezitím rozptýlila aodpoledne bylo jasné apříjemně teplé.


    „Určitě je ti dost dobře na procházku?“ zeptal se Alek, když mířili ke kuchyním.


    „Jsem vpořádku,“ ujišťoval ho Mika, očividně šťastný, že je venku. „Drysiánka se omě dobře postarala. Jenom nemůžu používat tu ruku. Ale vím, kde dostaneme jídlo. Jedna kuchařka mě má ráda.“


    Mika je odvedl kjednomu ze stánků, kde je jakási kuchařka obskakovala adohlédla, aby dostali misku dušeného jehněčího achléb. Alek Mikovi odnesl misku kmístu na ušlapané trávě uvelkého ohně. Položil ji před chlapce aMika se dokázal jednou rukou najíst.


    „Co kdybys mi ukázal, kde na tebe ti lidé zaútočili?“ zeptal se Alek.


    „Můj kamarád na mě nezaútočil,“ připomněl mu Mika. „Taky to schytal, ale pomohl mi utéct.“ Nejistě se zarazil. „Mistr Thero mi neřekl, jestli můžu opustit tábor.“


    Alek na něho mrkl: „Když jsi se mnou, je to vpořádku. Mám meč, pro každý případ.“


    Společně odešli po cestě křece. Slunce bylo jasné azasněžený vrcholek Erali zářil proti modré obloze.


    Mika ho odvedl kvelkému balvanu. „Tady jsem potkal kamaráda.“


    „Ukaž mi, kde jste si hráli.“


    Šli asi půl míle podél břehu aMika občas ukazoval, kde chytili raka akde skamarádem vřece zápasili.


    „Určitě jste došli tak daleko?“ zeptal se Alek. „Nevidím tu žádné stopy apůda je měkká.“


    „Ano. Možná je řeka smyla?“


    Alek znovu přemýšlel, jestli se Mikovi otěch tajemných cizincích jenom nezdálo. Nebyly tu prostě žádné známky toho, že by tudy někdo prošel.


    Potom vylezli na svah, kde se objevil útočník, arozhlédli se po nerovných, kamenitých lukách. Nebyly tu vidět domy, ale asi míli odtud se páslo stádo ovcí anad nimi se nad pláň zvedaly jako vlny nízké travnaté kopce. Alek tam chvíli stál sjednou rukou na Mikových hubených ramenou adruhou na jílci meče apřál si, aby se násilník objevil.


    „Ti chlapci, které jsi potkal, nejspíš byli ovčáci odtamtud,“ řekl Alek. „Ten mladší si asi vyklouzl hrát aten druhý si pro něho přišel.“


    „Možná proto byl tak vzteklý.“


    Vrátili se do stanu azjistili, že se Seregil vrátil zMenosi sám.


    „Thero aMicum vyslýchají další stráže kvůli nedávné aktivitě duchů atěm zmizením,“ řekl jim. „Nevzpomínám si, že by Thero říkal, že můžeš zpostele, Miko.“


    „Je mi dobře, opravdu,“ ujišťoval ho chlapec. „Jenom jsem vzal Aleka dolů křece. Říkal, že to bude vpořádku.“


    „Ano,“ řekl Alek. „Anebral bych ho ssebou, kdybych si nemyslel, že to zvládne. Děti se uzdravují rychleji než dospělí. Vzpomínám si na to.“


    „Otom nepochybuji,“ řekl Seregil. „Co jste našli?“


    „Mika mi ukázal, kam si myslí, že došel, ale za kamenem, ukterého ho našel Thero, nejsou žádné stopy. Ale viděli jsme vdálce stádo ovcí, což by vysvětlovalo, kde se tam ti cizinci vzali. Možná by stálo za to podívat se tam.“


    Seregil vyhlédl ze stanu. „Do setmění je ještě dost času. Ty zůstaň raději tady ve stanu, Miko, dokud se nevrátíme. Myslím to vážně, žádné toulání, nebo se mistr Thero bude zlobit na nás všechny.“


    „Slibuji, Seregile.“


    „Dobrá.“


    „Ateď nám pověz, jak ten chlapec amuž vypadali.“


    „Ten kluk byl velký asi jako já, měl hnědé oči avlasy abyl opálený. Ten muž…“ Mika soustředěně svraštil čelo. „Na toho si moc nevzpomínám, jenom že byl opravdu naštvaný aměl palici. Mám pocit, že vypadal tak nějak podobně jako ten kluk, ale dospělý. Ale mého kamaráda poznáte. Nemůže mluvit.“


    „To nám pomůže,“ súsměvem odpověděl Seregil. „Buď hodný. Kdybys něco potřeboval, popros někoho, ať ti to přinese.“


    * * *


    Alek aSeregil vyjeli se seržantem Orisem ašesti vojáky. Nejdřív se zastavili ukamene, kde se Mika scizinci předtím setkal. Seregil prošel břeh tam izpátky ahledal stopy, které mohl Alek přehlédnout, ale pak zavrtěl hlavou.


    „Možná se mu to zdálo,“ řekl Alek.


    „Nemyslím. To, jak popisoval ty lidi ito, co dělali, bylo příliš podrobné.“ Sešel na břeh, dřepl si uvody azačal otáčet kameny. Brzy nato zvedl malého ráčka, který mával klepítky ve vzduchu. „Tyhle si určitě nevysnil.“


    Znovu nasedl na Cynril aodklusali krajinou kvelkému stádu, které předtím Alek sMikou zahlédli.


    Čerstvá jarní tráva apučící květiny se vlnily vmírném vánku, přinášejícím vůni jara. Spasená místa asuchý ovčí trus ukazovaly, kudy už ovce prošly.


    Stádo hlídali čtyři chlapci aněkolik psů. Kousek od ohniště byli ke křoví přivázaní dva chundelatí ostrovní poníci.


    Psi se rozštěkali, ale ovčáci je přivolali, akdyž se Alek sostatními zastavili na kraji stáda, vyšli je pozdravit.


    Chlapci byli všichni hnědoocí, opálení aoblečení vhrubých, drsných košilích akalhotách. Nejmladší byl asi tak starý jako Mika anejstarší byl neohrabaný mladík se špatnou pletí, který vykročil před ně jako jejich vůdce. Pozdravili je plenimarsky apohled na ozbrojené vojáky je očividně vyděsil.


    Alek se plenimarsky zeptal: „Jste jediní…“ neznal slovo pro ovčáka.


    „Sagma,“ dokončil za něho Seregil.


    „Ano, jste tady jediní ovčáci?“


    „Ano,“ odpověděl mladík. „Já jsem Nothir atohle jsou moji bratři. Proč jste sem přivedli vojáky?“


    „Hledáme muže, který zaútočil na jednoho znašich přátel, na chlapce asi tak velkého jako on,“ vysvětloval Alek aukázal na nejmladšího. „Chlapec je němý.“


    Nothir zavrtěl hlavou: „Ne, pane. Neznám nikoho němého.“


    „Mluvíte ijiným jazykem než plenimarsky?“


    Mladík se zadíval na svoje nohy amlčel, ale odpověď byla jasná.


    „Prosím, nebudete ztoho mít žádné potíže,“ řekl mu Alek.


    „To se nesmí,“ vysvětloval Nothir.


    „Kdo to zakázal?“


    „Ti vHlubokém Přístavu.“


    „Myslíte Plenimarské, kteří tam vládli? Ti jsou teď pryč. Můžete mluvit, jak chcete.“


    „Jakou řečí hovoříte?“ zeptal se Seregil.


    Mladík pokrčil rameny: „Říkáme tomu prostě babiččina řeč.“


    „Mohli byste mi tou řečí něco říct, prosím? Není důvod se bát,“ ujišťoval ho Seregil.


    „Nedělej to, Nothe,“ zamumlal druhý nejstarší.


    „Opravdu je to vpořádku,“ řekl Alek.


    Nothir vydechl. „Tak dobře. Saugas melistook rak solik, mekir. To znamená: ‚Dneska je pěkný den, člověče.‘“


    Seregil zvedl obočí: „To je nějaký druh střední kónštiny! Výslovnost je trochu zastřená, ale nedá se to splést.“ Otočil se kmladíkovi ařekl: „Eah salma wodi megak, Nothir.“


    Chlapci na okamžik vykulili oči apak se ti mladší rozesmáli. Nothir je rychle utišil aněco Seregilovi řekl vlastní řečí. Teď se zasmál Seregil.


    „Co se děje?“ netrpělivě se vyptával Alek.


    „Řekl jsem, že jsem se sním rád seznámil, aon řekl, že se se mnou taky rád seznámil, ikdyž mluvím, jako bych měl rozeklaný jazyk.“


    Seregil si schlapci dlouze promluvil, pak se podíval na Aleka apokrčil rameny. „Nikdo znich podle popisu nepoznal toho chlapce, kterého viděl Mika.“


    „Zeptej se jich, jestli tu jsou blízko nějaká městečka,“ řekl Alek.


    Seregil znovu promluvil achlapci jeden po druhém zavrtěli hlavami. Nejmenší řekl něco, co znělo vyděšeně, aostatní přikývli, apak druhý nejstarší něco dodal aNothir ostře zavrtěl hlavou.


    „Je tu městečko, vkopcích blízko Menosi,“ vysvětloval Seregil. „Tenhle chlapec, Agus, říká, že nás tam odvede, jestli mu zaplatíme, ale dovnitř nepůjde. Nothir nechce, aby tam šel.“


    „Zkus mu říct, že jsi bohatý lord amy ostatní jsme válečníci. Agusovi se nic nestane,“ pravil Alek.


    Seregil to přeložil. Nothir aAgus se otočili atiše si spolu promluvili. Nothir vypadal pohněvaně, ale druhý chlapec vyhrál. Otočil se kSeregilovi, přikývl aněco řekl.


    „Vezme nás tam teď, dokud je ještě světlo, ahned se vrátí,“ pravil Seregil.


    „To je fér. Kolik chce?“


    Seregil se zeptal achlapec si řekl cenu aukázal na Nothira. Seregil vyndal zváčku půl tuctu stříbrných sesterů adal je mladíkovi. „Chce se ujistit, že jeho rodina ty peníze má, pro případ, že by se nevrátil.“


    „To musí být drsné městečko,“ se smíchem prohodil jeden zvojáků.


    „Jak se jmenuje?“ zeptal se Alek.


    Agus pokrčil rameny avzal si poníka. Vyjel do čela avedl je přes pláň kúpatí drsného kamenného hřebene, který se táhl několik mil nad vyschlým říčním korytem. Koryto bylo plné oblázků, porostlých mechem ařasou.


    Chlapec ukázal na západ acosi řekl.


    „Tvrdí, že Menosi je za touhle vyvýšeninou,“ vysvětloval Seregil.


    Nebyla tu cesta, ale břeh byl rovný. Jeli proti proudu, dokud nedorazili kpobořeným zbytkům slušně velkého města na malém kopci nad řekou, před hřebenem aMenosi.


    „To je to město?“ ohromeně prohlásil Alek. Mezi základy dávno zhroucených budov ještě stály zdi některých domů. Místo si přivlastnili havrani. Ptáci po tuctech hřadovali na pobořených zdech asledovali jejich příchod ostražitýma černýma očima, hlučeli akrákali mezi sebou, ale nevzlétli. Bylo to děsivé. Vítr tady byl silnější avzdychal mezi troskami, jako by truchlil. Trochu mu to připomnělo vzdechy, které slyšeli ve spodní jeskyni.


    Jakmile vyrazili do kopce, Agus otočil poníka aodcválal, jako by už měl duchy adémony vpatách.


    „Zdá se, že jste zbytečně vyhodil dobré stříbro, lorde,“ zavrtěl hlavou Oris. „Tady už dvě stě let nikdo nežije.“


    „Ještě déle,“ zašeptal Seregil.


    „Není divu, že ostatní chlapci nechtěli, aby sem chodil,“ řekl Alek.


    Pomalu vjeli mezi ruiny arozprostřeli se, aby místo důkladně prohledali.


    Alek aSeregil zamířili skrz kdysi úzké uličky. Zbyly znich jen sutí zasypané cestičky, zarostlé bodláčím ahrachorem. Tu atam se vpozdním odpoledním slunci vyhříval had. Zella je varovala, že na ostrově žije mnoho jedovatých druhů, atak ty, co uviděli, obcházeli velkým obloukem. Zvětšiny domů zbývalo sotva víc než základy.


    „Co se tomu místu stalo?“ podivoval se Alek.


    „Opustili ho avětšinu kamení si nejspíš rozebrali jiní stavitelé,“ podotkl Seregil, když sesedli avešli do jedněch základů. „Troufám si tvrdit, že jich většinu najdeš vMenosi nebo Hlubokém Přístavu. Stavitelé nenechávají opracovaný kámen ležet ladem.“ Obešel základy, strkaje do kamení špičkou boty. „Tohle byl obyčejný domek. Pořád jsou tu zřetelné stopy centrálního ohniště. Ve střeše musela být kouřová díra.“


    „Jak myslíš, že je tohle místo staré?“


    „No, očividně je celá staletí opuštěné. Nedá se odhadnout, jak staré bylo předtím.“


    Pokračovali dál, mířili kjakémusi velkému otevřenému prostranství na západním konci města, nejblíž khřebeni. Ulice adomy prostě skončily na obvodu velkého kusu holé půdy. Tady nebyly žádné základy, žádné zdi nebo rozbité kameny, dokonce ani žádný plevel. Alek ho přešel aviděl, že je to jen tvrdě udusaná hlína aštěrk.


    „Je to kulaté,“ zavolal na něho Seregil.


    Alek se otočil aviděl, jak Seregil obchází prostranství kolem dokola, srukama za zády. „Myslím, že je to skoro dokonalý kruh avětšina hlavních ulic končí na jeho okrajích. Muselo to být nějaké obřadní místo nebo velké tržiště.“


    „Nikde tu není svatyně nebo oltář.“


    „Napadlo mě, jestli tu nehráli nějaké hry?“ Seregil se dotkl země aolízl si prst. „Sůl. Divné.“


    Vtom okamžiku uslyšeli poblíž výkřiky arozběhli se podívat, co se děje.


    Seržant Oris adva zjeho jezdců stáli nad kulatou dírou avzrušeně diskutovali.


    „Přineste provaz,“ rozkázal Oris ajeden zjezdců se pro něj rozběhl.


    „Co se stalo?“ zeptal se Alek.


    „Talan se propadl do téhle vyschlé studny,“ řekl mu Oris. „Šli jsme vedle sebe, když jsem uslyšel zapraskání dřeva, aTalan byl pryč. Musel na ní být poklop, který nebylo přes plevel vidět.“


    „Je zraněný?“ zeptal se Seregil.


    „Podívejte se sami, lordi.“


    Naklonili se přes okraj auviděli jezdce, jak na ně slepě hledí, probodnutý skrz naskrz několika rezavými železnými bodci.


    „USakorova Plamene!“ zajíkla se jakási jezdkyně arozplakala se. Jeden zjejích druhů jí položil ruku kolem ramen aodvedl ji stranou.


    „Co, uBilairyho, dělá tahle past vopuštěném městě?“ divil se Alek.


    „Nejspíš to musela být jedna zochran města, když…“ začal Seregil, ale přerušil ho další výkřik směrem od věže.


    Všichni se teď mnohem opatrněji vydali kneustávajícímu křiku. Na zemi ležel další zOrisových mužů, zmítal se akřičel vagonii, tvář příšerně fialovou ana jedné straně groteskně oteklou. Vedle něho bezmocně klečel jiný voják, zatímco jakási žena sekala mečem do blízkého vyššího křoví.


    „Byla to nějaká velká zmije, lordi,“ řekl muž. „Matlinovi tady vedle toho plevele něco upadlo, akdyž se pro to sklonil, uštkla ho do obličeje!“


    Žena, která sekala do křoví, se znechuceným úšklebkem špičkou meče zvedla dlouhý kus rozseknutého hada. Byl delší než dvě stopy, sčervenými ačernými skvrnami ajasně žlutým břichem. Žena znovu zašátrala vkřoví avytáhla druhou polovinu, skoro stejně dlouhou, ale bez hlavy.


    „Ta zatracená mrcha se mě pokoušela uštknout, ikdyž už byla přeseknutá vejpůl,“ zamračila se. Šťouchla špičkou meče do křoví ahlava se vykutálela ven. Tlama byla otevřená aodhalovala skoro dva palce dlouhé zuby.


    „Skalní zmije,“ řekl Seregil. „To je největší anejnebezpečnější had na tomhle ostrově.“


    Alek se nervózně rozhlédl po hromadách kamení atrsech plevele; byly to dokonalé úkryty pro hady.


    Matlin začal sípat adusil se. Ostatní mohli jen bezmocně přihlížet, jak skrvavou pěnou uúst umírá.


    „Pro milost Stvořitele!“ vydechl Alek. „Není divu, že ten kluk nechtěl dovnitř.“


    Došel knim seržant. „Ranee, Yolo, zabalte ho do pláště apřivažte na jeho koně. Pak budeme muset najít způsob, jak dostat chudáka Talana zté díry, aby při tom nepřišel kúrazu nikdo další.“ Obrátil se kSeregilovi. „Odpusťte, ale myslím, že jsme toho tady viděli dost, lordi. Brzy se začne stmívat.“


    „Ano,“ řekl Alek. „Je mi líto vašich mužů.“


    Oris si ho zachmuřeně přeměřil, zavolal na zbylé jezdce, ať se seřadí, aodcválali ktáboru.


    * * *


    Našli Miku na lůžku, ale když vešli dovnitř, probudil se azdálo se, že se mu ulevilo. „Už jsem se ovás začal bát.“


    Alek se usmál: „Díky za starost, ale jen jsme se dlouze projeli po krajině, nic víc.“ Teď nebyl čas zmiňovat se osmrti ahadech.


    „Našli jste mého kamaráda?“ zeptal se Mika.


    „Ne, nikde jsme ho neviděli.“


    Mikovi vhrkly do očí slzy. „Doufám, že ho ten starší nezabil. Škoda, že ani nevím, jak se jmenuje. Mohli bychom se po něm poptat.“


    „Taky doufám, že je vpořádku.“ Alek chlapci jemně rozcuchal vlasy. „Asi to tady pro tebe není moc zajímavé, když tu není nikdo tak starý jako ty.“


    „Kdy můžu zase vyrazit stebou asmistrem Therem? Drysiánka už mi dneska dvakrát ošetřila tu ruku acítím se mnohem líp!“


    „To záleží na Therovi.“


    Mika přikývl, ale roztřásl se mu spodní ret apo tváři mu sklouzla slza. Rychle si ji otřel rukou. „Omlouvám se, že se mnou máte takové starosti.“


    Seregil mu položil ruku na rameno. „To už stačí. Není třeba plakat. Ještě si odpočiň, ajá se za tebe uThera přimluvím, až se vrátí.“

  


  
    Kapitola 16


    RHAZAT


    Klia nebyla nikdy vživotě tak dezorientovaná. Bloudila kolem, ale nedokázala najít cestu zpět křece. Na zemi nebyly žádné stopy kopyt, naznačující, ze kterého směru přijela. Nebe, předtím čisté, teď halily těžké šedé mraky, takže nedokázala sjistotou určit, kde je slunce. Světlo bylo podivně matné, skoro jako za mlhy, ale vzduch byl čistý – ne, že by jí to kněčemu bylo.


    Vrátila se zpět mezi mrtvé koně aprovedla inventuru své situace. Při pádu neutrpěla nic horšího než pár modřin. Měla meč, dýku aplný měch vody, spolu smasem, zapečeným vtěstě azabaleným vplátně, asněkolika jablky vsedlových brašnách. Aještě něco.


    Sáhla do váčku anašla malované vzkazové hůlky. Thero vždycky trval na tom, aby je nosila usebe. Vytáhla jednu znich, zlomila ji ačekala, až se objeví světelná kulička. Neobjevila se. Zapřemýšlela, jestli se hůlka při pádu nějak nepoškodila, vytáhla jinou azlomila ji. Znovu se nic nestalo. Tím pádem už jí zbývaly jen dvě. Po chvilce uvažování zlomila třetí. Pořád nic. Cokoliv se stalo první, zřejmě postihlo všechny. Poslední si pro všechny případy nechala adala se do shromažďování všech svých zásob.


    Dalo jí dost práce vytáhnout zpod Lunara sedlové brašny, ale dokázala to anaposledy svého věrného koně pohladila po krku. „Pronesl jsi mě tolika dny, příteli. Nemůžu uvěřit, že si tě Bilairy vzal tak hrozivým způsobem.“ Oči se jí náhle zalily slzami. Našla Lunara na koňském trhu vCirně toho dne, kdy potkala Aleka. Hřebec ji pronesl mírem, válkou azase mírem, anikdy nezaváhal.


    Otřela si oči azahleděla se na nebe, pokoušejíc se rozlišit západ avýchod. Nemělo smysl zůstávat tady mezi mrtvými koňmi. Zvolila směr, okterém doufala, že povede zpět do tábora, avyrazila přes suchou, nerovnou pláň. Šlo se jí špatně abrzy se unavila adostala žízeň. Zastavila se, aby se napila asnědla jablko, apak pokračovala.


    Nedalo se určit, kolik je hodin. Odpočívala, když byla unavená, trochu pila, když měla žízeň, ajedla malé porce, aby jí jídlo dlouho vydrželo. Už padala noc, když narazila na hlubokou, vyježděnou cestu, lemovanou suchou trávou. Měla pocit, že vdálce slyší řeku, přestože už byla příliš tma adaleko nedohlédla. Vedena jen vzdáleným zvukem vyrazila podél cesty. Znovu dostala hlad ažízeň, ale už jí zbývalo jen poslední jablko akousek masa. Odolala pokušení dojíst je, usrkla si změchu svodou apokračovala.


    Nedošla daleko, když před sebou spatřila drobnou tečku světla, poskakující jako světluška. Pospíšila si kní abrzy dokázala rozeznat, že je to lucerna.


    „Haló?“ zavolala arozběhla se. „Prosím, potřebuji pomoc!“


    Světlo se přestalo hýbat aKlia ho brzy začala dohánět. Konečně rozeznala ženu, nesoucí pod paží koš, slucernou zavěšenou na krátké tyči přes rameno.


    „Kdo je tam?“ zavolala žena plenimarsky, se silným přízvukem, azvedla světlo.


    „Nechci vám ublížit,“ udýchaně zavolala Klia stejným jazykem azastavila se pár kroků od ní, aby ji nevyděsila. „Ztratila jsem se. Můžete mi pomoct, prosím?“


    Žena odložila koš azvedla tyč směrem ke Klie, aby na sebe vzájemně viděly. Měla vlasy zakryté velkým černým šátkem, přehozeným přes hlavu iramena, ale podle vrásek na tváři Klia usoudila, že je středního věku. Podle oblečení to byla zámožná selka. Sukni měla čistou alem vyšívaný stylem, který Klia nepoznávala. Očividně ostrovanka. Žena si Kliu měřila se směsí podezíravosti azájmu.


    „Jmenuji se Klia,“ řekla jí. „Splašil se mi kůň anevím, kde jsem.“


    „Nejste zostrova,“ řekla žena, ale nepřiblížila se. „Poznám podle přízvuku, že nejste odsud.“


    „Jsem Skalanka.“ Klia se zarazila, uvažovala, kolik toho má prozradit. „Jsem voják. Když se mi splašil kůň, mířila jsem do Hlubokého Přístavu.“


    „To je velký, dlouhý meč, co tam máte. Je rozumné bát se ho.“


    „Ode mne se nemáte čeho bát,“ řekla Klia azvedla obě ruce. „Chci jenom někde přenocovat apak zamířit zpátky do Menosi.“


    „Jdete zMenosi?“


    „Ano, zrovna jsem tam byla.“


    Žena okrok couvla azvedla lucernu ještě výš. „Věděla jsem, že je na vás něco divného. Jste duch?“


    Klia se hlasitě zasmála, ačkoliv vtom zazněla spíše únava než pobavení. „Jsem stejně pevná jako vy, slibuji. Tady, dotkněte se mě.“


    Žena zaváhala, ale pak se přiblížila anatáhla kní ruku. Když osebe zavadily prsty, súlevou se na Kliu usmála. „Ano, jak říkáte. Přece jenom jste smrtelník. Tak pojďte, drahá. Dnes vnoci můžete zůstat vmém domě vZikaře. Není to daleko.“


    „To je město?“


    Žena přikývla apokračovala cestou, kterou šla předtím.


    „Nezaslechla jsem vaše jméno,“ řekla Klia, když šly vedle sebe.


    „Myna.“ Sáhla do koše avytáhla housku. „Vypadáte hladově, vojáku.“


    „Děkuji vám.“ Pečivo vonělo kardamonem achutnalo skvěle.


    Jak pokračovaly, šum řeky sílil acesta brzy sešla dolů avedla podél břehu. Mraky zakrývaly hvězdy; jediným světlem tady byla ženina lucerna, ata nesvítila moc daleko.


    Konečně se před nimi objevila světla Zikary. Město bylo obehnané dubovou palisádou, ale stráž Mynu znala apustila je dovnitř.


    Zikara bylo chudé, venkovské místo. Tu atam visely na hácích umouněné lucerny, adokonce ivtuto hodinu se ulicemi potulovala divoce vyhlížející černá prasata. Největší budovou byla podsaditá dvoupatrová věž, která se nad městečkem tyčila. Voknech, která měla většinou skleněnou výplň, jasně hořela světla.


    Když je Myna vedla bludištěm úzkých uliček, ze stínů aze zádveří na ně civěly nepřátelské obličeje. Jak neustále zatáčely, přehodila si Klia sedlové brašny výš na rameno aostražitě vyhlížela potíže.


    „Je váš dům blízko?“ zeptala se nakonec. Byla vyčerpaná aměla pocit, že chodí vkruhu.


    „Nejdřív se musíte setkat se vzácnou paní,“ řekla jí Myna. „Všichni cizinci se jí musí představit.“


    „Kdo je ta vzácná paní?“ Tohle nevypadalo na místo, kde by žila nějaká šlechtična.


    „Vládne všemu, co vidíte kolem,“ odpověděla žena, ale víc neřekla.


    Klia pevněji sevřela meč. Něco není vpořádku. „Předtím jste oní nemluvila. Nemůžu se nejdřív vyspat asetkat se sní zítra? Možná už spí.“


    „Určitě ne.“


    Zahnuly za další roh aocitly se na dlážděném nádvoří před věží. Vdržácích po obou stranách těžkých, železem okovaných dveří hořely pochodně, ale nebyly tu žádné stráže nebo hlídka. Když se dveře se zaskřípáním otevřely, Klie se zježily chloupky na krku, ale nevěděla, kam jinam by na tomhle prokletém místě šla. Uvnitř byla prostorná, jasně osvětlená přijímací komnata. Jakmile vešla dovnitř, dveře se zabouchly. Dutý úder se rozléhal klenutou síní apotvrzoval Kliina nejhorší podezření.


    Past.


    Všude kolem nich hořely svíčky, ačkoliv tu nikde nebyl jediný kus nábytku. Nebo sluha. Jedinou další cestou ven odsud byly zřejmě dvoje vysoké dubové dveře naproti těm hlavním, oboje lemované nástěnnými svícny.


    „Co je to za místo?“ naléhala Klia azůstala stát uprostřed komnaty.


    „Dům vzácné paní, samozřejmě,“ odvětila Myna.


    „Už neudělám ani krok, dokud mi nevysvětlíš, proč jsi mě přivedla do prázdné věže.“ Klia shodila sedlové brašny zramene atasila meč.


    Místo toho však svírala velkou syčící zmiji, která se ji chystala uštknout do obličeje. Zahodila tu odpornost, uskočila od ní adívala se, jak had klouže po kamenné podlaze. „Co je tohle za nekromantské čáry?“


    Myna se na ni usmála aproměnila se vpodivuhodně krásnou ženu vrudých sametových šatech se zlatou výšivkou. Splývavé černé vlasy jí padaly téměř kpasu aoči měla modré jako chrpy. Dokonale krásná tvář byla na lícních kostech nepatrně růžová.


    Klia vytáhla dýku – jen aby zjistila, že se čepel proměnila vdlouhé černé pero. „Co ode mě chcete?“


    „Kampak tak spěcháte, Výsosti, když jste sotva dorazila?“ zeptala se jí žena laskavým, melodickým hlasem.


    Dveře za ženou se otevřely, do místnosti vešla lady Zella apostavila se cizince po levici.


    „Zrádkyně!“ zasyčela Klia.


    „Nesmíte ji obviňovat, drahá princezno. Není sama sebou.“ Když hostitelka přicházela ke Klie, jako by plula. Vřele se na ni usmála anatáhla kní ruce. „Nejdražší princezno Klio, jaká radost, že vás konečně potkávám.“


    Klia couvla. „Předpokládám, že to vy jste ta vzácná paní?“


    „Vskutku ano. Jsem královna Rhazat Ikari. Vítejte vmém domě.“


    Klia si uvědomila, že jméno zní plenimarsky, přestože žena neměla žádný přízvuk, který by to naznačoval. „Na Kourosu nejsou královny. Toto je majetek Skaly ajedinou královnou je královna Elani zRhíminee.“


    „Dohodněme se, že se vtomto nedohodneme,“ zasmála se Rhazat. Všechno na ní bylo krásné, kromě slov.


    „To vy jste nekromantka, která mě sem přivedla azabila mou eskortu?“


    „Pojďte, drahá, musíte mít hlad. Nechala jsem pro vás připravit ty nejvybranější lahůdky.“


    „Nejprve mi odpovězte.“


    Ale Rhazat si jí nevšímala aodešla dveřmi, kterými předtím přišla Zella. Vlasy jí splývaly po zádech jako obsidiánová řeka. Klia rozčileně zatínala zuby, ale následovala ji adržela se přitom dál od Zelly.


    Prošly prázdnou chodbou do další velké, jasně osvětlené místnosti. Na svícnech kolem pokoje hořely stovky kuželových svíček, adalší na kulatém jídelním stole uprostřed. Byla tu připravená přepychová hostina ana stole byly prostřeny pestře malované hliněné poháry, talíře amnoho zakrytých podnosů. Na samozvanou královnu vypadalo nádobí dost skromně.


    Byly tu stříbrníky plné hliněných talířů avinných lahví. Přestože tu bylo málo nábytku, byly stěny pokryté skoro stejnými malovanými vzory jako palác vMenosi.


    Rhazat odplula ke stolu aposadila se. Zella si vybrala židli po levici hostitelky aRhazat pokynula Klie, ať se posadí na čestné místo po pravici.


    „Prosím, Výsosti, pojďte se mnou povečeřet. Mám tak málo návštěv.“


    „Avšechny jsou vynucené?“


    „Mohu vás přinutit, víte,“ řekla Rhazat sokouzlujícím úsměvem. „Ale nepřeji si vám ublížit, ani dítěti čaroděje, které vsobě nosíte.“


    „Já nejsem…“ Klie se zadrhl dech vhrdle.


    „Jistěže ano, drahá. Cítím to, stejně jako cítím váš urozený starobylý rod. Je to děvčátko, sotva dva měsíce. Vidím, že to je pro vás nesmírné překvapení. Jak se vám podařilo otěhotnět slidským čarodějem?“


    Ano, jak? Klia tvrdohlavě mlčela, rozhněvaná, že právě tato žena potvrdila, co už týdny ukrývala vsrdci. Ještě to Therovi neřekla, protože se tomu neodvažovala uvěřit, ale vynechalo jí měsíční krvácení adruhé už mělo zpoždění. Pokud šlo oto jak, napadala ji jen souvislost sdračím kousnutím, které se Therovi přihodilo vAurënenu. Koneckonců, bylo to kousnutí do šourku aduch bash’wai mu řekl, že skalští čarodějové budou sceleni. Pořád měl lissikem zvýrazněný otisk dračích zubů. To bylo jediné vysvětlení, které dokázala vymyslet.


    „Prosím, připojte se ke mně při večeři,“ řekla Rhazat. „Dítě vám kničemu není, než se narodí, že?“


    Nekromantčin hlas stále zněl sladce, ale vjasně modrých očích měla cosi, zčeho Klie naskakovala husí kůže asvíraly se jí vnitřnosti. Zdráhavě se posadila ke stolu. Vidličky alžíce byly zleštěného dřeva.


    „Tak, to je hezké, tři ženy pohromadě, sdílející jídlo,“ řekla Rhazat. Zvedla hliněný zvoneček vedle talíře azazvonila.


    Klia se přes stůl zamračila na Zellu: „Takže tys celou tu dobu byla zrádce.“


    „Máme-li být spravedliví, opravdu ji nemůžete obviňovat,“ řekla Rhazat, když dovnitř vešla vychrtlá žena spropadlýma očima ave špatně padnoucích šatech, která nesla na podnose pečené selátko. Rhazat ho rozřízla dlouhým pa-zourkovým nožem apoložila první křupavý plátek na Kliin talíř.


    Přestože se Klie bolestně sbíhaly sliny ažaludek ji zradil hlasitým zakručením, všimla si Klia, že na stole nejsou žádné další nože. „Jak to myslíte, že si Zella nemohla pomoct?“


    „Opravdu to chcete vědět, má drahá?“


    Služebná za Rhazatinou židlí se na Kliu vyděšeně, varovně podívala.


    „Ano,“ řekla Klia.


    „Dobrá.“ Rhazat prstem načrtla ve vzduchu složitý symbol. Zmizel stejně rychle, jako se objevil, aZella začala zvracet černou mlhu, která vypadala jako to, co Klia viděla unikat znozder svého koně, když zemřel. Mlha zavířila ve sloupci vedle Zelliny židle apak se zhmotnila ve vysokou postavu spodivnými proporcemi, která musela být dra’gorgos. Byl přesně takový, jak ho Karis popsal: odporná postava zahalená včerni, sještě hlubší temnotou uvnitř kápě.


    Služebnice zasténala strachem apadla na kolena. Zella, teď bledá jako křída, se svezla ze židle apozpátku couvala, jak se snažila dostat pryč od odporného přízraku. Podívala se na Rhazat, jako by ji nikdy předtím neviděla, apotom znovu na Kliu. „Co se to děje, Výsosti?“


    Klia sevřela kraj stolu apotlačovala nutkání také od dra’gorgose couvnout. „Jak dlouho byla Zella vtomhle stavu?“ zeptala se.


    „Od té noci, kdy zemřel Toneus,“ odpověděla Rhazat. „Navzdory všemu, co se pokazilo, se mi podařilo polapit do sítě aspoň jednu užitečnou mušku.“


    „To není možné!“ zajíkla se Zella. „Věděla bych, kdybych vsobě měla něco tak hrozného.“


    „Očividně ne, stejně jako všichni ostatní.“ Rhazat zvedla obočí apodívala se na Kliu. „Bylo od vás tak laskavé, že jste ji přijala za svou tajemnici. Hodně jsem se ovás iovašich přátelích dozvěděla, když jsem se dívala jejíma očima.“


    Zella se zachvěla aukryla si tvář vdlaních. „Odpusťte mi, Výsosti! Nevěděla jsem to.“


    „Celou tu dobu jsem mluvila svámi?“ zeptala se Klia Rhazat. Jezdila vedle Zelly, mluvila sní, smála se ajedla. Při představě, že se těma očima díval někdo jiný, ji mrazilo.


    „Někdy ano, někdy ne,“ odpověděla Rhazat srozzářeným úsměvem. „Nejsem chytrá? Dokonce ani váš milenec čaroděj nepoznal rozdíl.“


    „Jak je to možné?“


    Rhazat se zasmála. „Mám vrukávu pár triků, které nezachytí. Pokud jste to ještě neuhodla, jsem dost mocná. Proti mně je on pouhé dítě.“


    „Chápu. Ale říkala jste, že se té noci, kdy jste zabila Tonea, něco pokazilo.“


    „To jsem vůbec nechtěla. Byl by pro mne mnohem užitečnější než Zella. Vy avaši otravní honicí psi byste tu vůbec nebyli.“


    „Tak proč jste ho zavraždila?“


    „Říkám vám, že jsem jeho ani tu ženu nezabila. Právě vtom se věci pokazily, víte. Když můj dra’gorgos otevře díru mezi vaším amým světem, občas se objeví odpornosti zprostoru, který leží mezi nimi.“


    „Démoni.“ Klia si vzpomněla na Sedge.


    „To je nejspíš stejně dobré jméno jako jiná. Dokáží být dost otravní, pletou se mi do cesty jako tehdy. Opravdu to byla velká komplikace, nebo jsem si to alespoň myslela, než jsem poznala vás, má drahá. Opravdu, jste mnohem víc, než vco jsem mohla doufat.“


    Kliu zalil nepříjemný chlad. „Co tím myslíte?“


    Rhazat se široce usmála: „To by bylo prozrazení pointy.“


    Načrtla do vzduchu další siglu. Klia shrůzou sledovala, jak se dra’gorgos znovu mění vmlhu aplíží se kZelle. Žena vykřikla apokusila se vstát autéct, ale zakopla osvé sukně. Dra’gorgos byl vmžiku uní, azatímco křičela, vtekl jí do úst ado nosu. Zella zamrkala, potom ladně vstala apoklonila se Klie. „Doufám, že jsem vás příliš nevylekala, Výsosti.“


    Rhazat zazářila: „Není úžasná, Klio? Dokonalá loutka.“


    Klia nevěřícně zavrtěla hlavou: „Vypadá tak – sama sebou.“


    „Jak jsem řekla, jsem velmi chytrá. Tomu nemůžete rozumět, tak to ani nezkoušejte. Škodí to zažívání avy musíte jíst, abyste se udržela při síle.“ Otočila se ke služebné. „Vstaň, Phanio, aobsluž hosty.“


    Phania? Klia se po služebné podívala ata sotva postřehnutelně přikývla. Tohle byla poručice, kterou kapitán Sedge viděl mizet do temnoty, přestože bylo těžké představit si, že tato vyhladovělá troska bývala vojákem.


    Phania postupně zvedla víka nádob na stole anaservírovala Klie aostatním různou pečenou zeleninu amaso. Mezi jinými tu byli malí nadívaní ptáčci. Klia je od dětství milovala, pochybovala však, že je ještě někdy dokáže pozřít.


    „To bude stačit,“ řekla Rhazat Phanii. „Zpátky do kuchyně.“


    Phania se naposledy zoufale ohlédla po Klie – nebo možná po jídle – aodešla zmístnosti.


    „Je taky posedlá?“


    „Ne, je přesně tím, co vidíte.“


    „Tak proč ji držet při životě, když se ji chystáte nechat umřít hlady?“


    „Protože mě to baví,“ odpověděla Rhazat. „Aujišťuji vás, že má kjídlu všechno, co chce. Ale tady vmé říši si čas vybírá daň. Jen se na ubohou Phanii podívejte. Pochybuji, že vydrží omoc déle. Proto je tak důležité, abyste jedla. Když nebudete jíst, budete rychle chřadnout, avaše drahé děvčátko svámi.“


    „Jak rychle jste našla zbraň proti mně!“ odsekla Klia.


    „Právě naopak, pokouším se vás obě chránit.“


    „Tím, že zabijete mou eskortu ashodíte mě zkoně?“


    „Kdo říká, že je vaše eskorta mrtvá? Apokud jde otoho vašeho pěkného koně, neměl zemřít, ale odvézt vás ke mně. Ten ubohý tvor musel mít nějakou vadu. Ale nedělejte si starosti. Tady mi dobře poslouží. Ateď už jezte, kvůli své dceři. Anemějte obavy zjedu. Vy aona jste pro mě mnohem cennější živé než mrtvé.“


    Při slovech, která zdůraznila, Klie znovu přejel po zádech mráz. Zkusmo si vzala sousto vepřového masa aopatrně žvýkala, pokoušejíc se rozeznat jakoukoliv divnou příchuť, potom polkla ačekala na špatné účinky. Nic se nestalo, atak decentně ujídala zjídla před sebou.


    „Jak jen jste jí podobná,“ přemítala Rhazat apohrávala si sprázdným pohárem na víno. „Tak hrdá.“


    „Jako kdo?“


    Rhazat však jen odmítavě mávla rukou: „Jen někdo, koho jsem kdysi dávno znala. Víno?“


    Klia zavrtěla hlavou, ale dojedla svou porci. Nepříjemně si uvědomovala, že ji ostatní sledují. Když byla hotová, opřela se akývla hlavou khostitelce. „Bylo to výborné, Vaše Veličenstvo. Takže co se mnou máte vplánu dál?“


    „Musíte se prospat, drahá, po tak rušném dni. Zello, zavedla bys prosím našeho hosta do její komnaty?“


    „Samozřejmě.“ Zella vstala apoklonila se Rhazat, potom vzala ze stolu svícen aodvedla Kliu dlouhou prázdnou chodbou anahoru po schodech ke krásně vybavené ložnici. Když Zella obcházela pokoj azapalovala další svíčky, viděla Klia jemný nábytek, který připomínal aurënský styl, ale látky byly těžší ave tmavších barvách. Vzory na kobercích jí nebyly nijak povědomé, stejně jako vzory na dlouhých závěsech, halících okno. Roztáhla závěsy, aby se podívala, kde je. Byla tma, nebylo vidět hvězdy ani měsíc. Jediné světlo vycházelo zněkolika oken ve městě dole. Otevřené dveře pokoje neměly zevnitř žádný viditelný zámek anejspíš budou bezpečně zamčeny, jakmile Zella odejde. Kde jsou její noční běžci, když je potřebuje?


    Odsunula zbytečné úvahy stranou. Sama se do téhle situace dostala, aje na ní, aby se zní dostala zase ven.


    „Přemýšlíte oútěku, samozřejmě,“ řekla Zella hlasem své paní, když zamířila ke dveřím.


    Klia nenáviděla představu, že za Zellinýma očima číhá nekromantka, která má ženinu kůži obléknutou jako šaty.


    „Jistěže oněm přemýšlíte, má drahá,“ pokračovala Zella. „Nic menšího od ženy tak skvělého charakteru nečekám, ale musím vám poradit, abyste to nedělala. Jak jsem vám řekla, tady vmé říši brzy zemřete hlady. Jen vtomto domě najdete jídlo, které můžete jíst, avodu, kterou můžete pít.“


    „Co je tohle za peklo?“ zasyčela Klia.


    Zella se zasmála Rhazatiným zvonivým smíchem. „Ještě jste to neuhodla? Nechci kazit hru. Dobrou noc, Výsosti. Dobře se vyspěte.“


    Zella odešla azavřela za sebou dveře. Klia poslouchala ačekala na zvuk otáčejícího se klíče, ale slyšela jen doznívající kroky.


    Teď, když nebyl nepřítel vdohledu, si Klia přitiskla dlaň na ještě ploché břicho. Jakoby vodpověď měla dojem, že ucítila první záchvěv života, jako drobnou rybku, která jí plave vlůně.


    Rhazat prohlásila, že je to děvčátko. Klia zjistila, že se navzdory situaci usmívá. Dcera skrví čaroděje! To vyvolá udvora pořádný rozruch. Klia znovu ucítila to drobné zachvění. „Neboj se, maličká. Narodíš se svobodná vRhíminee apoznáš svého otce. To přísahám při královské krvi, kterou sdílíme.“


    Klia prozkoumala místnost; hledala možné zbraně. Snadno by mohla rozbít židli, ulomit nohu avyrazit jí okno, nebo raději hostitelčinu půvabnou hlavu. Prostěradla nebo závěsy by mohly posloužit jako provaz, kdyby našla způsob, jak je roztrhat. Zlacená dřevěná tyč na záclonu byla příliš vysoko, nedosáhne na ni, pokud na něco nevyleze, snad na šatní skříň. Pokusila se ji přesunout, ale ukázalo se, že je příliš těžká. Klia přešla koknu azatahala za jeden ztěžkých závěsů, jestli se tyč neuvolní, ale ta byla důkladně připevněná ke zdi. Vyzkoušela zástrčku na okně, ato se otevřelo do nehybného nočního vzduchu. Vyklonila se aodhadovala výšku. Zeď byla dost hladká, bez zřetelných chytů, které by mohla použít při šplhání, adolů to bylo nejméně třicet stop. Ikdyby se jí to podařilo anezlomila si přitom nohu, musela myslet na dceru. Náraz by mohl způsobit potrat. Měla štěstí, když se sní zhroutil kůň. Teď nehodlala riskovat víc, než je nutné.


    Zavřela okno, posadila se na postel aprobírala se tím, co věděla. Rhazat je nekromantka, která se na tomhle podivném místě považuje za královnu. Co měla na mysli, když říkala, že Klia neuhodla, co je zač?


    Znovu se rozhlédla kolem. Nikde žádný viditelný kov, stejně jako dole. Omeč adýku ji připravili, ale pořád ještě měla přezky na opasku meče ana uniformě. Jediná další věc byla… zvedla pravou ruku ke krku asáhla na zlatý řetěz spůlměsícem, doufajíc, že se neproměnil vnic odporného. Byl pořád na místě, hladký kov, teplý na dotek.


    „Velmi zvláštní,“ zašeptala, rozepnula řetěz, který jí držel destičku na krku, apoložila si těžký srpek drahocenného kovu před sebe na postel. Byl na okrajích trochu zašlý aměl pár šrámů aškrábanců, utržených vsouboji, ale pečlivě vypracovaní, stříbrem cizelovaní koně aměsíční srpek, symbol Královniny jízdní hlídky, byli stále nedotčení. Sáhla pod tuniku avytáhla amulet ze zlaté mince, který jí dal Thero. Rhazat, přes všechnu svou předstíranou urozenost, na sobě neměla žádné zlato, žádné šperky. Vdomě nebyl žádný kov, ale dovolili, aby si nechala tohle. Proč? Ukryla amulet zpátky za košili arozhlédla se po úkrytu pro řetěz, pro případ, že by hostitelka změnila názor. Pod matrací nebo mezi oblečením jsou první místa, kam by se kdokoliv podíval. Místo toho se postavila na matraci, vyšplhala po jednom sloupku postele auložila ho nahoru na baldachýn závěsů přes postel.


    Znovu slezla, sáhla do váčku uopasku pro hřeben arozhlédla se po zrcadle, ale žádné tu nebylo.


    Žádná zrcadla, žádný kov. Nebo spíš žádný leštěný kov, opravila se. Různé přezky na uniformě aopasku meče byly matné.


    Nic lesklého, pomyslela si apomalu obešla pokoj, aby se ujistila, že nic nepřehlédla. Došla koknu apřejela rukou přes skleněný panel. Nebyl na dotek hladký, ale trochu drsný. Takže nic lesklého…


    Nic, co odráží!


    Znovu si vzala řetěz se srpkem aukryla ho pod košilí, potom si všatech lehla ahleděla na mihotavou svíčku, kterou Zella nechala upostele.


    „Thero, lásko, nezoufej,“ zašeptala. „Dostanu se ktobě zpět.“

  


  
    Kapitola 17


    ŠEDÁ ZEMĚ


    Seregil zkontroloval značky, které mu Thero namaloval na hřbety rukou. Procházeli se sAlekem po paláci spolu asvítili si světelnými kameny. Micum ajakýsi seržant odešli jiným směrem. Byla to dlouhá noc.


    „Doufám, že ještě fungují,“ zašeptal Alek apečlivěji si prohlédl jeden symbol na pravé ruce. „Tenhle už se začíná stírat.“


    „Vyhrň si rukávy, aby se oněj neotíraly.“


    Právě když došli na křižovatku, kde se jejich chodba napojovala na jinou, Alek se náhle prudce otočil doprava.


    „Tam!“ zašeptal aukázal do černočerné chodby.


    „Co?“ zašeptal Seregil asáhl pro meč.


    „To světlo! Pojď.“


    „Jaké světlo?“ Ale Alek už vyrazil chodbou, staseným mečem. Když se Seregil rozběhl za ním, světlo Alekova kamene zmizelo tak náhle, jako by přes chodbu zničehonic padla těžká opona. Seregil si myslel, že se stalo právě něco takového, dokud nedoběhl na místo, kde Alek zmizel, anenašel nic než další chodbu, táhnoucí se pryč do temnoty. Po Alekovi nebylo ani stopy.


    Prošel jedněmi zotevřených dveří, které chodbu lemovaly? Tohle křídlo paláce nebylo zrenovované. Některé zpokojů ani neměly dveře, nebo jen rozbité či visící na jednom pantu. Seregil procházel jednu místnost po druhé, ale všechny byly temné aprázdné. Chodba končila slepě, kamennou zdí.


    Seregil se otočil zpátky směrem, kterým přišel, čekaje, že uvidí Alekovo světlo někde ve dveřích za sebou, ale všude byla tma.


    „UBilairyho, Aleku, kde jsi?“ vykřikl. Žaludek už měl stažený.


    Jedinou odpovědí mu byla ozvěna. Jsi, jsi, jsi…


    * * *


    Alek se rozběhl za světlem, ale to jako by se ztrácelo dál vchodbě. Nemělo barvu azář světelného kamene nebo jedné zTherových koulí. Bylo červené amihotavé…


    Najednou ocosi zakopl špičkou boty anatáhl se do něčeho, včem hned poznal čerstvé ovčí lejno asuchou trávu. Malý oheň, který hořel kousek od něho, odhalil dva velmi vyděšené vesnické kluky.


    „Ahoj,“ zabručel Alek plenimarsky.


    Podívali se na něho sotevřenou pusou apak utekli do tmy anechali ho samotného se stádem ovcí sčernými ocasy. Alek se vyškrábal na nohy, otřel si obličej rukávem apomalu se otočil kolem dokola, pokoušeje se pochopit, co se to právě stalo. Jeho světelný kámen nebyl nikde poblíž. Podle toho, co mohl vidět ve světle ohně, byl uprostřed louky na příkrém svahu. Ze směru, kterým utekli chlapci, slyšel štěkot psů arozeznával pár malých domků. Tu atam se voknech svítilo. Zatímco se díval, světla jedno po druhém rychle zhasínala, jako by někdo zavíral okenice. Několik mil dolů svahem leželo kolem podsadité kulaté věže malé městečko. Vypadalo to na obtížný sestup, ale Alek soudil, že se tam dostane ještě před svítáním.


    Štěkot sílil aAlek zahlédl, jak kněmu běží dvě tmavé postavy. Blížily se rychle, štěkaly avrčely se skloněnými hlavami adozadu sklopenýma ušima. Alek se nedal na útěk, ale postavil se asevřel meč. Ovce se rozestupovaly pomalu aponěkud divoké psí pronásledování přibrzdily. Když se vrčící aslintající psi přiblížili kokraji kruhu, kam dopadalo světlo ohně, viděl Alek, že je to dvojice vyhladovělých psisek skrátkou, zablácenou srstí. Zvedl levou pěst snataženým ukazováčkem amalíčkem aotočil jí jako klíčem vzámku. Bylo to jednoduché psí kouzlo, které ho Seregil kdysi naučil. „Mír, psí příteli.“


    Kouzlo však nezabralo. Psi zaútočili, srazili ho na zem achňapali mu po obličeji apo rukách, zatímco se je pokoušel odrážet. Meč mu nebyl kničemu, atak vytáhl svou dýku sčerným jílcem abodal je, jak jen mohl. Čepel našla cíl tolikrát, že je nakonec kňučící zahnala na ústup, ale ještě předtím Aleka pořádně pokousali.


    Jeden pes zůstal ležet na boku uohně. Druhý stál nad ním, štěkal, vrčel anespouštěl zAleka oči. Upuštěný meč ležel na dosah, ale Alek věděl, že jakmile se pohne, pes znovu zaútočí. Přesto to musel zkusit. Sevřel ruku na jílci právě vokamžiku, kdy zvíře vyrazilo. Zvedl meč právě včas, aby ho bodl do hrudi. Pes se silou vlastního skoku nabodl na čepel, ostrou jako břitva, zavrávoral azhroutil se na bok. Naposledy se otřásl aumřel.


    Alek vytrhl meč aodklopýtal kohni, aby si prohlédl zranění. Plášť měl rozervaný azakrvácený. Sundal si ho iskošilí ahodnotil škody: obě ruce měl pokousané ana spodní části levé dlaně tržnou ránu. Nechal rány chvíli krvácet, aby se vyčistily, potom si roztrhal košili aovázal je, jak nejlépe svedl. Ruce se mu třásly anoční vánek mu připadal chladnější než předtím. Zamračil se, přitáhl si přes ramena plášť adřepl si kohni, aby se zahřál. Pořád se pokoušel pochopit, jak se sem vlastně dostal.


    Plameny vůbec nehřály.


    „Illiorovy prsty,“ zašeptal apřejel pravou rukou nad plameny. Dlaň ho zabolela arychle ji stáhl zpět. Kůže ho svědila, jako by se trochu popálil.


    Nic nedávalo smysl. Byl si jistý, že neprošel žádnými dveřmi; vjednom okamžiku byl vpalácové chodbě se Seregilem za zády, avzápětí byl tady, sám někde na venkově, mezi ospalými ovcemi. Zašel kjednomu ze psů adotkl se jeho boku. Nebyla tam žádná krev.


    Psi, kteří můžou kousnout, ale nekrvácí.


    Oheň, který spálí, ale nehřeje.


    Nebe bylo tmavé, ale bez hvězd nebo měsíce.


    Pokoušel se nevšímat si bušení srdce arozhlédl se kolem, přemýšleje, co má dělat. Jediný směr, který sliboval nějaké odpovědi, bylo vzdálené město. Se světelným kamenem by byla cesta bezpečnější. Klesl na čtyři ašátral kolem. Našel kámen vněčem, co vypadalo jako čerstvý ovčí bobek – trus tady vypadal dostatečně opravdově – ale kouzlo kamene vyhaslo; nesvítil. Alek tiše zaklel, otřel kámen otrávu, strčil si ho do kapsy avyrazil ke vzdáleným světlům.


    Úbočí bylo poseté velkými kameny aprotkané strouhami bahna arákosí. Vybral si jednu dost velkou asledoval ji, klopýtal přes kameny ikráličí díry apadal tak často, až měl kolena alokty celé odřené avranách mu pulsovala bolest. Točila se mu hlava, měl hlad astrašlivou žízeň, ale měl dost rozumu, aby nepil smrdutou vodu ze strouhy.


    Uslyšel vdálce šumění vody adošel za zvukem až kširoké řece. Šedá zatažená obloha se zrovna začínala rozjasňovat. Klesl na potlučená, krvavá kolena, umyl si ruce anabral si hlt vody. Nebo spíš to zkusil. Voda jako by mu vústech mizela, nechávala po sobě jen sucho. Zkusil to znovu, ale pak to vzdal. Na rukou měl pořád zaschlou krev.


    Voda, která není mokrá? Podle předchozích zkušeností měl podezření, že by se vní přesto mohl utopit. Žaludek mu zakručel asevřel se hlady. Ústa měl suchá, jako by byla plná prachu.


    Natáhl se na dlouhé, řídké trávě azahleděl se na mlhavou šedou oblohu. Světlo bylo rozptýlené anebylo možné odlišit východ od západu.


    Víčka mu ztěžkla abojoval se silnou touhou zdřímnout si. Jakkoliv byl unavený, bylo nebezpečné spát pod širým nebem vkrajině, která se zatím ukázala jako nepřátelská. Podél břehu vedla vyježděná cesta aAlek po ní zamířil proti proudu kměstu, vyčerpaný aomámený.


    Kolem města byla dřevěná palisáda acesta stoupala kvelké bráně, lemované po obou stranách pochodněmi. Brána byla zavřená apřed ní seděli na nízkých stoličkách uohně dva strážci vdlouhých tunikách, tiše si povídali asnídali.


    Alek si přitáhl roztrhaný plášť tak, aby co nejvíc zakrýval meč, aopatrně knim přistoupil: „Prosím, potřebuji pomoc.“


    První muž, který si ho všiml, upustil chléb, který jedl, on ijeho společník vyskočili acouvali pryč.


    „Prosím!“ řekl Alek.


    Místo toho se strážci rozběhli kbočním dveřím vedle hlavní brány, začali na ni bušit pěstmi akřičet cosi vjazyce, kterému Alek nerozuměl, ačkoliv bylo zjevné, že jsou zděšení. Branka se otevřela, muži se vrhli dovnitř azase ji za sebou zabouchli. Alek slyšel těžké žuchnutí dřevěné závory, zapadající do podpěr. Vyrazil kpalisádě, aby si vzal upuštěný chléb, ale zvršku palisády kolem něho začaly pršet kameny. Alek odklopýtal zpátky křece. Než se dostal zdosahu, zasáhly ho kameny do ramen azad. Běžel, jak jen mu zranění dovolovala, až se dostal na cestu uřeky avydal se proti proudu snadějí, že najde něco lepšího než dosud.


    Už bylo dost světla, aby rozeznal pastviny astatky vdolní části údolí, ale Alek se nechystal kžádnému znich přiblížit. Vlastně neměl ponětí, co bude dělat.


    * * *


    Za úsvitu probudil Kliu křik. Vykutálela se zpostele, doklopýtala koknu avyhlédla na bezútěšné, šedivé město. Za palisádou se něco dělo, ale neviděla co ani nerozuměla, co říkají.


    Trhaný spánek vuniformě její situaci také nijak nevylepšil. Natáhla si boty aplášť, ujistila se, že má řetěz, avyzkoušela dveře. Jak si myslela, byly odemčené. Otevřela je avykročila do chodby, čekajíc nějaký křik nebo poplach. Když se nic nestalo, pospíšila si po schodech dolů. Dveře jídelny byly otevřené alinula se znich vůně pořádné snídaně. Zaváhala, dychtivá zmizet, ale Rhazatino varování ohledně odchodu bez jídla rozhodlo, obzvlášť když nikdo nebyl poblíž. Přešla ke stolu, postavila se uněj arychle jedla ze servírovacích podnosů, hltala vařená vejce, slaninu, uzeného úhoře amáslem potřené podplamenice, kolik jenom zvládla. Vypadalo to, jako by hostitelka věděla, co má Klia nejraději, což byla znepokojující představa: nekromantka, která čte myšlenky, byla dvojnásob nebezpečná.


    Vypila hrnek mléka, naplnila si několik ubrousků jídlem, nastrkala si je do kapes apak zamířila do přijímací síně, kde ji Rhazat odzbrojila. Teď tady nehořely žádné pochodně. Místnost byla matně osvětlená denním světlem, dopadajícím malými okýnky, takže většina síně zůstávala ve stínu. Klia síň rychle obešla, jestli nenajde svoje zbraně, ale našla jen dlouhé černé pero, které bývalo její dýkou. Dala si ho do pochvy pro dýku azamířila ke dveřím.


    „Nikdy nejsou zamčené, Výsosti.“


    Klia se prudce otočila, ale byla to jen Phania, která stála uvnitřních dveří.


    Mluví se mnou Phania, nebo Rhazat? přemítala neklidně Klia.


    „Královně nezáleží na tom, jestli vyjdeme ven, Výsosti,“ pokračovala žena tiše abez naděje. „Zkoušela jsem utéct. Není kam jít.“


    „Musím se pokusit.“ Klia na okamžik zaváhala apak řekla: „Rychle, sbal si jídlo apojď se mnou.“


    „To není kni…“


    „To je rozkaz, poručíku.“


    Vženiných očích cosi zajiskřilo. Zasalutovala pěstí na srdci avyrazila kjídelně.


    Klia zašla kvnějším dveřím. Nebyly zamčené, atak otevřela jedno křídlo aopatrně vykročila ven. Nebyly tu žádné stráže aani stopa po jiných lidech.


    Phania se brzy vrátila.


    „Kudy máme jít?“ zeptala se Klia.


    „Na tom nijak nesejde, Výsosti,“ odpověděla Phania, ale mnohem živěji. „Zkoušela jsem jít nahoru proti proudu řeky anapříč krajinou, ale vždycky jsem skončila zhroucená hladem, apotom přišla Rhazat avzala mě zpět. Vždycky věděla, kde jsem.“


    „Aco místní lidé?“


    Phania se nevesele zasmála: „Bez obav. Jsou to jenom duchové, pokud můžu říct. Jak by tady mohl někdo být naživu?“


    „Máme hlášení oztracených lidech. Vidělas je?“


    „Pod věží jsou sklepení. Drží je tam a…“


    „A?“


    Phania se otřásla. „Krmí se na nich. Tam dole nikdo dlouho nevydrží.“


    „Měla jsem ssebou doprovod. Jsou teď tam dole? Vedl je kapitán Sedge.“


    „USakorova Plamene!“ povzdechla si Phania. „Jeho tvář bylo to poslední, co jsem viděla, než jsem skončila tady. Jestli jsou ještě naživu, pak jsou tam dole ve sklepeních.“


    „Jak se tam dostanu?“


    „Nijak, Výsosti. Zkoušela jsem to, ale Rhazat nějak ukrývá schodiště. Ani nevím, kde je.“


    „Aproč tě nezabila?“


    „Skoro bych si přála, aby to udělala, Výsosti. Řekla, že potřebuje dobrou služebnou aže ji baví, když mě tu nechává déle.“


    „Odvahu, poručíku. Dostaneme se ven,“ řekla jí Klia.


    SPhanií včele zamířily khlavní bráně. Šedá, tísnivá obloha se rozjasňovala, ale na ulicích nebyl nikdo jiný. Bylo to přízračné, být samy vtomhle bezútěšném městě, aKlia dychtila po tom být venku.


    „Kde jsou všichni?“


    „Někdy tady jsou, aněkdy ne.“


    Brána nebyla hlídaná, ale závora byla příliš těžká, aby ji uzvedly.


    „Tudy, Výsosti.“ Phania zašla kboční brance aotevřela ji. Ani venku nebyly stráže.


    Klie se tím nijak neulevilo, spíš ji to ještě víc zneklidnilo. Celé jí to připadalo jako další past nebo divný sen, ačkoliv si byla celkem jistá, že je vzhůru. Kousla se do jazyka, jen aby se otom ujistila.


    Když byly venku, přišla otázka, kam jít dál.


    „Řeky vždycky někam vedou. Říkalas, že jsi zkoušela jít proti proudu, tak půjdeme po proudu,“ řekla Klia avyrazila. „Doufejme, že najdeme méně podivné město než Zikara.“


    Phania vykročila vedle ní, ale nic neříkala.


    Šly celé dopoledne, zastavovaly se, jen aby si odpočinuly anajedly se. Byl tu však jeden problém. VRhazatině věži nenašla měch na vodu, akdyž se pokoušela pít zřeky, zjistila, že je to nějaký druh iluze. Vypadalo to aznělo jako voda, ale ruce zní vytáhla suché, akdyž ji zkoušela pít, bylo to, jako by zkoušela žvýkat vzduch.


    „Okolik horší ještě může tohle místo být?“ divila se zachmuřeně.


    „Okolik horší může být jakékoliv místo?“ povzdechla si Phania.


    „Ještě se nevzdávej,“ rozkázala Klia. „Něco sněz, apůjdeme dál. Jaké to bylo, když tě zajali?“


    Když se usadily na břehu, aby se najedly, poručice pokrčila rameny: „Vjednom okamžiku jsem mluvila skapitánem Sedgem. Vnásledujícím mě něco popadlo, abyla jsem tady, nebo spíš ve věži. Moje zbraně byly pryč akrálovna mi dala tyhle šaty audělala ze mě služku.“


    „Vaříš ty?“


    „Ne.“ Žena se zachvěla. „Nevím, odkud se jídlo bere. Prostě se objevuje.“


    „Odpírá ti jídlo, aby tě přinutila poslouchat?“


    „Ne. Můžu jíst, jak je mi libo. Ale ať sním, kolik chci, pořád mám hlad. Uvidíte, Výsosti. Myslím, že jestli tu zůstanete příliš dlouho, budete taky hladovět.“


    „Dostaneme se odsud.“


    Vydaly se dál aKlia začínala chápat Phaniin fatalismus. Vzduch byl mrtvý, krajina chmurná anějak zní vysávala život. Alespoň cesta zůstávala uprostřed rovná, mezi vyjetými kolejemi. Dokud jim stačilo jídlo, cítila se dobře, ale navzdory tomu, že se pokoušela přidělovat ho uvážlivě, už vprostřed odpoledne bylo všechno pryč. Nejprve ji zasáhla žízeň, strašlivé sucho vústech akrku. Pak jí zakručelo vbřiše aměla pocit, že je prázdné, jako by nic nejedla už od včerejška.


    „Vidíte?“ řekla Phania. „Ateď to bude jenom horší. Odpusťte, Výsosti, ale jestli tady umřu, nijak mě to nezarmoutí.“


    „Pokračujme, poručíku.“


    Zarputile pokračovaly, jelikož stejně nemohly dělat nic jiného. Jestli brzy nenajdou jídlo, tak je snimi doopravdy konec.


    Světlo nad všudypřítomnými mraky začalo slábnout, když Klia konečně spatřila vdálce jakési město.


    „Pojď!“ popadla Phanii za ruku apobízela ji ke klopýtavému běhu. Jakmile se však víc přiblížily, Klia zpomalila anakonec se zastavila se sevřeným srdcem.


    Buď to byla Zikara, nebo její přesné dvojče. Palisáda, střecha věže za ní, brána ipostranní branka – všechno stejné, až na to, že teď byly ubrány ana palisádě stráže. Na cestě byli lidé, pěší ana vozech tažených skleslými koňmi.


    „UPlamene, co to má znamenat?“ zašeptala nevěřícně.


    Phania se trhaně zasmála: „Tohle bylo nejdál, co jsem se kdy na tomhle Bilairym zapomenutém místě dostala, askončily jsme přesně tam, kde jsme začaly!“


    Veškeré Kliiny zbylé pochybnosti, že to třeba přece jenom není totéž město, se vytratily, když se brána otevřela avyjela zní Rhazat na hřbetě Lunara. Přicválala knim apak koni prudce přitáhla uzdu. Phania padla na kolena, obličej vdlaních.


    „Jak…?“ začala Klia, které při pohledu na milovaného koně zahořela vsrdci naděje, ale když se mu podívala do očí, ještě rychleji zase vyhasla. Oči, které kdysi bývaly tak vřelé, hnědé amoudré, teď byly bílé azamlžené.


    Rhazat pohladila koně po krku. „Krásný, že? Můžete si na něm vyjet, kamkoliv budete chtít, ačkoliv se obávám, že pro vás bude oněco hůře zvladatelný než dřív.“


    „Zničíte všechno, čeho se dotknete?“


    Rhazat se zasmála, natáhla ke Klie ruku avytáhla nohu ztřmenu, aby Klia mohla nasednout za ni. „Jaká troufalost! Pojďte, musíte mít hlad. Asnad se vám budou hodit čisté šaty. Páchnete jako uzený úhoř, drahá.“


    „Běžte kvránám,“ zavrčela Klia.


    „Nu, vy možná nemáte hlad, ale já ano.“ Rhazat súsměvem ohnula prst aPhania se zvedla do vzduchu se zoufalým výkřikem, který utichl, jako by jí nekromantka stiskla hrdlo. Visela tam vnemožném sevření, ale zavřela oči astiskla zuby, voják až do konce.


    „Nech ji být!“ vykřikla Klia.


    Rhazat zvedla obočí. „Ano, mám pořádný hlad!“ Stím přitiskla rty na Phaniino čelo vtéměř mateřském polibku. Phania se vsevření otřásla apak zplihla. Vokamžiku bylo po všem aRhazat si přehodila mrtvou ženu přes sedlo jako jelena. „Pojedeme? Prosím, nahoře máte stále připravený pokoj.“


    Klia na ni mlčky odmítavě hleděla.


    Rhazat pobídla Lunara do kroku. „Dobrá, můžete jít pěšky. Stejně nemáte, kam byste jinam šla, amyslím, že vám došlo jídlo. Jen pojďte, drahá princezno, musíte jíst, ikdyby ne pro sebe, tak…“


    „Já vím!“ odsekla Klia avykročila za ní kbráně. Není divu, že se Rhazat neobtěžovala se zámky. Nepotřebovala je. Celé tohle strašlivé místo – ať bylo kdekoliv – bylo vězení.


    Možná už jsem mrtvá aza Bilairyho bránou.


    Klia odsunula tuhle myšlenku stranou. Usoudila, že kdyby byla mrtvá, nekromantka by se tak usilovně nesnažila udržet ji naživu.


    * * *


    Alek tvrdošíjně pokládal jednu nohu před druhou akráčel podél řeky nahoru do travnatých kopců. Neozýval se tu ptačí zpěv ani šelest stromů, dokonce ani vánek nepohnul mrtvým vzduchem. Nebylo horko ani zima, ale jaksi vlhko. Pořád ještě bylo dopoledne, pokud se na tomhle místě dalo důvěřovat světlu, měl však pocit, že už kráčí bez vody ajídla celé dny.


    „Prosím, Illiore, nenech mě zemřít na tomhle strašlivém místě,“ zašeptal chraplavě, když mu docházely síly. Snad ho Světlonoš slyšel, jelikož před sebou po chvíli zahlédl cosi velmi podivného – temnou skvrnu, vznášející se ve vzduchu těsně vedle cesty avlnící se jako hedvábný šátek ve větru.


    Opatrně se kní přiblížil, podezřívavý, ale zoufalý. Mohl se sem dostat něčím takovým, skrz nějakou trhlinu ve vzduchu? Zastavil se na dosah ruky azahleděl se doprostřed, ale viděl jen černo. Jak tam tak bezradně stál, skvrna se znovu zavlnila azavadila mu oobličej ahruď…


    …žádné šeré nebe, žádná tekoucí řeka. Všechno bylo tiché ačerné jako dehet. Alek natáhl ruku aucítil pod ní hladkou zeď. Země pod jeho nohama byla rovná atvrdá avzduch byl cítit prachem ačerstvou omítkou. Naprosto dezorientovaný sáhl dolů azašátral po podlaze: opracovaný kámen, bez koberce. To mu spolu spachem omítky dalo naději, že je zpět vhierofantově paláci. Vybral si směr ašel po hmatu podél zdi, dokud před sebou neuviděl světlo, dopadající dovnitř zaskleným oknem. Když kněmu došel, rozeznal venku pár nově postavených vil, které mu byly povědomé. Usoudil, že venku je bezpečněji než tady ve tmě, otevřel okno anamáhavě sešplhal na orosený pruh trávy vedle dlážděné ulice. Nějak se octl zpátky vMenosi.


    Přestože byl slabý aměl dost velké bolesti, kochal se chladným vánkem avůní jara, zatímco klopýtal kpřednímu vchodu, kde před schody, vedoucími kmohutným zdobeným dveřím, stály kolem pánve na žhavé uhlí uniformované stráže. Muži ho uviděli apřiběhli mu na pomoc. Dva znich ho podepřeli rukama kolem pasu apomohli mu kohni.


    „To je baron Alek!“ vykřikl velící seržant. „Kde jste byl, lorde? Vaši společníci jsou zoufalí.“


    „Nevím,“ vydechl Alek, který se třásl hladem, žízní avyčerpáním. „Kde je Seregil?“


    „Tonile, Sero, přiveďte barona Seregila aostatní,“ rozkázal seržant. Sundal si plášť, přehodil ho přes Aleka apomohl mu sednout si na schody. Kdosi mu nabídl měch svodou aAlek se dychtivě napil. Voda byla chladná, sladká askutečná. Za pár chvil se veliké dveře znovu rozlétly aSeregil se přihnal po schodech kAlekovi, který tam seděl atřásl se pod vypůjčeným pláštěm.


    „USvětla, Aleku, kdes byl?“ zeptal se udýchaně, sedl si vedle něho ashrnul mu zobličeje uvolněné prameny vlasů, aby si ho řádně prohlédl.


    „Nevím,“ řekl mu Alek. „Potřebuju jídlo, ataky drysiána. Byli tam psi…“


    Seregil odtáhl plášť, akdyž uviděl krví nasáklé obvazy na Alekových pažích adlaních, zaklel. Vzápětí už křičel rozkazy, abyl tady iMicum abalil ho do dalšího pláště.


    „Můžeš jet?“ zeptal se Seregil, když se kněmu znovu obrátil.


    „Myslím – ano.“


    Seregil sMicumem mu pomohli na Větrníkův hřbet. Alek tam seděl jako pytel zrní, držel se hrušky sedla, jak nejlépe svedl, avpažích idlaních mu pulsovala bolest. Seregil nasedl na Cynril, vzal do rukou Větrníkovy otěže azamířil zpátky do tábora.


    Pak bylo všechno trochu zamlžené, dokud mu Seregil sMicumem nepomohli zkoně ado stanu, kde vpánvi hořel hřejivý oheň. Položili ho na postel aochvíli později se nad ním skláněla drysiánka atiše se omlouvala, když odstřihovala provizorní obvazy.


    „Je to zlé?“ zeptal se Seregil asobavami jí nahlížel přes rameno.


    „Pár škaredých děr po zubech, ale není to moc potrhané,“ odpověděla. „Zdá se, že svaly nejsou příliš poškozené.“ Přidržela Alekovi urtů pohárek. Alek pil, poznávaje chuť vrbové kůry amakové šťávy. Zatímco ho zalévala požehnaná otupělost, drysiánka se dala do čištění aovazování ran.


    * * *


    „Zmizel na slepém konci chodby aobjevil se oněkolik hodin později před palácem,“ vysvětloval Seregil, když si kněmu Thero přisedl uAlekova lůžka. Drysiánčin lektvar odvedl svou práci. Alek hluboce spal.


    Thero přejel Alekovi rukou nad čelem apokrčil rameny: „Necítím na něm žádné stopy magie.“


    „Jak je to možné?“ zeptal se Micum.


    „Říkám ti, byl tam, apotom najednou – nebyl!“ řekl Seregil.


    Thero si přejel rukou po krátkých vousech apovzdechl si. „Nemám ponětí, jak se to mohlo stát. Snad nám to řekne, až se probudí.“


    „Nejdřív zaútočili na Miku, ateď tohle. To není zrovna slibný začátek,“ řekl Micum.


    „Ne. Viděl nebo slyšel jsi včera vnoci cokoliv zajímavého, Seregile?“


    „Kromě Alekova zmizení? Ne, ale vyslechl jsem od stráží, které tady jsou už týdny, pěknou řádku příběhů opřízracích. Rozhodně se tady děje něco podivného.“


    Thero potřásl hlavou. „Nechápu, proč na něm necítím žádnou magii. Vypadá to, že ho někdo přenesl, ale nenašel jsem žádný zbytkový otisk toho, kdo kouzlo seslal.“


    „Translokace není moc běžné kouzlo. Nemyslel jsem, že to dokáže někdo, kdo není zNysanderovy linie, obzvlášť ne nekromanti.“


    „Ani já jsem během svých výzkumů nikdy nenarazil na žádný důkaz, že by to uměli. Jeví se mi pravděpodobnější, že by nekromant kpolapení použil dra’gorgose, ale nic takového necítím, anavíc ho můj amulet měl ochránit. Obávám se, že tohle je něco úplně jiného. Potřebuji otom chvíli meditovat.“


    Seregil si unaveně protřel oči. „Tajemství za tajemstvím. Rozhodně nám tu připravili dost práce.“


    * * *


    Alek se probudil sbolestmi, ale naštěstí vteplém lůžku. Cítil kolem sebe pod hromadou přikrývek nastrkané nahřáté kameny. Podíval se vzhůru auvědomil si, že je ve stanu. Škvírou kolem vchodu sem pronikalo denní světlo. Nebyla ještě před chvílí tma? Když odstrčil přikrývky auviděl, že má obě paže adlaň ovázané zakrvácenými obvazy, vonícími medovou mastí, zaplavily ho vzpomínky.


    „Jsi vzhůru?“ zívl Seregil azvedl se zkavalce na protější straně stanu. Očividně ion ještě před chvílí spal.


    „Kolik je hodin?“


    „Už je skoro čas na večeři. Spal jsi od chvíle, kdy jsme tě sem dnes ráno dostali. Jak se cítíš?“


    Alek si znovu přitáhl pokrývky abolestně přitom zamrkal. „Už mi bylo líp. Mám pořádný hlad. Ažízeň.“


    Seregil vystrčil hlavu ze stanu, poručil komusi, ať přinese jídlo, avrátil se kposteli směchem na vodu apohárem.


    Alek vypil tři plné poháry, než žízeň konečně polevila, ale oto větší dostal hlad.


    „Jsi připravený povědět mi, co se stalo?“


    Alek se zamračil. „Utíkal jsem stebou chodbou. Viděl jsem světlo amyslel jsem si, že je to někdo slucernou. Příští věc, kterou vím, je, že jsem byl někde ve volné krajině.“


    „Měl jsem dojem, že slyším hlasy,“ řekl Thero avešel za nimi dovnitř, následován velmi ustaraným Micumem aslužebnou, která nesla podnos sjídlem. Položila ho na postel vedle Aleka aten popadl kus chleba, zhltl ho ahned se pustil do párků asýra.


    „Co se ti, uBilairyho, stalo?“ prohlásil Micum apřitáhl si kposteli stoličku.


    Alek polkl azačal znovu. „Vjednom okamžiku jsem byl vchodbě se Seregilem. Uviděl jsem světlo avyrazil jsem za ním, myslel jsem si, že je Seregil těsně za mnou. Další, co vím, je, že jsem ležel na břiše vovčím trusu někde na venkově. Byli tam mladí ovčáci, ale ne ti, které jsme potkali, Thero. Jakmile mě uviděli, utekli kjakýmsi domkům. Někdo tam na mě pustil psy ajá jsem je musel zahnat.“


    „Proč jsi nepoužil psí kouzlo?“ zeptal se Seregil.


    „Použil jsem ho, ale očividně nefungovalo. Přesto…“ Zvedl ruce. „Kdyby nebylo tohohle, myslel bych si, že se mi to všechno jenom zdálo.“


    „Ijá,“ zamyšleně řekl Seregil.


    „Myslel jsem si, že jsem ty psy zabil. Měli spoustu ran avypadali mrtví, ale nekrváceli, přestože já jsem rozhodně krvácel.“


    „Opravdu?“ zašeptal čaroděj. „Ale nezatočila se ti na okamžik hlava, když jsi přešel zjednoho místa na druhé?“


    „Ničeho jsem si nevšiml.“


    „Pokračuj.“


    „Potom jsem uviděl vdálce město azamířil jsem podél řeky kněmu. Zkusil jsem si umýt ruce anapít se, ale voda nebyla mokrá.“


    „Jak to myslíš?“ zeptal se Thero.


    „Vypadalo to jako voda aznělo to jako voda, ale když jsem se pokusil napít, doopravdy tam nebyla. Nemohl jsem si ani umýt ruce.“ Pokrčil rameny. „Nevím, jak jinak to vysvětlit.“


    „Psi, kteří nekrvácí. Voda, která není mokrá,“ přemítal Thero.


    „Aoheň, který nehřál, ale pálil,“ řekl jim Alek aviděl, jak se po sobě Seregil sTherem podívali. „Co je?“ zeptal se.


    Thero zavrtěl hlavou. „Ještě si nejsem jistý. Co se stalo potom?“


    „Došel jsem kměstu. Bylo obehnané hradbou. Venku byli strážci, ale zase, jen co mě uviděli, co nejrychleji utekli. Křičeli něco, čemu jsem nerozuměl. Mohla to být ta ostrovní řeč. Když byli pryč, někdo zhradby po mně začal házet kamení. Utekl jsem apak jsem se ocitl tady vpaláci, stejně náhle, jako jsem předtím odešel.“


    Vtu chvíli nakoukl do stanu Mika: „Můžu se jít podívat na Aleka?“


    „Samozřejmě,“ řekl Alek amávl na něho, ať jde dovnitř.


    Chlapec měl čerstvě převázanou hlavu alevou ruku vdlaze, zavěšenou na barevném hedvábném šátku. Otok kolem oka trochu opadl, ale modřiny byly odporně fialové azelené. „Tebe taky zranil ten muž spalicí, Aleku?“


    „Ne. Narazil jsem na nepřátelské psy.“


    „Myslel jsem, že umíš psí kouzlo.“


    Alek se po něm žalostně podíval: „Taky jsem si to myslel… Počkat! Seregile, sáhni mi do kapsy pláště pro světelný kámen.“


    Seregil prohledal zničené oblečení avytáhl světelný kámen. Kámen zářil jako vždycky.


    Thero ho vzal apečlivě si ho prohlédl: „Co je sním?“


    „Tam nesvítil,“ řekl mu Alek.


    „Apsí kouzlo taky nefungovalo?“ Thero si na okamžik přitiskl ukazováček na rty apřemýšlel.


    „Takže tam, kde jsem byl, něco ovlivňovalo kámen amoje kouzlo?“ zeptal se Alek.


    „Zdá se, že ano.“ Thero mu podal kámen zpět. „Nebo někdo.“


    Alek se znovu podíval na čaroděje. „Musím myslet na to, co nám Sedge řekl onoci, kdy zmizela Phania. Řekl, že to vypadalo, jako by ji něco vtáhlo. Já jsem nic takového necítil; jen jsem byl vjednu chvíli na jednom místě, avzápětí někde jinde. Adostal jsem se zpátky skrz to zvlněné černé místo ve vzduchu.“


    „Cože?“


    Alek hledal slova. „Bylo to jako hledět na zvlněnou černou hladinu, ale viselo to ve vzduchu. Dotklo se mě to, zatímco jsem se pokoušel přijít na to, co to je, askončil jsem zpátky tady.“


    „Takže ses dostal zpět sám,“ přemýšlel Thero apečlivě si Aleka prohlížel, jako by měl nějaké značky, které mu otom poví víc. „Dej mi ruku.“


    Alek natáhl ruku aThero ji sevřel, ale potom zavrtěl hlavou. „Nechápu to. Jak je možné, že na tobě po tom všem nejsou žádné stopy magie? Pokud mě omluvíte, musím si to promeditovat. Dohlédnete mi na Miku?“


    „Společnost se mi bude hodit,“ řekl Alek amrkl na chlapce. „Myslím, že jsme nechali karty ve vašem stanu.“


    „Zajdu pro ně.“ Mika vyrazil ven.


    „Aon dohlédne na tebe,“ řekl Seregil, políbil Aleka ashrnul mu vlasy zčela. „Chci prozkoumat tu chodbu, kde jsi zmizel – za denního světla.“


    „Myslím, že už můžu jít,“ řekl Alek, ale když se chystal vstát, Seregil mu jemně položil ruku na hruď.


    „Ne, talí. Micum ajá to zvládneme. Potřebuji, abys byl odpočatý auzdravený.“


    Micum vstal aurovnal si meč. „Nedělej si starosti, Aleku. Dohlédnu ti na něho.“


    „Máte svoje amulety, že?“ zeptal se Alek.


    Seregil iMicum je zvedli.


    „Dobrá. Rozhodně je nesundávejte.“


    „Po tom, co jsme viděli aslyšeli?“ ušklíbl se Micum. „Jen si zkus mi ho sebrat!“

  


  
    Kapitola 18


    DUCHOVÉ ASTÍNY


    Cesta do paláce skrz Menosi nevypadala druhý den časně ráno nijak jinak než kdykoliv předtím, ale tentokrát byl Seregil ve střehu. Když kráčeli tichými ulicemi kpaláci, Micum vedle něho mlčel.


    „Jak je baronu Alekovi?“ zeptal se jeden zmladých strážců, když došli khlavním dveřím.


    „Je vbezpečí vtáboře,“ odpověděl Seregil. Byl trochu znepokojený. Alek byl určitě víc vbezpečí tam než tady, ale Seregila podivně zneklidňovalo pomyšlení, že se rozdělili, přestože on sám byl na nebezpečnějším místě.


    Seregil se vydal po vlastních stopách zminulé noci aprovedl Micuma řadou zatáček. Cestou se zastavili iukrálovské komnaty. Vranním světle tu nebyly žádné stopy něčeho nadpřirozeného, žádné temné postavy.


    Pokračovali dál, až konečně došli kdlouhé chodbě, kde předtím Alek zmizel. Vypadala úplně obyčejně, ale při pohledu na ni se Seregilovi znovu nejistě sevřel žaludek. Jak si všiml už tehdy vnoci, chodba ještě nebyla opravená. Na jedné straně ji lemovaly místnosti – některé se zbytky rozbitých dveří na zkřivených pantech, jiné úplně bez dveří – ana druhé malá, vysoko posazená kulatá okna. Chodba končila kamennou zdí. Tu atam na stěnách zůstaly stopy barevné omítky, jejíž barvy časem vybledly vmatně pastelové.


    „Kde Alek zmizel?“ zeptal se Micum.


    „Těžko říct, kde přesně. Byla tma aneviděli jsme, jak dlouhá ta chodba je. Byli jsme zrovna tady ukřižovatky, když vyrazil na vlastní pěst. Apak byl prostě pryč. Prohledal jsem všechny místnosti do posledního kousku, hledal jsem skryté dveře atajné chodby. Pořád jsem ještě pátral, když ten strážce přinesl zprávu, že se Alek ukázal venku.“ Odmlčel se; nebyly to dobré vzpomínky. „Chci se znovu podívat na tu zeď na konci. Bylo to, jako by jí proběhl skrz.“


    „Dvoje oči jsou lepší než jedny.“


    Zeď byla zvelkých kvádrů opracovaného kamene, spojených omítkou, která očividně odolala zkoušce časem. Když se kní Seregil přiblížil, nepříjemný pocit, který ho pronásledoval, ještě zesílil.


    „Co se děje?“ zeptal se Micum.


    „Nejsem si jistý.“ Seregil natáhl ruce apřitiskl dlaně na zeď. „Je to něco…“


    Náhle ho zaplavily obrazy: vize Aleka, mizícího skrz zdi ilesy aza rohy; bláto, které ho chytalo za nohy; zámky, které mu řezaly prsty…


    Seregil zalapal po dechu, přitiskl se ke studenému kameni aopřel si oněj tvář, jako by mu sny prosakovaly skrz kůži. Když se vize vytratily tam, odkud se vzaly, ucítil, jak mu Micum svírá rameno.


    „Seregile! Seregile, kde jsi?“


    „Moje sny,“ zašeptal. „Myslím, že jsem si je právě vybavil. Ale on se vrátil!“ Micum ho dál držel za rameno, zatímco si Seregil přejel dlaní oči, polapený mezi děsem azávratnou úlevou.


    „Včera vnoci se vyplnily, když zmizel ajá jsem se kněmu nemohl dostat,“ řekl Micumovi. „Ale vrátil se.“


    „Říkáš, že proběhl zdí?“


    „No, oknem se ven nedostal. Dokonce ani on by se jimi neprotáhl.“


    Micum začal zkoumat zeď osobně, spomocí světelného kamene. „Mohl by tu být mechanismus, něco, co by ji částečně otevřelo jako dveře, nebo může být kus na čepu. Podobné věci jsme viděli mnohokrát.“


    „Já vím, ahledal jsem jakékoliv zařízení, které by mohlo něco takového ovládat, ale nic jsem nenašel.“


    „Podívejme se, co objeví čerstvý pár očí.“ Společně zeď metodicky prozkoumali, stiskli každý kámen, přejeli prsty po každé škvíře.


    „Asi se na to bude muset podívat Thero,“ řekl nakonec Seregil, když to vzdal. „Buď je to kouzlo, nebo zeď někdo otevřel zdruhé strany.“


    „Nebo ho něco protáhlo přímo vzduchem jako Sedgovu poručici.“


    „Nebo tak.“ Seregil se otřásl při představě, že se Aleka dotklo něco zjiného světa. „Nemohl to být dra’gorgos. Měl amulet.“


    „Tak se držme teorie, že za tím je někdo zmasa akrve. Máš představu, co je za tou zdí?“


    „Tohle místo je bludiště, ale můžeme zkusit štěstí.“


    Krokovali vzdálenosti, počítali zatáčky adělali, co mohli, aby našli cestu okolo na druhou stranu zdi, ale brzy se ukázalo, že nedokáží sledovat pozici. Uplynuly celé hodiny, aoni objevili mnoho nových křídel amístností, ale ne místo, které hledali. Když se konečně vynořili vchodbě sokny, viděli, že už slunce skoro zapadá.


    „Říkám, že bychom sem měli dostat nějaké dělníky, ať tu zeď prorazí,“ prohlásil Micum, když se jim podařilo znovu se ztratit, tentokrát vzaprášené chodbě vyzdobené girlandami pavučin.


    „To zní jako dobrý nápad, příteli. Vraťme se apodívejme se, jestli něco napadlo Thera.“


    „Ařekneme mu otvých snech.“


    „To taky.“


    Už byli skoro umísta, kde se na jejich chodbu napojovala jiná, když šerem před nimi proplula temná postava.


    „Haló?“ zavolal Micum, ale nikdo neodpověděl.


    Dostali se za roh právě včas, aby zahlédli, jak postava mizí ve tmě mimo dosah světelného kamene. Spěchali za ní, ale postava se knim náhle otočila tváří. Na místě se zastavili, konfrontováni bledým mužem svydloubnutýma očima. Krev, která mu stékala po tvářích jako slzy, vypadala ve světle kamenů černá stejně jako jeho tenké rty. Muž natáhl ruku aukázal jim chybějící bulvy.


    „Milia trona?“ Hlas ducha zněl jako šepot suchého listí.


    „Haln,“ odpověděl Seregil.


    Přízrak se ušklíbl apak po nich oči hodil. Seregil aMicum ucukli, akdyž se znovu podívali před sebe, byla chodba prázdná.


    „Rozhodně se mi plní moje přání vidět duchy,“ řekl Micum arozhlížel se kolem po očích. „Asi zmizely sním. Co ti řekl? Aco to bylo za jazyk?“


    Když znovu vyrazili, Seregil se nevesele usmál: „Zeptal se: ‚Vidíš?‘ ajá řekl ano, což musela být špatná odpověď vzhledem kjeho reakci. Byla to zase střední kónština, kupodivu.“


    „Co je na tom divného? Mluvilo se tak tady. Pořád se mluví.“


    „Ve zkreslené podobě. Ten duch hovořil dokonale, jak se mluvilo během té doby, hodně dávno. Je to zvláštní, když je tu tolik jiných možností zjiných dob, vzhledem ktomu, že tohle je nejdéle obývané místo ve Třech Zemích.“


    „Zase tolik jsme jich nepotkali. Aspoň to nebyl dra’gorgos.“


    Seregil zvedl obočí: „Proti těm máme ochranu. Proti duchům ne.“


    „Většina duchů nám nejspíš nic neudělá.“


    „Ale výjimka tě může dostat.“


    „Je nějak možné rozlišit je?“ zeptal se Micum.


    „Ožádné možnosti nevím, dokud není pozdě.“ Seregil vykročil dál do tmy.


    * * *


    Když se Seregil aMicum vrátili, byl Thero ještě ve svém stanu. Alek aMika seděli ustrážního ohně acosi jedli zmisek. Alek měl volnou tuniku apřes ni plášť, takže bylo vidět jen čerstvý obvaz na levé ruce.


    „Musíš se cítit lépe, talí,“ řekl Seregil asklonil se, aby ho políbil na temeno hlavy.


    „Ano, odost.“


    „Co je kvečeři?“ zeptal se Micum.


    Mika se ušklíbl: „Fazolová polévka. Nenávidím fazolovou polévku!“ Pak se zachichotal: „Prdím po ní.“


    Micum mu prohrábl vlasy. „Já taky. Může to být hlučná noc.“


    Seregil se ušklíbl: „Víš, Miko, myslím, že jsem mistra Thera nikdy neslyšel prdět.“


    Ostatní se rozesmáli.


    „Zdá se, že úroveň slovního projevu vtěchto časech zřetelně klesla,“ suše podotkl Thero, když odstrkoval stanovou chlopeň.


    „Pardon,“ řekl Alek aznovu vybuchl smíchem.


    VSeregilových uších to znělo jako hudba, po tom, vjakém stavu mladšího muže včera našel.


    Thero si povzdechl amávl na ně, ať jdou dovnitř. „Asi bych si neměl stěžovat. Bývaly doby, kdy by Seregil přidal ještě několik poznámek ke stavu mých svěračů.“


    „‚Radši nahoře než dole. Tak si neodřeš anenatrhneš…‘ no, svěrač, jak říkávala moje babička,“ nabídl vzorek Micum aAlek zase dostal záchvat smíchu.


    „Co je to svěrač?“ chtěl vědět Mika.


    „Kudy vychází prdy,“ úsečně odpověděl Thero. „Ateď, prosím, mohli bychom se dostat knaší záležitosti?“


    „Já taky, mistře Thero?“ zeptal se Mika.


    „Ty taky.“


    Seregil aAlek zabrali jeden kavalec, atak se Mika podělil sTherem odruhý. Micum si sedl na židli ustolu.


    „Jak šla meditace?“ zeptal se Seregil.


    „Nejdříve vy,“ řekl Thero. „Našli jste něco?“


    „Prázdnou chodbu, pevnou kamennou stěnu aslepého ducha, který po nás hodil očními bulvami,“ odpověděl Seregil.


    „To zní nepříjemně.“


    „Chytili jste ty bulvy?“ zeptal se Mika.


    „Bohužel ne,“ řekl Micum. „Jinak bych ti je přinesl sem, abys snimi mohl hrát kuličky.“


    „Oční bulvy ducha! To bych chtěl mít. Arád bych nějakého ducha viděl.“


    „Dávej si pozor, co si přeješ,“ varoval ho Alek.


    „Co ta chodba?“ netrpělivě je pobídl Thero.


    „Nebyly tam kromě zdi na konci žádné stopy, jak se Alek mohl dostat zpaláce, anenašli jsme žádné zařízení,“ řekl Seregil.


    „Možná by stálo za to prokopat se skrz, abychom se podívali, co je na druhé straně,“ řekl Micum. „Tedy jestli se nám podaří přemluvit nějaké dělníky, aby se tam vrátili.“


    „Zatímco jste byli pryč, poslal jsem do Hlubokého Přístavu posla se žádostí, aby sem nahoru poslali skupinu dělníků,“ řekl Thero. „Předpokládám, že zítra ráno dostaneme zprávu od Klii. Zatím mám jistou teorii, co se ti stalo, Aleku. Nejdřív jsem si myslel, že to byl nějaký druh translokačního kouzla, něco, očem jsem ještě neslyšel. Ale pak jsem musel zvážit tvé hlášení, že psi nekrváceli avoda nebyla mokrá. To naznačuje, že jsi mohl být nějak vtažen do jiné roviny.“


    „Kam?“ zeptal se Micum.


    „Špatně se to vysvětluje.“ Thero se odmlčel, pak zvedl ruce, dlaně otočené ksobě, pár palců od sebe. „Představte si, že moje pravá ruka je naše rovina, kde existujeme my. Moje levá ruka je jiná rovina, kde neexistujeme, ale jsou tam jiné lidé nebo tvorové, kteří neexistují vnašem světě. Jisté druhy velmi obtížných kouzel dokáží postavit jakýsi most mezi nimi abytosti mohou přecházet zjednoho místa do druhého.“ Dotkl se konečky ukazováčků.


    „Jako se přemístil Seregil,“ řekl Alek.


    Seregil se na něho překvapeně podíval: „Jak to víš? Nikdy jsem se otom nikomu nezmínil.“


    „Řekl mi to Nysander. Tehdy, když jsme spolu byli poprvé vDomě Orësky atys byl tak nemocný.“


    Všechny oči se obrátily kSeregilovi.


    „Kdy to bylo?“ zeptal se Micum.


    „Už hrozně dávno. Pokoušel jsem se udělat jisté kouzlo, ato se šeredně zvrtlo, jako většina magie kolem mě.“


    „Jaké to bylo?“


    „Moc si na to nevzpomínám, jen že právě tehdy skončilo moje učednictví uNysandera.“ Pokrčil rameny avýznamně dodal: „Proto otom nemluvím.“


    Thero taktně změnil téma. „Existuje bezpočet rovin. Alespoň tomu Nysander věřil.“


    „Prošel jsi mezi nimi někdy?“ zeptal se Seregil.


    „Ne. Odmítl mě učit, jak snimi pracovat.“


    „Takže jestli ti správně rozumím, naše rovina anějaká jiná se dotkly na tak dlouho, abych mohl projít?“ zeptal se Alek. „Jak je to vůbec možné?“


    Thero pokrčil rameny. „Kéž bych to věděl. Vzhledem kpřítomnosti dra’gorgose atoho, co na mě zaútočilo, když jsem očišťoval Sedge, věřím, že je vtom zapletený nějaký nekromant.“


    „Aco si myslíš odoktorce Kordiře?“ zeptal se Seregil.


    „Nevím. Pokud je to ona, je dostatečně mocná, aby dokázala svou magii ukrýt, což pro nás není dobré znamení. Ale je okouzlující, což ve mně vyvolává ostražitost.“


    „Možná je okouzlující jenom tak,“ řekl Micum. „Ne že bych ji bránil, ale mám dost dobrý čich na lidi, aona mi připadá jako někdo, kdo je přesně tím, na koho vypadá.“


    „Když dojde na tenhle druh tvorů, je lepší nebýt příliš důvěřivý.“


    „Jestli máš stěmi rovinami pravdu, Thero, co budeme dělat teď?“ zeptal se Alek.


    „Prozkoumám chodbu, kde jsi zmizel.“


    „Otázka zní, proč jsem prošel skrz já, ale Seregil ne? Nebo proč dnes neprošli on aMicum? Ajak jsem se dostal zpátky?“


    „Doufám, že právě to zjistím. Můžeš mi ještě jednou popsat, kam ses dostal, do všech detailů, které si vybavíš?“


    Alek pokrčil rameny. „Vypadalo to jako Kouros. Nebe bylo zatažené, takže jsem neviděl hvězdy aani slunce, když vyšlo. Bylo těžké se zorientovat. Kromě toho akromě řeči bylo všechno jako tady – domky, lidé, město, řeka…“ Krátce se zamyslel. „Vlastně, co ještě? Jenom to, co jsem vám říkal opsech, vodě aohni. Bylo to všechno jako noční můra.“


    „Když je řeč onočních můrách, Seregile, pověz jim, cos řekl mně,“ ozval se Micum.


    Seregil si povzdechl. „Když jsem uviděl tu chodbu, kde Alek zmizel, dnes za denního světla, něco se mi muselo pohnout vhlavě. Myslím, že jsem si vzpomněl, očem byly moje noční můry, nebo aspoň dost kousků, abych pochopil, že šlo oto, že jsem tě ztratil, Aleku. Vybavuji si záblesky, jak jdeš přede mnou, vždycky zdosahu, amizíš. Přesně jako tu noc.“


    „To je zajímavé,“ přemítal Thero. „Nevzpomínám si, že bys mluvil osnech, když jste byli vy dva vplenimarském otroctví nebo než Alek zemřel.“


    „To nebyl ten druh snů,“ řekl Seregil azamyšleně si ťukal prstem ospodní ret. „Byly víc…“ Zarazil se azahleděl se na Aleka.


    „Co je?“


    „Vzpomínáš si, co ti řekl ten duch vMěsíčním Zrcadle?“


    Alekovi se na tváři objevilo pochopení. „Stejnou věc, jakou ti řekl démon vSedgovi. Jen mrtví můžou kráčet s…“


    „Mrtvými,“ dořekl za něj Seregil. „Ty jsi tady jediný, kdo zemřel avrátil se zpět. Může to být klíč, Thero?“


    Thero nad tím přemýšlel: „Je to možné. Sedí to. Ale obávám se, že existuje jediný způsob, jak to vyzkoušet.“


    „Musím se tam vrátit, že?“ řekl Alek.


    „Ne!“ Seregil se vymrštil. „Co když tentokrát nebude mít takové štěstí? Co když se nevrátí? To mi říkají moje sny.“


    „Nemohli bychom udělat nějaká opatření?“ zeptal se Alek. „Jako ten amulet proti dra’gorgosovi?“


    „To je otázka, že?“ řekl Thero.


    „Otomhle raději zatraceně důkladně medituj!“ zavrčel Seregil.


    „Nikdy vživotě jsem se sničím podobným nesetkal,“ řekl mu čaroděj. „Obávám se, že to bude muset být pokus – omyl.“


    „Pokus…“


    „To je vpořádku, Seregile,“ řekl Alek. „Jestli se dostanu stejnou cestou tam, měl bych být schopný zase se stejným způsobem vrátit. Thero?“


    „Pravděpodobně, ale ne jistě.“


    „Přesně,“ prohlásil Seregil. „Vtěch snech jsem se za tebou nemohl dostat, ať jsem dělal cokoliv.“


    „Očividně to nebylo třeba,“ podotkl Alek. „Dostal jsem se zpátky sám. Amůže to být klíč, jak zjistit, co se stalo Toneovi avévodkyni. Proto jsme tady, ne?“


    „Nevíme, sčím máme co do činění.“


    „Můžeme začít proražením té zdi, jen co sem dorazí dělníci,“ řekl Micum.


    „Možná bych stím do té doby dokázal něco udělat,“ řekl Thero.


    „Jdu stebou.“ Alek nebyl ochotný přijmout ne jako odpověď.


    „Ještě se ti to ani nezahojilo,“ řekl Seregil, ale věděl, že je to ztracený boj.


    „Když neprojdu tou chodbou, budu vpořádku.“


    „To je rozhodně potřebné preventivní opatření,“ odpověděl čaroděj.


    „Aco uvázat kolem něho akolem jednoho znás provaz, jen pro jistotu?“ zeptal se Micum.


    „Taky dobrý nápad.“


    „Aco já?“ zeptal se Mika, který to všechno mlčky poslouchal. „Prosím, mistře Thero, nemůžu jít tentokrát stebou?“


    Seregil viděl, jak chlapec tají dech, zatímco Thero nad prosbou uvažoval.


    Nakonec čaroděj zdráhavě přikývl. „Asi ano, pokud se budeš držet umě. Tentokrát žádné toulání.“


    Mika si vážně přitiskl ruku na srdce. „UIlliorova Světla, slibuji. Děkuji, mistře.“


    „Uvidíme, jestli budeš tak vděčný, až po tobě začne nějaký duch házet očima,“ zazubil se Micum.


    „Vyrazíme zítra ráno,“ řekl Thero.


    Mika se zatvářil jako zmoklá slepice: „Ale to tam nebudou žádní duchové.“


    „Mohli by být,“ řekl mu Alek. „Avdenním světle by sis je mohl lépe prohlédnout.“


    „Opravdu?“


    „Zítra,“ řekl Thero askončil debatu.


    * * *


    Druhý den ráno se usnídaně neobjevila ani Rhazat, ani lady Zella, ale stůl byl prostřený azpřipravených zakrytých podnosů se linula skvělá vůně. Jídlo bylo znovu podle Kliiny chuti, jako by se to Rhazat dozvěděla zjejí mysli.


    Klia zůstala celé dopoledne sama adle libosti zkoumala věž, atak brzy znala každý coul tří podlaží. První dvě byla až na její ložnici ajídelnu prázdná. Nepotkala žádné další sloužící nebo vězně anedokázala najít cestu do sklepení.


    Vyšla do horního patra aobjevila místnost, která vypadala každým coulem jako Therova věžní pracovna. Byla to prostorná zaoblená komnata sřadou oken na vnější straně. Na jednom dlouhém stole stály vřadě astroláby, tyglíky ahmoždíře. Druhý stůl byl pokrytý velkými svazky asvitky, ale jazyk ani většinu písma nepoznávala. Další knihy asvitky plnily knihovny utří stěn spolu struhlami všech velikostí aněkolika skříňkami se spoustou zásuvek. Přešla dál, otevřela jakési dveře aobjevila vzdušnou, luxusní, hedvábím ověšenou ložnici. Rhazat byla uvnitř ahleděla zjednoho zoken.


    „Matka vás nenaučila klepat, Výsosti?“ zasmála se nekromantka.


    „Obávám se, že vaše pohostinnost mé způsoby nevylepšila.“ Klia se rozhlédla kolem. Tohle byla komnata hodná královny, až na chybějící kov azrcadla. Zlatý řetěz ji hřál na žebrech pod košilí.


    Pomalu obešla místnost, jako by obdivovala nábytek. „Jak dlouho už tady žijete, Vaše Veličenstvo?“


    „Už velice dlouho, má drahá,“ řekla Rhazat aotočila se zpět koknu.


    „Bez služebnictva nebo komorných?“


    Druhá žena se usmála. „Jak jste viděla na ubohé Phanii, je těžké udržet si tady dobré pomocnice.“


    „Akdo tedy vaří?“


    „Oto je postaráno.“


    Klia přešla koknu vedle toho, ukterého stála Rhazat. „Další šedivý den. Proč tu nejsou žádní ptáci?“


    Rhazat se usmála azahleděla se na zataženou oblohu. „Ptáci. Jak křehká stvoření.“


    Klia využila příležitosti, vytáhla řetěz se srpkem apootočila ho tak, aby vněm viděla hostitelčin odraz. Bylo to nedokonalé zrcadlo, ale to, co rozeznala, jí probodlo srdce ledovou čepelí.


    Místo ženy stála uokna odporná, seschlá mrtvola sdlouhými černými vlasy, oděná vrozervaném plášti. Zatímco hleděla apokoušela se pochopit, co vidí, Rhazat se kní otočila ausmála se na ni: „Říkala jsem si, kdy vás napadne ho použít.“


    Klia si přitiskla řetěz ksrdci avzhlédla. Nekromantka byla mladá, krásná žena.


    „UBilairyho, co jste zač?“


    Rhazat se usmála svým krásným úsměvem, takže bylo těžké uvěřit tomu, co Klia právě viděla.


    „Jsem velice stará nekromantka, má drahá, vjazyce mého druhu mi říkají dyr-magnos.“


    „Ale ať jste jakkoliv mocná, kouzlo vás nedokáže ukrýt před zrcadlem.“


    „Ne. Opravdu, jste úplně jako ona.“


    „Ta osoba, kterou vám připomínám?“


    „Byla jedním zvašich předků. Ne, že byste se jí podobala vzhledem – byla krásná – ale máte stejného neochvějného ducha. To ji nakonec zabilo. Považujte to za varovný příběh.“


    „Kdo to byl?“


    „Slyšela jste někdy oNhandi Moudré?“


    „Ne.“


    „Byla poslední hierofantka, má drahá, aprávě ona mě vypudila na toto místo, spolu smnoha vlastními lidmi.“


    „To jsou ti lidé ve městě?“


    „Ano, amnoho dalších kolem. Už jsi pochopila, že jsou všichni mrtví? Všechny je odsoudila, jen aby mne udržela tady. Jak může být vůdkyně nazývaná Moudrá tak nemilosrdná?“


    „Jak jste tu přežila tisíc let?“


    „Opravdu je to už tak dávno? Jémine. Pokud jde oto jak, můj druh je houževnatý avelmi, velmi trpělivý. Krásně jsem podřimovala apotom byl váš předchůdce, guvernér Toneus, tak laskavý, že začal smým propouštěním.“


    „Můžete ven?“


    „Ještě ne, ale vy mi stím pomůžete.“


    „Nikdy.“


    „Ale ano. Jenže teď je čas na oběd apak si myslím vyjedeme. Nechtěla byste se převléknout? Vypadáte velmi zmuchlaně.“


    „Je mi dobře tak, jak jsem.“


    „Jak si přejete. Pojďte.“


    „Možná byste měla zkusit tohle.“ Klia hbitým pohybem přitiskla zlato na Rhazatinu hladkou tvář. Okamžitě zní začal stoupat úponek smrdutého dýmu.


    Dyrmagnos jí smetla ruku stranou akov zařinčel opodlahu. „To bylo velmi nelaskavé,“ pokárala ji, jako by Klia jen řekla něco urážlivého.


    Klia popadla řetěz aznovu ho schovala. „Pouze se pokouším dostát svému dědictví.“


    Rhazat se usmála, klidná jako vždy. „Velmi doufám, že mu dostojíte. Chtěla byste slyšet její příběh? Pojďte, povyprávím vám ho během jídla.“


    Stůl byl prostřený jako vždy, ahlavní chod bylo pečené vepřové ahrušky, další Kliino oblíbené jídlo.


    „Odkud se tady to jídlo bere?“ neubránila se Klia otázce. „Nosí vám ho nějak Zella?“


    „Zase ta zvědavost, má drahá. Musíte mi dovolit pár tajemství. Teď pěkně jezte, pro to sladké děťátko, ajá vám povyprávím velice smutný příběh. Přišla jsem na Kouros už velice dávno, jak si můžete představit. Tehdy to bylo centrum západního světa.“


    „Počkat,“ řekla Klia. „Jestli jste sem přišla tak dávno ajste tady uvězněná už tisíc let, jak je možné, že mluvíte plenimarsky?“


    „Nemluvím,“ zasmála se Rhazat. „Magie, má drahá! Není to užitečná věc? Ateď, jak už jsem říkala, přišla jsem sem přes moře, přilákaná příběhy odivech. Menosi bylo skvělé město ačarodějové, aurënští ilidští, byli na vrcholu moci. Úrodná půda pro mne. Všechny ty lahodné životy, které jsem mohla nabídnout svému pánu.“


    „Vy máte pána?“ nedůvěřivě se zeptala Klia.


    „Nemáme je snad všichni? Vy bezpochyby následujete Čtveřici. Já jsem stoupenkyní Jednoho.“


    „Jeden.“ Klia si složila kousky dohromady avyschlo jí vústech. „Seriamaius.“


    „Chytré děvče. Ano, přinesla jsem jeho uctívání sem na Kouros anašla jsem mnohé, kdo se chtěli učit jeho umění.“


    „Naučila jste čaroděje nekromancii.“


    „Dá se říct, že jsem ve vaší části světa matkou nekromancie.“


    „Apřesto jste skončila tady.“


    „Tahle věž je mým domovem, abyla jím mnoho let předtím, než se někteří zmých stoupenců stali příliš domýšlivými apřivedli na svou matku zkázu.“


    „Takže má pramáti, Nhandi, vás tady polapila?“


    „Ano. Byla to pořádná bitva, ale nakonec se jí podařilo vypovědět mě aspoustu nevinných do téhle roviny bytí.“


    „Jak?“


    „To se dozvíte, až přijde čas, má drahá. Apomůžete mi.“


    Klia se zasmála: „To je nepravděpodobné.“


    Rhazat se na ni mile usmála: „Dejte si ještě vepřové, má drahá. Je dnes tak šťavnaté.“


    „Kde je lady Zella?“


    „Stará se mi ojisté záležitosti. Pochybuji, že ji ještě uvidíte.“


    Když dojedli, Rhazat ji zavedla do zchátralých stájí, kde byli přivázaní čtyři koně, včetně Lunara.


    „Přejete si jet na svém starém příteli?“ zeptala se Rhazat apohladila koně po zádech.


    „Jsou všichni mrtví?“


    „Samozřejmě, má drahá.“


    „Pak si vezmu jednoho zostatních.“ Nechtěla, aby se její poslední vzpomínky na milovaného koně týkaly toho, jaké je jet na jeho mrtvole. Místo toho si vzala bílou klisnu se stejně děsivýma mrtvýma očima. Když šplhala do sedla, cítila, jak má zvíře studené boky. Potlačila odpor amísto toho se soustředila na skutečnost, že pro další pokus oútěk tady jsou koně.


    Klia předpokládala, že zamíří khlavní bráně, ale místo toho ji Rhazat vedla opačným směrem, kmenší bráně aklikaté cestě vedoucí do kopců za městem.


    Rhazat pobídla Lunara do cvalu aKliin kůň ho bez pobízení následoval. Nedojeli daleko, když Rhazat sjela zcesty na širokou stezku khloučku mrtvých stromů. Za nimi byla groteskní napodobenina jeskyně věštírny. Místo krásně vytesaného průčelí byla do úbočí vysekaná ohromná hrůzná tvář, jejíž tlama byla ústím jeskyně. Před ní stál černý kamenný oltář snavršenými hroudami trusu amrtvých holubů, sov, racků ajestřábů. Každý zptáků byl symbolem jednoho ze Čtveřice.


    „Kde hledáte ptáky, co tu zabíjíte?“ zeptala se Klia, znechucená očividnou zvráceností obětin.


    „Kde jsem našla vás, má drahá?“ Rhazat sesedla aodvedla ji do jeskyně.


    Nebyla to však jeskyně, ale klenutá chodba zopracovaného kamene. Rhazat luskla prsty amalé pochodně vdržácích podél zdí zaplály, aby je vedly.


    Chodba mířila nejprve rovně, pak se začala příkřeji svažovat dolů avyústila vjeskyni, vypadající velmi podobně jako ta, kterou jí popsali Alek se Seregilem toho dne, kdy se jí udělalo špatně. Byly tu ikresby zvířat. Když se však podívala blíž, viděla, že se zvířata zabíjejí navzájem, požírají vlastní mláďata nebo nesou na zádech odporné postavy. Podlaha jeskyně byla suchá anebyly tu žádné krápníkové útvary.


    „Tudy.“ Rhazat jí nabídla rámě aodvedla ji skrz rozlehlý prostor kněčemu, co se lesklo ve světle pochodní.


    Když se přiblížily, uviděla Klia, že je to černý opál velký jako malá meruňka, na kterém jsou vyryté spletité symboly. Kámen byl vsazený ve zdi vokrouhlé rozetě, která vypadala trochu jako květ.


    „Není krásný?“ řekla Rhazat azahleděla se na něj.


    Je, pomyslela si Klia, avůbec se nehodí ke všem těm hrůzám, které ho obklopují.


    „Dotkněte se toho kamene, Klio.“


    Klia se na ni nevěřícně ohlédla: „Proč bych pro vás cokoliv dělala?“


    „Protože jinak vás nechám umřít,“ sladce odpověděla Rhazat. „No tak, není to tak těžká práce.“


    „Tohle vás tady drží, že? Tohle vám udělala Nhandi.“


    „Ano, avy, která pocházíte zjejí krevní linie, mě můžete osvobodit. No tak, není to těžké. Stačí bříškem prstu.“


    „Udělejte si to sama!“


    Rhazat si povzdechla.


    „Tak ho rozbijte.“


    „To může udělat kdokoliv, ale kouzlo se nezlomí, dokud zůstane pečeť na místě.“


    „Nikdy neudělám, co po mně chcete.“


    „Opravdu? Necháte svoje dítě zemřít?“


    Klia zvedla bradu. „Jsem ze skalského královského rodu ajsem generálka. Je mou povinností chránit skalský lid. Pokud kvůli tomu budu muset obětovat život svůj isvého dítěte, udělám to.“


    „Překvapujete mě, drahá,“ řekla Rhazat se zřetelnou nelibostí. „Akdybych vám usekla ruku?“


    Klia si stáhla ze zmrzačené levé ruky vycpávanou rukavici. „Můžete začít touhle.“


    Rhazat si znovu povzdechla: „Dobrá, tak dnes ne.“


    „Nikdy.“


    Dyrmagnos se jenom usmála.


    * * *


    Když druhý den časně ráno vyjeli sostatními do Menosi, Alek Seregila po očku sledoval. Seregil se špatně vyspal análadu mu nezvedlo ani to, že si Alek dal přes rameno toulec aRadlyho luk.


    „Kčemu ti to bude?“ zeptal se.


    „Raději ho povezu zbytečně,“ odpověděl Alek, pokrčil rameny aodešel ze stanu, než mohl Seregil začít hádku.


    Jak se blížili kpaláci, viděl, že je Seregil víc než jenom mrzutý. ZCynrilina sedla viselo kolo provazu; očividně ho hodlal použít. Před nimi Mika vzrušeně povídal Therovi aMicumovi opřízracích, které, jak doufal, uvidí.


    „Podívej, slibuji, že se budu držet zpátky,“ zašeptal Alek.


    Seregil nic neřekl, jen stiskl rty do tenké linky, která nikdy nevěstila nic dobrého.


    Alek přitáhl Větrníkovi uzdu anechal jet Thera sostatními napřed. Seregil otočil Cynril astázavým výrazem zajel vedle něj.


    Alek zachytil Seregilův pohled, aneuhnul. „Taky se otebe bojím, talí, ale neustále otobě nepochybuji.“


    „Já otobě ne…“


    „Ano. Právě teď. To tys ze mne udělal nočního běžce, Seregile. Je to nebezpečný život. Oba to víme. Ale neslyším, že bys pořád dělal povyk kvůli Micumovi nebo Therovi.“


    „Protože Micum ani Thero není můj talímenios!“ tiše řekl Seregil.


    „Taky jsem tvůj partner amyslel jsem si, že mě považuješ za sobě rovného.“


    „Samozřejmě.“


    „Ne, ne pokud se neustále bojíš spustit mě zočí.“ Seregil chtěl něco říct, ale Alek ho zarazil. „Ano, já vím – tvoje sny. Tak co chceš, Seregile? Abych seděl doma jako Kari Cavishová, čekal amodlil se, aby ses vrátil domů živý? Protože jestli je to tak, pak máme problém.“


    „Nikdy se nemusela dívat, jak Micum umírá.“ Seregil zavřel oči asvraštil čelo, jako by ho něco bolelo. Nakonec si povzdechl ařekl: „Ale máš pravdu, talí, omlouvám se. Jsi mi rovný ajá nemám právo ani důvod nutit tě, aby ses cítil jinak. Odteď už budu držet jazyk za zuby.“


    „To nemusíš, jen chci, aby ses omě přestal tolik bát. Dokážeš to?“


    Seregil se křivě usmál, ale oči měl smutné. „Lhal bych, kdybych řekl ano, Aleku, ajá ti nelžu. Takže to prozatím bude muset stačit.“


    Alek přikývl apobídl Větrníka do kroku. „Nepřivážeš mě na provaz.“


    „Žádný provaz.“


    * * *


    Za denního světla vypadala chodba naprosto jednotvárně aobyčejně anijak se nelišila od ostatních vtéhle nepoužívané části paláce. Thero každopádně načrtl křídou čáru před místem, kde si Seregil myslel, že Alek zmizel, aAlek zůstal za ní, jak se dohodli. Opřel Radlyho ozeď, založil si ruce na hrudi apokoušel se nevypadat tak otráveně, jak se cítil.


    Ostatní došli ke zdi na konci chodby aThero nakreslil čáru kolem jednoho zkamenných bloků. Mika se postavil vedle něho aspolečně sTherem přitiskli na kámen ruce. Za okamžik se kámen proměnil vpísek asesypal se jim knohám.


    „Cítils to, Miko?“ zeptal se Thero.


    „Ano, mistře Thero. Síla mi šla přímo rukou.“


    „Proměna?“ zavolal Alek.


    „Vlastně změna podoby,“ odpověděl Thero azahleděl se na otvor na místě, kde byl předtím kámen.


    „Co vidíš?“ zeptal se Micum.


    „Další kámen,“ odpověděl Thero. Sáhl dovnitř, znovu seslal kouzlo, aven se vysypal další písek. „Adalší kámen,“ řekl azavrtěl hlavou. „Není možné, aby byly skryté dveře tak silné.“ Načrtl ve vzduchu oranžovou siglu, ale ta se jen rozptýlila. „Aani stopa po kouzlech.“


    Thero sostatními se vrátili kmístu, kde stál Alek.


    „Tak co se mi, uBilairyho, stalo?“ namítl Alek. „Jak jsem viděl světlo skrz kamennou zeď? Jak jsem se dostal do jiné roviny, když tu není žádné kouzlo?“


    Thero pokrčil rameny. „Neřekl jsem, že tu žádné není, jen že ho nedokážu odhalit. Nerad to říkám, Seregile, ale jediný způsob, jak zjistit, co se vlastně děje, je nechat Aleka znovu projít skrz.“


    Alek se podíval na Seregila, kterému se podařilo usmát, ačkoliv Alek viděl, že ho to stálo hodně námahy. „Cítíš se na to, Aleku, stěmi zraněními?“


    Alek natáhl ruce. „Rozhodně se dokážu ohnat mečem, kdybych to potřeboval.“ Přehodil si Radlyho přes rameno azamířil knim.


    „Počkej chvilku,“ řekl Thero. „Má tady někdo nějaké jídlo?“


    „Máš hlad, mistře Thero?“ zeptal se Mika. „Můžu pro něco zaběhnout khlídce.“


    „Ne pro mě, Miko. Pro Aleka, aby si to vzal ssebou.“


    Micum vytáhl zkapsy dva malé tuříny ahodil je Alekovi.


    „Výborně,“ řekl Thero. „Jsem zvědavý, jestli to bude na druhé straně jedlé, vzhledem ke tvé zkušenosti sřekou aohněm.“


    Alek jídlo schoval azhluboka se nadechl: „Tak tedy dobrá.“


    Tasil meč apomalu zamířil ke zdi, připravený na nějaký šok nebo přechod, ačkoliv tehdy poprvé nic takového necítil. Než došel ke stěně, zadržoval dech, ale nic se nestalo. Když se dotkl zdi vedle díry, kterou udělal Thero, zaskřípal mu pod nohama písek.


    Nic se nestalo.


    Otočil se zpět kostatním: „Nechápu. Tady se to stalo.“


    Thero přešel kněmu: „Zajímavé. Takže to není trvalý most.“


    „Chceš říct, že jsem byl náhodou ve správný čas na správném místě?“


    „Zdá se.“


    Alek se znovu dotkl zdi, překvapivě zklamaný, apak se ohlédl na Seregila, Micuma a… „Kde je Mika?“


    „Tady,“ řekl Micum aukázal do chodby po levé straně. Pak se zamračil. „Nebo tady byl. Miko, chlapče, kde jsi?“


    Ostatní se kněmu přidali, ale po chlapci nebylo ani památky.


    Seregil sMicumem se rozběhli pryč avolali Miku jménem.


    „Ach ne!“ zajíkl se Alek, odložil luk atoulec arozběhl se sTherem chodbou zpět.


    „Ne, ne, ne…“ Thero zašátral vkapse avytáhl kousek plátna, na kterém bylo cosi jako krev. „Prosím, Světlonoši, ne…“ Sevřel ho, zašeptal krátké kouzlo, pak zavrávoral aopřel se jednou rukou ozeď. „Já – nevidím ho, Aleku. Je pryč.“


    „Tak pryč, jako jsem byl já?“


    Thero přikývl, bledý avyděšený. „Ano, myslím.“


    Alek došel kodbočce, kde zmizeli ostatní, apolekaně se nadechl. Chodba, kterou se vydal Seregil, okousek dál zmizela – nebo spíš se zdálo, že se otevřela do šedivé krajiny. Vdálce viděl stádo ovcí. Okraje portálu – pokud to byl portál – byly nezřetelné, vlnily se jako jemné záclony ve větru amísila se vnich kamenná zeď skalnou oblohou atrávou.


    Čaroděj ho doběhl. „Co je? Našel ho Seregil?“


    „Ty to nevidíš, Thero?“


    „Co mám vidět?“ Čaroděj to očividně neviděl, jelikož hleděl přímo na podivnou scénu.


    „Nedělej si starosti. Najdu ho. Ty dohlédni na Seregila.“ Alek sevřel jílec meče arozběhl se kportálu.


    „Co to děláš?“ zavolal za ním Thero.


    Scéna začínala blednout amatné okraje se ksobě přibližovaly. Alek instinktivně sklonil hlavu aproskočil skrz.

  


  
    Kapitola 19


    ZTRACENÍ


    Mika dřepěl na suché hnědé trávě, zdravou ruku kolem kolen, příliš vyděšený, aby se pohnul. Nechtěl nikam odejít. Vjednom okamžiku stál vedle mistra Micuma, avzápětí byl tady, na tomhle podivném místě, úplně sám. Byl dost chytrý, aby uhodl, že je to nejspíš místo, kde byl předtím Alek, když zmizel.


    AAlek si našel cestu ven.


    Té myšlenky se Mika držel, když se pomalu rozhlížel kolem. Blízko byly ovce ana opačné straně stáda viděl dva kluky. Ještě si ho nevšimli, atak se Mika zvedl na roztřesených nohách aodspěchal opačným směrem, než na něho někdo pustí psy. Seregil ho už naučil psí kouzlo, ale Alekovi nefungovalo aMiku děsila představa, že by nefungovalo ani jemu, kdyby ho potřeboval. Dokonce ikdyby neměl zlomenou ruku, nemohl se snimi měřit.


    Pořád se ohlížel přes rameno aujišťoval se, že si ho nevšimli. Naštěstí se pustil dolů svahem abrzy byl bezpečně zdohledu. Daleko pod kopcem viděl řeku aměsto, které popisoval Alek, nebo hodně podobné. Mělo kolem sebe nějakou hradbu auprostřed stála věž. Jít kněmu bylo nebezpečné po tom, co se stalo Alekovi, ale nezbývalo mu než jít podél řeky poblíž něj. To udělal Alek, aby se dostal zpátky na jejich rovinu, aMika nevěděl, co jiného má dělat. Jen doufal, že je to totéž město.


    Úbočí kopce bylo kamenité anerovné aprotkané mnoha malými stružkami. Když klopýtal po hrbolaté zemi, zlomená ruka ho rozbolela. Tráva byla hnědá anebe zatažené, přesně jak Alek vyprávěl. Než se Mika konečně dostal křece, byl unavený, hladový aměl pořádnou žízeň. Kměstu to bylo ještě pořád daleko, aikdyž byla cesta podél řeky rovná, měl pocit, jako by se drápal do prudkého kopce. Bylo čím dál těžší pokládat jednu nohu před druhou. Upadl avykřikl bolestí, jak sebou ruka všátku trhla. Po chvilce se mu podařilo vstát, ikdyž namáhavě, apopošel kousek dál, jen aby znovu upadl. Když se nutil znovu zvednout, žaludek se mu svíral, jazyk vústech měl oteklý avšechno ho bolelo. Kolikrát říkal mamince, že umírá hlady, když měl jenom chuť na něco sladkého? Podivoval se, jestli je to tenhle pocit.


    Mohl bych umřít.


    Ta myšlenka ho znovu srazila na kolena. Celým srdcem si přál, aby tady byla maminka. Nebo ještě radši mistr Thero, který ho už předtím jednou zachránil zkouzla. Do koutků úst mu stekly slzy achlapec je zoufale olízl, ale byly slané ajen posílily jeho hroznou žízeň. Ať se snažil, jak chtěl, nedokázal vstát ani udržet oči otevřené. Tlumeně vzlykl astočil se vprachu do klubíčka, aby umřel sám adaleko od domova.


    * * *


    Thero aSeregil nevěřícně sledovali zopačných konců chodby, jak Alek zmizel ve vzduchu. Seregil zbělal, ale než Thero stačil cokoliv říct, na místě, kde Alek zmizel, se objevilo cosi strašlivého. Bylo to zkouře avelké jako pes. Vznášelo se to vchodbě acáry se ve vzduchu vlnily jako mořská tráva. Chviličku to tam viselo apak se to rozlétlo na Seregila, příliš rychle, aby se dokázal vyhnout. Ovinulo se mu to kolem hlavy ahrudi asrazilo ho to kzemi. Seregil se zmítal akřičel; Thero ho nikdy předtím neslyšel křičet, ne takto.


    „Avah! Aravah! Arasaaavah tula reso!“ vykřikl Thero, zoufale hledal po kapsách něco, kčemu by to připoutal, apříliš dobře si uvědomoval, že tentokrát není nijak chráněný. Našel malý červený říční kámen, který mu dal Mika, azvedl ho vzhůru. „Avah! Aravah! Arasaaavah tula reso!“


    Černý oblak se vznesl ze Seregilova nehybného těla anemožnou rychlostí se ocitl uThera. Zvedl ho do vzduchu ačaroději tekla zrukou ahrudi krev, jak ho sekaly neviditelné čepele nebo drápy, křížem přes hojící se stopy předchozího útoku. Nepochybně to byl stejný netvor jako ten, kterého vMěsíčním Zrcadle uvolnil ze Sedge. Levou tváří ačelem mu projela žhavá bolest.


    „Avah! Aravah! Arasaaavah tula reso!“ vykřikl potřetí, pokoušeje se krýt si oči jednou rukou, zatímco ve druhé držel zvednutý kámen.


    Podlaha mu vyběhla naproti, tvrdě, achviličku trvalo, než si Thero uvědomil, že se pouto podařilo. Kámen, který svíral vpravé ruce, pálil jako žhavý uhlík avibroval přítomností zla. Spoutání bylo křehké; cítil to. Našel svou křídu apřinutil ruku, aby se přestala třást aspoň natolik, aby mohl nakreslit na kámen zadržovací symbol. Kámen zchladl azanechal Therovi na prstech ana dlani jen puchýře.


    „Thero, Seregile!“ vykřikl Micum arozběhl se zpátky knim. „UČtveřice, co se vám stalo?“


    „Jsem vpořádku. Podívej se na Seregila.“ Faie teď ležel tiše anehybně.


    Micum zašel kSeregilovi, akdyž si kněmu klekal, slyšel ho Thero tiše klít.


    Čaroděj se zvedl natolik, aby mohl vytáhnout svou hůlku. Zamrkal, chtěl dostat zočí krev, autkal kolem kamene neviditelnou kuklu, aby ochránil křídový symbol, než kámen uloží do náležité schránky. „Jak je mu, Micume?“


    Thero se neudržel na nohou. Odplazil se chodbou, nechávaje za sebou na zaprášených kamenech krvavou stopu.


    Pro milost Stvořitele, má zlomenou páteř! pomyslel si Thero, když se knim dostal auviděl, jak je Seregil zkroucený. Očividně si chránil rukama obličej, ale kůži na vlasech měl na dvou místech rozdrásanou atmavé vlasy nasáklé krví. Malá kaluž se mu kolem hlavy rozlévala jako aura. Plášť akošili měl na cáry. Horní část těla, pokrytá modřinami ašrámy, vypadala, jako by ho zbičovali.


    Micum sáhl Seregilovi na krk. Nahmatal tep achraplavě vydechl úlevou. „Díky Stvořiteli, je naživu. Potřebujeme pomoc, arychle. Pošli zprávu do tábora. Pospěš si!“


    Vyvolat malou vzkazovou kuličku aposlat ji kvapem kdrysiánce stálo Thera veškeré zbytky sil. Zašeptal omluvu aomdlel.


    * * *


    Alek proskočil portálem na bezútěšnou pláň. Vypadalo to velmi podobně jako místo, kde spadl do ovčího trusu, přestože to za denního světla nedokázal říct sjistotou. Blízko však byly ovce achlapci, kteří je hlídali, avlevo uviděl shluk chalup. Vdenním světle to byly jen zpola zřícené chatrče. Po Mikovi tu nebylo ani stopy.


    Představil si, že je Mika, azkoušel přijít na to, kterým směrem by se chlapec vydal. Když Alek vyprávěl odobrodružství, které tu zažil, Mika pozorně naslouchal, takže se zdálo nepravděpodobné, že by se chlapec kněkomu přiblížil nebo se obrátil pro pomoc kdomkům.


    „Takže už zbývá jenom zbytek světa,“ zašeptal. Ale Mika byl bystrý hoch. Pravděpodobně by se pokusil vydat stejnou cestou jako předtím Alek, protože ojiné cestě ven nevěděl. Alek se znovu rozhlédl, aby se zorientoval. Vdálce se země svažovala; to by měl být směr křece.


    Náhle uslyšel od stáda křik. Ovčáci ho zahlédli. Rozběhl se křece, doufaje, že jsou psi bezpečně uvázaní unějaké chalupy. Jak doufal, brzy se dostal na okraj kopce auviděl vdálce řeku. Byla dál, než si vzpomínal, ale předtím do tohoto světa vstoupil zjiného místa, tak to snad dávalo smysl.


    Za denního světla se mu šlo snadněji, klusal aklouzal dolů svahem. Vpůli cesty se zastavil, aby se znovu rozhlédl po krajině, apřekvapilo ho, jak se náhle cítí unavený. Setřásl ten pocit, pokoušel se nemyslet na to, jakou má žízeň, azahleděl se na krajinu pod sebou. Tam, snad půl míle od něj, nedaleko od městské brány, leželo na cestě něco malého.


    „Miko!“ Alek znovu vyrazil, tentokrát pomaleji. Když tady byl minule, kladl únavu za vinu psímu útoku, ale teď ji cítil znovu. Nohy mu ztěžkly alapal po dechu.


    Nevadí, řekl si vduchu aplahočil se dál. Mika je tam ajá ho dostanu ven.


    Nedostal se však daleko, když se brána otevřela aven vyjela jakási žena ve splývavých červených šatech. Jela na koni sbílou hřívou, který se podobal Kliinu Lunarovi. Přiklusala kmístu, kde ležel Mika, aAlek shrůzou sledoval, jak mávla rukou achlapcovo bezvládné tělo se jí vzneslo do náruče. Ikdyby měl svůj luk, který teď neužitečně ležel na chodbě vMenosi, bylo by to příliš daleko na výstřel. Žena otočila koně, svlasy vlajícími jako černý prapor ve větru od-cválala zpět do města abrána se za ní zase zavřela.


    Alek klesl na kolena. Nevěděl, jestli je Mika živý nebo mrtvý, ale ocitl se mimo dosah, aAlek se cítil příliš slabý, aby se vydal za ním.


    To je tím místem! pomyslel si. Vysává ze mne život. Žízeň byla nesnesitelná abřicho tak prázdné, jako by ho měl stažené až kpáteři. Zašátral vkapse, vytáhl jeden ztuřínů, které mu dal Micum, aukousl si. Ostrá chuť avlhkost ho zabolely vústech avehnaly mu do očí slzy. Chuť byla výraznější než cokoliv, co kdy zkusil. Podíval se na tuřín akousl si znovu. Žaludek se mu uvolnil. Žízeň byla ukojena. Sladká chuť jako by mu proudila ižilami. Světelný kámen tu sice nefungoval, ale na nejobyčejnější zeleninu místo očividně nepůsobilo. Přestože byl vpokušení sníst ho celý, nechal si půlku adruhý na později. Cítil se jako znovuzrozený, ale nedalo se říct, jak dlouho mu to vydrží. Přestože dával jednoznačně přednost práci za tmy, bude si muset najít cestu do města hned.


    To první, co Seregil Aleka naučil onoční práci za dne, byla zásada splynout sokolím. Předpokládal, že posledně ho prozradilo oblečení, proto si sundal plášť akus před městem ho odhodil do příkopu. Zbraně ukrýt nemohl, ale těch se vzdát nehodlal.


    Vyhnul se cestě azamířil kměstu skrz travnatou pláň, modle se, aby na vrcholku palisády nevyhlížely žádné stráže. Vzadu našel další cestu, vedoucí kmenší bráně, kterou kolem dvou lhostejných stráží přicházeli aodcházeli lidé ivozy. Alek se snadějí, že to nějak vyjde, přidal křadě na cestě avmísil se mezi ně. Dělal, co uměl, aby nijak nevyčníval. Naslouchal hlasům kolem sebe, ale nerozuměl ani slovu. Jakási mladá žena smatnými hnědými vlasy zachytila jeho pohled acosi řekla, ale Alek jen pokrčil rameny, odvrátil zrak avytratil se vdavu. Naštěstí tu byli ijiní ozbrojenci, ale itak si všiml několika dalších kradmých pohledů. Přes to všechno se mu podařilo vejít za palisádu arychle zahnout do prázdné postranní uličky. Byla to skromná ulička, snájemními domky, ostrůvky nezdravě vyhlížejících zahrádek a– jak předtím doufal – prádelními šňůrami. Zdálo se, že kolem nikdo není, atak popadl ze šňůry jakousi tuniku akamaše, vúzkém průchodu mezi domy si je navlékl apotom dojedl zbylou polovinu svého prvního tuřínu. Spocitem, že je mnohem méně podezřelý, se vrátil na rušnou ulici adal se do pátrání.


    Město vypadalo ošuměle asklíčeně ašedé světlo pronikající skrz zataženou oblohu propůjčovalo tvářím lidí kolem nezdravý nádech. Prošel skrz tržiště aviděl sedláky, prodávající kuřata, avozy se šibenicemi, kde na rozporkách visela mrtvá, vyvržená prasata, stáhnutí králíci akočky, to všechno na prodej, ačkoliv se zdálo, že nikdo nenakupuje. Alek spěchal kvěži uprostřed města. Zatím nikde nenarazil na žádné bohaté kupce nebo šlechtice, ale žena, která odnesla Miku, jela na dobrém koni ajejí šaty měly výraznou barvu. To všechno hovořilo obohatství.


    Město nebylo velké. Než se setmělo, seznámil se Alek shlavními ulicemi anáměstími, ale kromě věže uprostřed města nenašel žádné obydlí, které by bylo vhodné pro bohatou ženu. Za jiných okolností by se poptal, ale to tady nebylo možné, atak místo toho pomalu obešel věž aprozkoumal ji ze všech stran. Jediným vstupem byly těžké dvoukřídlé dubové dveře, vedoucí na dlážděné nádvoří. Vpřízemí bylo jen několik oken avšechna byla zvenku zamřížovaná, akrom toho itemná. Ve dvou oknech nahoře však bylo světlo apodle závěsů, které viděl, to nejspíš byly ložnice. Právě vtom okamžiku se vokně vlevo objevila žena. Měla jasně červené šaty ahusté černé vlasy jí vbohatých vlnách padaly až kpasu. Podívala se na něho dolů aAlek pomalu odešel, jako by se tu jen procházel, ale byl by přísahal, že cítí, jak ho sleduje. Aspoň věděl, kde je Mika, ale jak se kněmu, uBilairyho, dostane?


    Žaludek mu hlasitě zakručel azalila ho vlna závratě, která ho málem přemohla. Ukryl se vprůchodu mezi domy, dřepl si, opřel se zády ozeď asnědl polovinu zbylého tuřínu. Udělalo se mu oněco lépe azamířil zpět kvěži, když ze stínů vykročila vysoká žena aroztáhla ruce, aby mu zabránila projít. Ulička byla temná, ale Alek na pozadí světlejší ulice za ní rozeznal bledou oválnou tvář asiluetu. Byla štíhlá, měla na sobě šaty atmavé vlasy jí vkaskádách splývaly až kpasu.


    Žena zvěžního okna.


    „Kdo jste?“ zašeptal asáhl po meči.


    Jemnými prsty mu zastavila ruku ařekla cosi nesrozumitelného.


    „Odpusťte, nerozumím vám. Musím jít.“ Když se však pokusil protáhnout kolem ní, sevřela mu paži snečekanou silou, anež se stačil odtáhnout, položila mu druhou ruku na tvář.


    Počkej, příteli.


    Slyšel to vhlavě spíš než ušima. „Kdo jste? Co jste?“ zašeptal.


    Stisk na jeho paži zesílil, ale dotek na tváři zůstával lehký achladný. Pojď se mnou.


    „Vezmete mě kmému příteli, ktomu malému chlapci, kterého jste vzala?“


    Dítě je mimo tvůj dosah, muži dvojí krve advou životů.


    Alekovo srdce vynechalo úder. Nebyla první, kdo mu tak říkal.


    Jen mrtví můžou kráčet smrtvými, zašeptala mu vmysli.


    Alek se odtáhl aopřel se ozeď uličky. „Odkud znáte ta slova?“


    Vím, co jsi. Pojď odsud. Musíš vidět.


    „Ne, dokud mi neřeknete, kdo jste akam mě chcete odvést.“


    Musíš vidět, co nesmí být viděno.


    „Ne, dokud mi nedáte to dítě.“


    Konečky prstů se mu zabořily do svalů jako drápy. Sáhl pro dýku, ale náhle se ocitl ve studené temnotě. Neviděl tu ženu, ale stále cítil, jak mu bolestně zatíná prsty do předloktí.


    Musíš vidět.


    „Nevidím vůbec nic! Kde jsme?“ Jeho hlas se přízračně rozléhal kolem.


    Anajednou tu bylo světlo, měkké ajasné jako od světelného kamene, ale dosahovalo mnohem dál. Oslněně zamrkal apotom se rozhlédl po okolí. „Illiorovo Světlo!“


    Byl ve třetí jeskyni – ne, tak to nebylo. Kamenná podlaha pod jeho nohama byla suchá aneslyšel žádné kapání vody. Nejvýraznější rozdíl však spočíval vkresbách na stěnách, což byla ohavná azvrácená parodie na divy vjeskyni věštírny.


    Stála vedle něho ajasně zářila. Byla krásná, měla světlou pleť, modré oči avlasy barvy noci. Avypadala nevýslovně smutně.


    Musíš vidět.


    Podíval se na ni. Ukazovala na protější stěnu. Něco tam bylo – něco kulatého, přibližně vúrovni očí, co vbledém světle měkce zářilo.


    Prošel rozlehlou jeskyní ažena ho následovala. Svit vycházel zlesklého černého opálu, velkého asi jako malá meruňka, upevněného ve zdi vtěžkém zlatém reliéfu. Na kameni byly vyryté pavučiny symbolů, které byly Alekovi podivně povědomé. Když natáhl ruku, aby si na něj sáhl, žena mu cosi pošeptala. Neznělo to jako varování, ale než se kamene dotkl, všechno zčernalo.


    * * *


    Mika se vznášel včerné, beztvaré aněmé prázdnotě spavé smrti. Nebylo čeho se dotknout, nevěděl, kde je nahoře akde dole. Necítil chlad. Necítil vůbec nic.


    Dítě.


    Mika se snažil ten slabý hlas slyšet. Je to mistr Thero, znovu ho zachraňuje ztohoto strašlivého místa?


    Otevři oči, dítě.


    Cítil suché listí akadidlo. Po tváři ho pohladilo cosi svědícího achladného jako suchý list. Cítil to! Pomalu se vrátil do svého těla. Byl vteple aležel na něčem velmi měkkém. Po jazyku mu teklo cosi mokrého alahodného. Polkl, zakuckal se aotevřel oči.


    Byl vpřepychové ložnici, osvětlené spoustou svíček. Na kraji postele, na které ležel, seděla jakási krásná dáma včervených sametových šatech, usmívala se na něho adržela hliněný pohárek amalou dřevěnou lžičku. Měla husté, vlnité černé vlasy, tak dlouhé, že se skoro dotýkaly přehozu na posteli. Odolal nutkání natáhnout ruku asáhnout si na ně; nikdy předtím podobné vlasy neviděl.


    „Tady jsi, dítě,“ řekla. „Tolik jsem se otebe bála! Tady, vezmi si ještě mošt. Je dobrý achladný.“


    Ponořila lžičku do pohárku adala mu další doušek.


    „Ještě, prosím,“ zašeptal suchými, popraskanými rty.


    „Jistě, můj drahý, ale zpočátku pomalu.“ Dala mu ještě několik lžiček apo každé mu bylo čím dál lépe. Pořád se cítil strašlivě slabý, ale už neměl žízeň, což bylo požehnání. Ataky už ho nebolela ruka.


    „Kde jsem?“ zachraptěl.


    „Jsi vmém hradu, můj drahý.“


    „Vhradu?“


    Tiše se zasmála. „Možná ti to nebude připadat tak skvělé, až vstaneš arozhlédneš se tady, ale jednou budu mít znovu pořádný hrad. Jmenuji se královna Rhazat. Jak se jmenuješ ty?“


    „Mika zRhíminee, Vaše Veličenstvo.“


    „ZRhíminee? Akde to je?“


    „Ve Skale, lady. Je to největší město ve Třech Zemích.“


    „Aha.“ Nabídla mu další lžičku moštu aon ji vděčně polkl. „Chceš ještě spát, můj drahý?“


    „Ne, měl jsem zlý sen.“


    Soucitně se na něj podívala achladnými prsty ho pohladila po tváři. „Taky je mívám.“


    Mika se posadil arozhlédl se kolem. Byl ve velké, skvostné posteli vprostorné ložnici se spoustou hedvábných závěsů adámským nábytkem. Byl to pěkný pokoj, izávěsy. Vysoké okno naproti posteli ukazovalo jenom tmu.


    „Kde jsem, Veličenstvo?“ zeptal se. Patřilo to místo smrtvou trávou ašedou oblohou do jeho zlého snu?


    „Vmé věži, jak jsem ti řekla. Ve vedlejším pokoji je vana aje tam pro tebe připravené ioblečení. Velký chlapec jako ty jistě nepotřebuje pomáhat smytím, že?“


    „Ne, Veličenstvo!“ odpověděl Mika azačervenal se.


    „Tak dobrá. Vykoupej se apřijď dolů, po schodech až do přízemí. Dojdi chodbou do druhého pokoje vpravo adáme si dobrou večeři.“ Stím ho políbila na čelo aodkráčela zmístnosti.


    Mika odhodil pokrývku zprachového peří azjistil, že je všechno jeho oblečení pryč. Byl nahý, až na zlatý amulet, který udělali smistrem Therem, ana nový, čistý šátek na paži. Rozhlédl se kolem, ale nikde neviděl svoje věci ani žádnou šatní truhlu nebo skříň. Přešel pokojem ke dveřím, které mu předtím žena ukázala, pootevřel je anakoukl do malé koupelny skrásnou dřevěnou vanou. Na věšáku visely kalhoty aplášť zčerveného sametu, plátěné prádlo akošile. Všechno vypadalo vjeho velikosti, ačkoliv včerveném sametu se asi bude cítit trošku hloupě. Byl stejný jako šaty královny Rhazat.


    Koupel byla báječná. Vzpomněl si na to, co říkal Alek, nabral trošičku vody do dlaně ausrkl. Byla mokrá, akdyž se vydrhl žínkou, byl čistý. Znovu přemýšlel, jestli to šeré místo plné žízně aúnavy nebyl jenom zlý sen. Ale jestli ano, kde je ajak se sem dostal? Královna Rhazat mu vlastně neodpověděla na otázku. Když se oblékl, přešel ke dveřím, jimiž odešla ona, aocitl se vpracovně, která se podobala pracovně mistra Thera ajeho přátel čarodějů, ale tady byla zima atma. Na protější straně bylo vidět schody asvětlo. Sešel po dvou ramenech mizerně osvětleného schodiště, prošel strašidelnými, prázdnými chodbami, plnými stínů, aulevilo se mu, když konečně našel jídelnu, kde na něho čekala lady Rhazat ukulatého stolu naloženého jídlem. Ze směsi vůní se mu sbíhaly vústech sliny apospíšil si kní. Kjeho překvapení tu byla samá jeho oblíbená jídla: kořeněná mrkev, žlutý sýr, hnědý chléb smáslem, vajíčka natvrdo aplátky studené šunky avepřového na talíři, přesně jak to chystala maminka ozvláštních svátcích. Navzdory tomu, jaký měl hlad, si však vzpomněl na matčiny lekce aseděl se složenýma rukama, dokud ho nepobídla.


    „Jak zdvořilý chlapec.“ Naložila mu jako prvnímu, potom se posadila apokynula mu, že může začít.


    „Ale vy nemáte nic kjídlu, lady,“ řekl. Na stole bylo prostřeno jen pro jednoho.


    „Najedla jsem se, zatímco jsi spal, Miko. Prosím, vezmi si, kolik jen chceš.“


    Mika ji vzal za slovo, dvakrát si přidal od každého druhu jídla achleba třikrát.


    „Kde jsme, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se, když už víc nemohl. „Ztratil jsem se apotom jsem se probudil tady.“


    „Není to daleko od Menosi. Procházel ses kolem sám?“


    „Ne, lady. Byl jsem vpaláci, apotom ne, jako…“ Zarazil se. Mistr Thero ho učil, že nemá oSeregilovi, Alekovi aMicumovi, ani ojejich tajné práci mluvit scizími lidmi.


    „Jako co?“ zeptala se lady Rhazat.


    „Jako bych prošel zjednoho pokoje do druhého. Co je tohle za místo?“


    „Už jsem ti to řekla, chlapče, je to můj domov.“ Sladce se usmála avzala ho za ruku. „Ateď itvůj.“


    Mika na ni hleděl ačekal, že se zasměje, že to byl žert. Ale žena se nezasmála, jen se usmála, jako by byla jeho matka. Vyvlékl ruku avstal. „Promiňte, Veličenstvo. Vážím si vaší pohostinnosti, ale musím se vrátit kmistru Therovi. Bude si omě dělat starosti.“


    „Mistr Thero?“


    „To je čaroděj, ukterého se učím.“ Slova mu vyklouzla, než si to stačil rozmyslet.


    „Ty jsi čarodějův učeň?“ zvolala potěšeně. „Pojď, ukaž mi nějaký trik!“


    Mistr Thero nesnášel, když někdo říkal takové věci, ale Mika nechtěl být hrubý. Kromě toho, říkal si, jestli udělá, co po něm chce, spíš ho pak nechá jít, že?


    Rozhlédl se kolem sebe apak zkusil nechat vznést do vzduchu dřevěnou vidličku. Nic se nestalo. Zkusil to znovu apotom se zmateně vzdal. „Tohle kouzlo mi obyčejně jde.“


    „Možná jsi příliš unavený!“ řekla spřívětivým, laskavým úsměvem. „Chtěl bys vidět nějaký trik, který umím já?“


    „Ano, prosím,“ odpověděl pokorně.


    Žena luskla prsty akolem nich se náhle objevil prudký větrný vír, shazoval nádobí ze stolu asfoukl všechny svíčky vmístnosti. Mika, ponořený ve tmě, se tiskl ke své židli, velice vyděšený.


    „Dokážeš ty svíčky znovu zapálit, drahý Miko?“ zeptala se lady Rhazat, když vítr utichl stejně náhle, jako se objevil.


    Mika zašeptal kouzlo aluskl prsty, ale znovu se nic nestalo. „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo…“


    „To nevadí, můj drahý.“ Svíčky vpokoji znovu zaplály aMika viděl, že Rhazat sedí tam kde předtím, jako by se nic nestalo.


    „Vy jste taky čaroděj?“


    „Ano. Jak by bylo zábavné učit tě všechno, co znám! Vidím, že až vyrosteš, budeš velmi mocný čaroděj – samozřejmě sřádným výcvikem.“


    Mika zamrkal, aby zahnal slzy. „Ale já se chci vrátit ke svému mistrovi. Chci domů.“


    Smutně potřásla hlavou: „Obávám se, že to není možné, můj milý. Když se jednou dostaneš na toto místo, nemůžeš odsud. Jestli utečeš, umřeš hladem ažízní, jak se ti to málem stalo, než jsem tě našla avzala sem. Přála bych si, abys mohl jít domů, můj drahý, ale tak to je.“


    Lže, uvědomil si Mika. Alek se dostal ven. Aon se dostane pryč taky, nějak. Prozatím, pomyslel si, se bude muset stát nočním běžcem ahrát svou roli, jak říká Seregil.


    „Děkuji, že jste mě sem vzala, Vaše Veličenstvo,“ řekl aotřel si rukávem oči. „Asi jsem teď váš učeň.“


    Klekla si kjeho židli apevně ho objala: „Můj první učeň po tak dlouhé době! Báječně se pobavíme, ty ajá.“


    „Miko, běž od ní!“ Do místnosti vešla princezna Klia aodtáhla ho zobjetí královny Rhazat. Pevně ho stiskla aodvedla ho dál, aby byl mezi nimi akrálovnou stůl. Klia poněkud páchla, ale Mika byl tak rád, že vidí známou tvář, že mu to bylo jedno.


    „Doufala jsem, že se knám připojíš, Klio,“ řekla Rhazat aznovu se posadila.


    „Co tady děláš?“ zeptal se Mika atiskl se kní.


    Zdálo se, že se Klia na královnu velmi hněvá. „To ona mě sem přivedla.“


    „Nebuď hrubá, Klio,“ pokárala ji královna Rhazat. „Nech to ubohé dítě najíst se, aty taky jez. Vím, že máš pořádný hlad.“


    „Proč jsi sem přivedla jeho?“ zeptala se Klia.


    „Nepřivedla jsem ho. Prostě se tu objevil. Že je to tak, Miko? Občas se to stává.“


    Mika přikývl.


    „Chápu,“ řekla Klia anapjatě se na něho usmála. „Ale lady Rhazat má pravdu. Musíme jíst, abychom se udrželi při síle.“


    „Tady, můj milý, vezmi si.“ Lady Rhazat odkryla poklop, kterého si předtím nevšiml. Byl tam talíř ovesných placek, jeho oblíbené jídlo.


    * * *


    „Myslím, že je čas, abys šel do postele, Miko,“ řekla Rhazat, když chlapec váhavě snědl většinu placky.


    Mika se polekaně podíval na Kliu. „Já nechci.“


    „Může zůstat vmém pokoji?“ zeptala se Klia.


    „Samozřejmě, má drahá,“ odpověděla Rhazat snejsladším úsměvem. „Běž, dítě. Uvidíme se ráno.“


    „Odvedu ho nahoru,“ řekla Klia avstala.


    „No tak, zůstaň. Ráda bych si stebou nejdřív promluvila,“ zapředla Rhazat. Zvedla hliněný zvonek vedle svého talíře, zazvonila na něj adovnitř vešla Phania, oblečená ve své uniformě. Vypadala jako ztělesněné zdraví. „Miko, tohle je jeden zvojáků princezny Klii. Myslím, že ses sporučicí Phanií ještě nesetkal.“


    Chlapci přejel po tváři výraz úlevy. „Ne. Dobrý večer, poručice.“


    Phania ho vzala za ruku azasalutovala Klie. Na okamžik měla oči stejně mrtvolně bílé jako předtím Lunar.


    „Phania ti na něho dohlédne, drahá Klio,“ ujistila ji Rhazat. „Ještě okamžik, Miko.“ Nastavila mu tvář kpolibku.


    Klia zachytila jeho pohled anepatrně přikývla. Mika se vrátil ke stolu apovinně políbil Rhazat na tvář. Ta chlapce objala aKlie se na okamžik zastavilo srdce, když ho Rhazat políbila na čelo aobě tváře. Nechala ho však jít nezraněného. „Tak už běž, můj milý. Zítra pro tebe budu mít báječné překvapení!“


    Phania ho znovu vzala za ruku aodvedla ho zmístnosti.


    „Rozkošný chlapec,“ řekla Rhazat. „Je pěkné, jak plně ti důvěřuje.“


    „Cos mi chtěla říct?“ dožadovala se Klia, dychtivá dostat Miku co nejdál od toho, vco se proměnila Phania, ať to byla slupka posedlá dra’gorgosem, nebo duch.


    „Jen jsem ti chtěla něco ukázat.“ Rhazat mávla rukou avedle ní se zhmotnil dra’gorgos. Páchl hnijícím masem avyzařoval zněho chlad.


    „Nemůže…“ začala Klia.


    Dra’gorgos se natáhl, strhl jí amulet zkrku apoložil ho na stůl před Rhazat.


    „Ach ano, škoda té pěkné cetky, má drahá,“ řekla Rhazat spředstíranou starostí, když zvedla amulet za přetržený řetízek aobdivně si ho prohlédla. „Obávám se, že vmé říši tyhle věci nefungují.“


    Dra’gorgos se vrátil, ovinul Klie to, co měla být ruka, kolem hrdla astiskl právě tak, aby jí zabránil dýchat. Puch achlad byly strašlivé; jako by jí tam, kde se jí dotýkal, někdo držel na kůži led. Zatímco se zmítala asnažila odtáhnout, sáhl jí do hrudi, uvěznil její tlukoucí srdce vledových prstech azpomalil jeho tep. Klia měla pocit, jako by ji někdo proklál mečem.


    „Mám ho nechat stisknout víc?“ zeptala se Rhazat.


    Klia neměla dost dechu na odpověď, sotva dokázala zavrtět hlavou. Umřít takto by bylo kničemu.


    Rhazat přerušila kouzlo astrašlivý tvor zmizel. Klia klesla na kolena atiskla si ruce khrudi, kde jako by jí vsrdci pořád trčela ledová čepel. Srdce jí divoce bušilo jako divoké zvíře lapené vpasti.


    „Chudinko. Pojď, vezmi si čaj azahřej se.“


    Klia se neodvažovala dál pokoušet její trpělivost. Vytáhla se zpět na židli, nehybně seděla asnažila se přimět srdce, aby se zklidnilo. Rhazat jí nalila šálek čaje aKlia ho roztřesenýma rukama přijala. Bez ohledu na to, kdo čaj servíroval, byla vděčná za trochu tepla.


    „Jsem tak ráda, že jsme si příjemně popovídaly, Klio,“ řekla Rhazat. Odplula zmístnosti apřes rameno zavolala: „Dej za mě Mikovi polibek na dobrou noc.“


    Klia seděla sama, dokud bolest nepřešla, apak vystoupala po schodech do svého pokoje. Hořelo tam několik svíček aMika seděl uprostřed postele skoleny přitaženými kbradě asledoval Phanii, která seděla vedle postele aočividně mu vyprávěla nějaký příběh.


    „Můžete jít,“ poručila Klia.


    Mrtvá žena vstala azasalutovala jí, pak se na rozloučenou zazubila na Miku aodešla. Klia si sedla kchlapci na postel tak blízko, aby si mohli promluvit šeptem.


    „Poručice Phania říká, že je to dobré místo kživotu, ale mně se nelíbí,“ zašeptal azatahal za límec své červené sametové kazajky.


    „Ani mně ne, Miko.“ Klia chlapce pohladila po vlasech. „Ateď mi pověz, kde ses tu vzal? Přivedlo tě něco?“


    „Ne, byl jsem vpaláci smistrem Therem aostatními, hledali jsme, kudy se sem dostal Alek. Nemohli jsme to najít, dokonce ani Alek. Byl jsem sMicumem, za rohem, anajednou jsem se ocitl vtéhle rovině, votevřené krajině.“


    „Počkat, Alek tady byl?“


    „Ano. Hned po tom, cos odjela ztábora do Hlubokého Přístavu. Dostal se sem náhodou jako já, honili ho psi apokousali ho.“


    „Ale dostal se ven? Sám?“


    „Ano. Odehnali ho od tohohle města ašel proti proudu řeky.“


    Phania ji od toho směru odradila. Byl to úmysl, nebo jen smůla, že se vydaly špatnou cestou?


    „Tam jsem se taky pokoušel jít, když mě našla královna Rhazat,“ vysvětloval Mika.


    „Tak jí nesmíš říkat, Miko. Není to žádná královna. Je to…“ Co říct dítěti? „Je to velmi prohnaná nekromantka toho nejhoršího druhu. Nedovol, aby tě její způsoby oklamaly; není to tvá přítelkyně.“


    „Já vím. Je to lhářka.“


    „Ano. Ateď mi pověz víc otom, jak ses sem dostal. Cítil jsi, jako by tě sem něco vtáhlo?“


    Mika zavrtěl hlavou. „Necítil jsem nic. Myslím, že jsem do téhle roviny nějak propadl, jako Alek.“


    „Co myslíš tou rovinou?“


    „Tak to říkal mistr Thero.“ Zvedl ruce, dlaněmi ksobě. „Říkal, že jsou dva různé světy blízko sebe, takhle, aobčas se dotknou. Tak ses sem dostala ity, Klio?“


    „Ne, mne přivedla ona.“ Dál to Klia nerozebírala. Chlapec byl itak dost vystrašený, ibez příběhů odra’gorgosovi. „Máš pořád ten amulet, co jste sTherem udělali?“


    Mika ho vytáhl zpod košile aukázal jí ho.


    Klia mu stiskla ruku. „Neztrať ho, Miko, ale mám špatné zprávy. Tady nefunguje.“


    „Myslel jsem si to,“ překvapil ji Mika. „Alek měl ssebou světelný kámen aříkal, že tady nefunguje. Akdyž jsem zkoušel ukázat Rhazat nějaká kouzla, ani to nešlo.“


    „Aha,“ řekla. Chlapcova chápavost na ni udělala dojem. „Pak budeme muset být obzvlášť opatrní.“


    „Dovolí nám ztohohle místa odejít?“


    „Ne, ale myslí si, že se nemůžeme dostat ven. Sama jsem to zkusila, anešlo to, ale jestli Alek odešel, tak snad můžeme uniknout stejnou cestou jako on.“


    „Můžeme jít hned?“


    „Ještě chvilku počkejme. Budeme potřebovat jídlo. Víš, jak daleko proti proudu musel Alek jít?“


    „Myslím, že moc ne.“


    „Výborně. Teď pozorně poslouchej. Je velmi důležité, abychom řekli Therovi aostatním oRhazat, co je zač, apopsali její místo tady aže tu nefungují kouzla. Amusíš si zapamatovat ještě jednu věc. Rhazat mluvila ojednom zmých předků, ohierofantce Nhandi. Řekla, že ji tady uvěznila právě ona. A– atohle je velmi důležité, Miko…“ Nemohla se tomu vyhnout pro případ, že by se ven dostal jenom chlapec. „Rhazat je ve skutečnosti dyrmagnos.“


    „Co?“


    „To je druh velmi zlého nekromanta. Thero bude vědět. Nemá tu žádná zrcadla, protože ukazují její skutečnou podobu. Ani lady Zella není tím, nač vypadá, jestli ji ještě uvidíš. Má vsobě dra’gorgose, který ji ovládá.“


    „Líbila se mi!“ zašeptal Mika.


    „Mně taky.“ Klia se pečlivě zamyslela. „Co ještě? Rhazat zabíjí své oběti polibkem, možná má tady ve sklepeních pod věží vězně anemůže se dotknout zlata – snad proto nám nevzala naše amulety. Tohle město se jmenuje Zikara.“


    „Můžeme těm vězňům pomoct avzít je ssebou?“


    „Schodiště je ukryté. Nedokázala jsem ho najít. Právě teď je velice důležité předat zprávu Therovi.“


    Mika se na ni uvážlivě podíval: „Myslíš, že se jeden znás možná nedostane ven, že?“


    Klia přikývla. Thero si vybral učedníka moudře. „Jsem generálka, Miko, adobrý generál se vždycky snaží promyslet všechno, co by se mohlo stát, apřipravit se na to. To dělám iteď. Chci, abychom se dostali ven spolu, pokud to půjde. Ale jestli budeš mít možnost uniknout beze mne, běž. Rozumíš? To je rozkaz.“


    „Ale…“


    „To je vpořádku. Nezabije mě. Potřebuje mě, abych jí odsud pomohla ven. Zopakuj mi, co jsem ti právě teď řekla.“


    „Město je Zikara aRhazat není královna, je to nějaký dyrmagnos. Zrcadla ukazují, jak doopravdy vypadá. Nemůže se dotknout zlata. Zabíjí polibkem. Kouzla tu nefungují. Nezabije tě, protože tě potřebuje.“ Odmlčel se asvraštil čelo. „Atebe sem nějak vtáhla, nepřišla jsi sama.“


    „Výborně. Apamatuj si itohle: Rhazat mě odvedla do jeskyně vkopcích za věží. Vypadá jako jeskyně věštírny. Na zdi je zlatá pečeť, ve které je vsazený černý opál. To ji tady drží uvězněnou. Právě tohle mu musíš říct nejdřív, dřív než všechno ostatní.“


    „Řeknu. Ale nechci jít, jestli nemůžeš jít se mnou. Nechci tě tady nechat!“


    Klia ho vzala za ramena: „Je to tvoje povinnost ke Skale, Miko. Je mi líto, že se to musíš učit ještě tak malý, ale povinnost je prvořadá, ipřed přátelstvím, nebo dokonce láskou. Tak to musí být. Pokud neodejdeš, když to půjde, ikdybych já stebou jít nemohla, selžeš ve svých povinnostech, ato je moc špatná věc. Chci, abys mi dal svou nejposvátnější přísahu, že mě poslechneš.“


    Mika si přitiskl levou ruku na srdce. „Při Světle, při svém srdci, hlavě arukách přísahám, že tě poslechnu.“


    „Hodný chlapec,“ súlevou řekla Klia. „Aještě poslední věc. Kdybych se nedostala ven stebou, řekni Therovi, že ho miluji avždycky ho budu milovat, bez ohledu na cokoliv.“


    Mika vážně přikývl.


    Objala ho. „Výborně. Ateď se pojďme podívat, jestli zbylo ještě něco kjídlu.“


    Klia si vzala plášť aopasky avšimla si přitom černého pera vpochvě dýky. Snad zněj Thero něco zjistí.


    Klia sMikou se nechtěli Rhazat vyhýbat aprozradit tak svoje plány, atak sešli dolů, samozřejmě jako by hledali něco ke svačině. Svíčky však byly zhasnuté astůl prázdný.


    „Nemůžeme si vzít jídlo vkuchyni?“ zeptal se Mika, který se držel blízko Klii.


    „Ještě jsem ji nenašla. Možná je taky pod věží. Podíváme se znovu, jestli nenajdeme schody, ano?“


    Prohledali celé spodní patro, ale žádné schodiště nenašli.


    „Co budeme dělat? Nemůžeme odejít bez jídla,“ zašeptal Mika.


    „Budeme muset být hodně odvážní auvidíme, co se stane zítra. Pro každý případ usnídaně sněz všechno, co zvládneš.“


    Později, když leželi schoulení vedle sebe vjejí posteli, Klia znovu ucítila ten nepatrný pohyb vbřiše auvažovala, jestli by otom neměla Mikovi taky říct. Když se rozhodla, že ne, pálily ji vočích slzy. Jestli se odsud dostane, řekne to Therovi sama. Pokud unikne jenom Mika, bude laskavější, když se Thero nedozví, co všechno ztratil.

  


  
    Kapitola 20


    STARÉ KOUZLO


    Alek, ztracený včernočerné tmě, uhádl, kde je, jen podle ledového, vlhkého vzduchu azvuku kapající vody. Portál nebyl tam, kde ho čekal, ateď se objevil vnejnižší ze tří jeskyní.


    Vlasy vzadu na krku se mu zježily asrdce mu tlouklo ohrudní kost. Byl vnejvnitřnější jeskyni věštírny, té na jeho vlastní rovině, soudě podle promáčených bot. Kapající voda se vrozlehlé jeskyni nacházela víceméně naproti ústí tunelu, ale zvuk se rozléhal ozvěnou tak, že se nemohl zorientovat. Bude prostě muset najít stěnu adržet se jí. Šplouchal tmou, soustředěný na to, aby nezakopl, ausilovně se snažil nemyslet na ducha, kterého slyšeli, když byl tady dole naposledy. Náhle ho však přimrazil na místě nečekaný výkřik – mužský hlas. Ani teď se zozvěn nedalo určit, odkud se ozval; zdálo se, že je všude.


    „Kdo je tam? Co se děje?“ vykřikl Alek.


    Jeskyní se rozlehl další výkřik apak přešel ve zlomené vzlyky.


    „Prosím, pomůžu vám. Kde jste?“


    Vzlykání ustalo aozval se zlomený šepot – „Aura Elustri málnori, talía!“


    Alek překvapeně zamrkal. Byla to aurënština aznamenalo to: „Aura Světlonoš tě chraň, milovaná.“ Málnori byla forma rozkazu „chraň tě“, užívaná, pokud byla předmětem žena.


    „Ysanti bëk kir,“ tiše zavolal Alek. „Buď pozdraven, příteli.“


    Pláč náhle umlkl. Alek znovu slyšel jen zvuk kapající vody.


    „Ysanti?“ zavolal znovu.


    Jakýsi hlas těsně vedle jeho ucha zašeptal: „Nölienai, talía.“


    Natáhl ruku, ale nikdo tam nebyl aneslyšel ani žádný pohyb nebo dech. Mohl to být duch Aurënfaie, ale to nic neměnilo na skutečnosti, že byl ve tmě vpodzemí sám sduchem.


    Vyděšeně se rozběhl anešikovně klouzal acákal tmou, dokud nenarazil na zeď. Byla drsná, aAlek se po hmatu vydal podél ní doleva, snadějí, že je to správný směr. Za ním se ozval vzlyk.


    „Aura Elustri málrei!“ zašeptal Alek, dovolávaje se ochrany pro sebe.


    Závan vzduchu na tváři ho vylekal, dokud si neuvědomil, že musí přicházet ztunelu. Šátral kolem, dokud ho konečně nenašel, škrábal se jím jako opařená kočka ajen čekal, kdy ucítí na kotníku přízračnou ruku.


    Nakonec před sebou uviděl světlo adoplazil se posledních pár yardů do druhé jeskyně věštírny, kde vprastaré pánvi na uhlí zářil světelný kámen. Vyškrábal se na nohy aotočil se, čekaje, že uvidí přízračnou tvář, jak na něho chtivě hledí ztemnoty, ale tunel byl prázdný avtéhle jeskyni bylo ticho jako vhrobě. Teprve tehdy si všiml, vjakém stavu je jeho půjčené oblečení – tunika akamaše byly sotva víc než potrhané hadry, vybledlé aošumělé časem.


    Pospíšil si protějším tunelem do vnější komnaty. Vyrazil ven na chladný vzduch abyl nevýslovně vděčný, když spatřil oheň, hořící na Illiorově oltáři, adůvěrně známé hvězdy nad hlavou. Jeho radost však trvala jen okamžik, než pomyslel na Miku, stále lapeného vté bezútěšné rovině.


    Co řekne Therovi? Že ho oklamala žena, která sebrala Miku? Že právě teď není na světě síly, která by ho přinutila vrátit se do poslední jeskyně azjistit, jestli by se do té druhé roviny nedostal zpět stejnou cestou, jíž se očividně dostal ven? Otočil se ktmavému ústí jeskyně astál tam, ztuhlý anenávidící sám sebe za strach, který ho svíral. Zútrob země se ozval další matný mučivý výkřik.


    Alek se rozběhl do tábora apřitom se vduchu proklínal za zbabělost; promáčené boty skaždým krokem mlaskaly ana tvářích mu hořela hanba. Nemohl udělat víc než vrátit se do paláce anajít jiný portál. Očividně se pohybovaly kolem.


    Ve tmě proklopýtal hájkem avydal se ke vzdálenému světlu táborových strážních ohňů. Hlad ažízeň se znovu přihlásily oslovo anáhle byl strašlivě unavený. Když se konečně dostal do tábora, zamířil přímo kTherovu stanu, ale jak procházel prostranstvím ukuchyní, jeden zKliiných jezdců ho chytil za ruku.


    „Díky Sakorovi, že jste zpět!“ zvolal muž aprohlédl si ho. „UPlamene, lorde, co se stalo vám avašemu oblečení?“


    „Nemám čas.“


    „Lord Thero je úplně bez sebe ztoho, že jste vy aMika pryč abaron Seregil je na tom, jak je.“


    „Co tím myslíte?“


    „Lord Micum říkal, že to byl útok nějakého démona. Teď jsou sním ve stanu lorda Thera. Raději byste měl jít za nimi.“


    Spocitem, jako by mu celý ten strašlivý den vrazil ránu do žaludku, se Alek rozběhl ke stanu.


    Micum seděl vedle Seregilova lůžka shlavou vdlaních. Thero stál na opačné straně, se založenýma rukama aobvazy na obličeji ana krku. Když Alek vpadl dovnitř, oba vzhlédli avytřeštili na něho oči. Alek zamířil kposteli azadíval se na svého milého, neschopen slova. Seregilův krk, paže ahruď vězely vplátěných obvazech. Dlouhé vlasy měl slepené krví. Na dvou místech na hlavě měl dlouhé šrámy, kde mu vlasy oholili azručný léčitel sešil rány černou nití. Když Alek klesl na kolena vedle Micuma, Seregil otevřel oči, zamžené jakýmsi uspávacím lektvarem, anamáhavě se usmál: „Rád tě zase vidím, talí, ale co se ti stalo?“


    „Mně? Co se stalo tobě?“


    „Není to tak zlé, jak to vypadá. Jenom jsem se porval sdémonem.“


    Alek se ohlédl na Micuma.


    „Vyšlo to zportálu, kterým jsi odešel,“ vysvětlil Micum. „Thero ho zahnal, než ten démon Seregila příliš vážně zranil, ale itak ho pořádně pocuchal. Ale vážně, co se stalo tobě?“


    Micum našel příruční zrcátko apodržel ho před Alekem: měl zapadlé oči atvář vychrtlou ašedivou.


    „Musíš něco sníst.“ Micum vstal apromluvil na někoho venku, pak se vrátil aposadil se knohám Seregilovy postele.


    „Kde je Mika?“ zeptal se Thero.


    Alek ztěžka polkl, bojuje se slzami hanby, hněvu abezmoci. „Pokoušel jsem se, Thero, ale nějak se stalo, že byl kus přede mnou. Když jsem ho zahlédl, byl příliš daleko anestihl jsem se kněmu dostat, než změsta vyjela žena avzala ho dovnitř, do věže. Musela to být nekromantka. Zvedla Miku kouzlem.“


    „Atys ho tam prostě nechal?“ zajíkl se Thero.


    „Nech ho mluvit.“ Seregil vzal Aleka za ruku. „Co se stalo?“


    Alek stiskl Seregilovu ruku jako záchranné lano avylíčil jim, co se stalo – věž, podivná žena, která mu ukázala vizi jeskyně na té druhé rovině, přízrak vjeskyni věštírny na téhle rovině, jak vypadaly hadry, které měl na sobě, vdruhé rovině – prostě všechno.


    „Pokoušel jsem se kMikovi dostat, Thero, přísahám. Ale ta nekromantka mě odčarovala pryč do té jeskyně, než jsem pochopil, co se děje. Došlo mi jídlo anemohl jsem najít cestu – budu se muset vrátit do paláce aznovu najít cestu skrz za ním.“


    „Počkat,“ řekl Seregil. „Ta žena – ta nekromantka, předpokládejme – věděla, že jsi ya’shel aže ses vrátil ze smrti. To je jen důvod navíc, proč tě zajmout nebo zabít.“


    „Aproč by Alekovi ukazovala, ‚co nesmí být viděno‘?“ řekl Micum. „To nedává smysl.“


    „Pověz mi víc oté věci, cos viděl na stěně jeskyně,“ přikázal Thero, pořád velmi rozhněvaný.


    Alek popsal zlatou rozetu apopsaný kámen, který držela.


    „Můžeš mi to nakreslit?“


    Alek zdráhavě vstal ze Seregilova lůžka apřešel kpolnímu stolku. Pergamen ainkoust byly připravené. Namočil brk do kalamáře anakreslil rozetu ačerný opál, jak nejlépe svedl. Prsty se mu třásly, takže bylo velmi těžké být tak přesný, jak si přál. Pod to načrtnul symboly na kameni, jak si je vybavoval. Když skončil, foukl na inkoust, aby ho osušil, apodal pergamen Therovi.


    Čaroděj si ho chvíli prohlížel, rty sevřené vzachmuřenou linku. „Víš jistě, že jsou ty symboly správně?“


    „Viděl jsem je jenom na okamžik,“ řekl Therovi. „Takže ne, nevím to jistě. Nepoznáváš je?“


    „Vlastně poznávám. Jenom tomu prostě nemůžu uvěřit.“


    Dovnitř vešla služebná spodnosem adžbánkem. Thero jí pokynul, ať je nechá na podlaze ulůžka aodejde.


    Vůně polévky, masového koláče achleba byla příliš lákavá, aby jim Alek ve svém stavu dokázal odolat, atak se pustil do polévky. Ve džbánku byla voda aAlek se napil přímo zněj, pokoušeje se uhasit strašlivou žízeň.


    „Co myslíš, že to je?“ vyptával se Micum.


    „Je to Velká pečeť,“ odpověděl Thero.


    „To je všechno?“


    Thero zavrtěl hlavou. „Ne, Micume, není to pečeť na dokumenty. Tyhle symboly se užívají kzapečetění hrůz. Pocházejí znejstarších praktik aurënských čarodějů ajejich znalost byla předána několika, kdo se stali součástí Druhé Orësky, askrze ně je získala iTřetí Orëska.“


    „Proč by nějaká nekromantka chtěla, abych věděl oněčem takovém?“ divil se Alek akouskem chleba vytíral zbytek polévky.


    „Velmi dobrá otázka.“


    „Aco ten, kdo ji tam umístil, na té jiné rovině?“ zeptal se Micum.


    „Zůstal by tam polapený,“ odvětil Thero.


    „Nějaký Aurënfaie obětoval život, aby tam tu pečeť vložil,“ zašeptal Seregil.


    „Nemusel to nutně být faie. Na Kourosu byli ilidští čarodějové, jakmile se Aurënfaieové smísili slidem hierofantů.“


    „Ukaž mi to,“ řekl Seregil. Thero přidržel pergamen dole. „Ty symboly nepoznávám, ale rozeta – viděl jsem ten styl kdysi doma, na velmi starém nábytku ašpercích. Pokud ji neudělal Aurënfaie, byl to někdo, kdo znal naše umění.“


    „Pokud je ta pečeť tak mocná, jak to, že se Alek aMika dostali tam, adémon idra’gorgos ven?“ zeptal se Micum.


    „Možná ta pečeť neměla chránit proti nim,“ řekl Alek, oči upřené na kus koláče.


    „Očividně,“ řekl Seregil. „Apokud víme, nekromantka ven nemůže.“


    „Stak silnou pečetí mě překvapuje, že se cokoliv dostane ven,“ řekl Thero.


    „Apřesto se Alek dokáže volně pohybovat tam izpátky.“


    „Nemůže stím kouzlem být něco špatně?“ zeptal se Alek, který mezitím dojedl koláč aolizoval si prsty. „Chci říct, nemůže opravdu staré kouzlo časem zeslábnout?“


    „Tento druh ne,“ řekl Thero.


    „Něco je očividně špatně,“ zasípal Seregil.


    Thero se chvíli zamyšleně tahal za vousy. „Vpodobných případech, jako je tenhle, by Velká pečeť na oné rovině měla mít na této straně druhou do páru.“


    „Aby se věci ztéhle strany nedostávaly tam?“ zeptal se Alek. „Chci říct, nechtěli byste, aby někdo omylem prošel za nekromantem. Ajakého nekromanta by zapečetili takovým kouzlem?“


    „Nesmírně mocného,“ řekl Thero. „Ale možná uvažuješ správným směrem.“


    „Pořád nechápu, proč by odporný mocný nekromant ukazoval Alekovi tu pečeť apomáhal mu uniknout,“ řekl Micum.


    „To by odporný mocný nekromant nejspíš neudělal,“ řekl Seregil. „Což vyvolává otázku, jestli je ta žena, se kterou se Alek setkal, vůbec nekromantka?“


    „Je to ta, kterou jsem viděl zvednout Miku, aviděl jsem ji ve věži, než se dostala ke mně.“


    „Spatřil jsi ženu smocí, včervených šatech,“ odpověděl Seregil. „To zní nedělá nekromantku. Možná je to ta, která tam vložila tu pečeť.“


    „Nebyla by po všech těch letech mrtvá?“ řekl Micum. „Akdyž už jsme utoho, nebyla by mrtvá ita nekromantka?“


    „Ne, pokud je to dyrmagnos,“ řekl Thero avšem přejel po zádech mráz. „Což by vysvětlovalo opatření učiněná kjejímu uvěznění.“


    „UPlamene, doufám, že ne.“ Micum si bezděčně promnul jizvu, kterou mu na noze zanechala Irtuk Beshar, dyrmagnos, kterou zničili tehdy na osamělém kousku plenimarského pobřeží. Nejmocnější nekromanti občas žili celá staletí jako hrozivé živé skořápky ačasem byli čím dál mocnější.


    „Nevypadala tak,“ řekl Alek adolil si do poháru zbytek vody. „Irtuk Beshar byla vyschlá, kožnatá mrtvola. Tahle žena byla mladá akrásná.“


    „Ajak by tam přežila, kdyby byla člověk?“ zeptal se Seregil. „To místo ztebe vysává sílu pokaždé, když se tam dostaneš, ajsem přesvědčený, že kdybys tam byl zůstal déle, zemřel bys hladem ažízní.“


    „Mohla by tam dyrmagnos přežít?“ zeptal se Micum. „Potřebuje jíst?“


    „Nejsem si jistý,“ odpověděl Thero. „Jsou tak vzácní, že se onich mnoho neví, jen že jsou mocní ajak je těžké zabít je.“


    „Ale my víme, jak dyrmagnos zabít,“ podotkl Micum. „Ty znáš kouzlo, které Nysander použil na Alekovy šípy, že?“


    „Ano, aspoň teoreticky.“ Krátce se zamyslel. „Ať je to dyrmagnos, nekromantka nebo cokoliv jiného, očividně ji něco udržuje naživu.“


    „Vzpomínáš si ještě na něco, co se jí týká?“ zeptal se Seregil.


    Alek chvíli přemýšlel avduchu si ji vykresloval. „Byla jediná, kdo měl krásné šaty. Neuvědomuji si, že bych tam viděl jinou jasnou barvu kromě jejích šatů. Když jsme byli vjeskyni, vyzařovalo zní světlo. Tehdy jsem si ji dobře prohlédl. Jak jsem říkal, byla krásná anebyla nijak hrozivá. Přinutila mě jít, kam chtěla, ale neublížila mi. Každopádně se tam musím vrátit anajít Miku.“


    Vstal, aby se podíval po novém oblečení, byl to však Thero, kdo mu položil ruku na paži, aby ho zastavil. Světlé šedozelené oči měl bezútěšné, když říkal: „Buď už je Mika mrtvý, nebo ho ta žena nějak udržuje naživu. Nikomu neprospěje, když se tam rozběhneš na vlastní pěst anecháš se zabít, navíc jsi, pokud víme, jediný znás, kdo to dokáže. Amusíme se připravit na konfrontaci. To zabere nějaký čas.“


    „Dobrá. Přinesl někdo zpaláce mého Radlyho atoulec?“


    „Ano. Jsou ve vašem stanu,“ řekl Micum.


    „Zajdu pro ně aThero na ně může vložit kouzlo nebo udělat cokoliv, co potřebuje.“


    „Nepůjdeš tam sám,“ řekl Seregil.


    „Ty tam nepůjdeš vůbec!“


    „Sklapněte, oba!“ odsekl Thero. „Aleku, to kouzlo, které budeme potřebovat, tam možná nebude fungovat, jako psí kouzlo asvětelný kámen. Potřebujeme víc informací aopravdový plán. Nevíme ani, jak se Mika na druhé straně ocitl – jestli tam byl vtažen, nebo se tam dostal nešťastnou náhodou jako ty.“


    „Přemýšlel jsem nad tím,“ řekl Seregil. „Tehdy vRhíminee byla Mikova duše skoro na týden ukradena ztěla. Kdybys ji nepřivolal zpět na její místo, umřel by. Možná byl svým způsobem mrtvý, než jsi ho zachránil, ikdyž bylo jeho tělo pořád živé. To by vysvětlovalo jeho schopnost kráčet smrtvými.“


    „Skvěle,“ řekl Alek, čím dál bezmocnější. „Takže on ajá jsme umřeli amůžeme se dostat skrz ochrany pečetě na druhou stranu, ale co stím?“


    „Seregil má pravdu, že tam nepůjdeš sám,“ řekl Thero. „Kdyby tě při tom zabili, nejspíš bychom už pro Miku nemohli udělat vůbec nic. Prosím, buď trpělivý, abychom to nějak vyřešili. Jako první věc musíme zjistit, jestli můžeme přes bariéru projít my dva sMicumem.“


    „Nebo já,“ řekl Seregil asbolestným úšklebkem odstrčil polštář azkusil se posadit.


    „Ty ne,“ řekl Thero. „Ten démon ti málem zlomil páteř adrysiánka tě teprve před chvilkou sešila.“


    „Co tím myslíš – zlomil páteř?“ zeptal se Alek azpopelavěl.


    „Málem, talí, jenom málem.“ Ale když se Seregil zhroutil zpátky na zakrvácený polštář, bolestně vzdychl. „Budu vpořádku – je to jen pár bolavých svalů. Až si odpočinu, čímž myslím, až se pořádně prospím, tak zítra…“


    „Bolavé svaly? Nebuď pro jednou tvrdohlavý pitomec,“ řekl Micum aznovu kolem něho zastrkal přikrývky. „Drysiánka se na tebe zítra znovu podívá, ale mám podezření, že hned tak skákat nebudeš.“


    Thero si stáhl boty azačal se prohrabovat truhlou na šaty. Brzy vytáhl pár pevných kožených bot anasadil si je.


    „Kam jdeš?“ zeptal se Alek.


    „Jak jsem řekl, Velké pečetě skoro vždycky pracují ve dvojicích. Jdu zpět do té jeskyně rozhlédnout se po vnější pečeti.“


    „Půjdu stebou.“


    Thero krátce přikývl, otočil se ktruhle svybavením azačal strkat věci do koženého vaku.


    „Aco když je teď portál tam?“ zeptal se Micum. „Jestli tam projdeš jeskyní, jak budeš vědět, kudy se zase dostat ven? Pokud tě do jeskyně přenesla, nevíš ani, kde to je.“


    Alek pokrčil rameny: „Nejspíš budeme prostě muset vzít, co nám Světlonoš posílá. Dostal jsem se zpátky tak, že jsem se dotkl pečetě na druhé straně. Aspoň myslím, že jsem se jí dotkl. Zrovna jsem kní natahoval ruku, když jsem skončil vté druhé jeskyni. Pokud to tentokrát nezabere, zkusím najít řeku ajít podél ní jako předtím. Potřebuju jenom dobré zásoby jídla avody.“ Odmlčel se. „Všichni ti lidé ve městě. Jestli jsou vtom městě snekromantkou tak dlouho, jak si zřejmě myslíš, jak mohli zůstat naživu bez skutečné vody? Ajídla. Jediný dobytek, který jsem tam viděl, byly ovce. Jak by přežili? Akdyž nad tím teď přemýšlím, viděl jsem jenom jedno stádo. To by nestačilo kjídlu pro tak velké město, dokonce ani kdyby je porazili všechny najednou.“


    Thero zavázal vak aprotáhl ruku popruhem. „Aco ztoho všeho vyvozuješ?“


    Alek se zamračil. Vzadu vmysli se mu začalo cosi rýsovat. „Byl jsem ve městě celý den aještě po západu slunce, ale necítil jsem žádné vařené jídlo, upečený chléb ani nic podobného. Nejsou tam ani žádní pouliční prodavači nebo stánky sjídlem na tržišti. Neviděl jsem nikoho nic jíst.“ Otočil se kostatním apo zádech mu přejel mráz. „Jejich oblečení ařeč… jestli pečeť vytvořila rovinu, aby vní nekromantku uvěznila, možná tam ti lidé taky uvízli, apo tak dlouhé době… mohli by to všechno být duchové?“


    „Tím by se vysvětlilo mnohé ztoho, cos viděl,“ odpověděl Seregil. Měl teď zavřené oči aobočí bolestně stažené ksobě, ale pořád se účastnil hovoru. „Ato, co se stalo soblečením, které jsi tam ukradl – ty hadry – to má něco společného sčasem.“


    „Aco když je ta nekromantka taky mrtvá?“


    „Viděls ji, jak na Miku použila kouzlo. To by bylo umrtvé ženy nepravděpodobné,“ řekl Thero.


    „Tentokrát si vezmu jídlo, pro každý případ.“


    „Počkejte tady. Zajdu vám nějaké obstarat.“ Micum vyšel ven.


    „Jestli projdu, budu opatrný anenechám se znovu oklamat, slibuji, Seregile.“


    Seregil natáhl ruku alehce ho zatahal za rozcuchaný cop. „Možná nebudeš mít na vybranou vzhledem ktomu, jak je očividně mocná.“


    „Zatímco tu čekáme, pověz mi oté jeskyni,“ řekl Thero se špatně skrývanou netrpělivostí.


    „Ta, do které mě zavedla, vypadala podobně jako třetí jeskyně, kterou jsme viděli se Seregilem, až na to, že tam nebyla voda ani krápníky aobrazy zvířat byly zlé. Vzadu byl černý opál, vsazený ve zlatě, amatně zářil. Když jsem kněmu natáhl ruku, nic jsem neucítil, ale najednou jsem byl vnaší jeskyni, té svodou. Byl tam duch, který mluvil aurënsky. Byl strašně smutný, plakal avolal.“


    „Co volal?“


    Alek si povzdechl: „Jak jsem říkal, volal Auru, aby chránil nějakou ženu.“


    „Ale neřekl koho?“ zeptal se Thero.


    „Ne – ne, počkat, řekl ještě něco. Nölienai talía. Něco amilovaná.“


    „Milovaná černá perla,“ řekl Seregil.


    „Ale to nebyla perla, byl to opál.“


    Seregil ho znovu zatahal za cop. „To je něžná lichotka pro ženu. Pro tajnou lásku, řekl bych.“


    „Ta nekromantka?“


    „Možná,“ řekl Thero.


    „Pak je ten duch taky zlý.“


    „Nedělejme předčasné závěry,“ zívl Seregil. „Ale můžeme spekulovat, že lebka připojená kpilíři je jeho, jelikož straší vté jeskyni. Myslím, že se tam budu muset znovu podívat, zítra.“


    „Nemyslím, že budeš vtakovém stavu, abys mohl něco zkoumat.“ Alek se zadíval na stehy na Seregilově hlavě. „Drysiánka odvedla dobrou práci, ale musel jsi ztratit spoustu krve.“


    „Rány na hlavě vždycky hodně krvácejí. Vypadá to horší, než to je. Jsem si tím jistý. Jenom doufám, že dostanu krev ztěch vlasů, co mi zůstaly. Nechci být ostříhaný dohola.“


    „Pojď, Aleku,“ řekl Thero. „Seregile, jestli se dnes vnoci nevrátíme, řekni Micumovi, aby za mě zítra vyhlížel Kliina posla.“


    * * *


    Balík jídla, které jim Micum připravil, byl těžký, ale tentokrát dojeli až ke svatyni na koních. Když dorazili na území věštírny, Thero mlčky podal svůj vak Alekovi asám si vzal těžší.


    Thero vyčaroval pohyblivé světlo ašli za ním zjedné jeskyně do druhé apotom dolů do té nejhlubší. Chodba byla příkrá, jak Alek popisoval, aThero posledních pár yardů sklouzl, přistál ve studené vodě ajen tak tak se udržel na nohou. Alek vyklouzl zchodby po něm isvěcmi. Thero rozšířil dosah kouzla tak, aby osvětlilo celou jeskyni, apři pohledu na to, co se před ním zjevilo, užasl, přestože mu už předtím jeskyni popsali.


    Umělecká výzdoba byla ohromující, stejně jako krasové útvary. Nebyl však čas kochat se jimi. Alek už cákal přes komnatu, aby mu ukázal kamenem pokrytou lebku, obklopenou stalagmity.


    „Víš, co znamenají ty symboly namalované na lebce?“ zeptal se Alek.


    Thero se kní naklonil aprohlížel si značky. „Jsou těžko rozeznatelné, ale vypadá to, že by to mohla být nějaká kletba, ačkoliv výčnělek, který přidržuje lebku na pilíři, vypadá jako stříbrný, což nedává smysl, zmagického hlediska.“


    Na Alekovi byly pořád zřetelné následky pobytu vdruhé rovině, ato navzdory všemu jídlu, které měl. Když se otočil kTherovi, ijeho tvář se podobala lebce. Bylo to poněkud zneklidňující. „Jaká kletba?“


    „Části vzoru jsou příliš zakryté anerozeznám je. Vzhledem kumístění však je možné, že je duše připoutaná ktéhle lebce odsouzená zůstat nablízku, což by vysvětlovalo toho ducha.“


    Jakoby na zavolanou se komnatou rozlehl hluboký povzdech, následovaný jakýmsi šepotem. Thero však nedokázal rozeznat slova.


    „To je on,“ zašeptal Alek anervózně se rozhlížel kolem.


    Bylo zvláštní vidět Aleka, jak vypadá vyděšeně, ale Thero si vzpomněl, jak mu Seregil kdysi řekl, čeho se Alek bojí: výšek aduchů. „Vnímáš mě, Aleku?“


    Alek přikývl. „Pojďme najít tu pečeť. Posuň svoje světlo před tu lebku.“


    „Proč?“ zeptal se Thero.


    „Protože se nedívá ke vchodu do jeskyně, jak by se dalo čekat. Chci vidět, nač se dívá,“ odpověděl Alek ahleděl za lebku.


    „Ano, samozřejmě.“ Thero přešel vedle něho azjistil, že hledí na kus zdi, který se sesunul. Vúrovni očí lebky se cosi lesklo, nezaměnitelně zlaté na holém kameni. Thero se propletl mezi krápníky, zvedl světlo ke skále auviděl něco, co vypadalo jako zbytky zlaté tyče zasazené do kamene. Něco zlatého bylo vsazeno do skály dávno předtím, než se tu objevily krápníky, apak se to během sesuvu očividně uvolnilo. Čaroděj zvedl ruce, přitiskl prsty na kov azalapal po dechu, zasažený silnou ozvěnou aurënské magie, kterou zlato stále obsahovalo. Stím přišla inezřetelná vize dvou lidí, muže aženy, stojících přesně na místě, kde teď stál on. Kolem nich nebyly žádné krápníky, jen hluboká tma jeskyně. Nedokázal rozeznat jejich tváře ani kým byli, ale dojem jejich přítomnosti byl zřetelný. Přitiskl ruce na vlhký kámen po obou stranách.


    „Tady byla Velká pečeť!“ řekl. „Musela se odlomit, když se stěna sesunula. Pomoz mi prohledat tu hromadu suti.“


    „Thero.“ Alek mluvil tiše, ale hlas měl nabitý emocemi.


    Čaroděj se otočil auviděl Aleka, jak hledí na vysokou, beztvarou černou postavu. Byla od jeho přítele jen několik stop, ale nebyl to dra’gorgos, ačkoliv Alek si tím zřejmě nebyl jistý podle toho, jak svíral svůj amulet. Zatímco tam všichni tři stáli, komnatou se znovu rozlehl hluboký, utrápený povzdech, který jako by vycházel ze samotných kamenů.


    Thero ukázal na lebku aaurënsky se zeptal: „Je tvá?“


    Temná postava na okamžik zakolísala apak se vytratila.


    „Co to bylo?“ vydechl Alek aThero slyšel, jak se mu třese hlas.


    „Věřím, že to mohl být tvůj smutný duch.“


    „Taky si myslím.“


    „Kdyby ti chtěl ublížit, rozhodně už ktomu měl vhodné příležitosti.“


    „Tak co to znamená? Nežádal svou lebku.“


    „Nevím. Někteří duchové se živými komunikují, jiní si jich nevšímají.“


    „Tenhle mi posledně promluvil přímo do ucha, takže myslím, že se něco pokoušel sdělit.“


    „Ach ano. Jeho Nölienai talía…“


    Jeskyní se náhle rozlehl drsný výkřik akněmu se připojil poryv větru, který je šlehal do tváří.


    „Aura Elustri málriel!“ vykřikl Alek.


    Vítr ustal avtichu, které následovalo, slyšeli šepot těsně na hranici slyšitelnosti apotom slova Nölienai talía.


    Therova světelná koule zhasla auvrhla je do tmy.


    „Thero?“ zašeptal Alek.


    „To se nemělo stát.“ Thero vyvolal jinou světelnou kouli anašel Aleka, který tam stál srozevřenýma očima avypadal nervózně.


    „Neměli bychom odsud zmizet?“


    Thero zavrtěl hlavou: „Necítím tu žádné zlo.“


    „Aco ta kletba na lebce?“


    „Nejdřív pečeť.“


    Společně probrali všechno kamení, ležící na podlaze jeskyně dole uzdi, ale po zlaté pečeti ajejím drahokamu nebylo ani stopy.


    „Mohl je odnést nějaký dělník,“ řekl Alek.


    „To je dost pravděpodobné.“ Thero si povzdechl. „Samozřejmě že to nemůže být tak snadné. Připomeň mi, co stálo na desce, která uzavírala tuhle jeskyni?“


    „‚Zde přebývá žal.‘ To je všechno.“


    „Rád bych věděl, jestli ta deska apečeť nebyly nějak propojené? Pokud ano, tak odstranění desky mohlo způsobit sesuv. Mohu si jen představovat, jak složité kouzlo muselo být utkáno, aby střežilo dolní jeskyni, ato kouzlo mohlo během let vyprchat.“


    „Dobrá. Takže když se sesunula zeď, někdo pečeť nejspíš ukradl. Nějaký dělník, kterého sem poslali vyčistit suť, nemyslíš?“


    „Ano, to zní pravděpodobně.“


    „Takže tu osobu potřebujeme najít adostat pečeť zpět. Ateď co slebkou?“


    „Ano, co sní?“ Thero zamířil zpátky klebce akrátce se nad ní sklonil. Zlebky nic zřetelného nevyzařovalo. Podržel na ní ruku, ale pořád nic. „Musel bych se dotknout kosti, abych zní něco dostal, pokud je to vůbec možné, ato by znamenalo odstranit kámen, který ji pokrývá.“


    „Aco oční důlky?“ zeptal se Alek.


    „Dobrá poznámka.“ Thero se dotkl jemných stalaktitů, clonících levé oko; krápníky stichým cinknutím odpadly. Thero sáhl jedním prstem dovnitř ahledal holou kost. Našel ji nahoře nad důlkem…


    Vysoký, pohledný faie se splývavými, tmavě hnědými vlasy tu stál skrásnou černovlasou ženou. Oba byli nazí; právě se spěšně pomilovali na podlaze jeskyně, obklopení šeptajícími duchy dávných, kteří ztéto jeskyně učinili svatyni. Žena na sobě měla jen povědomý zlatý pažní náramek ateď ho sundala adala partnerovi. Přitiskl si ho ke rtům apo tváři mu stekla slza…


    „Thero! Thero, jsi vpořádku? Řekni něco.“


    Čaroděj pomalu otevřel oči azjistil, že sedí na nerovné zemi vedle pilíře aAlek mu svírá ramena. „Co se děje?“


    „Spadl jsi.“


    „Jak dlouho po tom, co jsem se dotkl té lebky?“


    „Asi půl vteřiny.“


    „Zajímavé. Zrovna jsem měl vizi. Myslím, že jsem viděl našeho ducha asním nějakou ženu.“ Thero mu vylíčil svůj sen. „Ten zlatý náramek, který měla na sobě – myslím, že to byl tentýž, který nám lady Zella ukazovala vguvernérově domě. Musím se na něj znovu podívat, jestli na něm nezůstaly nějaké stopy, kdo byla ta žena. Měla černé vlasy jako ta, kterou jsi popisoval. Smím?“


    Alek přikývl. Thero se otřel ojeho mysl azahlédl stejnou ženu, kterou právě viděl ve vizi, ačkoliv vAlekově mysli na sobě měla rudé šaty. „Ano, byla to ona.“


    Alek se zamračil: „Nekromantka byla milenkou faie?“


    „Zdá se, ale byla to jenom velmi krátká vize.“


    „Dává ti to nějaký smysl? Chci říct, pomáhala mu, aby ji tam zapečetil?“


    „Nejspíš ji nějak podvedl.“


    „To nevysvětluje, kdo umístil pečeť na druhé straně.“


    „Ne, to ne.“ Thero vstal aznovu se sklonil nad lebkou. Sáhl do očního důlku azavřel oči…


    Hleděl jí do očí, hlubokých modrých očí barvy letní oblohy. Očividně patřila kTírfaieům, ale promluvila aurënsky. Podívala se na něj ařekla: „Miluji tě, Khazireene. Dohlédni na ně.“ Stěmi slovy si sundala zpaže náramek avložila mu ho do ruky, zlato stále zahřáté jejím tělem…


    Tentokrát se probral vAlekově náruči. Zvedl se aokrok couvl. „Jak dlouho tentokrát?“


    „Asi tak stejně. Dotkl ses lebky anohy se ti podlomily. Podařilo se mi zachytit tě.“


    „Děkuji. Tentokrát jsem ji viděl blíž. Rozhodně je to tatáž žena. Oslovila toho muže Khazireen apožádala ho, aby na někoho dohlédl.“


    „Stím už se dá pracovat, pokud je ona jeho milovaná černá perla. Ale na koho by chtěla nekromantka dohlédnout?“


    „To si neumím představit.“ Podíval se na zbytek zlata vsazený ve skále. „Pečeť, kterou jsi viděl, tě přenesla sem, že?“


    „Nejspíš ano.“


    „No, když jsem sáhl na tohle, nic špatného se nestalo. Předpokládejme, že je to část druhé pečeti. Potřebuji, abys to zkusil, Aleku.“


    „Dobrá, ale raději se tě přidržím pro případ, že bych prošel skrz. Beze mne by ses tam nejspíš nedostal.“


    „Mám podezření, že ani stebou ne.“


    Thero si vzal menší ranec, vrátil Alekovi jeho vak avzal ho za ruku. Alek se dotkl zlata.


    Nic se nestalo. Alek ruku odtáhl azkusil to znovu. Nezmizel.


    „Možná je to podobné portálu, který se objevil vpaláci,“ řekl Thero. „Vidíš tady někde něco takového?“


    „Ne, ale snad bychom to tu mohli obejít pro případ, že bych potřeboval být blíž, abych si toho všiml.“


    Po spoustě cákání kolem Alek zavrtěl hlavou. „Nic nevidím. Vrátím se do paláce.“


    Sjistou pomocí kouzel dostali zavazadla znovu nahoru tunelem aodjeli zpět kpaláci. Soudě podle hvězd už bylo po půlnoci.


    „Určitě to chceš udělat?“ zeptal se Thero.


    Tvář mladšího muže byla ukrytá ve stínu, ale když odpověděl, vhlase mu zazněla bolest: „Aco bych dělal, spal? Ne, když je Mika pryč.“


    Thero dlouhou chvíli jel vedle něho mlčky apak si povzdechl: „Omlouvám se, že jsem na tebe křičel. Uvědomuji si, žes udělal všechno, cos mohl, než tě očarovala. Pochybuji, že by se Seregilovi vedlo jinak.“


    „Ale tobě ano?“


    „Věděl bych, co je zač, ano, ato by mohlo něco změnit. Musíme najít způsob, jak mě na to místo dostat.“


    „Světelný kámen tam nefunguje. Proč myslíš, že tvoje kouzla budou fungovat?“


    „Ta žena očividně mohla kouzlit, jelikož jsi viděl, jak levituje Miku.“


    „Možná tam funguje jenom její magie.“


    „Existuje jediný způsob, jak to zjistit.“


    * * *


    Vpaláci Thero sAlekem znovu navštívili obě místa, kde byl portál předtím, ale teď tam nenašli nic. Zkusili okolní chodby, ale neměli štěstí.


    „Jak se může taková věc hýbat?“ podivoval se Alek, zatímco okny vprvní chodbě, kde předtím zmizel, začínalo pronikat dovnitř jitřní světlo.


    „Ta rovina je nějak spojená snaší, ale nejspíš ne pevně jako dvě zdi, které se stýkají vrohu. Možná je to spíš jako záclona, která se houpá ve větru. To se víc podobá tomu, cos popisoval, když ses vrátil poprvé.“


    „Takže se nedá nijak zjistit, kde bude portál příště?“


    Thero zachmuřeně zavrtěl hlavou. „Ne.“
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    KORDIRA POMÁHÁ


    Když se Alek vrátil do jejich stanu, byl Seregil vposteli vzhůru.


    „No?“


    Alek se posadil na okraj lůžka ařekl mu olebce aTherových vizích.


    „Tak Khazireen?“ řekl Seregil. „To byla dobrá práce, Aleku. Je dobré mít konečně nějaké jméno.“


    „Jak je ti?“


    Seregil se usmál svým pokřiveným úsměvem: „No, už mi bylo líp ihůř. Takže bych řekl prostředně. Ty sám nevypadáš příliš svěží. Běž si odpočinout. Za chvilku bude den.“


    Alek se natáhl na druhém lůžku. Nečekal, že bude po tom, co dnes vnoci viděl, spát, ale usnul azdálo se mu otom, jak se pokouší dostat kMikovi, ale nedokáže to. Občas se pokoušel zachránit Seregila, amísto toho ho našel vkaluži krve srozseknutou hlavou.


    Slunce už bylo na obloze, když jím někdo zatřásl aprobudil ho. Otevřel oči azjistil, že vedle něho klečí Thero avypadá zoufale.


    „Co je?“ zamumlal Alek, sedl si ashrnul si vlasy zočí.


    „Klia se pohřešuje!“


    To Aleka rozhodně probralo: „Odkdy?“


    „Vůbec nedorazila do Hlubokého Přístavu. Už dva dny se pohřešuje, anikdo to nevěděl!“


    „Kdo přinesl zprávu?“ zeptal se ze svého kavalce Seregil.


    „Já.“


    Alek se podíval za Thera aspatřil uvchodu do stanu stát krásnou ženu shavraními vlasy, oblečenou vprostých hnědých šatech ase zeleným hedvábným šátkem. Na okamžik se mu stáhl žaludek. Nevypadala úplně jako ta žena, kterou viděl včera – pro začátek měla oči tak tmavé, až byly skoro černé spíš než modré – ale přesto měly natolik podobné postavy, že se raději podíval dvakrát.


    „Kdo jste?“ Vyznělo to ostřeji, než zamýšlel, ale šokující zpráva oKliině zmizení mu vyhnala zhlavy všechno ostatní.


    „Jsem doktorka Kordira. Vyšetřovala jsem lady Zellu amyslela jsem si, že budete chtít hlášení zprvní ruky.“ Podívala se za Aleka kSeregilovi. „Amožná se bude hodit imé umění?“


    „Co je slady Zellou aKliou?“ zeptal se Seregil.


    „Zellu našli ležící umostu nad hlavní cestou pod Měsíčním Zrcadlem. Odvezli ji na vaše panství aposlali pro mě. Nedostala jsem zní moc smysluplného, ale prohlašovala, že ji napadli démoni.“


    „Jací démoni?“ zeptal se Thero, který zbledl jako smrt.


    „Blouznila ostínech bez tváře aotom, že ji obklopily.“


    „Stíny bez tváří,“ zasténal Thero, vytáhl zakrvácený plátěný kapesník astiskl ho. Viděl Alekův tázavý pohled. „Klia.“ Udělal kouzlo acelý zplihl. „Je pryč.“


    „Co tím myslíš, že je pryč?“ zeptal se Seregil.


    „Nejsou tu žádné stopy její přítomnosti, což znamená…“ Zarazil se, aby nemluvil před Kordirou, ale Alek uhádl, že ji čaroděj považuje buď za mrtvou, nebo ztracenou ve stejné rovině, ve které je Mika. Kdyby byl kdokoliv znich mrtvý tady, Thero by to věděl.


    „Musel ji isjejí eskortou unést dra’gorgos,“ řekl Alek.


    „Ale Zellu ne,“ podotkl Seregil sledovým klidem.


    „Dra’gorgos? Odpusťte, lordi, ale nerozumím,“ řekla Kordira.


    Seregil se namáhavě posadil apřehodil nohy přes okraj postele, přikrývky položené přes klín. „Podej mi kamaše, Aleku.“


    „Ne.“


    Kordira se po nich rozhlédla, snad aby posoudila rostoucí napětí, apak řekla: „Myslím, že si půjdu najít něco kpití. Pokud mne budete potřebovat, pošlete pro mne.“


    „Řekl jsem, podej mi kamaše,“ zopakoval Seregil, jakmile byla pryč.


    Alek se sním střetl pohledem. „Ne. Ještě nejsi vpořádku.“


    Seregil si ho nevěřícně změřil: „Jdu svámi.“


    „Ne, nejdeš. Já jsem vdobrém stavu, abyl bych tam umřel, kdybych ssebou neměl trochu jídla. Ty jsi na tom tak, že těžko uneseme dost jídla, aby ses udržel na nohou, anejspíš bychom brzy museli nést itebe. Promiň, Seregile, ale právě teď bys byl přítěží.“


    VSeregilových šedých očích zaplál hněv, ale jen na okamžik. „Nejspíš máš pravdu.“


    „Víš, že ji mám, talí.“ Alek si natáhl boty, vstal arozhlížel se po meči aluku.


    „Nikdo ještě nikam nejde,“ řekl jim sočividným úsilím Thero. „Nejdřív musíme udělat jisté přípravy.“


    Do stanu vešel Micum azastrkával si košili. „Zrovna jsem potkal doktorku Kordiru. Řekla mi, co se stalo. Pověz mi, co chceš, abych udělal, Thero.“


    „Jak jsem jim právě říkal, musíme provést jisté přípravy. Pokud opravdu máme co dělat sdyrmagnos, musíme být připraveni, ačkoliv mi to dělá starosti vzhledem ktomu, co se tam stalo sAlekovým světelným kamenem.“


    „Chceš říct, že tam možná nebude fungovat ani tvoje magie,“ řekl Seregil.


    „Přesně. Ale nedozvíme se to, dokud sAlekovou pomocí nenajdu cestu dovnitř. To je první věc, kterou musíme zajistit.“


    „Ajá tady očividně budu jenom ležet abát se,“ zavrčel Seregil.


    „Můžeš jet?“ zeptal se Thero.


    „Zvládnu to.“


    „Dobrá. Odjeď si promluvit se Zellou azjisti od ní otom přepadení všechno, co můžeš. Taky potřebuji zlatý pažní náramek, který nám ukázala tu první noc. Podívej se, jestli dokážeš zjistit, kteří dělníci šli do té jeskyně. Myslím, že jeden znich může mít Velkou pečeť.“


    „Jestli tam je, najdu ji,“ odpověděl Seregil. Teď, když měl co dělat, vypadal mnohem šťastněji. „Radši se půjdu umýt. Pomůžeš mi do našeho stanu, Micume? Amyslím, že bych taky rád mluvil sdoktorkou.“


    Micum ho navlékl do kamaší apomohl mu do druhého stanu.


    „Chceš do koupelnového stanu?“ zeptal se, když Seregila usadil na jeho vlastní posteli.


    „Později,“ řekl Seregil. „Prosím, pošli sem doktorku apak běž dělat společnost Therovi. Je zoufalejší, než dává najevo.“


    „Aco ty?“


    „Stejně bych se mohl ptát ijá tebe,“ odpověděl Seregil. „Najdeme ji apřivedeme zpět. To je všechno, nad čím teď chci přemýšlet.“


    Micum mu stiskl ruku aodešel.


    Nepřichází vúvahu, abych se vydal do Hlubokého Přístavu vtom stavu, vjakém jsem, pomyslel si Seregil zachmuřeně aušklíbl se do malého zrcadla, které kdosi nechal upostele. Kůže kolem stehů na hlavě vypadala zdravě růžová, ale zbylé vlasy byly ztuhlá, rozcuchaná změť. Když připočetl zakrvácené obvazy na hrudi, mohl by jít strašit malé děti.


    Do stanu vešla Kordira azahlédla ho, jak potřásá hlavou nad svým nepříliš potěšujícím obrazem. „Smím vás vyšetřit?“


    „Ocenil bych to.“


    Přišla blíž aprohlédla ho, tu atam se přitom dotýkajíc jeho hlavy jemnými prsty. „Je mi moc líto, co se stalo princezně Klie.“


    „Děkuji, ale ještě nevíme, jestli je mrtvá nebo ne.“


    „To je pravda.“ Prohmatala mu vlasy. „Není tu žádná infekce, ale než vám budu schopná říct víc, budeme muset sundat ty obvazy. Smím navrhnout koupel?“


    „To jistě smíte.“ Nechal Kordiru ve stanu azajistil si pomoc dvou vojáků, kteří ho odvedli do koupelnového stanu. Záda, která si předtím tak zkroutil, ho pořádně bolela, ale byl schopný jít, ikdyž pomalu.


    Potřeboval tři vany vody, než dostal dolů ztuhlé obvazy aodmočil si krev zvlasů. Zamotaný vručnících, sjedním ikolem hlavy, bez pomoci odkulhal zpátky do stanu. Kordira už ho čekala sčistými obvazy avoňavou medovou mastí.


    „Jet na koni je velice špatný nápad, barone,“ řekla, když si prohlédla zranění na hrudi akrku. „Když nebudete opatrný, ty rány se vám znovu otevřou.“


    „Prosím, říkejte mi Seregile. Neděláme cavyky sformalitami.“ Pravda byla, že mu vyhlídka na jízdu připadala čím dál méně přitažlivá. Koupel ho připravila ovětšinu sil arůzné rány ho navzdory masti pálily jako oheň. Přesto nechal jakéhosi mladého sluhu, aby mu pomohl do čistého oblečení, zatímco Kordira čekala venku, apak se rozhlédl po svém opasku na meč. Iten byl celý od krve, atentokrát od jeho vlastní.


    „Najdu vám nový, lorde,“ nabídl se chlapec.


    „Děkuji.“ Seregil se opatrně posadil na okraj lůžka. „Kde jsou moje náhradní boty?“


    Chlapec je našel apomohl mu sobouváním. „Ještě něco, lorde?“


    „Pošli prosím lady dovnitř.“


    „No, vypadáš trochu lépe,“ podotkla Kordira se suchým úsměvem, když vešla dovnitř. „Je to sice trochu se zpožděním, ale jsem ráda, že tě poznávám.“


    „Nápodobně, doktorko.“ Seregil žalostně přejel rukou po dvou holých kouscích na hlavě. „Obyčejně nevypadám tak strakatě. Nemáš náhodou hřeben?“


    Kordira se usmála avytáhla zváčku uopasku dřevěný hřeben: „Smím?“


    „Ano, prosím. Koneckonců, už jsme se seznámili.“


    Zasmála se, sedla si kněmu na postel apřehodila mu přes ramena suchý ručník, aby zachytil vodu, která mu pořád ještě kapala zmokrých vlasů. Velmi jemně se propracovávala smotky, dokud neměl dlouhé vlasy znovu hladké. „Pojď se posadit na slunce uschnout.“


    Seregil se řídil její radou ausadil se na stoličce před stanem. Doktorčin kůň byl přivázaný poblíž aSeregil viděl, že má za sedlem velké kožené brašny. „Přijela jsi připravená.“


    „Vždycky jsem připravená. Nikdy nevím, kdy budu muset pomáhat při porodu nebo zašívat břicho. Mám tam pár věcí, které by ti mohly pomoct, tedy pokud jsi ochotný nechat se ošetřit od plenimarské doktorky.“


    „No, koneckonců jsi mi učesala vlasy.“


    Kordira zašla kbrašnám, vytáhla několik balíčků anádob, azmizela snimi směrem ke kuchyním.


    Zatímco čekal na její návrat, zvažoval svou situaci. Thero mu řekl, ať najde artefakty apřinese pažní náramek, ale Seregil rozhodně dokáže udělat trochu víc.


    Kordira se vrátila smužem, který nesl podnos.


    „Jenom ho položte tady do trávy, prosím,“ řekla. Muž ho odložil kSeregilovým nohám adoktorka si klekla vedle něho, bez ohledu na šaty. Byly zdobré látky, ale prostě střižené ažena nenosila ani žádné šperky. Nehty měla krátké ana nich skvrny od práce. Amusel připustit, že je velmi půvabná. Bývaly časy, kdy by už za lepších okolností plánoval, jak takovou krásku svést. Znovu si sáhl na hlavu; nebyl teď zrovna nejpřitažlivější.


    Kordira si toho všimla. „Takhle to nepůjde, spálíš se.“ Odvázala si šátek aomotala mu ho kolem hlavy, potom vytáhla zváčku na opasku malé stříbrné zrcátko anechala ho, ať se podívá.


    Způsob, jakým šátek omotala, připomínal sen’gai, pokrýval hlavu anad čelem byl zkroucený, svolnými konci visícími přes levé rameno. „Umíš uvázat sen’gai?“


    „Viděla jsem, jak je faieové nosí.“


    „Otroci?“


    „Otroci je nesmí nosit, jak jistě víš. Ne, svobodní lidé, kupci atak. Chvíli jsem cestovala, než jsem se usadila tady.“


    „Co tě přivedlo na Kouros?“


    „Přišla jsem se podívat na věštírnu azamilovala se do ostrova ido místních lidí. Aano, bylo tu otroctví, ale jak už jsem řekla tvým přátelům, nenávidím ho stejně jako kterýkoliv Skalan.“


    „Nebo Aurënfaie?“


    „Pochybuji, že bych se mohla vnenávisti kotroctví vyrovnat kterémukoliv faiei. To bych si nikdy netroufla tvrdit.“


    Seregil se na ni usmál: „Je od tebe velmi laskavé, že to říkáš.“


    „Vím, že mi nedůvěřuješ,“ pravila, zatímco se zaobírala miskami ašálky na podnose. „Ani tví přátelé. Je to dost pochopitelné. Jen dávám přednost tomu, aby se to řeklo otevřeně.“


    „Díky.“


    Zvedla ztácu kouřící šálek apodala mu ho. „Tohle je morkový vývar spálenkou, hojníkem pro sílu atrestí zrákosu proti bolesti.“ Zvedla čistou utěrku zjedné mísy aukázala mu kousek studeného zvěřinového koláče advě jablka, rozkrojená na čtvrtky. „Vypij vývar asněz, kolik zvládneš. Můžeš někoho poslat, aby nám obstaral malou káru? Nemyslím, že bys byl schopný jet.“


    Seregil usrkl ze silného vývaru apřikývl. „Určitě něco najdeme. Jak ses sem dostala?“


    „Přijela jsem na koni.“


    „Sama?“


    Vypadala pobaveně: „Umím se osebe postarat.“


    „Chrání tě tvoje osobní kouzlo?“


    „Ano – atohle.“ Zvedla si sukni aukázala mu pěkné lýtko atenkou dýku vbotě.


    Seregil se zasmál aukázal jí dýku, kterou nosil na stejném místě on. „Občas se hodí, že?“


    „Od té doby, co jsem na ostrově, jsem ji nikdy nemusela použít.“


    „Ale předtím?“


    „Jak jsem řekla, cestovala jsem. Člověku se vždycky nedostane přátelského přijetí, zvláště ženě.“


    Měl stejnou zkušenost, když cestoval nebo pracoval vženském převleku, ale to jí nemohl říct.


    Kordira lehce naklonila hlavu, takže vypadala ještě mnohem přitažlivěji. „Předpokládám, že by ode mne bylo nezdvořilé podivovat se, proč se bohatý skalský baron zaplétá do rvaček sduchy adělá honicího psa jakémusi čaroději?“


    „Dalo by se to tak říct,“ odpověděl Seregil, ale víc nedodal. Cítil se tak bezstarostně kvůli jejímu šarmu akráse, nebo to způsobila ztráta krve?


    * * *


    Našli jim káru. Seregil uvázal Větrníka dozadu vedle Kordiřina hnědého valacha asnámahou se vytahoval nahoru, aby si sedl vedle ní. Všechny rány astehy na jeho těle přitom křičely. Když začal přepadávat dozadu, Kordira ho chytila za loket. Zaťal zuby azvládl to, ale pak seděl velmi nehybně apokoušel se znovu popadnout dech.


    „Opravdu bys měl ještě den nebo dva zůstat vposteli,“ podotkla žena.


    „Máš naprostou pravdu, doktorko, ale nezůstanu.“ Sevřel okraj dřevěného sedátka. „Pokračujme, ano?“


    Kordira trhla otěžemi nad zadkem tažného koně akára vyjela po cestě kMěsíčnímu Zrcadlu. Neujeli ještě ani půl míle, když koně zastavila. „Máš velké bolesti, že?“


    Dohadovat se sní otom by Seregila stálo sílu, kterou potřeboval, aby se udržel vsedě.


    Žena vytáhla zpod sedátka hliněnou nádobu apodala mu ji. „Tohle ti pomůže.“


    Zavrtěl hlavou. Tady, kde byli sami, by ho mohla snadno otrávit.


    „Jak chceš,“ řekla. „Uvidíme, jestli se dostaneme do Měsíčního Zrcadla, aniž bys křičel.“


    „Díky za péči. Pověz mi olady Zelle.“


    „Jak jsem řekla Therovi, když jsem odešla, byla pořád zpola vbezvědomí. Fyzicky nebyla vážně zraněná, ale má vsobě něco ze šílenství, které jste viděli vkapitánu Sedgovi. Může to být jenom strach ašok. Snad řeknu víc, až ji dnes uvidím vbezpečí atrochu odpočatou.“


    „Opravdu?“ Pokud věděl, Kordira netušila, že Sedge očistili od démona. Pokud je Zella posedlá, budou potřebovat Therovu pomoc, aby zní cokoliv dostali. „Takže pro tebe přijel někdo zMěsíčního Zrcadla?“


    „Ano, jeden zmladíků, co se vám starají okoně. Ošetřila jsem ji, přespala tam adnes ráno jsem odjela informovat tebe atvé přátele. Myslela jsem, že bude lepší, když vám to sdělím osobně, protože dokážu lépe popsat, vjakém je stavu.“


    „Aha.“ Bolest mu nevylepšovala způsoby. „Co přesně Zella řekla?“


    „Většina ztoho nedávala moc smysl. Mluvila onějakém stínu ašílenství, které posedlo koně.“


    „Ale neříkala, proč právě ji ušetřili?“


    „Ptala jsem se jí na to, ale nebyla dost při smyslech, aby pochopila otázku.“


    „Doufám, že jí to dneska bude myslet líp.“


    „Stím bych nepočítala.“


    „Kdo ji našel?“


    „Myslím, že jakýsi mladík, co pro vás pracuje. Jel pro něco do města avšiml si jí. Ležela pod mostem.“


    „Pod mostem? To je až za panstvím.“


    „Záleží na tom?“


    „Jenom jsem si myslel, že se tam Klia cestou kolem zastaví.“


    * * *


    Když jeli po cestě kolem jezera, jako první je vMěsíčním Zrcadle uvítal Vhadä. Nechal chytání žab, vyskočil aklusal vedle káry. „Vítejte zpět, barone. Jste taky zraněný?“


    „Trochu jsem se připletl do rvačky,“ odpověděl Seregil. „Utíkej napřed apověz hospodyni, že jsme se vrátili.“


    Vhadä přikývl arozběhl se napřed.


    „Když jsem tu byl minule, byl to mnohem efektnější příjezd,“ zachmuřeně prohlásil Seregil, když zastavili na nádvoří.


    Dorin ajakýsi Aurënfaie, který mu byl povědomý, mu pomohli do domu anahoru po schodech do komnaty, kde ležela lady Zella, do té, ve které byl předtím kapitán Sedge. Kordira šla snimi, pomohla jim usadit Seregila do křesla upostele apak je poslala ven.


    Zella ležela nehybně pod přikrývkou, vlasy volně rozhozené na polštáři, nevýraznou tvář bledou apohublou. Na obličeji měla několik fialových modřin.


    Seregil se díval, jak Kordira sáhla ženě na čelo, nahmatala puls apřičichla kdechu. „Jak je jí?“


    „Myslím, že trochu lépe. Nechala jsem tu hospodyni stejný odvar, jaký jsem předtím udělala pro Sedge, aby jí ho dávala. Paní Khiria je velmi laskavá.“ Pohladila Zellu po tváři. „Probuďte se, má drahá.“


    Zella pomalu otevřela oči apodívala se na doktorku súlevou. „To jste vy! Měla jsem odporné sny, doktorko.“


    „To je vpořádku. Tady jste zcela vbezpečí.“


    Zella se zmateně rozhlédla kolem: „Kde to jsem?“


    „VMěsíčním Zrcadle,“ řekl jí Seregil. „Nepamatujete si, jak jste se sem dostala?“


    Zavrtěla hlavou. „Nechápu to. Proč jsem tady?“


    „Baron Seregil se přijel podívat, jak se vám vede, apromluvit si otom, co se vám stalo,“ vysvětlovala Kordira.


    „Co se mi stalo?“ Zella stočila pohled kSeregilovi. „Prosím, lorde, co tím myslíte?“


    „Vzpomínáte si, jak jste sprinceznou Kliou odjela ztábora do Hlubokého Přístavu?“


    „Ano.“


    „Co se stalo cestou? Kde je princezna Klia ajejí doprovod?“


    Zella na něho hleděla sněmou hrůzou.


    „Jsou pryč,“ řekl jí Seregil. „Zdá se, že jen vy jste byla ušetřena. Nevzpomínáte si, že jste doktorce říkala odémonech? Stínech bez tváří?“


    Zavrtěla hlavou atřesoucími se prsty sevřela okraj přikrývky. „Ale to byl jenom sen.“


    „Ne, lady. Něco se stalo, něco velmi zlého, ajá potřebuji, abyste si na to vzpomněla. Když vás sem včera přinesli, řekla jste Kordiře, že jste viděla démony.“


    Zella kněmu sděsem zvedla oči: „Ne! To byla jenom noční můra! Prosím, řekněte mu to, doktorko!“


    „Na cestě mezi tímto místem aMenosi se stalo něco zlého,“ naléhal Seregil. „Jen vy mi můžete povědět, co to bylo.“


    Zella propukla vpláč. „Jestli to nebyl sen – uStvořitele, jak může něco takového existovat?“


    „Viděla jste démony, jak berou ostatní?“ zeptal se Seregil.


    „Ne, lorde, vmém snu – tedy to, co jsem viděla…“


    Kordira ji vzala za ruku avarovně se na Seregila podívala. „Vedeš si dobře, Zello. Můžeš baronovi říct, cos ve svém snu viděla?“


    Zella se otřásla azakryla si oči. „Černé ďábelské tvory sdlouhýma rukama abez tváří. Objevili se na kopci ucesty.“


    To rozhodně znělo jako dra’gorgosové, pomyslel si Seregil, ale jak by mohli unést Kliu, když měla Therův amulet? „Můžete mi říct ještě něco jiného? Něco tu musí být.“


    „To je všechno, na co si vzpomínám, lorde. Přísahám při Čtveřici!“ vzlykla Zella. „Prosím, to je všechno, co vám můžu říct!“


    „To prozatím stačí, Seregile,“ pevně prohlásila Kordira. „Možná by sis mohl promluvit smužem, který ji našel?“


    Seregilovi se nezamlouvalo, že mu někdo poroučí vjeho vlastním domě, bylo však jasné, že vtomto stavu mu je Zella kničemu.


    „Dobrá.“ Bolestně se zvedl zkřesla aodkulhal zmístnosti.


    Dorin byl na chodbě aokamžitě mu nabídl oporu. „Můj pane, povězte mi, co pro vás mohu udělat!“


    „Myslím, že si potřebuji lehnout.“


    „Vaše věci jsou vnachovém apartmá.“


    Seregil zavrtěl hlavou azamířil kpokoji, kde předtím sAlekem viděli ducha. „Tohle bude dobré.“ Bylo to blíž kZelle.


    Došel až do pokoje. „Děkuji. Odsud už to zvládnu.“


    „Dovolte mi, abych vám pomohl.“


    „Ne. Běžte mi obstarat čaj, prosím. Zvládnu to. Apošlete sem nahoru toho, kdo ji našel.“


    Jakmile se dveře zavřely, Seregil se oně opřel abolestně zasykl. Nebyl si úplně jistý, proč Dorina poslal takto pryč, kromě podprahové nechuti, kterou ktomu muži cítil. Zhluboka se nadechl; věděl, že jestli se hned nedostane do postele, bude spát na podlaze. Zamířil kní acestou si odepínal opasky anechával je za sebou. Skopnout boty byla agonie, ale dokázal to. Pak si súlevným povzdechem lehl na záda na postel.


    „Můžu dál?“ zeptala se skrz dveře Kordira.


    „Ano,“ zasípal Seregil.


    Vhadä jí otevřel dveře ažena vešla se dvěma šálky čaje. „Myslela jsem, že se ti bude hodit,“ řekla, usadila se na židli upostele apodala mu pohár. „Žádný jed, slibuji,“ dodala se suchým úsměvem.


    „Neřekl by travič totéž?“ zeptal se Seregil. Čaj byl přesně to, co potřeboval, avděčně ho upíjel. „Myslíš, že Zella mluví pravdu?“


    „Proč by, pro všechno na světě, lhala?“


    „Nad tím zrovna přemýšlím.“


    „Nemyslím, že je dost při smyslech, aby spřádala lži. Můžu ti zkontrolovat obvazy?“


    „Později, díky.“


    Ozvalo se zaklepání na dveře adovnitř vešel mladý faie stmavými, krátce zastřiženými vlasy. „Poslal jste pro mě, lorde?“


    Seregil nechal titul stranou. „Myslím, že jsme se ještě nesetkali.“


    „Dorazil jsem až po tom, co jste sbaronem Alekem odjeli do Menosi, lorde. Jmenuji se Syrel. Přijal jste mého bratra, tkalce Anriho.“


    „Ach ano. Povězte mi, prosím, jak jste našel Zellu.“


    „Jel jsem do Hlubokého Přístavu, abych do Měsíčního Zrcadla přivedl pár přátel. Když jsem sjížděl zmostu, všiml jsem si, že leží dole na břehu.“


    „Byla na opačné straně mostu?“


    „Ano, lorde.“


    „Pokračujte.“


    „Sešel jsem kní dolů azjistil jsem, že žije. Zvedl jsem ji na svého koně apřivezl ji zpátky, apak mě správce Dorin poslal pro doktorku.“


    „Řekla Zella něco, když jste ji našel?“


    „Ne, ani slovo. Byla vbezvědomí.“


    „Ajak vypadala? Byla zakrvácená? Měla potrhané šaty?“


    „Na obličeji měla modřiny abyla zablácená, jak ležela vblátě arákosí, ale to je všechno. Vlastně, ještě jí chyběla jedna bota.“


    „Našla se?“


    Syrel vypadal překvapeně. „Nejspíš nikoho nenapadlo hledat ji.“


    „Prohlédl to tam někdo, aby zjistil, co se stalo?“


    Syrel zavrtěl hlavou.


    Seregil potlačil rozčilené zavrčení. Stopa je dva dny stará. Bude mít štěstí, jestli najde cokoliv užitečného. „Děkuji. Můžete jít.“ Podařilo se mu usmát. „Avítejte vMěsíčním Zrcadle.“


    „Děkuji vám, lorde. Jsem rád, že jsem tady.“ Mladý muž se uklonil aodešel.


    „Můžu pro tebe něco udělat?“ zeptala se Kordira azvedla se kodchodu.


    „Díky, ale myslím, že si jenom potřebuji odpočinout.“


    „Výborně. Kdybys mě potřeboval, mám pokoj kousek dál chodbou.“


    „Díky.“ Seregil usnul, ještě než se za ní zavřely dveře.

  


  
    Kapitola 22


    ZELLIN NÁVRAT


    Když se Seregil probudil, byla už tma, až na praskající oheň vkrbu. Přestože byl vděčný za teplo, nikdy neměl rád, když spal tak hluboce, že někdo dokázal přijít iodejít, aneprobudit ho. Okénko bylo otevřené, ale pokoj nebyl neobvykle studený ani vlhký. Třeba si utopená dáma vzala jeho radu ksrdci.


    Vstát zpostele byl těžký úkol. Obvazy se mu místy přilepily ke kůži, akdyž se pohnul, bolestivě tahaly. Záda se zlepšovala, ale pořád si připadal, jako by ho ztloukli valchařskými palicemi.


    Neunavoval se sbotami, našel pod postelí nočník, použil ho apotom vponožkách přešel ke dveřím aotevřel je. Vhadä, který seděl přímo za nimi, vyskočil anešikovně se uklonil.


    „Vítej, Seregile. Paní Khiria mě poslala, abych na tebe dohlédl. Říká, že máš zůstat vposteli aže ti paní Sabriel pošle nahoru večeři. Mám jí říct, co chceš.“


    „Opravdu? No, myslím, že to tak udělám. Prosím, pověz Sabriel, že bych rád maso, spoustu masa, jakékoliv ovoce ahodně silný čaj.“


    „Taky má medové koláče,“ sdělil mu Vhadä, plný naděje.


    „No tak to si zřejmě taky nějaké dáme. Popros ji, aby poslala dost jídla pro dva. Ajestli uvidíš doktorku, pověz jí, prosím, že ji potřebuji.“


    Vnádobě na krbové římse našel tenké voskové svíčky apoužil jednu kzapálení svící upostele. Když se usadil vkřesle, všiml si, že Alek nechal deník na stole. Otevřel ho aotočil na stránku sportrétem ducha faie, kterého prý pisatelka viděla vjeskyni věštírny. Mohl to být Khazireen, Alekův duch ve tmě? Ajestli ano, kdo je to?


    Ozvalo se zaklepání avešla Kordira se šálkem abrašnou sbylinami. Za ní následovala Flora skouřícím umyvadlem ahromádkou osušek přes ruku.


    „Dovolíš mi teď vyměnit ty obvazy?“ zeptala se Kordira.


    Seregil přikývl avzal si šálek. Tentokrát voněl obsah pálenkou abylinami. Usrkl aušklíbl se.


    „Je to hořké,“ zasmála se Kordira, „ale udělá se ti po tom lépe mnohem rychleji než po vrbové kůře.“


    Seregil vypil polovinu acítil, jak se jím rozlévá teplo, které zmírnilo iodpornou chuť. Spomocí červenající se Flory doktorka odmočila špinavé obvazy, houbou omyla zaschlou krev imast azkontrolovala rány. „Ano, začíná se to hezky hojit, kromě těch ran, které sis dnes znovu otevřel. Jestli dokážeš zůstat vposteli ještě den, zjistíš, že budeš ostatním víc kužitku, než když se budeš pořád namáhat.“


    „Ano, doktorko.“ Bolestně zamrkal, když mu čistila hruď. Brzy byl umytý, zamotaný včistých obvazech aležel zase vposteli se svlečeným kabátcem akamašemi, díky Kordiřině pomoci. Flora byla až příliš cudná autekla zpokoje.


    Zrovna končili, když dovnitř přišli Vhadä aOria, pokojská, se dvěma bohatě naloženými podnosy.


    „Sabriel tě vzala za slovo,“ zazubil se Vhadä. Zvedl plátno, kterým byly tácy přikryté, aukázal Seregilovi osm lesklých medových placek, talíř naložený na plátky nakrájeným skopovým masem amátovým aspikem atři pečená jablka vonící kořením, hojně zalitá smetanou.


    „Budeš muset zůstat apomoct nám to všechno sníst, doktorko,“ řekl Seregil.


    „Voní to dobře,“ odpověděla. „My dva budeme potřebovat židle, Vhadä.“


    Chlapec přitáhl kposteli dvě židle ahleděl na placky stejně dychtivě, jako by na ně hleděl Mika. Ta myšlenka byla jako políček. Seregil se tu nebude klidně povalovat další den, zatímco jsou Klia schlapcem pryč.


    „Chci, aby mi Zella ukázala, kde se to stalo,“ řekl Kordiře. „Myslíš, že to zítra zvládne?“


    „To teprve uvidíme. Nemá žádná vážná fyzická zranění kromě toho, že spadla zkoně amožná ji někam táhli. Zdálo se mi, že jí to dnes myslí jasněji, což je nadějné znamení. Teď spí, aty bys měl taky spát.“


    „Zrovna jsem se probudil.“


    „Budeš zítra potřebovat sílu, že?“


    „Všechny pacienty takhle komanduješ?“


    Kordira zvedla obočí: „Jenom ty tvrdohlavé, kteří si nedají říct rozumně.“


    * * *


    Kordiřin odvar zabral. Seregil zbytek noci spal hluboce abeze snů, akdyž se těsně po rozednění probudil, cítil se zřetelně lépe, přestože měl záda ještě bolestivě ztuhlá ajednu nohu trochu ochromenou.


    Vstal zpostele aprotahoval se, pokoušeje se uvolnit napjaté svaly, aniž by mu popraskaly stehy, apak se umyl studenou vodou vumyvadle. Odvážil se přitom podívat do zrcadla. Nebyl to hezký pohled. Alespoň dnes obvazy nikde neprosakovaly. Pomalu si na cestu do města oblékl pěkný plášť aboty, vsunul si pod košili roličku snářadím apřipnul si meč. Když se znovu postavil před zrcadlo, naléhavě si uvědomoval prázdné místo vedle sebe. Kde je Alek aco asi dělá?


    Seregil si opatrně učesal poničené vlasy ahbitě si uvázal hedvábný šátek, který mu dala Kordira. Prsty si pamatovaly postup ašátek posloužil jako obstojné sen’gai. Měl skoro stejnou barvu jako sen’gai Bôkthersy. Na okamžik zavřel oči azamyslel se, pak šátek sundal auvázal si ho jednodušeji přes hlavu. Teď vypadal spíš jako korzár, ane jako příslušník aurënského klanu. Už neměl právo se za něho vydávat.


    Čistý aoblečený se rozhodl, že se podívá, jestli zvládne sejít dolů sám. Šlo to pomalu, Kordira měla pravdu, když říkala, že potřebuje ještě den odpočívat, neměl však na vybranou. Ataky sám sebe přesvědčoval, že ze Zelly cestou třeba ještě něco vytáhne.


    Došel do kuchyně apřekvapil tam Sabriel aKhiriu.


    „Dobré jitro!“ zvolala kuchařka aobešla pracovní stůl, aby si ho prohlédla. „Ty ale vypadáš, můj milý. Dovolili ti vůbec vstát?“


    „Vstal jsem, adnes pojedu do Hlubokého Přístavu. Khirio, budu potřebovat připravit malou truhlu soblečením. Naložte ji do kočáru, který jsem minule viděl ve stodole. Mám kočího?“


    „Ano, Erian je jeden ztěch, kdo se sem vrátili,“ řekla mu hospodyně. „Dohlédnu na všechno. Ještě něco, než půjdu?“


    „Přišli sem hledat útočiště ještě nějací další faieové?“


    „Sedmnáct od té doby, cos tu byl naposledy,“ odpověděla Khiria. „Museli jsme je začít ubytovávat vprázdných domcích.“


    „Nechte postavit další, když bude třeba. Aať mají pohodlí. Na ceně nezáleží. Až budu příště projíždět, přivítám nově příchozí.“


    „Je mezi nimi pár takových jako já, jestli mi rozumíš,“ řekla Sabriel.


    Seregil zvedl obočí: „Magie? To stojí za pozornost. Děkuji, žes mi to řekla. Prosím, dej jim vědět, že si cením jejich nadání. Doprovodí mě lady Zella adoktorka. Už jedly?“


    „Teď jsou vjídelně,“ řekla Khiria. „Je tam prostřeno ke snídani.“


    Seregil našel Zellu ještě bledou asmodřinami, ale oblečenou. Vypadala zřetelně lépe.


    „Jak vám dnes je, lady?“ zeptal se, posadil se avděčně nechal Kordiru, ať mu naplní talíř vejci, rybou, pečeným tuřínem aslaninou. Měl pořádný hlad.


    Zella se po něm nešťastně podívala. „Nejsem si jistá, co mám říct, lorde. Kordira mi vysvětlovala, co všechno se stalo, že se moje noční můra doopravdy stala.“ Třásly se jí rty aotřela si oči ubrouskem. „Znovu jsem selhala ve svých povinnostech, že? Nejdřív arcivévoda, ateď princezna!“


    „Ani zjednoho vás nelze vinit, drahá,“ řekl Seregil, který zkoušel, kam dojde slaskavostí. „Vzpomněla jste si ještě na něco?“


    „Nech ji jíst,“ řekla Kordira.


    „Ne, to je vpořádku, doktorko.“ Zella si znovu otřela oči. „Byli jsme na cestě, už skoro tam, když se odnikud vynořili ti démoni. To je opravdu všechno, nač si vzpomínám.“


    „Chápu.“


    „Nevím, proč mě ušetřili, lorde. Přála bych si, aby to neudělali!“


    „Ale no tak, tohle neříkejte.“ Natáhl se přes stůl apohladil ji po ruce. „Dnes pojedeme zpátky do Hlubokého Přístavu, ale ještě předtím bych byl rád, kdybyste mi ukázala, kde se ti démoni objevili. Dokážete to?“


    Zella statečně přikývla: „Ano, samozřejmě.“


    Když dojedli, Seregil poslal Vhada pro Syrela apotom vyšli sKordirou aZellou na přední nádvoří, kde už na ně čekal připravený kočár. Větrník aKordiřin kůň byli uvázaní za ním. Erian, ya’shel svlasy ještě světlejšími než Alek, seskočil zkozlíku apřidržel jim otevřené dveře. Kočár byl dost luxusní ipro ulici Světel, skřišťálovými lampami vedle kozlíku azlatem, zdobícím pěkný interiér zleštěného dřeva. Uvnitř byly lavice sdobře vycpávaným zeleným sametovým čalouněním ašikovná přihrádka na malou stříbrnou sadu na pálenku.


    Zdomu vyšla Sabriel sproutěným košem apodala ho vozkovi. „Tady máte jídlo, lorde. Přidala jsem tam imedové placky. Vhadä říkal, že vás zaujaly.“


    „Poděkuj mu za mne,“ řekl Seregil se širokým úsměvem. „Dávejte na sebe pozor.“


    Zella se usadila na levé straně kočáru, hleděla zokna, azatímco pomalu mířili kMenosi, prohlížela si krajinu. Neujeli ani půl míle, když řekla: „Stát! Tady to bylo. Jsem si jistá.“


    Všichni vysedli aZella ukázala na příkrý svah nad cestou. „Tam, přišli dolů odtamtud.“


    Seregil zkoumal okolí icestu, ale nic nenašel. Se Syrelovou pomocí se vyškrábal na svah ahledal jakékoliv stopy nohou nebo kopyt, ale nebylo tam nic. Dokonce ani Micum by tu neměl sčím pracovat. Tráva byla nedotčená. Zellina bota tu nikde nebyla.


    Než se vrátili ke kočáru, byl zpocený avšechno ho bolelo, ale nechal si to pro sebe, aby doktorce neposkytl zadostiučinění, že měla pravdu. Pojede do Hlubokého Přístavu, ikdyby měl ležet na sedadle.


    „Určitě je to správné místo?“ zeptal se Zelly, která stála sKordirou ukočáru.


    „Ano, barone. Bylo to tady.“


    „Výborně. Teď pojedeme kmostu.“


    Erian otočil kočár azamířili kmostu, kde Zellu našli. Seregil se Syrelem sešplhali po břehu, objevili místo, kde Zella ležela vrákosí, ijejí stopy na trávě avblátě, vedoucí od cesty, ale potom stopa vychladla. Ještě kousek se po ní vrátil, prošel podél cesty tam izpátky apátral po místu, kde ji mohla přejít, ale nic nenašel. Nakonec to vzdal azůstal zamyšleně stát. Zella byla při útoku ušetřena, až na šok apár modřin, anějak se za denního světla zatoulala po cestě míli daleko, aniž si jí někdo všiml, apotom ležela skoro den uřeky, než ji objevil Syrel. Nebo zůstala ležet na místě přepadení azatoulala se po cestě později?


    Seregil nechal Syrela, ať se pěšky vrátí na panství, ausadil se naproti ženám. „Nenacházím moc, co by mi pomohlo, lady Zello.“


    „To je těžko její vina,“ řekla Kordira avzala Zellu za ruku.


    Zella nic neřekla azůstala tichá, ikdyž vyjeli na hlavní cestu. Svírala kožený popruh uokna ahleděla do krajiny.


    „Vypadáte velmi zamyšleně, lady,“ řekl Seregil.


    Zella bezmocně vzdychla aodpověděla: „Jsem vpořádku, lorde, ale mám takový strach oprinceznu Kliu!“


    „Nepředpokládám, že jste si vzpomněla ještě na něco? Třeba na to, jak jste byla ušetřena, zatímco všechny ostatní unesli?“


    Otočila se kněmu se zřetelným strachem. „Řekla jsem vám, lorde, že nevím proč. UČtveřice, vyměnila bych si sní místo, kdybych mohla!“


    „Vyměnit si sní místo?“


    „Ať se stalo cokoliv!“


    „Chápu.“ Seregil na ni upřeně hleděl, dokud neodvrátila zrak. „Rád bych věděl, jak je možné, že něco, co Kliu tak dramaticky uneslo, nechalo jednoho přeživšího, aby nám otom pověděl?“


    „Lorde?“


    „Jen mi připadá, lady Zello, že vaši zaměstnavatelé často končí špatně.“


    Propukla vpláč aschovala tvář do dlaní. „Jak můžete být tak krutý? Já…“


    „Předpokládám, že jste arcivévodu milovala.“


    „Opravdu, barone, myslím, že to už stačilo!“ prohlásila Kordira, zatímco Zella vzhlédla apokorně přikývla.


    „Apřesto se on iJejí Výsost střetli sněčím odporným,“ pokračoval Seregil.


    „Jak mě ztoho můžete obviňovat?“ fňukala Zella. „Vyzkoušejte si mě, jak chcete! Jen to dokáže mou nevinu.“


    „Uvidím, co se stím dá dělat, lady. Myslím, že bude lepší, když se po příjezdu budete držet ve svých pokojích vguvernérově paláci.“


    „Jak myslíte, lorde,“ odpověděla aznovu zabořila tvář do dlaní.


    Seregil vytáhl čistý kapesník apodal jí ho. Zella si ho vzala, apřitom se ho dotkla prsty. Byly suché, přestože měla slzy na tváři.


    „Odpusťte mi, lady.“


    Vzhlédla od kapesníku: „Co, lorde?“


    „Tohle.“ Natáhl se apřejel palcem po uplakaném obličeji. Palec zůstal suchý. Vytáhl zboty tenkou dýku anamířil hrot, ostrý jako jehla, na její srdce. „Co kdybys mi prostě řekla, co jsi zač aoco ti jde?“


    „Nevím, co myslíte!“


    „Co to říkáte, barone?“ zeptala se Kordira aochranitelsky položila Zelle ruku kolem ramen. Druhá žena se kní schoulila apřitiskla jí tvář na rameno.


    „Slzy, které nejsou mokré,“ odpověděl Seregil aotřel si prsty osebe. „Věci, které nejsou tím, za co je pokládáme.“ Stěmi slovy popadl Zellu za paži, stáhl ji dopředu, od Kordiry, azabořil jí dýku do ramene. Obě ženy vykřikly apak po něm Zella sneuvěřitelnou silou skočila.


    Teprve vtom okamžiku Seregila napadlo přemýšlet, co se asi stane, když zabijete tělo obývané démonem nebo dra’gorgosem.


    Sápala se mu po obličeji apo šatech prsty zkroucenými jako drápy, strhla mu zhlavy šátek arozervala mu plášť. Na zlatém amuletu, který měl kolem krku, se zatřpytilo slunce právě vokamžiku, kdy na něj sáhla. Uskočila zpět avydala strašlivý výkřik, jaký by nemohl vyjít zžádného lidského hrdla. Svezla se na podlahu akočár zahalila tmavá mlha. Krátce kolem nich zavířila apak zmizela. Seregil dopadl zpátky na sedadlo abolestně lapal po dechu.


    „UMatky!“ vykřikla Kordira, klekla si vedle Zelly aomotala ránu kapesníkem.


    „Žije?“


    Kordira sáhla Zelle na hrdlo apotom zavrtěla hlavou. „Ne. Ikdyž ji taková rána neměla zabít.“


    „Můžeš říct, jak dlouho už je mrtvá?“


    „Až doteď byla stejně živá jako ty nebo já. Žila stou věcí vsobě. Co to bylo?“


    „Dra’gorgos. Ten, kdo ho do ní vložil, se očividně ujistil, že nepřežije odhalení.“


    „Démoni? Dra’gorgos? Co se to děje?“


    „Řekl bych, že jsme byli napadeni, aZella byla určena jako špeh.“


    „Ale vypadala, že je naprosto sama sebou!“


    „Kdyby nevypadala, nebyla by tomu, kdo tohle dělá, moc kužitku.“


    Někdy během boje kočí zastavil. „Co se děje, lorde?“ zeptal se anahlédl do okna.


    „Došlo knehodě,“ odpověděl Seregil avystoupil zkočáru. „Přiveďte mi koně avezměte lady Zellu ilady Kordiru do guvernérova domu.“


    „Nejsi ve stavu jet na koni,“ řekla Kordira. „Eriane, podej mi sedlové brašny zmého koně.“


    Kočí udělal, co chtěla, aznovu vyjeli kHlubokému Přístavu. Seděli vedle sebe, se Zellinou mrtvolou uloženou na protějším sedadle.


    „Vypadáš hůř než předtím, Seregile,“ starostlivě podotkla Kordira.


    Opravdu, Zella mu strhla část obvazů aSeregil krvácel zněkolika dlouhých škrábanců aran, které se otevřely.


    „Jsem vpořádku,“ procedil mezi zuby. Teď, když rozrušení opadlo, jeho rány – staré inové – osobě dávaly vědět.


    „Lháři.“ Kordira sáhla do jedné ze sedlových brašen avytáhla obvaz. „Tady, tímhle zastav krvácení.“ Znovu sáhla dovnitř avytáhla úzkou hliněnou láhev. „Pomůže ti pálenka?“


    „Nemůže uškodit.“ Seregil vzal láhev, vytáhl zátku adlouze si přihnul, aještě jednou. „Jsem ti velice zavázán. Je užitečné mít tě během krize poblíž.“


    Zasmála se anatáhla ruku pro láhev. „Děkuji. To už stačí. Trocha pálenky je lék; spousta už ne.“


    „Aspoň bych nic necítil,“ řekl asjistou lítostí jí láhev vrátil. Byla to skvělá pálenka.


    Kordira se sklonila, zvedla hedvábný šátek, anež mu ho podala, uhladila ho. „Nechceme, abys děsil malé děti astařenky. Povíš mi, co se to právě stalo?“


    „Zdá se, že lady Zella nebyla sama sebou už nějakou dobu,“ odpověděl Seregil aznovu si šátek uvázal kolem hlavy. „Otázka je, jak dlouho?“


    „Slyšela jsem, že nekromanti ovládají mrtvé, ale nikdy jsem neslyšela oživých.“


    „Já taky ne.“


    „Co toho dra’gorgose přinutilo, aby zní vyšel?“


    „Tohle.“ Seregil zvedl zakrvácený amulet. „Jenom jsem rád, že nenapadl tebe.“


    „Ale jak na tebe mohl vůbec zaútočit, když jsi měl amulet?“


    „Možná ho to, že byl vtěle, do jisté míry chránilo. Když otom tak přemýšlím, je divné, že tě nenapadl.“


    Zvedla krásně klenuté obočí. „Kdybych byla nekromantka, nevyslídil by mě už Thero? Akromě toho, mohla jsem tě desetkrát zabít ještě před snídaní.“


    Seregil se zasmál: „Pokud bys neměla dobrý důvod držet mě naživu.“


    * * *


    Vguvernérově paláci nechali uložit tělo lady Zelly do jejího pokoje ahlídat pro případ, že by se ji nekromant rozhodl znovu použít.


    Seregil se kní sklonil asáhl mrtvé ženě pod límec šatů. Našel řetízek sklíčem od schránky vknihovně apřetáhl jí ho přes hlavu.


    „Rozkazy princezny Klii,“ řekl strážím. „Myslím, že už toho pro ni nemůžeš moc udělat, Kordiro. Děkuji ti za všechnu pomoc.“


    Zahleděla se na něho překvapeně, skoro dotčeně, ale potom odešla.


    Seregil se za ní díval acítil se provinile; hodně mu pomohla azachovala chladnou hlavu ve chvíli, kdy by mnozí sjekotem vyskočili zkočáru. Proti svému přesvědčení jí začínal věřit, ale ne natolik, aby jí odhalil, co se chystá udělat teď.


    Sklíčem vruce zamířil nahoru do předpokoje knihovny amodlil se, aby tam dřevěná schránka pořád byla. Byla tam, atěžký zlatý pažní náramek byl stále uvnitř.


    To však byl jen začátek vlákna, které se chystal sledovat. Poptal se sloužících azjistil, že náramek přinesl jakýsi dělník jménem Lemiel, který ho prý našel někde ve starém paláci. Therova vize ve spodní jeskyni astopy po krápníku, které na náramku zůstaly, však říkaly něco jiného.
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    MIMO DOSAH POMOCI ČTVEŘICE


    Jejich šance přišla dva dny po tom, co na tuhle rovinu dorazil Mika. Většinu předchozího dne Rhazat chlapce držela usebe, ukázala mu pár kouzel azacházela sním jako spanenkou, sněčím, co má na hraní, aby se pobavila. Ke Klie se chovala srdečně, ale vmodrých očích byl chlad, který nevěstil nic dobrého.


    Příštího jitra se Klia probudila před úsvitem ajemně Mikou zatřásla, aby ho probudila. „Podívejme se, jestli už naše hostitelka nechala servírovat snídani.“


    Obuli si boty, ujistili se, že tady nic nenechali, asešli dolů do jídelny. Jídlo bylo jako obvykle připraveno, ale po Rhazat nebylo ani památky.


    Jedli rychle, tolik, kolik dokázali sníst, ajen ve dvou vypili džbán moštu. Pak skapsami plnými jídla vyrazili, stejně jako ona sPhanií před pár dny. Tentokrát bylo na ulicích hodně lidí. Většinou si hleděli své chmurné práce, ale Klia občas cítila, jak ji někdo příliš dlouho pozoruje.


    „Pojď,“ řekla Mikovi, vzala ho za ruku adoufala, že splynou sdavem obyvatel města aobchodníků. Pospíšili si kbráně, která byla dokořán, akdyž jí sdavem procházeli, nikdo je nezastavil. Jakmile byli venku, vydali se proti proudu řeky. Mika vytrhl ruku zKliiny, očividně už byl na takovou potupu na veřejnosti příliš velký.


    Venku bylo méně lidí, jen sedláci, povozníci apár chlapců, kteří hnali po cestě před nimi malé stádo ovcí. Když je Klia sMikou předbíhali, Mika se náhle rozběhl kjednomu zovčáků, kchlapci asi tak starému jako on. Klia vyrazila za ním, aby zjistila, co ho odvedlo zcesty.


    „Tohle je můj kamarád!“ zavolal Mika azdravou paží objal špinavého, vyhladověle vypadajícího chlapce. „Ten mě zachránil před tím mužem spalicí.“


    Chlapec vypadal stejně šťastně jako Mika, ikdyž nic neříkal.


    „Nemůže mluvit,“ vysvětloval Mika. „To je ten, se kterým jsem si hrál tehdy uřeky.“


    Klia natáhla ruku, ale chlapec se plaše stáhl. „Jak ses sem dostal?“ zeptala se. „Můžeš mi to ukázat?“


    Chlapec na ni hleděl srukama podél boků.


    „To je vpořádku, ona je taky můj přítel,“ řekl mu Mika, ale chlapec stále neodpovídal. Jeden ze starších přišel aodtáhl ho od Miky. Říkal přitom cosi nesrozumitelného, co znělo obranně.


    „Nedělala jsem si legraci,“ řekla mu Klia. „Jenom jsem chtěla vědět, odkud přišel.“


    Starší chlapec cosi řekl pohněvaným tónem. Zvedl kámen zokraje cesty avýhružně skrčil ruku. Někteří zostatních ovčáků už měli připravené praky akameny.


    Klia zvedla ruce acouvla. „Pojď, Miko, nepomůžou nám. Tvůj kamarád snimi musí zůstat.“


    Když spěchali pryč, Mika se nešťastně ohlížel přes rameno. „Byl na mě hodný.“


    „Je mi to líto, Miko, ale nemůžeme mu pomoct. Je na místě, na které patří.“


    „Jestli pochází ztéhle roviny, tak musí být schopný procházet tam azpátky jako já,“ podotkl Mika.


    Klia se na něho podívala: „Nebo to bylo poprvé, co ses sem dostal.“


    „Ale když jsme hledali ráčky, voda byla mokrá,“ řekl jí Mika. Chvíli vraštil čelo apřemýšlel. „Jenže potom, když nás našel ten muž, jsem nemohl najít cestu anebe bylo jako tohle.“


    „Možná že oddělení obou rovin není vždycky tak jednoznačné.“


    Postupovali dál aMika se neustále rozhlížel po čemkoliv, co by vypadalo jako cesta ven. Šedý den se táhl. Zastavovali, jenom aby si odpočinuli anajedli se. Oba už byli unavení abolely je nohy, když Mika náhle ukázal přes řeku. „Tam, vidíš to?“


    Klia se podívala, ale spatřila jenom další jednotvárnou pastvinu. „Ne. Co tam vidíš?“


    „Něco jako díru, přímo tam, pověšenou ve vzduchu,“ vykřikl Mika. „Vidím zelenou trávu amodré nebe! Musíme projít skrz!“


    Ale ať už byla řeka mokrá, nebo ne, byla hluboká aměla silný proud. Budou muset najít most nebo brod. Jedli vchůzi aspěchali, únava zapomenuta, jak vnich rostla naděje.


    „Pořád to vidíš?“ zeptala se Klia.


    Mika se ohlédl: „Ano. Vidím – ne! Klio, utíkej!“


    Ohlédla se aspatřila čtyři dra’gorgose, jak je dohánějí na hřbetech přízračných koní. Věděla, že je to nejspíš beznadějné, ale instinktivně popadla Miku za ruku arozběhla se. Vmžiku je však zahalila kouřová temnota, apřestože Klia nic neviděla, cítila, jak ji cosi zvedlo do vzduchu. Mika volal její jméno, ale už ho nedržela.


    „Jsem tady, Miko!“ zakřičela zpět. „Buď statečný.“


    Přestože byla Klia oslepená apromrzlá do morku kostí, cítila, že se pohybují velkou rychlostí; nedokázala však rozeznat směr.


    „Klio!“


    „Pořád jsem tady, Miko.“


    Jejich podivná cesta byla krátká. Dra’gorgos ji postavil na nohy azmizel. Znovu byla vjeskyni před pečetí, asdyrmagnos.


    „Vítej, Výsosti. Aty taky, dítě,“ řekla Rhazat.


    Mika byl kousek od ní aKlia se kněmu rozběhla aobjala ho kolem ramen. „Odchod byl můj nápad. Šel se mnou jen proto, že jsem ho přinutila. Nemusíš ho trestat.“


    „Trestat?“ Rhazat se zasmála. „Proč bych to dělala? Vždyť víš, že ti nezazlívám tvoje malé procházky po mém panství. Když tě potřebuji, vždycky si tě najdu. Ateď tě potřebuji. Víš proč.“


    Klia pevně stiskla Mikovu ruku, zalitá vlnou zoufalství. Bylo dost jasné, co má Rhazat vplánu. Její nejhorší obavy se splnily, když se náhle objevil dra’gorgos, vytrhl jí Miku adržel ho vnesmiřitelném sevření, zatímco plul jeskyní zpět kRhazat. Ta ho popadla za levou ruku azakroutila jí. Praskání sotva srůstajících kostí bylo přehlušeno Mikovým bolestným výkřikem.


    „Ne, prosím!“ vykřikla Klia, zatímco ji dra’gorgos chytil abránil jí vrhnout se kchlapci, aby ho chránila.


    Rhazat se zvonivě zasmála.


    „Klio, pomoc!“ vzlykal Mika asnažil se vyprostit. Levou ruku měl děsivě bezvládnou.


    „Illiore!“ zoufale vykřikla Klia.


    „Čtveřice tu nemá žádnou moc,“ ušklíbla se dyrmagnos.


    „Prosím, prosím, přestaň! Já…“ Polkla ta slova, nevýslovně nešťastná.


    Es rili… zašeptal náhle Klie vmysli hlas – ženský hlas.


    Es rili…


    „Klio!“ vykřikl Mika. „Prosím, pomoz mi!“


    „Ano, pomoz mu.“ Rhazat se usmála nelidským úsměvem, který děsivě kontrastoval sjejím sladkým hlasem. „Vzdorovala bys mi, dokud bys nezemřela, anechala své nenarozené dítě zemřít taky. Ale dokážeš snést tohle?“


    Mávla rukou apřed Mikou se zhmotnil další dra’gorgos. Pomalým, vlnitým pohybem natáhl kMikovi mlžný prst aKlia viděla, jak cár mlhy vtéká Mikovi do nosu. Křik dítěte se změnil ve vyděšený jekot.


    ES RILI!


    „Pomoz nám Sakor!“ vykřikla Klia.


    Anáhle všechno zrudlo.

  


  
    Kapitola 24


    HAZARDNÍ HRA


    Dělníci pořád stávkovali proti práci vMenosi, takže bylo snadné vystopovat mistra Lemiela. Po příhodně položených otázkách amincích Seregila nasměrovali do Bílé vrány, příjemné krčmy poblíž čistírny rudy. Krčmu navštěvovali propuštění Aurënfaieové amíšenci. Nad okolím visel štiplavý kouř zčistírny, ale malé domky, lemující ulici, byly úpravné adobře udržované.


    Seregil, který si vzal své druhé nejlepší boty aplášť ana hlavu si světácky uvázal červený šátek, okouzlil servírku ata mu sčervenáním ukázala tělnatého, prošedivělého ya’shela snosem opilce akdysi jemnýma rukama, zhrublýma roky tvrdé práce. On ajeho kumpáni pili ahráli bakši ustolu vzadním koutě místnosti. Jedna věc byla jasná na první pohled: Lemiel by neprošel tunelem do nejzazší jeskyně, takže ten náramek nesebral on. Je čas zjistit, kdo to byl.


    Seregil líně prošel ke stolu, prohlédl si hrací desku avytáhl zlatý sester. „Nebude vám vadit, když trochu vydělám na vašem štěstí?“ zazubil se.


    „Nebereme zlato od takových jako ty,“ zavrčel Lemielův soupeř aněkolik dalších dělníků se kolem Seregila stáhlo.


    „Takových jako já?“ řekl Seregil poněkud zmateně. Bylo jich dost, aby ho dostali, vtomhle stavu abez meče, který se mu do dnešního nočního představení nehodil.


    „Ty jsi ten, co nabírá ztracené,“ ušklíbl se Lemiel. „Jako bychom se osebe neuměli postarat, když už nejsme otroci. Zní mi to, jako by ti vMěsíčním Zrcadle jenom vyměnili jednoho pána za druhého – za tebe atvého žlutovlasého míšence.“


    Seregil věděl, že je vbryndě, ale pokračoval. „No, ne každý faie na ostrově měl takové štěstí jako vy, hlavně ti, co někde sloužili,“ řekl súsměvem. „Amůj talímenios ajá nejsme ničí páni. Jsou svobodní amůžou si dělat, co chtějí, ati, co se rozhodnou pro mě pracovat, dostávají spravedlivou mzdu.“


    „Jeden můj přítel, tkalec Anri, tam je,“ řekl ostatním rusovlasý ya’shel. „Mluví obaronech dobře, Lemieli. Nemáš důvod urážet ho.“


    „Prosím, tituly jsou pro Tírfaie,“ řekl Seregil. „Já jsem prostě Seregil, hloupý muž, vypovězený ze svého klanu.“


    „Ty jsi teth’brimash?“ nevěřícně se zeptal jeden zostatních.


    „Proč myslíte, že jsem ve Skale? Tohle byste přece nemohli považovat za sen’gai, že?“ zeptal se Seregil aukázal na svůj šátek. „No tak, říkáte mi, že si nevezmete zlato od hlupáka, co má víc peněz než rozumu? Opravdu, neumím odolat sázce.“


    Když se Seregil přiznal kvlastnímu zneuctění, ostatní trochu roztáli; nebo to možná bylo díky zlaté minci, kterou ještě pořád držel. Dokonce iLemiel se trochu obměkčil, ikdyž Seregila rozhodně nenazýval bratrancem.


    Seregil rychle mávl rukou azvedl dva zlaté sestery. „Samozřejmě se svámi rozdělím ovýhru.“ Znovu mávl rukou anajednou měl mezi prsty tři mince. „Nevím jak vy, pánové, ale já bych si dal džbánek toho, co pijete.“ Volnou rukou mávl na servírku. „Rundu pro tenhle stůl, má drahá.“


    Hojnost mincí apiva rozpustila nepřátelství ostatních natolik, že mu dovolili přisednout si, ale bylo zřejmé, že kněmu necítí žádnou skutečnou sounáležitost. Bývali otroky, zatímco on byl svobodný, ato je hnětlo.


    Brzy se sním všichni sázeli, přestože vesele špinili jeho původ. Seregil to všechno přijímal slhostejným výrazem, bez urážení, doufaje, že mu peníze nedojdou dřív, než stím přestanou. Čas plynul ahráči se začínali rozcházet. Lemiel, který měl pořádnou špičku, už se taky začal zvedat, atak Seregil vytáhl zkapsy balíček karet.


    „Dnes jsem neměl moc štěstí sbakši, ale rád bych zkusil, jak mi půjde karta na modrou husu,“ loudil. „Hraje se to tady?“


    „To je hra pro ženské,“ ušklíbl se Lemiel, vzal karty azačal je zkušenou rukou míchat. „Znáš žebráka?“


    „Znám, asouhlasím, že je to lepší hra.“


    Přestože byl druhý muž opilý, obratně zamíchal arozdal. Podívali se na ruku, složili avsadili si. Seregil úmyslně ztratil tři hry za sebou anakonec si postěžoval na prázdný váček.


    Lemiel se zazubil asebral si výhru. „Takže pro dnešek asi končíš, co?“


    „Ne tak docela,“ odpověděl Seregil. Posunul židli tak, aby na něho pár zbylých zákazníků vkrčmě nevidělo, vytáhl zkapsy zlatý náramek apoložil ho na stůl mezi ně.


    Lemiel při tom pohledu vyvalil zarudlé oči. Natáhl se pro něj, ale Seregil mu ho odsunul zdosahu.


    „Říkal jsem si, že ho možná poznáš,“ pravil potichu.


    „Kdes to vzal?“ zeptal se Lemiel. „Odnesl jsem to guvernérovi aten mi za to dal odměnu.“


    „Jsem velmi blízký přítel nové guvernérky ata mi to dala.“ Mrkl avystrčil špičku jazyka zlevého koutku úst jako vulgární narážku, jak blízcí si sguvernérkou jsou.


    „Kecáš!“ zasmál se Lemiel. „Jestli jsem kdy viděl bukvici, tak jsi to ty.“


    „Zdání může klamat. Takže probereme, kdes to vzal ajestli je tam toho víc?“


    „Proč si myslíš, že je tam toho víc?“ zeptal se Lemiel, ale na okamžik uhnul pohledem doleva – příznak lháře.


    „Protože jestli jsem kdy viděl chlapa, který ví, jak si něco ulít bokem, tak jsi to ty.“ Seregil znovu mrkl. „Ale, copak to mám vkapse?“ Chvilku šátral. „Hele, podívejme se! Mám tu ještě jeden váček, na který jsem úplně zapomněl.“ Hodil kožený váček spenězi na stůl vedle náramku. Mince uvnitř svůdně zazvonily.


    Lemiel na ně civěl jako pes uřeznické boudy. „Hádám, že nebude vadit, když to řeknu. Zdědil jsem to po bratrovi.“


    „Aha. Akde ktomu přišel on?“


    „To nevím.“ Lemiel znovu sjel pohledem stranou.


    „Nemohl snad pracovat vjeskyni věštírny?“


    Druhý muž našpulil rty azíral na váček spenězi. „Pracoval, ale nikdy neřekl, kde ty věci našel. Nemám stím nic společného.“


    „Pak tě nikdo nemůže obviňovat. Takže tam byly další věci?“


    „Pár. Jenom drobnosti, opravdu.“


    Seregil zvedl váček azachřestil mincemi. „Opravdu rád bych se na ty drobnosti podíval. Můžu zařídit, aby to stálo za to.“


    „Nemám je ssebou.“


    Seregil strčil váček do kapsy azačal se zvedat.


    „Počkat,“ řekl Lemiel. „Neřekl jsem, že ti je neukážu. Ale nemůžu je tady tahat ssebou. Budeš se mnou muset zajít ke mně.“


    Vyrazit do noci scizincem, ozbrojený jen dýkou vbotě, bylo riskantní, ale Seregil usoudil, že kdyby to bylo nutné, Lemiela zvládne vzhledem ktomu, jak byl muž opilý. Měl však dojem, že hlavní motivací jeho nového známého je příslib dalšího zlata.


    Lemielův domek byl jen pár ulic odsud. Sundal si klíč zkrku, pustil Seregila dál arozsvítil. Když lampa ožila, Seregil spřekvapením viděl, že domek je čistý aupravený. Vpřízemí byla jediná místnost anahoru na půdu vedl žebřík.


    „Dost útulné,“ řekl Seregil.


    „Guvernér Toneus dal všem svým dělníkům řádný domov,“ odpověděl Lemiel, zatímco šplhal na půdu. „Posaď se tamhle ke stolu. Hned jsem zpátky.“


    Podle zásad faieské pohostinnosti to nebylo žádné uvítání, ale možná ji muž nikdy sám nezažil. Seregil se usadil anaslouchal, jak Lemiel přesouvá cosi těžkého. Potom muž slezl dolů smalým plátěným vakem.


    Posadil se naproti Seregilovi, rozbalil svůj poklad aukázal mu zlatou náušnici vpodobě čmeláka, hliněnou obětní figurku koně, nejspíš taky zdolní jeskyně, anakonec odseknutý, pokřivený úlomek zlaté rozety.


    Seregil do ní nedbale strčil, jako by ho nezajímala, apak zvedl náušnici. „Tohle je tvoje velké tajemství? Tyhle věcičky?“


    „To tys byl celý žhavý podívat se na ně!“


    „Měl jsem dojem, že tvoje sbírka bude trochu větší.“ Zvedl figurku. „Tohle je celkem zajímavé. Dám ti za to stříbrný sester.“


    „Nechceš to zlato?“


    „Doufal jsem vněco působivějšího.“ Zvedl kousek rozety azklamaně si ho prohlížel. „Kdyby tohle bylo celé, mohlo by mě to zajímat. Co to bylo?“


    „Nevím. Markis – můj bratr – měl tu věc celou abylo to pěkné, ale jeho zajímalo jenom zlato. Rozsekal ji lichvářům, když potřeboval peníze.“


    Seregil ji otočil vprstech. „Vypadá to, že vní kdysi byl vsazený kámen. Měl ho taky?“


    „Jestli ano, tak mi to neřekl. Ale umřel hned potom, co tyhle věci uk… našel.“


    „Na co?“


    „Na průjem.“


    Seregil se tvářil znuděně, ale srdce mu vynechalo úder. „Opravdu? Byla to úplavice?“


    „Nemyslím.“ Lemiel smutně potřásl hlavou. „Markis byl dobrý kluk, až na to, že kradl. Asi ho konečně chytil Bilairy. Jeden den byl vpořádku, adruhý zněho šla černá krev horem idolem. Doktorka Kordira nevěděla, co to je. Než zapadlo slunko, byl pryč.“


    „Je mi líto tvé ztráty. Kdy zemřel?“


    „Těsně před starým guvernérem, ne víc než dva dny.“


    „Kéž jemný vítr nese jeho popel.“


    Lamiel se ušklíbl: „My tady na ostrově nepálíme naše lidi jako smetí. Je pohřbený venku na špici, jak se patří. Takže co říkáš? Chceš něco ztoho, nebo ne?“


    „Tohle za všechno,“ Seregil otevřel váček aposunul před něho čtyři sestery. „Co říkáš? Je to víc zlata, než za co ty kousky stojí, amůžeš je utratit anikdo se tě nebude na nic vyptávat.“


    Lamiel přikývl ashrábl mince. „Beru.“


    Seregil zamyšleně zatřásl váčkem. „Rozhodně bych rád viděl ten drahokam, který vtom byl vsazený.“


    „Kdybych ho měl, rozloučil bych se sním,“ řekl Lemiel azdálo se, že skutečně lituje. „Markis okamenu nic neříkal. Oničem ztoho nic neřekl, dokud nebyl na smrtelné posteli. Pak mi dal všecko, co na tomhle světě měl. Neměli jsme jinou rodinu než jeden druhého. Nikdy.“


    Seregil posbíral svou noční kořist avstal. „Kdybys narazil na jiné zajímavé věci, pošli mi vzkaz do Měsíčního Zrcadla. Akdybys někdy něco potřeboval…“


    Lemiel mu podal drsnou, zjizvenou ruku. „Díky, ale vede se mi dobře.“


    Seregil si sním potřásl rukou, dojatý hrdostí bývalého otroka.


    Když mířil zpátky ke krčmě pro Cynril, přemohlo ho vyčerpání. Vyšplhal do sedla celý rozbolavělý. Dnes vnoci už rozhodně nepůjde sám vykrádat hroby. Představil si horkou koupel aměkkou postel, pobídl Cynril do klusu azamířil zpět do guvernérova domu.


    * * *


    Mika si myslel, že je vzhůru, ale nic neviděl. Byl promrzlý, mokrý, vyděšený aměl velké bolesti. Poslední věc, na niž si vzpomínal, než přišla rudá, byla ta krásná paní, která mu znovu zlomila ruku, adra’gorgos, který do něho málem vstoupil.


    Ležel na zádech ve vodě, akdyž se pokusil posadit, zabolela ho ruka tak, až vykřikl. Kousl se do tváře, aby nebrečel.


    „Haló?“ zavolal roztřeseně. „Klio, jsi tady?“


    Ale slyšel jen kapání vody. Nebyl tu nikdo, kdo by mu pomohl, takže si musel pomoci sám. Zdravou rukou si přitáhl zlomenou paži khrudi, apři tom plakal bolestí. Podařilo se mu posadit se. Bolest arudá vlna ho připravily ovětšinu síly, ale usilovně se soustředil na světelné kouzlo, které ho naučil mistr Thero, až se před ním pomalu zformovala drobná svítící kulička. Vjejím světle uviděl, že jeho krásné sametové oblečení není nic než vybledlé cáry ahadry. Soustředil se víc, asvětelná koule se zvětšila do velikosti vajíčka střízlíka. Víc nesvedl. Přímo před ním byl kamenný sloup ana něm třpytivá lebka. To mu prozradilo, kde je – vté jeskyni, ve které straší.


    Bylo těžké vstát bez pomoci rukou, ale dokázal to, ikdyž mu při každém pohybu projížděla rukou aramenem ostrá bolest. Představil si, že má světelnou kouli stříbrnou šňůrkou přivázanou ktemeni hlavy, jak ho to mistr Thero učil, apodařilo se mu tak světlo ovládat, zatímco se otáčel, aby se rozhlédl kudy ven. Jeskyně však byla hodně rozlehlá, bude ji muset obejít, aby našel vstupní tunel. Za jiných okolností by ho okouzlily obrazy zvířat, které zahlédl na stěnách, ale teď dokázal myslet jenom na ducha – nebo hůř, na dra’gorgose – který na něho může vyskočit zokolní tmy.


    Nakonec našel ústí ahrozivě příkrý tunel. Nebyl moc široký. Mohl vněm stát, ale jenom se sklopenou hlavou. Protože si musel zdravou rukou přidržovat zlomenou ruku utěla, použil rameno, aby se zapřel oboční stěnu, adal se do namáhavého stoupání. Netušil, jak je to daleko do horní jeskyně. Zanedlouho se jeho světlo začalo zmenšovat. Prostě neměl sílu, aby ho udržel. Neměl na vybranou, atak pokračoval ive tmě tak černé, že mu brzy začaly tančit před očima barevné hvězdy. Byl by se vyděsil, kdyby mu mistr Thero už dřív nevysvětlil, že je to jenom trik, jakým si oči hrají ve tmě.


    Když už si myslel, že nemůže dál, tunel se trochu narovnal aucítil na tváři závan vzduchu. Pak před sebou uviděl světlo. To vněm probudilo zbytek sil, které potřeboval, aby se dostal do jeskyně, kde vpánvi na žhavé uhlí zářil velký světelný kámen. Byla tam istará černá stolička, aon si na ni sedl ačekal, až se mu přestanou třást nohy, než se vydá do dalšího tunelu. Zůstane tu sedět jenom chvilku, než půjde ven anajde mistra Thera apoví mu všechno, co Klia řekla, že si má zapamatovat. Když seděl, cítil se lépe, ikdyž ho ruka pořád hrozně bolela. Opřel se ostěnu jeskyně za stoličkou. Připadal si unavenější než kdykoliv předtím. Ale musí jít dál…


    Byl vMenosi aměsto bylo plné života abarev. Na ulicích byli lidé ve starodávných šatech avšude byly vlajky aprapory, jako by byl nějaký svátek. Okus dál na ulici uviděl palác avydal se kněmu, jelikož to bylo jediné místo ve městě, které doopravdy znal. Už byl skoro tam, když se veliké dveře otevřely aven vyšla Rhazat apohledný Aurënfaie. Rhazat vypadala mladší, adokonce ještě krásnější, aměla modré šaty, ne rudé, ana čele zlatou korunku.


    Zatímco se oba usmívali avšem mávali, odevšad se ozýval veliký jásot. Nasedli na dva bílé koně avyjeli kměstské bráně. Lidé začali provolávat něco, čemu Mika nerozuměl. Když dojeli až kmístu, kde stál on, Rhazat se na něho usmála apravila něco, co znělo jako to, co řekl hlas vjeho hlavě těsně předtím, než všechno zrudlo.


    Eshrlee.


    * * *


    Alekovi trvalo dva dny, než znovu našel portál vpaláci. Jak Thero tušil, portály se pohybovaly, objevovaly se amizely jako přeludy, amohl je vidět jen Alek. Jako honicí pes vodil celé hodiny Thera aMicuma jednou chodbou za druhou, ale často se přitom vracel do té, kde prošel na druhou stranu poprvé.


    Byli tam znovu, zatímco slunce venku pohasínalo. Právě míjeli chodbu, ve které zmizel Mika, když Alek náhle zahlédl jakýsi náznak pohybu.


    „Tam!“ řekl aukázal na mihotavý obraz šedé trávy avzdálených kopců. „Vidíte to?“


    „Vidím jenom chodbu,“ řekl Micum.


    „Já taky,“ souhlasil Thero. „Dej mi ruku, auvidíme, jestli mě dokážeš provést skrz.“


    Oba si naložili na záda vaky sjídlem avodou, které si přinesli, Alek vzal čaroděje za ruku aodspěchali kportálu. Došli kněmu aAlek prošel stejně snadno jako vždy, ale Therovu ruku náhle nedržel. Otočil se kolem dokola, neviděl však nic než travnatou pláň. Tentokrát byl na opačné straně řeky, naproti městu.


    „Bilairyho koule,“ zamumlal popuzeně. Nejenže se Thero nedostal skrz, ale Alek byl na špatné straně řeky, vdohledu nebyl žádný most anezbývalo příliš denního světla – pokud se tady tomu tak dalo říkat. Povzdechl si avydal se proti proudu, doufaje, že se něco naskytne, než mu dojde jídlo nebo padne tma.


    Ušel asi půl míle, když proti večernímu šeru zahlédl tmavší skvrnu, obklopující cosi, co vypadalo jako plápolající oheň. Popadl popruhy vaku arozběhl se kní. Nedostal se však daleko, když zaslechl nezaměnitelný zvuk koně, cválajícího za ním. Ohlédl se aspatřil ženu na černém koni, jak se kněmu po cestě blíží. Spěchal dál, rád, že je mezi nimi řeka. Náhle však zněla kopyta mnohem, mnohem blíž. Letmo se ohlédl aspatřil, že se nějak dostala přes řeku adohání ho, doprovázená dvěma velkými černými postavami běžícími kousek před ní. Ozvalo se kolísavé houkání – zvuk, který Alek shrůzou poznal. Právě takové houkání slyšel té noci, když Thera lovil dra’gorgos. Běžel oživot. Křik byl čím dál hlasitější aAlek měl dojem, že slyší prázdný, šílený smích.


    Chybělo mu už jen pár yardů kportálu, když ucítil na zádech strašlivý chlad. Cosi ho chytilo za krk, ale vtu chvíli se dostal ktmavému, mihotavému portálu avrhl se skrz. Než se stačil zvednout, dra’gorgos byl na něm asahal mu po srdci. Místo toho však narazil na amulet apřed Alekovýma očima se bezhlesně rozplynul vnicotu. Vítr kněmu přinesl další vzdálené lovecké houkání. Odkutálel se, zvedl se na nohy autíkal, dokud mu země neuklouzla pod nohama, apak padal akutálel se přes kameny.


    Skončil na zádech, zpola omráčený, ale živý. Jak tam ležel, náhle si uvědomil, že hledí na hvězdy na čistém nočním nebi. Dra’gorgos byl pryč aon neslyšel žádný zvuk kopyt, která by ho pronásledovala. Nějak se skutálel do vyschlého říčního koryta. Naštěstí si nic nepolámal, ačkoliv si byl jistý, že bude mít zítra pár nových modřin.


    Aspoň se zítřka dožiju, pomyslel si ashlubokou úlevou se zazubil.


    Říční břeh nebyl příliš příkrý aAlek se po něm bez větších potíží vyškrábal. Když se dostal nahoru, rozhlédl se auviděl poblíž jakési město. Nebo spíš trosky města – zbořené zdi, rozházené kameny. Tohle bylo místo, ke kterému je předtím odvedl ovčák, tam zemřeli strašnou, nečekanou smrtí dva vojáci.


    Chvilku stál ahleděl na ně, apak se pomalu otočil kolem dokola.


    Vyschlé řečiště.


    Město, shluklé kolem kruhové prázdné plochy, vníž by pěkně seděla věž, kterou viděl tehdy vdruhé rovině. Představil si kolem dřevěnou palisádu akonečně si poskládal všechny kousky skládačky dohromady. Došel kmístu, kde by měla být hlavní brána, anašel zbytky cesty vedoucí dovnitř. Držel se jí, aby se vyhnul hadům ajiným nebezpečím, pomalu došel kvolnému prostranství aobešel ho po obvodu. Vypadalo zhruba stejně velké. Tohle je město té tajemné ženy. Na druhé straně ho viděl, jak vypadalo vdávné minulosti, svěží na místě. Jak je to možné?


    Smyšlenkou na možné pasti ahady prozatím městu jeho tajemství ponechal avydal se na dlouhou cestu zpátky do tábora.


    * * *


    „Nemá smysl tady čekat,“ zavolal Micum, zatímco Thero stál aohlížel se na místo, kde zmizel Alek. Vjednom okamžiku se on aAlek spolu hnali chodbou, avzápětí Alek znovu zničehonic zmizel. Thero ještě pár yardů utíkal sám, než se zastavil aotočil.


    „Bylo to úplně stejné, jako když běžel za Mikou,“ vysvětloval Micum, když Thero zamířil zpátky kněmu. „Kdo ví, kde se vynoří tentokrát? Nikdy to nebylo dvakrát na stejném místě.“


    „Co budeme dělat?“


    Micum nikdy neviděl Thera tak ztraceného. Položil čaroději ruku na rameno avedl ho zpátky cestou, kterou přišli. „Ať Alek skončí kdekoliv, určitě se vydá zpět do tábora. Můžeme na něho počkat tam.“


    „Jestli jsme ho ztratili – jestli jsme je ztratili…“


    „Nejsou onic ztracenější než předtím, Thero. Musíš se držet naděje.“


    Thero se na něho podíval: „Tak to děláš ty? Prostě doufáš?“


    „Dostal jsem se tak už skrz dost mizerné chvíle.“


    Thero víc neřekl. Opustili palác aodjeli zpátky do tábora; Větrníka vzali ssebou.


    Když dorazili, Thero zamířil ke svému stanu, ale Micum ho místo toho nasměroval khlavnímu kruhu, usadil ho uohně avydal se najít jídlo apivo. Brzy ho získal apřinesl tvrdou klobásku akus tvarohu, naskládané na plochém kulatém bochníku, avelký džbán piva. Čaroděj seděl se zkříženýma nohama na trávě, ruce opřené okolena, přesně jak ho tam Micum nechal. Kolem ohně byli vojáci asloužící, ale ti nechávali Therovi prostor.


    Micum před něho položil jídlo ipití avytáhl nůž. Uřízl kousek klobásky apodali ji Therovi na špičce nože. Čaroděj si ji vzal abez zájmu ji snědl, aipotom jedl apil jen na Micumovo naléhání.


    Pořád tam ještě seděli, když zaslechli na cestě zMenosi cválající kopyta akřik muže, který volal lorda Thera.


    Thero se vymrštil na nohy arozběhl se kcestě. Micum ho následoval auviděl jezdce vuniformě, držícího cosi vnáruči. Jezdec zastavil, Thero sáhl nahoru aopatrně to vzal. Micum ho dohnal aviděl, že je to Mika, bledý jako stěna avbezvědomí, ale dýchající.


    „Našli jsme ho vjeskyni věštírny, lorde,“ řekl Therovi jezdec. „Pozor na ruku, je zlomená.“


    „Illiorovo Světlo, znovu?“ vydechl Thero avyrazili sMicumem kTherovu stanu. „Je všoku. Musíme ho zahřát. Micume, přivedl bys léčitele?“


    „Samozřejmě!“


    Než se vrátil sdrysiánkou ajejím pomocníkem, Thero Miku uložil na jedno zpolních lůžek, se zlomenou rukou na polštáři podél boku.


    „Pro milost Stvořitele, co se mu stalo tentokrát?“ zvolala drysiánka aklekla si kposteli, aby mu ruku prohlédla. „Tohle je horší zlomenina než ta minulá. Obě kosti praskly.“


    „Můžete je srovnat?“ zeptal se Thero.


    „Samozřejmě, lorde, ale ta, co byla zlomená už předtím, možná nikdy nebude úplně rovná. Udělám, co můžu.“


    Micum sTherem stáli na druhé straně lůžka, zatímco žena rovnala kosti. Když však za ně tahala akroutila jimi, aby je spojila, Mika se sbolestným výkřikem probral azkoušel se vytrhnout. Micum chlapce chytil za ramena adržel ho. Thero sevřel Mikovu hlavu do dlaní azašeptal jakési kouzlo. Chlapci klesla víčka aznehybněl, ale když usínal, ještě cosi zašeptal.


    „Co říkal?“ zeptal se Micum.


    Thero vzhlédl avočích mu prudce hořela nová naděje. „Řekl: ‚Klia žije.‘“

  


  
    Kapitola 25


    TAJEMSTVÍ, MASTI ARÝČ


    Micum aThero zůstali celou noc uMikovy postele.


    „Co myslíš, že se stalo stím jeho?“ zašeptal Micum, zatímco se díval, jak Thero vyrábí chlapci nový amulet. „Neumím si představit, že by si ho dobrovolně sundal.“


    „To by určitě neudělal.“ Thero nechal kov vychladnout apak ho Mikovi bezpečně uvázal kolem krku.


    Chlapec se probudil těsně před úsvitem. „Mistře!“ zašeptal Mika azahleděl se na Thera stakovou úlevou aobdivem, až Micuma zabolelo srdce.


    „Jsem tak rád, že jsi zpátky,“ řekl Thero aMicum si byl jistý, že zahlédl, jak se mu vočích třpytí slzy.


    „Byl jsem sKliou aříkala, že tě miluje, aměl jsem utéct pryč, kdyby se mohl dostat ven jenom jeden znás,“ pravil Mika asvíral přitom Therův rukáv. „Říkala, že je to moje povinnost ke Skale. Musím ti toho tolik říct, mistře, aměl jsem sen…“


    „Zpomal,“ konejšil chlapce Thero ahladil ho po čele. „Jednu věc po druhé. Klia je naživu?“


    „Ano, je slady dyrmagnos jménem Rhazat.“


    Micum položil ruku na jílec. Jeho nejhorší obavy se potvrdily, ateď měly ijméno.


    „Je Klia zraněná?“ zeptal se Thero.


    Mika zavrtěl hlavou. „Říkala, že ji Rhazat nemůže zabít, protože ji potřebuje, aby rozbila tu věc vjeskyni.“


    „Jakou věc?“


    „Je to zlaté auprostřed je kámen, který svítí.“


    „Měls pravdu,“ zašeptal Micum.


    „To je Velká pečeť, Miko. Proč si myslí, že ji Klia může zlomit?“ zeptal se Thero.


    „Nejspíš kvůli tomu, že je Klia příbuzná sposlední hierofantkou, ženou jménem Nhandi. Klia si myslí, že to ona tehdy udělala pečeť aodeslala dyrmagnos na to jiné místo.“


    „Illiorovo Světlo! Ale Klia pečeť nezlomila.“


    Mikovi se třásly rty. „Neudělá to, protože je to její povinnost ke Skale. Tak musela nechat…“ Po obou tvářích mu sklouzly slzy. „Rhazat mi znovu zlomila ruku, aby ji ktomu přinutila, achtěla do mě dát dra’gorgose.“


    „Ale nedala. Co se stalo?“


    „Protože přišla rudá, mistře,“ zašeptal Mika, jako by čekal pokárání. „Byla to zlá rudá aprobudil jsem se vhluboké mokré jeskyni, okteré nám vyprávěli Seregil sAlekem, avyškrábal jsem se tím tunelem do druhé. Tys mě našel?“


    „Ne. Jeden ze strážných tě ke mně přinesl. Říkals, že mi toho musíš hodně říct?“


    Mika přikývl. „Klia mi říkala, co ti mám povědět. Byli jsme ve městě svěží. Jmenovalo se Zikara. Rhazat tvrdí, že je královna, ale doopravdy je to dyrmagnos, která líbá lidi, aby je zabila.“


    „Líbá je?“


    „Tak to říkala Klia. Rhazat nevypadá tak, jaká opravdu je, ale zrcadla ukazují její pravou podobu. Taky mě do té druhé roviny nic nezatáhlo, prostě jsem tam najednou byl. Naše amulety tam nefungují, protože mi dra’gorgos vzal ten můj apozději nás jiný chytil aodnesl do jeskyně, do té na její straně.“ Zamračil se apokoušel si vzpomenout na další věci. „Nemůže se dotknout zlata. Alady Zella vsobě má dra’gorgose.“


    „Zatraceně, Seregil je sní!“ zvolal Micum. „Musím mu dát vědět.“


    „Okamžik,“ řekl Thero apoložil mu ruku na paži. „Vyslechněme si, co nám ještě Mika řekne, apak můžeš zavézt zprávy Seregilovi. Vzpomínáš si ještě na něco, Miko?“


    „Ano, mistře. Když jsme byli sKliou aRhazat vté druhé jeskyni, slyšel jsem vhlavě hlas, těsně před tím, než přišla rudá. Říkal něco jako eshrlee.“


    „Určitě to bylo tohle?“


    „Ne, mistře, ale znělo to tak nějak.“


    „Znamená to něco?“ zeptal se Micum.


    Thero zavrtěl hlavou.


    „Každopádně,“ pokračoval Mika, „když jsem byl vjeskyni věštírny na téhle rovině, byl jsem opravdu moc unavený, atak jsem si sedl na stoličku vjeskyni se světlem aměl jsem sen. Viděl jsem Menosi, jaké bylo kdysi, když tu žili lidé. Byl to sváteční den, aRhazat anějaký Aurënfaie vyšli zpaláce alidé jásali. Nevím proč, když je zlá, ale zdálo se, že ji lidé milují. Ona aten Aurënfaie odjeli pryč na bílých koních aRhazat mi to slovo řekla znovu – eshrlee.“


    „Slyšel jsi někoho vyslovit jméno Khazireen?“ zeptal se Thero.


    „Ne, mistře. Vůbec jsem nerozuměl, co říkají. Byla to jenom spousta křiku.“


    „Smím se dotknout tvé mysli?“


    „Samozřejmě, mistře.“ Mika zavřel oči.


    Thero se jemně dotkl chlapcova čela atvář se mu rozjasnila. „Je to on. Viděl jsi Khazireena atu dyrmagnos. Výborně, Miko! Přinesl jsi nám velmi důležité informace. Pomůže nám to zachránit Kliu. Říkala, jak dyrmagnos vypadá doopravdy?“


    „Jenom že je hrozně škaredá.“


    „To je pro dyrmagnos dost typické,“ řekl Micum. „Ještě něco, Miko?“


    „Myslím, že ne.“


    Micum skrz přikrývku poplácal chlapce po koleni. „Opravdu dobrá práce. Teď jsi noční běžec, nejmladší, jaký kdy byl.“


    „Oto se postaráme později,“ řekl Thero. „Ještě jedna věc, Miko. Říkal jsi, že amulety nefungovaly, ale tvoje magie ano?“


    „Tak trochu, mistře. Zkoušel jsem udělat pár kouzel, když mi dyrmagnos řekla, ať jí něco ukážu, ale nešlo to. Až nakonec se objevila ta rudá, avíš, že to neumím udělat schválně. Prostě se to stane.“


    „Vím, aito je velmi důležitá informace. Nejspíš jsi udělal něco, co bych já nemohl. Amožná ses právě tak dostal zpět. Máš hlad?“


    Mika přikývl.


    „Pošlu pro jídlo. Micume, půjdeš se mnou?“


    Micum se na Miku usmál na rozloučenou avyšel za čarodějem ven.


    „Musíme Seregilovi rychle říct oZelle,“ pravil Micum. „Spojíš se sním?“


    „Ano.“ Thero vyvolal na špičce prstu drobnou vzkazovou kuličku apromluvil na ni. „Seregile, Mika je zpět sinformacemi. Našel jsi to, pro co jsem tě poslal? Pozor na lady Zellu. Je posedlá dra’gorgosem.“ Luskl prstem asvětélko odsvištělo. Za chvilku se objevilo znovu avznášelo se Therovi před obličejem. Dotkl se ho anaslouchal něčemu, co Micum neslyšel.


    „Má náramek aZella je mrtvá,“ řekl Thero schmurným výrazem. „Říkal, že potřebuje, aby ses sním co nejrychleji sešel vguvernérově domě.“


    „Dobrá. Teď už jenom potřebujeme, aby se ukázal Alek. Potom my čtyři…“ Na okamžik se zarazil. „Thero, uvědomil sis vůbec, že na tomhle pracujeme všichni čtyři?“


    „Moc ne. Proč?“


    Micum si palcem aukazováčkem uhladil dlouhý knír. „Když jsme šli proti Seria…“


    Thero zvedl ruku vochranném znamení.


    „Tak tedy proti tomu, kterému jsme říkali Požírač smrti, Nysander nám řekl oproroctví očtyřech: Neviděný průvodce, což byl Seregil, Předvoj, což jsem byl já, Násada šípu – Alek aStrážce – Nysander. Ateď jsme tady, Seregil, Alek, já aNysanderův nástupce, achystáme se bojovat sdyrmagnos jako tehdy.“


    „Hm, zajímavé, ale nemyslím, že jsme ve stavu znovu si začínat snějakým bohem.“


    „Kdo si začíná sbohem?“ zeptal se Alek, který přikráčel zmezery mezi dvěma stany.


    „Tady jsi!“ přivítal ho se zřetelnou úlevou Thero. „Vypadá to, že se ti pro jednou podařilo nic si neudělat. Kde ses vynořil tentokrát?“


    Alek na něho unaveně kývl. „Uruin za hřebenem. Je to totéž město jako na druhé rovině, Thero. Řeka, způsob, jakým je město postavené – musí to být ono, až na to, že řeka je teď suchá ana místě, kde by měla být věž, je kruhové prázdné místo.“


    „Jak je možné, že je na dvou místech najednou?“ zeptal se Micum. „Aproč je věž na téhle straně pryč?“


    „Nevím, ale jsem si tím jistý,“ odpověděl Alek. „Na druhé straně je město nedotčené ažijí vněm lidé, nebo aspoň duchové. Ata žena včervené.“


    „Jmenuje se Rhazat aje to dyrmagnos, jak jsme se báli. Ato město se jmenuje Zikara.“


    „Jak to víš?“


    „Včera vnoci se vrátil iMika,“ vysvětloval Thero. „Klia je naživu aposlala ho zpět sdůležitými informacemi.“


    „Díky Světlu! Nějak se kní dostaneme, Thero.“


    „Mistře!“ zavolal Mika ze stanu.


    Thero sostatními zašli dovnitř.


    „Aleku!“ šťastně zvolal Mika.


    „Ahoj!“ Klekl si avzal chlapce za ruku. „Jak ses dostal zpátky?“


    „Vysvětlím ti to později,“ řekl Thero. „Cos chtěl, Miko?“


    „Vzpomněl jsem si ještě na něco, co Rhazat řekla Klie těsně předtím, než se do mě pokusila strčit dra’gorgose. Dělala to, aby Kliu přinutila pomoct jí, ale Klia už jí asi předtím řekla, že ji Rhazat může zabít, ale stejně neudělá, co dyrmagnos chce. Opravdu jsem se bál, aRhazat mi už zlomila tu ruku ařekla Klie: ‚Ty atvoje nenarozené dítě.‘ Klia bude mít děťátko?“


    Nastalo šokované ticho apak se Thero nejistým hlasem zeptal: „Jsi – jsi si jistý, že řekla právě tohle, Miko?“


    „Ano, mistře, protože mě to opravdu překvapilo. Klia mi to neřekla, když mi říkala, co si mám pamatovat. Ty jsi to taky nevěděl?“


    „Ne, já taky ne,“ slabým hlasem odpověděl Thero asrukou na čele se odvrátil. „Jak je to možné?“


    „Tady, než omdlíš.“ Micum odvedl Thera kdruhému lůžku asedl si vedle něho.


    Thero vypadal zaskočeně. „To není možné!“


    „Vzpomínáš si, co se ti stalo vAurënenu?“ zeptal se Alek. „To dračí kousnutí? Možná to stím má něco společného.“


    „Illiorovo Světlo!“ zašeptal Thero. „Bash’wai…“ Chvilku mlčel apak řekl: „Ta žena zbash’wai mi řekla, že můj druh bude scelen.“


    Micum položil Therovi ruku na rameno. „Nechtěl jsem nic říkat, protože Klia otom nemluvila, ale myslel jsem si to, na lodi atehdy, když se jí vjeskyni udělalo špatně.“


    „Jak tys to mohl vědět?“ zeptal se Thero.


    Micum se usmál. „Moje babička ateta bývaly vCavishi porodní báby, takže jsem viděl spoustu těhotných žen. Ačtyřikrát jsem byl sKari, když byla vočekávání, samozřejmě. Dokonce imuž se naučí poznat příznaky. Říkal jsem si, že na to Klia vypadá. Stvořitelovo požehnání, Thero.“


    „Doufám,“ zašeptal čaroděj.


    To se dá vyložit dvěma způsoby, pomyslel si Micum, anechal to být. „Myslím, že nejlepší bude podívat se, co chce Seregil.“


    „Seregil se ještě nevrátil?“ zeptal se Alek.


    „Ještě je vHlubokém Přístavu, Aleku,“ řekl mu Thero. „Je vpořádku, ale potřebuje mě tam.“


    „Já půjdu.“


    „Dnes mi sněčím pomůžeš, Aleku,“ pravil Thero. Znělo to, jako by už byl trochu víc ve své kůži. „Víš, jak město na té druhé rovině vypadá. To by nám snad mohlo pomoct najít tam něco, co je tady. Cestou ti vysvětlím všechno, co nám Mika řekl.“


    „Aco jste si to vyprávěli oboji sbohem, když jsem se vracel?“ zeptal se Alek.


    „To ti taky vysvětlím.“


    * * *


    Když Seregil vešel dovnitř, doktorka Kordira ve své ošetřovně právě míchala léky.


    „Dobré ráno!“ řekla súsměvem. „Jak je ti dnes?“


    „Je to lepší, ale pořád jsem rozbolavělý apotřebuju pomoc. Nemáš ještě trochu té skvělé pálenky?“


    Zasmála se. „Mám, ale na to je takhle ráno trošku brzy.“ Vzala zpolice pohár, nalila do něj něco zvelkého skleněného džbánu, nasypala do toho trochu jakéhosi prášku azamíchala. Obešla stůl apodala pohár Seregilovi. „Tohle by tě mělo dostat zpátky do Menosi sčistou hlavou.“


    „Jsem ti zavázán.“


    Vypil hořký nápoj asáhl pro váček, ale doktorka zavrtěla hlavou. „Není třeba. Považuj to za laskavost pro přítele. Koneckonců, zachránil jsi mi život, když Zella…“ Smutně zavrtěla hlavou. „Pořád se to pokouším pochopit. Pojď do zadní místnosti adovol mi, ať ti vyměním obvazy apodívám se na rány. Při všem tom potloukání se kolem, na kterém trváš, se chci ujistit, že se ti to nezanítilo.“


    „To bych ocenil.“


    Zadní místnost vypadala spíš jako prostší, málo zařízená ložnice, slůžkem astolem, několika židlemi akomodou se spoustou malých zásuvek. Odtamtud vyndala potřebný materiál aošetřovala mu rány, zatímco tam Seregil seděl na jedné židli, svlečený do pasu.


    „Dělají se na tom pěkné strupy,“ podotkla, když mu umývala škrábance na krku ahrudi. „Ovážu ti to, ale myslím, že pak už se obejdeš bez obvazů. Ateď mi ukaž tu svou ubohou hlavu.“


    Seregil si sundal šátek anechal ji prohlédnout stehy na hlavě.


    „Hojí se to dobře. Řekla bych, že vaše drysiánka bude moct ty stehy tak za týden vytáhnout.“ Vzala zpolice malou nádobku. „Tady je mast, která ti pomůže urychlit hojení. Jen si do té doby zakrývej hlavu.“


    „To mám vúmyslu,“ zasmál se Seregil. „Netušíš, jak jsem marnivý.“


    Dal jí sbohem aodjel se podívat na „špici“ – což bylo podle děvčete, které mu ráno servírovalo snídani, jedno zmístních pohřebišť. Leželo na mysu kousek na východ od Hlubokého Přístavu abýval to hřbitov aurënských otroků; ostrované se očividně drželi ve společnosti sobě rovných ive smrti. Seregil se vydal po přístavní cestě, ptal se na cestu abrzy místo našel: nízký ostroh země, trčící do moře.


    Pohřebiště bylo osamělé místo, okteré nikdo nepečoval. Většina náhrobků byly sotva víc než desky svyřezanými jmény, zaražené do země. Měl hřbitov sám pro sebe, až na racky kroužící nad hlavou ahejno havranů, kteří si vykračovali mezi náhrobky abezpochyby hledali vypasené brouky ačervy. Bylo to velké pohřebiště, astaré. Místy nebyly vůbec žádné náhrobky, ale viděl tu podlouhlé propadliny, jak hroby klesly.


    Mezi novějšími náhrobky byla hrstka čerstvých hrobů aSeregil brzy našel dělníka Markise. Prohlédl si ho azašeptal: „Brzy za tebou zase přijdu, dnes vnoci, bratránku zloději. Pozdravuje tě bratr.“


    Odjel zpět ke guvernérovu domu anašel tam Micuma, který na něho čekal vjídelně, kde jedl aflirtoval se služkou.


    „Dal byste si svačinu, barone?“ zeptala se.


    „Ano. Klidně mi dejte to, co má lord Micum.“


    Micum se za ní díval zpoza talíře spečenou zeleninou, morkovým pudinkem askopovým, apak zvedl obočí. „Vypadáš líp.“


    „Je mi líp hlavně díky naší přítelkyni doktorce. Jaké máš pro mě zprávy?“


    „Mika se včera vnoci vrátil aAlek taky.“ Povyprávěl Seregilovi oKlie adyr-magnos, ochlapcově snu aotom divném slově.


    „Eshrlee?“


    „Nebyl si jistý, ale říkal, že to tak znělo.“


    Seregil chvilku přemýšlel. „Rád bych věděl, jestli to nemohlo být es rili.“


    „Co to znamená?“


    „To je starý aurënský dialekt, znamená to moje kůže.“


    „Ajaký by to, uBilairyho, dávalo smysl?“


    „To nevím, ale něco vté jeskyni chtělo, aby to Mika slyšel, něco, co mluvilo aurënštinou. Říkal, jestli to byl mužský nebo ženský hlas?“


    „Ne.“


    „Hm. Dobrá, aspoň máme nové informace, se kterými se dá pracovat. Zdá se, že tu vnitřní pečeť zasadila Nhandi. Zajímavé.“ Vytáhl zvnitřní kapsy pažní náramek apodal ho Micumovi. „Tohle patřilo naší dyrmagnos, která byla milenkou Aurënfaie jménem Khazireen aočividně spolu vjistém čase vládli Menosi, pokud měl Mika pravdivou vizi. Víš, začínám si myslet, že ta pohroma, která kdysi Kouros zasáhla, byla ta dyrmagnos. Neříkala Zella, že Kordira něco ví odějinách ostrova? Snad by nám pomohla vyplnit pár mezer.“


    „Ajaký máš teď na doktorku názor?“


    „Je to velmi dobrá lékařka avkrizích je chladnokrevná. Zažili jsme menší vzrušení slady Zellou cestou sem zMěsíčního Zrcadla.“


    „Slyšel jsem. Co se stalo?“


    „Měl jsem podezření od chvíle, kdy mi Kordira řekla, že jediný, kdo unikl, když zajali Kliu, byla Zella.“


    „Proč nechávat svědka, pokud nechceš, aby někdo povyprávěl, co se stalo?“


    „Přesně. AZella pověděla pořádný příběh, jenže jsem na cestě nenašel jedinou stopu, která by ho potvrdila. Proč by taky potom minula Měsíční Zrcadlo askončila pod mostem, když mohla najít pomoc na panství? Nakonec ji ale prozradily slzy.“


    „Slzy?“


    „Hodně plakala, obzvlášť když jsem na ni vkočáře zatlačil po tom, co jsem hledal stopy ažádné jsem nenašel. Když jsem jí podával kapesník, zjistil jsem, že nemá mokré prsty, jak by měla mít. Vzhledem ktomu, co nám Alek říkal ořece na té druhé rovině, jsem měl důkaz, že věci nejsou, jak mají být.“


    „Co se stalo?“


    „Zaútočila na mě, ale dotek amuletu zní dra’gorgose vyhnal. Bohužel nepřežila ten šok.“


    „To je rozhodně škoda. Co ještě jsi dělal?“


    „Včera vnoci jsem mluvil schlapíkem, jehož bratr ukradl tenhle náramek ze spodní jeskyně, ataky tohle.“ Seregil ukázal Micumovi další kousky, které získal od Lemiela.


    Micum okamžitě vzal kousek rozety. „Tohle je pečeť?“


    „To, co zní zbylo. Můj informátor tvrdil, že ji jeho bratr rozsekal aprodal, ale jelikož zloděj zemřel brzy po krádeži, mám podezření, že to udělal on sám. Tvrdil, že neví nic očerném opálu. Ale hádej, na co mladší bratr umřel – ‚průjem‘, ataky zvracel černou krev.“


    Micum si povzdechl aodsunul talíř. „Takže chápu správně, žes mě pozval na malý večírek svykrádáním hrobů?“


    Seregil mu věnoval pokřivený úsměv, který zřídkakdy věstil něco dobrého. „Kdybys našel největší poklad, jaký si umíš představit, krásný svítící drahokam, kam bys ho ukryl pro případ, že by tě prohledávali?“


    „Napadají mě jenom dvě místa.“


    „Ajá si troufám tvrdit, že zjednoho by vyšel, ale možná mu mohl zůstat vbřiše.“


    „Kdy umřel?“


    „Krátce před Toneem.“


    Micum se ušklíbl: „Radši si pro každý případ vezmeme ocet akapesníky.“


    „Nejdřív si promluvíme sKordirou.“


    * * *


    Kordiřina pomocnice je poslala nahoru, kde doktorku našli, jak pracuje učajového stolku avšívá byliny do malých mušelínových balíčků.


    „Vítejte, Micume. Tak brzo jsi zpátky, Seregile?“ řekla aodložila práci stranou. Zdálo se, že už se vzpamatovala ze Zelliny smrti. „Potřebuješ další lektvar?“


    „Ne, jen si chceme popovídat, jestli máš chvilku.“


    „Samozřejmě. Prosím, posaďte se. Pošlu pro čaj.“


    „To není nutné. Nezdržíme tě dlouho,“ řekl Seregil.


    „Dobrá, co pro vás tedy můžu udělat?“


    „Když jsme dorazili na Kouros, lady Zella se zmínila, že jsi studovala historii ostrova.“


    „Ano, ještě vPlenimaru, vbenshâlských archivech, ataky jsem něco posbírala zmístních legend. Co byste chtěli vědět?“


    „Víš něco oNhandi Moudré?“


    „Poslední zrodu. Dost tragický příběh, ikdyž zněj mnoho nezůstalo. Prý měla za milence aurënského čaroděje, který ji zradil abyl popraven.“


    „Muž jménem Khazireen?“


    „Jméno neznám. Je možné, že ho pro ten zločin vyškrtli ze záznamů.“


    „Jak ji zradil? Bylo to sjinou ženou?“


    Zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale to je všechno, co vím.“


    „Mohla být Nhandi čarodějka?“


    „Nenašla jsem žádné podobné důkazy, ikdyž tehdy už rozhodně existovali ilidští čarodějové.“


    „Aco ta událost, která ostrov zasáhla, ta pohroma?“


    „Varchivech je jeden záznam od očitého svědka, který mluví otom, že se přes ostrov přelila černá vlna znebe, zhruba vté době, kdy Nhandi zmizela. Očividně zahynuly tisíce lidí. Myslím, že to musela být ohromná přílivová vlna.“


    „Nikdy jsem neslyšel ojejím hrobě.“


    „Není divu, žádný není.“


    „Její tělo nebylo nalezeno?“


    Rozhodila rukama: „To je všechno, co vím.“


    „Víte, jak vypadala?“ zeptal se Micum.


    Kordira se usmála. „Ve starších záznamech se oní píše jako oNhandi Půvabné. Prý měla černé vlasy amodré oči abyla velmi krásná.“


    „Černé vlasy?“


    „Překvapilo by mě, kdyby to bylo jinak. My Plenimarští jsme se nemísili sjinými lidmi, jako to během let dělali Skalané aMyceňané. Pokud chcete vědět, jak vypadali hierofanti ajejich lid, podívejte se na nás.“


    „Aco příběhy odyrmagnos?“ zeptal se Micum.


    Kordira zvedla obočí: „Víte iotakových věcech?“


    „Bohužel ano.“


    „No, neexistují příběhy otom, že by tady někdy byli, jen pár čarodějnic. Ojedné znich se tvrdí, že jako první přinesla do těchto zemí uctívání Jednoho boha.“ Odmlčela se audělala ochranné znamení.


    „Jediného boha?“ zeptal se Seregil. „Toho, který je občas známý jako Požírač smrti?“


    „Ano, toho,“ odpověděla aznovu udělala znamení. „Můžeme mluvit oněčem jiném? To je pro nás Plenimarské bolestné téma, břímě, které neseme.“


    „Samozřejmě,“ řekl Seregil. „Víš, odkud ta čarodějnice pocházela?“


    „Zpoza moře, podle záznamů, které jsem četla. Nemluvili oní jménem, nejspíš, aby se vyhnuli smůle. Prý však naučila několik místních čarodějů nekromancii.“


    „Co se sní stalo?“ zeptal se Micum.


    Kordira pokrčila rameny: „Nevím. Bude lépe, když zůstane zapomenuta, nemyslíte? Kouros je pokojný akrásný. Už tu žádné čarodějnice nejsou.“


    „Doufejme, že ne,“ řekl Seregil. „Přemýšlel jsem, co si myslíš ovšech těch zmizeních kolem Menosi od smrti předchozího guvernéra?“


    „Řekla bych, že je to dost jasné,“ odpověděla.


    „Copak?“


    „Je to tak, jak věří všichni vHlubokém Přístavu: cokoliv zabilo Tonea aSerii, je pořád tam abere si další životy. Pomysli na ubohou lady Zellu. Co se stalo sjejími ostatky, Seregile?“


    „Nechal jsem je spálit apošlou je zpátky její rodině ve Skale.“


    „To jsem ráda. Byla to dobrá přítelkyně azasloužila si mnohem lepší konec.“


    „To rozhodně,“ pravil Seregil.


    „Aubohá princezna Klia taky,“ řekla Kordira aSeregil si náhle uvědomil, že sleduje jeho reakce. Pokud věděla, byla Klia mrtvá.


    Skryl tvář do dlaní atrhaně vydechl: „Ano. Klia.“


    Ucítil na rameni Micumovu velkou ruku ajeho přítel řekl: „No tak, Seregile. Možná ji ještě najdeme. Nezoufej.“


    Seregil se zvedl kodchodu. „Děkuji, Kordiro. Hodně jsi nám pomohla.“


    „Nejsem si jistá jak. To všechno byla jenom dávná historie.“


    „Nikdy nevíte, kdy se co hodí,“ řekl Micum.


    * * *


    Když odešli zKordiřina krámku, Seregil zašel do blízkého klenotnictví azeptal se na místní zlatníky.


    „Je jich tu dost,“ odpověděl majitel obchodu. „Ale jestli chcete nejlepšího, řekl bych, že to bude paní Gora.“ Zvedl ze sametového polštářku na polici za pultem zlatý náhrdelník. „Tohle je její práce.“


    „Velmi pěkné,“ řekl Seregil.


    „Má krámek vulici Ubrány, vedle čistírny kovů Rudý kouř. To je ta nejbližší odsud.“


    Byla to také ta blízko Lemielova domku aBílé vrány. Odjeli sMicumem kulici Ubrány, kterou lemovaly krámky uměleckých řemeslníků. Většina děl, vystavených ve výkladech, byla druhořadá, ale práce paní Gory ukazovaly ucházející schopnosti. Seregil vešel dovnitř, přehlédl tácy se šperky apřikývl. Tohle bude muset stačit. Dílna byla za krámkem askrz závěs na dveřích slyšel melodické cinkání drobných kladívek, bušících do drahého kovu, aženský zpěv.


    „Jakpak se máte, pánové?“ řekla plnoštíhlá světlovláska. Tvář měla zdravě červenou apřes levé oko černou pásku. Kožená zástěra, oblečená přes prosté vlněné šaty, byla pocákaná stopami zlata. „Baron Seregil zMěsíčního Zrcadla, že?“


    „Moje sláva mě předchází,“ řekl slehce ironickým úsměvem.


    „Na ostrově je jediný urozený Aurënfaie, okterém vím,“ řekla beze stopy hněvu. „Hledáte něco konkrétního?“


    „Ano. Potřebuji udělat jednu věc na zakázku adoporučili mi vás, paní Goro.“


    „No, to ráda slyším! Oč vám jde?“


    Seregil vytáhl složený pergamen arozložil ho na pult. Podle úlomku rozety, který dostal od Lemiela, nakreslil, jak původně vypadala, včetně důlku, do kterého bude možné vsadit černý opál. Pohled zboku ukazoval zlatý bodec, který bude upevněný vkameni.


    „Zajímavé,“ řekla. „Jste dobrý kreslíř, lorde, ale co to má být?“


    „Ozdoba na jeden kousek nábytku. Je to rodinné dědictví aozdoba byla odlomena, když ho sem přepravovali. Našel se jen tenhle kousek.“ Vytáhl úlomek apoložil ho na kresbu. „Myslel jsem, že by vám poskytl jasnější představu otom, jak to vypadalo. Také bych rád nechal tenhle kousek roztavit aznovu použít, až budete dělat nový. Vím, že je to sentimentální, ale pro mě by tím byla náhražka autentičtější.“


    „To není problém, lorde. Jak rychle to potřebujete?“


    „Zítra časně ráno,“ odpověděl.


    „Zítra? Nevím…“


    Seregil vytáhl nacpaný váček zlata anechal ho spadnout na pult. „Uvědomuji si, že jde opřehnaný požadavek, ale je dost zásadní, abych ho ráno měl. Samozřejmě vám zaplatím za námahu.“


    „To je fér. Kde je ten kámen, co tam patří?“


    „Iten ukradli. Poslal jsem do Aurënenu pro náhradu. Přinesu vám ho, jakmile tu bude.“


    „Tak proč na to lůžko tak spěcháte, jestli se můžu zeptat?“


    „To je soukromá záležitost. Mohu spoléhat na vaši diskrétnost?“


    „Jistě, lorde. Vraťte se sem ráno, abudu to pro vás mít připravené.“


    „Aco teď?“ zeptal se Micum, když se znovu octli na ulici.


    „Jen co se rozední, vyjedeme do tábora.“


    Micum během jízdy zpět do guvernérova paláce mlčel, ale Seregil cítil, že se příteli něco honí hlavou. Teprve když se znovu probírali věcmi vmuzeu vpředpokoji guvernérovy knihovny, Micum konečně vyslovil, nač myslel.


    „Pokud Thero dokáže pečeť pomocí kamene anového zlatého lůžka opravit, nevidím jiné užití než znovu tu druhou rovinu zapečetit. Ajestli nedostaneme Kliu ven, bude tam zavřená navždy.“


    „Slyšel jsi, co řekl Mika. Povinnost je pro ni vším, apro nás to musí být taky tak. Klia to sdělila velmi jasně. Ať je ta Rhazat cokoli, nemůžeme ji znovu vypustit do světa.“


    „Takže jsi stím smířený? Zapečetit tam Kliu navždy?“


    „Ne, to nejsem! Proto uděláme všechno, abychom ji dostali zpátky.“


    „To vím. Ale pokud na to dojde, myslíš, že ji Thero dokáže zapečetit venku?“


    „Čestné slovo, nevím, Micume. Opravdu ne. Co kdyby tam byl nakonec Alek? Nebo tvoje Beka?“ Zvedl ruku, aby si prohrábl vlasy, ana poslední chvíli se zarazil. Místo toho praštil pěstí do zdi vedle sebe, až věci na polici dole poskočily. „Prostě musíme pokračovat, že ano?“


    * * *


    Alek aThero odjeli do Zikary skapitánkou Bresciou adekurií jezdců jako podporou. Všichni byli náležitě varováni ohledně tamějších nebezpečí, ačkoliv se otom po táboře roznesly zprávy už po minulé neblahé návštěvě. Stále tu vládli havrani, krákali asledovali je ze sutin chtivýma černýma očima.


    „Ukaž mi, kudy ses dostal do města,“ řekl Thero, když seděli na koních vedle vyschlého řečiště.


    „Tudy.“ Alek Thera ijezdce zavedl kolem města kmístu, kde bývala vpalisádě zadní brána, asesedl. Byly tu matné stopy ulice. Vydal se po ní aopatrně vedl ostatní, rozhlížeje se mezi troskami po povědomých orientačních bodech. Podařilo se mu rozeznat tržiště apředstavoval si na místech základů domky anájemní domy.


    Vydal se ulicí, která mu byla povědomá, došel kokraji volného prostranství anašel zbytky dlažby nádvoří. Dlažební kameny trčely ze země na okraji kruhu.


    „Jak to může být stejné místo, ale přitom bez té věže, Thero?“


    „Určitě je to stejné místo?“


    „Ano.“


    Thero chvíli zamyšleně stál, zatímco Alek čekal aposlouchal, jak se havrani mezi sebou dohadují.


    „Možná jsem se mýlil, když jsem to druhé místo nazýval rovinou,“ řekl nakonec Thero. „Možná je to spíše záležitost času – střep času odtržený od světa apolapený jako list ve větrném víru.“


    „Kromě té věže.“


    „Ano, kromě toho.“


    „Chceš říct, že když tam jdu, nějak se vracím do doby, kdy bylo tohle místo obývané avěž byla tady?“


    „Ty jsi tam byl. Co myslíš?“


    Alek se pomalu otáčel arozhlížel se. „Je to totéž místo, to je jisté. Ale na druhou stranu je tak jiné! Je tam den anoc, ale nebe je pořád šedé. Ajak jsem ti řekl, ti lidé musí být duchové. Není tam nikde ani stopy po jídle, po barvách. Všechno je jednotvárné a– jako by ztoho všeho někdo vysál život.“


    „Zajímavé. Podle toho, co nám řekl Mika, dyrmagnos získává životní esenci ze svých obětí polibkem. Jestli byli lidé, kteří tu žili, zapečetěni spolu sní, musela se na nich krmit, dokud nezůstal nikdo, koho by pozřela.“


    „Akdyž byli všichni mrtví? Jak mohla žít potom?“


    „Nevím, ale zdá se, že to dokázala.“ Thero se bezděčně tahal za bradku. „Tisíc let. Možná spala jako housenka vkukle nebo žába vbahně během zimy aprobudila se, když byla porušena vnější pečeť. Tehdy se začali ztrácet lidé. Pokud se znovu krmí, sílí.“


    „Ale celá ta staletí se krmit nemohla; neměla zeslábnout?“


    „To je možné. Což znamená, že čím déle nám potrvá, než se jí postavíme, tím bude silnější.“ Rozhlédl se kolem sebe, potom přešel doprostřed prostranství aposadil se tam. Vytáhl důvěrně známý plátěný kapesník, sevřel ho, zavřel oči anějakou chvíli seděl bez hnutí. Po pár minutách ho odložil alehl si na záda sroztaženými pažemi.


    Alek se posadil na kamenný kvádr, sledoval ho anaslouchal havranům. Konečně čaroděj vstal, oprášil se amávl na Aleka, ať jde kněmu.


    „Máš něco?“ zeptal se Alek.


    Thero se otočil tak, aby mu vojáci neviděli do obličeje, ařekl: „Ne, ato je zajímavé.“


    „Cože?“


    „Nepřekvapuje mě, že necítím žádnou známku po Klie. Ale když jsem ležel na zemi apokoušel se vstřebat dojmy toho, co tu bývalo vminulosti, nebylo tu nic.“


    „Věž je pryč.“


    „Ne, myslím tím, že tu není ani stopy po tom, že by tu někdy něco bylo. Jako by kdosi vytrhl tu věž zčasu jako shnilý zub aod té doby tu nic nebylo.“


    „Ale to město je ina druhé straně. Jak může být na obou místech?“


    „Nevím, Aleku. Na druhé rovině jsou věž aměsto nedotčené, možná tak, jak byly toho dne, kdy je zapečetili. Až na to, že věž se doopravdy přesunula, pokud je to přesný popis toho, co se tehdy stalo. Podle Miky vní je jídlo avoda. Jenom tam, ve městě ne, mám pravdu?“


    „Ano. Jak jsem řekl, necítil jsem ani kuchyňský oheň.“


    „Velmi zvláštní. Jako by tam existovala vzpomínka – nebo snad přízrak – města společně sduchy jeho obyvatel.“


    „Kde tedy zemřeli? Tady, nebo tam?“


    „Kdyby tolik lidí zemřelo najednou, byly by mezi sutinami alespoň nějaké zbytky jejich kostí. Hledal jsem ije. Nejsou tady. Jen pár zvířecích kostí, aani těch není tolik, kolik by se dalo čekat.“


    „Ale itak, přece se tady musely od té doby dít ijiné věci, které můžeš cítit.“


    „Očividně ne. Země je prostě – mrtvá. Což je důležité. Něco tady stále působí, po všech těch staletích.“


    „Kdyby Klia zlomila pečeť na opačné straně, myslíš, že by se věž vrátila?“


    „Snad, ajestli ano, raději by jí nikdo neměl stát vcestě.“


    Alek se zamyšleně rozhlédl po opuštěném městě. „Jestli je to jiné místo vlastně spíš jiná doba než jiná rovina, proč tam tvoje kouzla nefungují akouzla dyr-magnos ano?“


    „Výborná otázka. Jediná věc, která mě právě teď napadá, je, že to místo je obojí – jiná rovina ajiný čas, čas, který předchází kouzla Třetí Orësky. Tehdy atam má magie neexistovala, ale její ano.“


    „Ale nejsi si tím jistý.“


    „Jak bych mohl?“


    Alek si promnul čelo: „Ztoho všeho mě bolí hlava.“


    Thero si povzdechl: „Mne taky.“


    * * *


    Seregil aMicum čekali ještě hodnou chvíli po západu slunce, pak se převlékli do tmavého oblečení anašli rýč. Guvernérovy stráže nebyly placeny za to, aby vyslýchaly urozené hosty, atak když se jich Micum zeptal na směr kdobrému bordelu, věnovaly jim jen pár zvědavých pohledů.


    Na nebe vyšel půlměsíc, akdyž mířili podél pobřeží aven změsta kpohřebišti, osvětloval jim cestu.


    „Tahle místa se mi nikdy nelíbila,“ řekl Micum, když na okraji hřbitova sesedli. „Jak se duše osvobodí, když nespálíš tělo?“


    Seregil si hodil na rameno rýč. „Očividně to dokážou. Pojď, náš zloděj je tam tím směrem.“


    „Jenom doufám, že máš pravdu. Tohle je moje nejneoblíbenější práce.“


    Uhrobu si oba uvázali přes nos aústa kapesníky namočené voctě, Micum se chopil rýče azačal kopat. Písčitá půda se snadno přesouvala anaštěstí pro ně se místní hrobař neunavoval spohřbíváním svých svěřenců příliš hluboko. Jen pár stop pod povrchem začal zhlíny stoupat puch rozkladu, který ještě zesílil, když Micum odhrabal hlínu ztěla, zabaleného vrubáši. Ani octové masky moc nepomáhaly.


    „Tady ho máš,“ zabručel Micum avylezl zhrobu. „Teď už je jenom tvůj.“


    Seregil opatrně sestoupil dolů, aby nešlápl na hnijící tělo. Kapesník za těchto okolností rozhodně ani náhodou nestačil, aSeregil zadržoval dech, zatímco dýkou rozřezával laciné tenké plátno, až odhalil odulé břicho mrtvoly.


    Narovnal se anadechl. „Radši ustup,“ varoval ho.


    Znovu se sklonil, přiložil špičku dýky těsně pod hrudní kost – držel se přitom nejdál, co mohl – aprobodl tělo. Jak čekal, zotvoru vystříkl gejzír hnusné kapaliny aodporně páchnoucího plynu.


    „Bilairyho koule, to je hnus!“ zaklel Micum.


    Seregil rozhodně nehodlal otevřít ústa asouhlasit, ani riskovat, že vdechne víc toho smradu, než musí. Když však plyn unikl, břicho mrtvého muže postupně splasklo, jak doufal.


    Po těchto opatřeních začal Seregil sdalším, stejně nepříjemným úkolem – najít aotevřít žaludek. Byla to nechutná, slizká anezdravá práce, ale na konci získal svou odměnu. Mezi shnilými vnitřnostmi se objevilo matné světlo aSeregil ho dýkou vyrýpl – byl to černý opál, křížem krážem popsaný vyrytými kouzly, přesně jak to popisoval Alek.


    Seregil opál pečlivě zabalil do čtverce zjelenice, strčil si ho do kapsy aotřel si ruce anůž do trávy. Micum tělo znovu pohřbil.


    „To byla dobrá noční práce,“ řekl Micum, když byl hotov.


    „Jestli si nevydrhnu ruce aobličej, umřu,“ pravil Seregil apokoušel se nezvracet.


    Sešli dolů kvodě, Seregil si svlékl plášť ikošili ahrstmi mokrého štěrku si vydrhl paže až kramenům apak ponořil do vody hlavu, bez ohledu na stehy. Když si byl dost jistý, že se zbavil veškerých odporností, vyždímal si vodu zvlasů, lehl si na oblázky nad čáru přílivu apokoušel se nemyslet na nic než na hvězdy nad hlavou.


    „Už se nechystáš umírat?“ zeptal se Micum, zatímco si myl ruce ve vodě.


    „Snad ne, ale nevím, jestli ještě někdy vživotě dokážu jíst.“


    Micum si ho přeměřil azazubil se: „Tvůj sestřih mi připomíná některé ztěch drsných chlapíků, se kterými jsme bojovali před lety vprůsmyku uVlčího tesáku. Vzpomínáš si na ně? Nosili ten účes hrdě, ale tobě moc nesedí.“


    Seregil na něho udělal sprosté gesto apak se ho chytil za ruku anechal si pomoct na nohy.


    „Aco ten kámen?“ zeptal se Micum. „Umyješ ho?“


    „Ne, po tom, co se stalo tomu ubožákovi, který ho vydloubl, na něj nesáhnu. Thero bude vědět co sním. Doufám.“

  


  
    Kapitola 26


    STARÉ ŽALY


    Poté co Mika zmizel vzávoji rudého světla asíly, která je obě odhodila přes jeskyni, Rhazat došla trpělivost apohostinnost. Vzpamatovala se jako první, popadla Kliu za vlasy aječela na ni, dožadovala se, ať jí řekne, jaké kouzlo použila, aby dítě zmizelo.


    „Nejspíš Illiorovu lásku,“ zasmála se Klia, které se nesmírně ulevilo. Buď se Mika vrátil do jejich vlastní roviny, nebo byl mrtvý adyrmagnos už ho nemohla mučit.


    Rhazat ji odtáhla zpět ke svítícímu kameni. „Zlom ji!“ zasyčela akonečně ukázala pravou barvu, když už ne pravou tvář. „Zlom ji, nebo nechám své stvůry, aby ti vyrvaly dítě zbřicha.“


    „Tím mě nepřinutíš poslechnout,“ odpověděla Klia, přestože při té představě bojovala sděsem. „Zabij nás oba hned, askonči to. Zůstaň si tu navždycky, ashnij!“


    Dyrmagnos vztekle zavrčela apřivolala jediného dra’gorgose, který Kliu odnesl zpátky do věže avenku před jídelnou ji hodil Rhazat knohám. Dyrmagnos ukázala do chodby.


    „Myslím, má drahá, že je čas, abys něco uvařila.“


    Postrčila ji chodbou ke dveřím, které Klia předtím neviděla, ke dveřím, které tam rozhodně nebyly, když tady pátrala. Rhazat je prudce rozevřela, strčila ji dovnitř, zabouchla za ní anechala Kliu samotnou ve velmi staré kuchyni – malé místnosti bez oken asjediným stolem. Vtopeništi velkého kamenného krbu poskakoval zelený oheň. Když se Kliiny oči přizpůsobily tmě, viděla, že ztrámů na stropě se na hácích houpají kusy masa. Bylo však na nich něco divného – tvary.


    Klia vrávoravě couvala, dokud nenarazila na dveře. Ty kusy masa byly paže anohy. Zdřevěného podnosu na stole si ji mrtvýma očima měřila Sedgova hlava.


    Klia klesla na všechny čtyři, vyzvrátila veškerý obsah žaludku apotom zvracela dál, až zbyla jen žluč. „Illiore – Sakore…“


    Jak by se mohla modlit slidským masem uvízlým mezi zuby?


    Ze stínů vkoutě se ozval posměšný smích. Do nepřirozeného světla vstoupila Rhazat. „Chceš vědět, koho jsi měla ksnídani, drahá?“


    „Ne – prosím, ne.“ Klia se odplazila od zvratků avytáhla se ostůl.


    „Jsi naživu adobře najedená. Neservírovala jsem ti snad tvá oblíbená jídla, ta, která jsi chtěla vidět? Přání jsou mocná.“


    „Proč?“


    „Aco jiného jsem měla dělat, poslat Zellu skošíkem na trh do Hlubokého Přístavu? Já se živím jen jejich životy. Těla mi nejsou nijak užitečná aprázdné plýtvání vede kmarnému přání, jak se říká, což?“


    Klia stála, svírala hranu stolu avrávorala. ZRhazatina odhalení jí bylo zle.


    „Nemůžu se dočkat, až ochutnám tvůj život, Klio,“ řekla jí Rhazat apřibližovala se. „Jak sladce bude chutnat, tak nádherně poskvrněný. Ale dokážeš stímhle vědomím přežít?“


    „Zpečetila jsi můj osud, víš. Asvůj taky,“ procedila mezi zuby Klia. „Na tomhle místě už nevezmu nic do úst.“


    Rhazat se pobaveně zasmála, přívětivá maska pevně zpátky na místě. „Jaký máš smysl pro drama ajak snadno se necháš nachytat! Podívej se znovu do své spíže, Klio.“


    Ruce anohy se znovu změnily vkýty, podle vzhledu nejspíš ovčí, ana podnose, kde předtím ležela Sedgova hlava, byla zkůže stažená hlava ovce.


    „Musíš mi dovolit mé drobné pobavení. Samozřejmě, je to hádanka. Která iluze je skutečná?“ Rhazat otevřela dveře kuchyně apustila ji zpátky na chodbu, potom vzala Kliu pod loktem aodvedla ji nahoru do její ložnice.


    „Dobrou noc, drahá,“ řekla jako ztělesněná přívětivost. „Krásné sny.“


    Klia vešla do svého pokoje azavřela dveře. Zůstala uvnitř stát srukou přes ústa apokoušela se zahnat obraz té kuchyně. Která iluze je skutečná?


    Nenapadalo ji nic lepšího co dělat, atak přešla kposteli alehla si. Itady bylo něco trochu jinak, ale chvilku jí trvalo, než si uvědomila, co to je. Závěs na okně byl vybledlý ana světle viděla, že je místy zteřelý. Přehoz na posteli byl prošoupaný aprostěradla plná děr. Koberec byl pryč, kamenná podlaha byla holá.


    Je tohle taky iluze? přemýšlela. Trestá ji Rhazat mizerným ubytováním? Na pomstu se to zdálo malicherné apolovičaté.


    Když se pokusili oútěk, vzali si sMikou všechny své věci ssebou. Nebylo tu ani stopy po tom, že tu kdy byli. Poprvé od okamžiku, kdy uvázla vtomhle pekle, se Klia cítila doopravdy sama. Na kratičký okamžik se poddala zoufalství, pak se posadila aotřela si oči. Nezáleží na tom, jestli je sama, nebo ne, pořád je její povinností zničit nepřítele.


    Nesundala si řetěz ode dne, kdy ho použila jako zrcadlo, aby viděla Rhazatinu skutečnou podobu. Rozepnula ho aotáčela zlatým srpkem vruce: hladká strana, zdobená strana, hladká strana, zdobená strana… přejela palcem po oblých okrajích. Rhazat se toho nemohla dotknout. Pokud jí způsobuje potíže neškodný zlatý předmět, co jí asi udělá zlatá čepel?


    Přešla koknu, otevřela ho azačala třít oblou vnější hranu okamennou římsu, jako by to byl brousek. Jestli nezabere na Rhazat, vždycky ho může použít na sebe.


    * * *


    Seregil sMicumem se vrátili dva dny po tom, co Micum odjel. Vjeli do tábora, právě když slunce klesalo za třpytivý štít hory Erali.


    „Kdes byl?“ vyptával se Alek, když je doprovázel kTherovu stanu.


    „Cítím se mnohem lépe, díky.“ Seregil jednou paží objal Aleka kolem ramen. Dnes měl na hlavě další zelený šátek. Zakrýval mu vyholená místa, takže vypadal celkem dobře.


    „Něco nového tady?“ zeptal se Micum.


    „Mikovi se vede dobře aměli jsme spoustu práce.“ Alek jim vylíčil marné pátrání vpaláci aco objevili vZikaře.


    Když vešli dovnitř, Thero seděl ustolu aMika se ostůl opíral asledoval svého mistra, jak pracuje na dalším amuletu.


    Seregil vytáhl zlatou pečeť, kterou vyrobila Gora, dal ji na stůl před Thera apak vedle ní položil zamotanou jelenici skamenem.


    „Avlastně taky tohle,“ předložil mu izlatý náramek.


    Thero rozbalil černý opál achvíli jen seděl ahleděl na něj. „Jak?“


    „Jsme na ostrově, aHluboký Přístav je jediné město. Riskoval jsem, avyplatilo se mi to. Dělník, který pečeť ukradl, kámen spolkl, aby ho schoval, aten ho zabil. Většina zlatého kusu byla rozlámaná do zastaváren, ale jeden kousek zůstal, anechal jsem zlatnici, aby ho roztavila do téhle nové rozety. Myslel jsem, že by to mohlo pomoct.“


    „Jsi skvělý. Oba jste skvělí.“


    „To Seregil na to přišel. Já jsem jenom kopal,“ řekl Micum.


    Mika se natáhl ke kameni, ale Thero mu chytil ruku. „Je to nebezpečné,“ varoval ho. „Podej mi středně velkou schránku na nástroje, prosím.“


    Mika otevřel jednu zvelkých truhel, které si Thero přivezl, avrátil se sčímsi, co vypadalo jako krabice nějakého řemeslníka. Thero zní vytáhl velké kleště aopatrně kámen zvedl, aby ho prozkoumal. „Mám se ptát, co je ta černá hmota, zachycená vřezbách?“


    „Řekněme, že to potřebuje pořádně umýt,“ řekl Micum.


    Thero kámen opláchl vmíse vody, potom zvedl rozetu avložil kámen do otvoru uprostřed. Seděl. Thero nad ním krátce přidržel dlaň, akdyž ji odtáhl, byl kámen dokonale vsazený ve zlatě. „Děkuji vám oběma. Tohle je nesmírně mocné. Ale…“


    „Ale co?“ zeptal se Micum.


    „Miko, zajdi se prosím kohni navečeřet. Zůstaň tam, dokud pro tebe nepošlu.“


    „Ale mistře…“


    „Běž hned.“


    Jakmile Mika odešel, Thero seslal na stan kouzlo ticha, takže nikdo zvenčí nemohl slyšet jejich rozhovor.


    „Tak jaké to má ale?“ zeptal se Seregil.


    „Zatímco jste byli pryč, prováděli jsme sAlekem průzkum avšechno jsme probírali. Hranice mezi naší aRhazatinou rovinou je propustná velmi omezeným způsobem. Alek aMika dokáží projít skrz, ale já ne. Zkusili jsme to, anevyšlo to. Jak jsem vám řekl předtím, Nysander mě odmítl naučit jakékoliv kouzlo, které by mi dovolilo projít. Kliu aostatní Rhazatiny vězně pronesl skrz dra’gorgos, kterého dyrmagnos ovládala.“


    „Taky jedním posedla Zellu,“ řekl Seregil. „Ta ubožačka byla loutka vkaždém smyslu ašpeh.“


    Vysvětlil jim, co se stalo vkočáře.


    „Určitě to byl dra’gorgos, ane démon?“ zeptal se Alek.


    „Kdyby to byl démon, tak bych teď tady nestál. Zaútočila na mě, ale když se dotkla amuletu, který vyrobil Thero, dra’gorgose to zní vypudilo azmizel.“


    „AKordira to všechno viděla?“ řekl Thero.


    „Ano. Nedalo se nic dělat. Každopádně si udržela pozoruhodně chladnou hlavu abyla velmi užitečná.“


    „Chápu. Kolik jsi jí toho řekl?“


    „Ve skutečnosti nic. Už věděla, co je to dra’gorgos. Ale vytáhl jsem zní pár příběhů. Nhandi byla poslední hierofantka aostrov měla zasáhnout veliká černá vlna, která zabila tisíce lidí. Podle Kordiřiny teorie to byla obrovská přílivová vlna. Každopádně měla Nhandi za milence Aurënfaie, čaroděje, který ji nějakým způsobem zradil abyl popraven. Což by mohlo vysvětlovat tu lebku vjeskyni.“


    „Ale ne vizi, kterou jsem měl já,“ řekl Thero. „Viděl jsem Rhazat stím mužem, kterému říkala Khazireen, vjeskyni spečetí. Kdyby to byl její komplic, proč by ho nezapečetili sní?“


    „Možná ho někdo zabil, než ji zapečetili,“ řekl Alek.


    Thero přikývl. „Trest za jeho věrolomnost – Mika měl vizi, jak byli oba oslavováni vMenosi. Zdá se, že možná nějakou dobu vládla sním po boku.“


    „Ateď je polapený anavěky bude toužit po své ztracené Černé Perle,“ řekl Micum.


    „Jeho ztracená Černá Perla… černá perla, černá perla.“ Seregil pochodoval po stanu tam azpátky. „Zeptal jsem se Kordiry, jak Nhandi vypadala. Říkali jí také Nhandi Půvabná, apodle Kordiřiny teorie by vypadala jako dnešní Plenimarští, jelikož to jsou přímí potomci apříliš se nemísili sjinými. Doslova řekla tohle: ‚ Pokud chcete vědět, jak vypadali hierofanti ajejich lid, podívejte se na nás.‘“


    „Rhazat se Kordiře hodně podobá,“ řekl Alek.


    „Obě by byly hodny milostné přezdívky Černá Perla,“ podotkl Seregil. „Micum mi řekl opodivném slově, které Mika slyšel vjeskyni, když ho Rhazat mučila.“


    „Eshrlee,“ řekl Thero.


    „Ne, Thero, je to es rili, ve staré aurënštině moje kůže.“


    „Co to znamená?“ zeptal se Alek.


    „Nevím.“ Thero znovu zvedl zlatý pažní náramek. „Doufám, že tohle nám něco řekne, pokud na něm po tolika letech ještě cokoliv zůstalo.“


    Posadil se se zkříženýma nohama na koberec avytáhl svou křišťálovou hůlku. Přidržel hůlku ináramek mezi spojenými dlaněmi azavřel oči. Seregil ho stěží viděl dýchat.


    



    Náramek byl ze zlata, vytěženého na severu Kourosu, aodlila ho faieská žena se šedýma očima astříbrnými vlasy. Nhandi, dceři Kaly, ho daroval její milenec, Khazireen í Alos, kjejím dvacátým narozeninám. Nhandi byla krásná mladá žena sčernými vlasy aočima barvy večerní oblohy. Nosila ho 414 dní.


    Sundala si ho adala ho Khazireenovi po tom, co se milovali vJeskyni obrazů, po tom, co odhalili Rhazatin tunel do čtvrté jeskyně, cestu, kterou přicházela plenit obyvatele Menosi. Vchod do tunelu byl zahalený kouzlem, ale Khazireen ho našel aodmaskoval. Bylo to pozoruhodně vybudované dílo, běžící pod hřebenem až ke kopci nad Zikarou.


    Khazireen ji zoufale objal adal jí poslední ztisíce polibků. Pravou rukou si přitiskl náramek ksrdci avslzách stál asledoval svou milovanou, jak vkročila do ústí čtvrté jeskyně, tváří kněmu. Oba zvedli levé ruce, vnichž drželi Pečetní kameny, oba vsazené vrozetách se zlatým trnem. Společně pronesli kouzlo – Saka dosthey arnatha somay – adotkli se konci zlatých hrotů. Khazireen zoufale sledoval, jak jeskyně za Nhandi mizí, nahrazena průchodem na mrtvé, šedé místo.


    Ostrov se otřásl vsamotných základech asrazil ho na kolena. Dokonce itady, hluboko vzemi, slyšel burácení, jak se trhalo předivo světa. Pokračovalo to dál adál, až najednou – ticho.


    Stál tam sám ahleděl na kamennou stěnu jeskyně, kde ve zlaté rozetě svítil mezi dávnými černými tančícími postavami Pečetní kámen. Khazireen táhle, bolestně vykřikl apak zvolal: „Erísmai, Nhandi, Nölienai talía!“ Stáje svíraje náramek poklekl před pečetí, vytáhl stříbrnou dýku apodřízl si hrdlo. Když umíral, náramek mu vyklouzl zprstů…


    



    Thero vykřikl hlasem, při kterém jim tuhla krev vžilách: „Erísmai, Nhandi, Nölienai talía!“ Pak se stočil do klubíčka arozvzlykal se, hrozivými, bolestnými, přerývanými vzlyky, jako by zněj žal trhal duši. Náramek mu vypadl zprstů na koberec.


    Zatímco ostatní stáli ašokovaně mlčeli, Seregil si klekl vedle Thera apoložil mu ruku kolem ramen. Nikdo neřekl ani slovo, aza čas se vzlyky ztlumily do tlumeného lapání po dechu.


    „Cos viděl?“ zeptal se Seregil.


    Thero si otřel obličej do rukávu asnažil se ovládnout. „Já – nemůžu, všechno ne.“ Alek mu podal pohár vody, Thero ho dvěma hlty vypil anatáhl ruku pro další. Vypil iten aopřel si hlavu odlaně.


    „Ta žena, kterou jsi viděl, Aleku – věřím, že to byl duch hierofantky Nhandi. Dyrmagnos si přivlastnila její vzhled.“


    Seregil zůstával vedle Thera. „‚Moje kůže‘, řekla Mikovi. Co když to nebyla Rhazat, kdo Alekovi ukázal pečeť? Co když to byla Nhandi apokoušela se osobě dát vědět?“


    „Co stím má ale společného kůže?“ zeptal se Alek.


    „Dyrmagnos má možná na sobě Nhandinu kůži, aby proměnila svůj vzhled,“ zasípal Thero. „To by vysvětlovalo, proč nemůže dovolit, aby někdo viděl její odraz. Zrcadlo neoklameš.“


    „Takže osoba, kterou Mika slyšel říkat es rili, musela být Nhandi,“ řekl Micum.


    Seregil přikývl. „Po všech těch staletích pořád bojuje, jak jen může. Za života to musela být neuvěřitelná žena.“


    „Takže čí milenec byl Khazireen?“ zeptal se Alek.


    Thero se znovu zachvěl aotřel si oči. „Khazireen byl milencem Nhandi, ne Rhazat. Je tu čtvrtá jeskyně, nebo spíš jeskyně atunel zdruhé strany hřebene. Stála ve čtvrté jeskyni, aon ve třetí – on aNhandi provedli pečetící kouzlo, které vytvořilo rovinu, vníž polapili dyrmagnos. On – on ji tam musel zapečetit.“ Trhaně se nadechl. „Slyšel jsem acítil pohromu, jak se vytvářela druhá rovina. Nhandi tam šla dobrovolně aKhazireen si vzal život, jakmile to bylo vykonáno.“


    „To vysvětluje, proč je pořád tam. Ale jak jeho lebka skončila na pilíři?“ zeptal se Alek.


    „Nevím. Snad pro něho ten, kdo uzavřel třetí tunel deskou, vykonal poslední obřad.“


    „Ona avšichni ti lidé, co zůstali vpasti,“ řekl Micum. „Tak tragická oběť. Jak mocná musela ta Rhazat být, aby se odhodlali kněčemu takovému?“


    „Dokázal bys říct, kam ten tunel vedl?“ zeptal se Seregil.


    „Ne, ale musel ústit někde na opačné straně hřebene, blízko trosek,“ řekl Thero.


    „Zítra tam zajedu apodívám se, co najdu,“ řekl Micum.


    „Musím dostat Kliu ven, než použijeme pečeť!“ řekl Alek.


    „Ano, ajsi jediný, kdo to může udělat,“ pravil Seregil. „Ale jakou máš ochranu, teď, když víme, že amulety nefungují?“


    „Nejspíš svoje schopnosti. Ale přemýšlel jsem nad jednou věcí. Nestojíme jenom proti duchům. Kromě dra’gorgosů je tu ještě to, co zaútočilo na tebe ana Sedge – démoni. Chci říct, duchové pocházejí zmrtvých lidí adra’gorgosové zkouzel. Kde se tedy berou démoni aproč jsme je nikdy předtím nepotkali? Proč jenom tady?“


    „Možná pocházejí zté druhé roviny,“ řekl Micum.


    „Apřece tam Alek žádného neviděl,“ poukázal Thero. „Objevují se jenom tehdy, když se zjeví portál. Přemýšlím, jestli mezi naší atou druhou rovinou není ještě nějaké místo, jakýsi meziprostor, který se taky otevře anechá je projít?“


    „Aco stím můžeme dělat?“ zeptal se Seregil. „Jestli kdokoliv znás na něco takového narazí, když utoho nebudeš, jsme mrtví.“


    „Můžu se pokusit udělat nějaký amulet proti nim. Nezaručuji, že bude fungovat, ale je to lepší než nic. Zašel by někdo pro Miku, prosím?“


    Alek přikývl aodešel.


    Thero se zanořil do jedné ze svých truhel svybavením avrátil se ke stolu skoženou obálkou arydlem, vytvořeným zmalého pera. Opatrně zobálky vytáhl tenký list stříbra auhladil ho na stolní desce. Pomocí rydla na něj psal řádek po řádku drobných znaků, apřitom si cosi mumlal. Když list zaplnil, vytáhl hůlku aomotal fólii kolem ní, šeptaje další kouzlo.


    „Tohle je kombinace vázacího kouzla aochrany,“ vysvětlil, když fólii zase rozvinul arozřezal ji na pět tenkých proužků. „Ukaž mi svůj amulet, Micume.“


    Micum ho vytáhl zpod pláště aThero stříbrnou fólii pevně omotal kolem řetízku nad zlatým amuletem. „Tohle by mělo démony odpudit.“


    „Mělo by,“ zabručel Seregil, zatímco Thero takto upravoval amulety ostatním. „Ta slova jsem nikdy neměl rád.“


    „Nic lepšího nesvedu.“


    Alek se vrátil schlapcem aThero připevnil fólie ikjejich amuletům.


    „Jsi smutný, mistře?“ zeptal se Mika, když mu Thero věšel amulet kolem krku. „Máš červené oči.“


    „Bojím se oKliu,“ odpověděl Thero.


    „Já taky,“ řekl Mika aobjal ho.


    Čaroděj pořád vypadal, že mu objímání není úplně příjemné, ale usmál se apoplácal Miku po zádech. „Děkuji.“


    „Zachráníme ji, mistře.“


    „Ano, zachráníme,“ odpověděl Thero, ale Seregil slyšel vjeho hlase starost apochyby. „Jsi připravený jít, Aleku?“


    „Samozřejmě. Potřebuju jen jídlo asvůj meč. Obléknu si ty hadry, co jsem získal na druhé straně, abudu doufat, že se promění zpět voblečení. Pokud ne, vím, kde najít další.“


    „Potřebuješ, abych šel stebou?“ zeptal se Mika.


    „Tentokrát ne,“ řekl Alek. „Kdybych se nemohl dostat zpátky, budeš pro mě muset přijít, ano?“


    Mika přikývl.


    „Dobrá. Jsi velmi důležitý, víš.“


    „Jenom chci Kliu zpátky.“


    „To my všichni,“ súsměvem mu odpověděl Alek. „Dej mi na všechny pozor, zatímco budu pryč.“


    „Dám.“


    „Amyslím, že tentokrát zkusím štěstí dole uřeky, tam, kudy jsi prošel ty.“


    „Jdi ktomu kameni,“ poradil mu Mika. „Tam jsem viděl toho kluka apak jsme myslím prostě prošli ajá si toho ani nevšiml, až později.“


    * * *


    Thero aSeregil zašli sAlekem ke kuchyním asledovali, jak si do vaku balí pár tuřínů, natvrdo vařená vejce aměch vody.


    Thero odešel apo chvíli se vrátil se živým kuřetem, které plácalo křídly, zatímco ho držel za nohy.


    „Kčemu to je?“ zeptal se Alek.


    „Vpaláci jsi nemohl projít se mnou. Jsem zvědavý, co se stane, když ssebou poneseš něco živého.“


    „Ajestli to zabere, budu vás tam všechny muset vnést na zádech?“


    „Krok za krokem.“ Thero podal Alekovi kuře aten si ho zastrčil pod paži.


    Seregil šel sAlekem kMikovu kameni. Odtamtud se vydali po břehu, procházeli se tam azpátky po cestě apo břehu aAlek hledal vhoustnoucím šeru portál. Na nebi nad jejich hlavami se třpytily první hvězdy anad mořem na východě se vynořoval okraj měsíce.


    „Mika se dostal tam azpět na stejném místě,“ podotkl Alek, když se škrábali na malý sráz nad řekou.


    „Ty zatím ne.“ Seregil stoupal za ním. Vdálce viděli mihotavé světlo strážního ohně.


    „Myslíš, že by nám ti ovčáci mohli říct otom městě něco víc?“


    „Zítra pojedu aznovu si snimi promluvím,“ řekl Seregil.


    Alek se zastavil na vrcholku arozhodl se. „Tady nahoře nic nevidím. Zkusím jít podél břehu, jak říkal Mika, apůjdu Therovi vrátit to kuře.“ Nešťastný pták se zazmítal apak si strčil hlavu pod křídlo.


    Seregil se zasmál: „Nevypadáš zrovna jako průzkumník.“


    Alek sešel na břeh avydal se po proudu. Seregil se držel vedle něho.


    „Myslíš, že tudy projdeš?“ zeptal se Alek.


    „Zdá se, že je to jiné než portály vpaláci. Jen jsem si myslel, že to zkusím.“


    Alek pokrčil rameny aloudal se podél břehu vedle něho. „To bylo něco, že, jak Thero reagoval na to, co mu ukázal náramek. Nikdy jsem ho takhle neviděl.“


    „Doufám, že už ani neuvidíme, talí,“ řekl Seregil achytil Aleka kolem pasu.


    „Já taky. Aděkuji.“


    „Za co?“


    „Že neděláš povyk kvůli tomu, že se tam vracím.“


    Seregil ho jen pevněji stiskl. Alek nemusí vědět, co sil Seregila stojí, když se na něho musí dívat, jak znovu aznovu mizí někam, kam za ním nemůže.


    Alek, obtížený vakem akuřetem, se oSeregila na okamžik opřel azašeptal: „Aishutal, Seregil talí.“


    „Taky tě miluji, milovaný Aleku.“ Seregila překvapilo, jak má náhle stažené hrdlo.


    Pokračovali mlčky až do okamžiku, kdy Seregil náhle objímal prázdno. Nečekané Alekovo zmizení ho vyvedlo zrovnováhy, zavrávoral amálem zakopl opolekané kuře, kterému se přece jen nepodařilo projít.


    „Zatraceně!“ zavrčel. Kuře smáváním křídel prchalo aSeregil se vrhl za ním. Nakonec ho chytil, dal si ho pod paži, vrátil se kMikovu kameni ausadil se na něm, aby Aleka vyhlížel.


    * * *


    Alek se otočil azjistil, že je Seregil – ikuře – pryč. Cesta nebyla víc než travnaté vyježděné koleje podél břehu ahvězdy zmizely. Znovu vylezl na svah arozhlédl se po krajině. Vtomto světle nevypadala omoc jinak než před pěti minutami se Seregilem. Někde tu nejspíš je Mikův němý kamarád astará se oduchy ovcí.


    Odsud to bylo na pěší cestu do Zikary příliš daleko, ale snad by se mohl podívat, jaké bývalo Menosi. Vyrazil po cestě podél řeky směrem, kterým by byl vjeho rovině tábor, ale nedošel daleko, když se hvězdy znovu objevily azvrcholku balvanu na něho mával Seregil. Kuře měl na zemi před sebou, sedělo shlavou pod křídlem, očividně nezraněné.


    „Nechápu to,“ řekl Alek, když mířil kSeregilovi. „Proč je to tady jiné než vpaláci?“


    „To je otázka pro Thera.“ Seregil popadl spící kuře avydali se zpátky do tábora aTherova stanu. Micum aMika tam byli sčarodějem, akdyž Seregil sAlekem vešli dovnitř, překvapeně zvedli hlavy.


    „Nefungovalo to,“ řekl Seregil apodal Therovi kuře. „Alek se dostal tam azpět jako Mika, ale kuře ne.“


    „Vidím.“ Thero si ptáka pečlivě prohlédl apak ho předal Mikovi, ať ho odnese do kurníku. „No, tím máme odpověď na jednu otázku. Jenom dra’gorgos může někoho přenést skrz.“


    „To nám moc nepomůže,“ řekl Micum azapálil si od lucerny dýmku. „Dokud si necháme ty amulety, nemůžou se nás dotknout, akdyž si je sundáme, zabijí nás.“


    „Přesně,“ povzdechl si Thero. „Takže uřeky je portál.“


    „Ano, ale je jiný,“ řekl mu Alek. „Neviděl jsem ho, prostě jsem byl najednou na druhé straně, abylo to stejné místo, nepřeneslo mě to jinam jako portály vpaláci. Prostě jsem jím jenom prošel dovnitř azase ven. Chtěl jsem se jít podél řeky podívat do Menosi, ale vyšel jsem uřeky zase ven, než jsem se tam dostal.“


    „Velmi zvláštní.“ Thero přešel ke stolu arozvinul mapu paláce aokolí, kterou sám zakreslil. Portály vpaláci předtím označil modrým inkoustem. Teď namočil pero audělal podél řeky vlnovku. „To, co Alek našel předtím, jsou něco jako pukliny včase. Ale tohle? Snad je to něco jako prodřená vrstva látky?“ Chvíli na to hleděl, pak našel kružítko avyznačil na mapě kruh směstem uprostřed tak, že procházel nejvzdálenějším portálem vpaláci. Ostatní se shlukli kolem adívali se. Místo uřeky bylo vně kruhu.


    „Co ti to říká?“ zeptal se Micum avyfoukl zdýmky.


    „Nejsem si jistý, protože moje měření není přesné.“


    „Můžu?“ Seregil vzal od Seregila kružítko apoužil ho knakreslení kruhu, jehož středem byla jeskyně věštírny. Tentokrát kruh zahrnul palác, řeku iměsto sdostatečným místem všude kolem. „Tady měly být pečetě. Zdá se mi pravděpodobnější, že budou vcentru všeho.“


    „Máš pravdu,“ řekl Thero. „Ařeka je dost daleko, vzhledem kpaláci. Jako by druhá rovina nějak překrývala tu naši jako závoj, jen ji nevidíme.“


    „Ale přesto je věž úplně pryč,“ podotkl Alek. „Všechno ostatní je svým způsobem zrcadlové, ale věž je pryč.“


    „Oto musí jít,“ řekl Seregil. „Zbytek krajiny se připletl do bouře, ale věž byla rozhodující bod, který musel být zcela uzamčen. Je to útočiště dyrmagnos. Možná tam zalezla, když Nhandi zjistila, co je doopravdy zač. Nhandi ajejí vojáci – pokud nějaké měla – se nemohli dostat dovnitř, atak sKhazireenem udělali to jediné, co mohli.“


    „Zbavili se jí, věže avšeho,“ řekl Micum. „To byl slušný trik. Škoda, že spolu stím museli zničit ikrajinu.“


    „Skončili vpasti, ale ne zničeni,“ řekl Thero. „Jsem si jistý, že by bylo laskavější, kdyby všechny ty lidi tehdy prostě zabili, místo aby je odsoudili na stejné místo jako dyrmagnos.“


    „Jenže co palác?“ zeptal se Alek. „Ten nebyl zničen, přenesen nebo jak tomu chcete říkat. Ale přesto jsou tam pořád portály, které mě odnášejí do míst okolo města.“


    „Možná Nhandi aKhazireen uchránili Menosi před nejhorším,“ řekl Thero.


    „Zdá se, že se Rhazat Nhandi pomstila, pokud nosí kůži svého nepřítele,“ znechuceně podotkl Seregil. „Slyšel jsi někdy opodobné nekromancii, Thero?“


    Čaroděj zachmuřeně přikývl: „Ano.“


    „A?“


    Thero vyhlédl ze stanu, aby se ujistil, že Mika neposlouchá venku. „Musela Nhandi stáhnout zkůže – zaživa.“


    Micumovi klesla dýmka. „Pro milost Stvořitele. Myslíš, že ona aKhazireen věděli, co může dyrmagnos udělat?“


    „Proč myslíš, že se zabil?“ řekl Seregil. „Způsob, jak je lebka umístěna… je to, jako by ji ještě teď vyhlížel. Možná právě to tam jeho duch dělá.“


    „Už tisíc let,“ tiše řekl Thero.

  


  
    Kapitola 27


    ZOUFALSTVÍ ANADĚJE


    Zdálo se, že Rhazat hraje očas, ato vKlie vyvolávalo obavy. Mohla se procházet po libosti, takže si každé ráno naplnila kapsy jídlem avyrážela různými směry. Krátce zvažovala, že ukradne ze stájí koně, ale když jednoho chtěla vyvést ven, zvíře na ni syčelo hrozivým, nepřirozeným způsobem, při kterém jí naskakovala husí kůže. Chvatně vycouvala avyrazila pěšky.


    Během dalšího týdne si vybírala pokaždé nový směr asledovala ho, dokud jí nedošly pečlivě rozdělené zásoby jídla, apotom se vrátila trochu jinou cestou zpět. Pokud bylo kdispozici další jídlo, opakovala průzkum, dokud nepadla tma. Některé cesty ji přivedly kruhem zpátky kZikaře, ještě než změnila směr. Další se táhly dál, za bod, kam mohla dojít stím množstvím jídla, které dokázala unést. Bylo to velmi zneklidňující, ale jen to zdůrazňovalo magickou povahu tohoto místa.


    Přestože se zdálo, jako by se její dny točily jen kolem jídla ajeho rozvržení, vzhledem kpochybnostem, které jí Rhazat nasadila do hlavy, ji stálo dost úsilí vůbec něco jíst. Ještě však nebyla připravená zemřít, atak se snažila příliš na to nemyslet ajíst tak málo, kolik mohla, aby se udržela při síle. Rychle hubla. Šaty na její už tak štíhlé postavě vlály aopasek utáhla odvě dírky.


    Snadno našla cestu do jeskyně stajemným kamenem; dyrmagnos neměla důvod ji ukrývat, jelikož ho očividně mohla porušit jen Klia. Nejdřív se jeskyni vyhýbala, ale jak míjel jeden stejně šedivý den po druhém, přistihla se, že studuje jeskynní kresby, jakkoliv byly odporné, ahledá vnich nějaké vodítko. Zdálo se však, že tu není žádný vzorec, jen dílo temné mysli.


    Svítící černý opál ji lákal nabídkou možného úniku. Bylo by to snadné. Táhlo ji to tak silně, že si raději pevně založila ruce na hrudi. Náhle se světlo rozmazalo, jak se jí vočích objevily slzy. Klesla na kolena, zabořila tvář do dlaní aplakala – pro Thera, pro jejich nenarozenou dceru, pro sebe, azčirého zoufalství, pocitu marnosti atísnivé nejistoty, co sní má dyrmagnos vplánu. Jak dlouho už tady je? Týden? Dva? Ztratila přehled.


    „Prosím, Illiore, ochránce Kourosu azlodějů, prosím, Sakore, ochránce Plamene aboje – pomozte mi. Takhle jsem neměla zemřít!“ Sáhla pod plášť avytáhla nabroušený srpek. Poklekla ave světle černého opálu zkusmo přejížděla ostrou hranu palcem. Lesklá zlatá čepel měla tvar Illiorova měsíce. Druhou rukou si nahmatala velkou tepnu na krku. Puls jí pevně bušil oprsty jako důkaz, že ještě není jen duch vtéhle strašlivé krajině.


    Bylo by to tak snadné.


    Eia nyis, ashkira, pošeptal jí jakýsi ženský hlas aKlia ucítila na ruce, ve které držela čepel, jinou ruku. Eia nishta. Přízvuk byl zvláštní, ale Klia rozuměla slovům. Byla to aurënština. Ne dnes, válečnice. Ne dnes. Byl to tentýž hlas, který vykřikl cosi okůži, ten den, kdy tady Rhazat mučila Miku.


    „Nhandi?“ Kdo jiný to mohl být, na tomhle místě?


    Kamar yosi eyir, ashkira. Jsem stebou, válečnice.


    „Eyíra rili?“ zašeptala.


    Es rili. Kamar sika es rili… Hlas se spovzdechem vytratil.


    „Chceš svou kůži?“ Při představě, co to naznačovalo, se Klia zachvěla. „Aubus ei nathama, Khirsalä!“ Pověz mi, co chceš, ctěná pramáti.


    Neozvala se žádná odpověď, ale dotek na její ruce ještě okamžik zůstal. Klia odložila čepel stranou aotřela si oči.


    Dnes ne.


    * * *


    Vyplahočila se zjeskyně avydala se dál proti proudu, doufajíc, že narazí na portál, který tehdy našel Mika, když na sobě náhle matně ucítila něčí pohled. Otočila se auviděla, že ji někdo zdálky sleduje, ze směru od města. Vypadal jako člověk aKlia vydechla úlevou, že ji neloví žádný dra’gorgos. Jen kdosi změsta.


    Kousek pokračovala apak ucítila mezi lopatkami varovné mravenčení. Znovu se ohlédla aviděla, že kní ten muž běží. Nikdy neviděla nikoho místního utíkat. Měl na sobě obvyklý jednotvárný oděv ašátek, ale když se přiblížil, poznala jeho typický dlouhý krok.


    Byl to Alek.


    Klia se mu rozběhla vstříc, modlíc se, aby to nebyla jedna zRhazatiných krutých iluzí. Padli si do náruče ana okamžik se pevně objali. Klia se vyvlékla jako první. Alek měl stejně jasné, tmavě modré oči jako vždycky anesl vak, ve kterém nejspíš bylo jídlo, přesto si však ještě nemohla dovolit vyloučit možnost, že je posedlý dra’gorgosem. To ji naučila Zella.


    „Díky Stvořiteli. Myslel jsem, že tě nikdy nenajdu!“ zvolal Alek. „Už týden se skoro denně potloukám kolem města avěže – kdykoliv se mi podařilo najít cestu sem. Není lehké tě vystopovat.“


    Klia se roztřeseně zasmála, když si pomyslela, jak málo chybělo, aby si podřízla hrdlo. „Taky jsem byla na průzkumu. Jak je Mikovi? Našel cestu zpět?“


    „Ano, apřinesl tvou zprávu ohledně Zelly, kouzel adyrmagnos. Je vbezpečí vtáboře, sTherem aostatními.“


    „Ajeho ruka?“


    „Znovu se hojí. Je to houževnatý kluk.“


    „Abystrý. Ale tady pro tebe není bezpečno,“ řekla mu Klia, zatímco pokračovali cestou, kterou šla předtím. „Řekl vám, že tady Therovy amulety nefungují, že? Rhazat za mnou nejspíš každou chvíli pošle svoje nestvůry.“


    „Vím. Párkrát jsem měl namále, ale měl jsem Illiorovo štěstí.“


    „Máš ve vaku jídlo?“


    „Ano.“


    „Prosím, potřebuji sníst něco, co nepochází odsud.“


    Alek se neklidně ohlédl kměstu aotevřel vak. Uvnitř byl čerstvý chléb, sušené srnčí maso, tuřín asýr. Klia si utrhla kousek chleba avzala si kus masa.


    „Bilairyho koule, to je dobrota!“ řekla splnými ústy. Alek jí nabídl plátek tuřínu aKlia si do něj kousla. Jazyk jí zaplavila sladká šťáva. Rhazat jí nenabídla nic tak obyčejného – ani tak vítaného.


    „Jsi hubenější,“ všiml si Alek. „Jak se cítíš?“


    „Vpasti,“ odpověděla upřímně. Podívala se na svůj obraz ve zlatě: věděla, že pomalu umírá hlady. Na Alekovi byly taky patrné známky únavy. Byl hubenější alícní kosti se mu výrazněji rýsovaly.


    „Víš, jak se dostat do jeskyně sVelkou pečetí?“ zeptal se.


    „Tak to je pečeť? Ano, nahoru do kopců aboční stezkou. Není ukrytá.“


    „Je hlídaná?“


    „Nezdá se mi. Byla jsem tam na vlastní pěst anikdo se mě nepokusil zastavit.“


    „To je dobré vědět.“


    „Co máte sostatními vplánu?“


    „Dostat tě odsud aznovu zapečetit druhou stranu.“


    „Jak?“


    „Thero řekl, že mi nepoví víc, než musím vědět, pro případ, že by tě Rhazat přistihla, jak se mnou mluvíš. Nemůžeš jí říct, co nevíš.“


    Klia přikývla. Bylo to dobré rozhodnutí.


    „Musíme jít,“ řekl Alek. „Můžeš jíst cestou.“


    Pokračovali proti proudu řeky apřitom se dělili ochléb asýr.


    „Už to nemůže být daleko,“ řekl jí, ale vypadal podivně váhavě.


    „Co je, Aleku?“


    „Musím tě varovat. Pokoušel jsem se přivést Thera sem, anešlo to.“


    Klie kleslo srdce. „Ví proč?“


    „Myslíme si, že Mika ajá můžeme procházet, protože jsme oba zemřeli avrátili se zpět. Je to, jak to řekl Seregilovi ten démon vSedgovi – jen mrtví můžou kráčet smrtvými.“


    „Rozumím. Prostě to vezmeme jedno po druhém.“ Snědla další kousek tuřínu.


    Kradmo, sočividnými rozpaky, se na ni podíval apak se zeptal: „Opravdu čekáš sTherem dítě?“


    Zakuckala se avyplivla celé sousto tuřínu. „Jak to víš?“


    „Mika slyšel, jak to Rhazat říkala.“


    „Zatraceně! Takže Thero to taky ví?“


    „Ano.“


    Klia si otřela oči. „Nechtěla jsem, aby to věděl. Jestli se kněmu nebudu moct vrátit, bude to pro něho jenom těžší.“


    „Ty se kněmu vrátíš. Najdeme způsob. Prosím, neztrácej naději.“


    „Myslím, že mi duch hierofantky Nhandi před chvílí řekl to samé.“


    „Mika vhlavě slyšel, jak někdo křičel něco okůži.“


    „To byla ona. Co myslíš, že to znamená?“


    „Thero si myslí – no, že dyrmagnos nosí Nhandinu kůži jako přestrojení.“


    Tuřín, který žvýkala, ztratil chuť. „USakorova Plamene.“


    Jako pes hledající stopu Alek během chůze pečlivě zkoumal krajinu kolem. Nakonec ji vzal za ruku. „Tam, těsně ucesty. Drž se mě pevně azůstaň se mnou. Pokud…“


    „Pokud to nepůjde?“


    „Vrátím se pro tebe, kolikrát bude třeba.“


    „Už tak bylo pro tebe těžké najít mě. Poslyš, pokud to půjde, přijdu každý den do jeskyně. Hledej mě tam.“


    „Dobrá. Ateď si pospěšme!“


    „Počkej, Aleku. Musím ti něco říct, kdybys už mě nenašel. Nech mě mluvit.“ Klia se zhluboka nadechla. „Jestli to nepůjde, jestli mě nedokážete dostat ven, věz, že nikdy nedám Rhazat to, co chce. Nikdy. Vyřiď to Therovi, ataky, že ho miluji.“ Ukázala mu nabroušený náhrdelník. „Vyřiď mu, že nebudu trpět.“


    Alek vážně přikývl. „Vyřídím. Teď pojďme!“


    Stejně jako sMikou Klia neviděla průchod, ale věřila Alekovi, že ji kněmu dovede.


    „Teď!“ vykřikl apevně jí stiskl ruku.


    Apak byl pryč aKlia byla uřeky sama.


    Naději, řekl jí Alek. Když se otočila avydala se na dlouhou cestu zpátky do věže, dalo jí velkou práci nějakou najít.


    * * *


    Alek se znovu vynořil vdlouhé chodbě vpaláci. Pořád cítil na kůži teplo Kliiny dlaně, ale byl sám. Nefungovalo to. Opřel se ostěnu, tam, kde dopadaly paprsky zapadajícího slunce, spocitem, jako by měl vžaludku kámen. Nebyla to nevolnost; byl to strach.


    Věz, že nikdy nedám Rhazat to, co chce. Nikdy.


    Alek věděl, že to taky dodrží.


    Therův stan vtáboře byl prázdný stejně jako jeho. Když se zeptal na ostatní, jakási žena ukázala křece, kde Micum sMikou rybařili svypůjčenými pruty. Společně se smáli avedle nich se na trávě lesklo půl tuctu štíhlých pstruhů.


    Alekova tvář musela hovořit jasně; Micum se na něho jen podíval aveškerá radost zočí se mu vytratila.


    „Zase jsi Kliu nenašel, že?“ zeptal se Mika.


    Alek se otázce prozatím vyhnul. „Kde jsou Thero se Seregilem?“


    „Nahoře ve věštírně,“ řekl Micum. „Thero zkoumá, jak zasadit pečeť na místo.“


    „Asi se tam zajdu podívat, jak se jim vede.“


    „Pověz jim, že budeme večeřet ryby!“ zavolal za ním Mika.


    * * *


    Alek odjel kjeskyním anašel Cynril aTherova koně přivázané na okraji hájku. Podal Větrníkovu uzdu jednomu ze strážných azamířil skrz věštírnu do třetí jeskyně.


    Našel Seregila sTherem mezi krápníky, jak si ve světle jedné zTherových koulí prohlížejí Khazireenovu lebku. Alek se šploucháním vyrazil knim.


    Thero vzhlédl snadějí, která vzápětí pohasla. „Našel jsi ji, že?“


    „Žije, Thero.“


    „Ale nemůžeš ji dostat ven.“


    „Ne. Bylo to stejné, jako když jsem se tě pokoušel dostat dovnitř.“


    „Chápu.“ Na kratičký okamžik Therovou tváří problesklo zoufalství, ale vzápětí nasadil obvyklou masku soustředěného učence.


    „Řekla mi, abych ti vyřídil, že se Rhazat nikdy nevzdá. Řekla, že…“ Alek se odmlčel apomyslel na nabroušený srpek na náhrdelníku. „Řekla, abych ti to pověděl.“


    „Samozřejmě že se nevzdá,“ pravil Thero.


    „Ale je vpořádku?“ zeptal se Seregil.


    Alek polkl. Velmi chtěl zalhat. „Je hubená avyhladovělá. Snědla skoro všechno, co jsem ssebou přinesl. Ale nevydržela by doteď, kdyby tam neměla kjídlu iněco jiného.“


    „Rád bych věděl co,“ řekl Seregil. „Myslíš, že Rhazat posílá dra’gorgose na trh?“


    „Je to možné,“ pravil Thero. „Dokážou vyjít ven abrát ssebou věci dovnitř. Samozřejmě, Kliin doprovod zmizel spolu sní, skoňmi ase vším. Možná mají koňské maso.“


    „Micum říkal, že hledáte způsob, jak použít novou pečeť,“ řekl Alek.


    „Ano.“ Thero ji zvedl. „Myslím, že ji můžu přitavit na to, co zbylo způvodního trnu…“ Zajíkl se azakryl si oči rukou.


    „Nemůžeme tam Kliu zapečetit, Thero.“


    „Myslíš si, že to chci? Kdybys ji jenom mohl dostat ven…!“


    Alek mlčel: bolest včarodějově hlase hraničila semocemi, které zněho vytryskly po tom, co přečetl Nhandin náramek. Ačaroděj stál tady, vedle Khazireena, muže, který udělal přesně to, čeho se Thero nejvíc bál – zapečetil svou životní lásku. Alek nepochyboval, že pokud by na to došlo, Thero by si vzal život stejně jako Khazireen.


    „Budu to zkoušet znovu, tak dlouho, jak bude třeba,“ řekl tiše.


    Thero vsunul pečeť do kapsy azamířil do tunelu; světlo jim tu nechal.


    „Bilairyho koule,“ zašeptal Seregil.


    „Jestli ji tam zapečetí, nepřežije to.“


    „Já bych na jeho místě taky nepřežil,“ tiše řekl Seregil.


    „Ani já ne.“ Alek položil Seregilovi ruku kolem pasu, ale zahleděl se na lebku. „Khazireen aNhandi – splnili svoji povinnost, jako to udělá Klia. Řekla mi, že pečeť na své straně nikdy nezlomí.“


    „Čestná až do konce,“ zašeptal Seregil, oplatil Alekovi objetí apřitáhl si ho blíž.


    „Udělala si nůž ze zlatého náhrdelníku achtěla, abych Therovi vyřídil, že nebude trpět. Nemohl jsem. Ještě ne.“


    „Na to je spousta času.“


    Stáli tam mlčky, bok do boku vedle mrtvého milence, aAlek naslouchal teď už důvěrně známému kapání vody.


    Kap kap


    Kap kap


    „Ta puklina, která propouští vodu. To se nejspíš stalo, když vložili pečetě, že? Thero mluvil otom, že se země třásla, aKordira vyprávěla oveliké černé vlně, která udeřila na ostrov. Takže náramek, lebka anejspíš ipečeť se pokryly krápníkem během následujících let.“


    „Nejspíš.“


    „Apak, když se pečeť na téhle straně odlomila, Rhazatin vliv začal prosakovat zpátky do našeho světa. Může sem poslat dra’gorgose, kdykoliv se jí zlíbí, posednout lidi, odvléct je do své roviny.“


    „Obnovení pečetě to zastaví, Aleku. Oč ti jde?“


    „Zastaví, dokud se něco nestane nové pečeti. Očividně nejsou nezničitelné. Aaž se to stane, Rhazat tam pořád bude amožná najde někoho, kdo pečeť na její straně zlomí. Aco potom? Znovu bude vypuštěna do světa anikdo nebude připravený vypořádat se sní.“


    „Připravený.“ Seregil zvedl obočí. „Takže ty navrhuješ, abychom…“


    „Ano, abychom ji pustili abyli připraveni se sní vypořádat. Už jsme jednu dyrmagnos zabili. Můžeme dostat idruhou. Jediná otázka je, co si myslíš, že se stane, pokud Klia zlomí pečeť na opačné straně? Další pohroma?“


    Seregil pokrčil rameny: „Je jen jeden způsob, jak to zjistit.“


    * * *


    Rhazat sněmým pobavením sledovala, jak se Klia dloubá ve večeři apokouší se předstírat, že je po celodenní chůzi vyhladovělá. Rhazat však na ní cítila jiné jídlo aneušel jí náznak barvy vpohublé tváři. Rozeznávala idotek čehosi jiného, ačkoliv nedokázala určit, kdo nebo co to bylo – ani duch, ani živý. Po tak dlouhém životě bylo příjemné být něčím překvapená.


    „Jakpak ses dnes prošla, drahá?“ zeptala se.


    Klia se na ni podívala, vočích nic než nenávist: „Stejně jako jindy, nejspíš.“


    „No, otom pochybuji. Večeřela jsi ustolu někoho jiného. Není divu, že nemáš chuť na mé skromné jídlo.“


    Žena pokrčila rameny asnědla lžíci čehosi, očem věřila, že je to čočková kaše. Rhazat si všimla, že vtom plavou kousky tuřínu. Zajímavé, že si představila tak skromné jídlo, až na to, že byla stále cítit čerstvým tuřínem, chlebem asušenou zvěřinou.


    „Věřím, žes dnes měla návštěvu.“


    Klia se nenamáhala zvednout hlavu.


    „Ale no tak, to je přece dost výjimečná událost. Myslím, že to nebyl malý sladký Mika, ale jiný ztvých přátel. Možná ten, který už několikrát unikl mým stopařům.“


    Klia znovu pokrčila rameny asáhla po bochníku chleba před sebou. Rhazat udeřila rychle jako skalní zmije, vytáhla pazourkový nůž, kterým předtím krájela pečeného kohouta, aprohnala Klie hrot nože hřbetem pravé ruky. Žena vykřikla bolestí, nebo snad hněvem, apak se stalo cosi velmi neočekávaného.


    * * *


    Stalo se to tak rychle, že Klia sotva stačila zaregistrovat bolest vprobodnuté pravé ruce, když levou rukou nůž instinktivně vytrhla, vrhla se přes stůl azabořila dyrmagnos čepel do hrudi, pak ji vytrhla asekla ji přes hrdlo. Rhazat se jí však nějak vyhnula aKlia znovu zjistila, že stojí vodpudivém sevření dra’gorgose. Sdrtivou silou jí stiskl zraněnou pravou ruku apazourková čepel jí zní vypadla.


    „To bylo velmi nemoudré,“ vyjekla Rhazat.


    Zrány na hrudi pomalu vytékala hustá černá krev, ale když jí stékala mezi prsy, nezůstávaly po ní stopy na šatech. Další černá, olejovitá tekutina ulpěla na pazourkové čepeli, která teď posměšně ležela těsně mimo Kliin dosah. Klia se nehýbala; bála se, že přijde opravou ruku, ale odmítla se zmítat.


    Znovu se podívala na Rhazat avšimla si ještě něčeho jiného. Kůže kolem rány se trochu propadla jako probodnuté stanové plátno, askrz bylo vidět cosi hnědého avyschlého jako hadí kůže.


    Než však stačila rozeznat víc, Rhazat si přitiskla na ránu ruku. Když ji oddálila, nebylo po ráně ani po černé krvi ani stopy.


    „Nelze mě tak snadno zabít,“ řekla súsměvem, který sliboval, že přijdou zlé věci. „Zkoušíš mou trpělivost, drahá.“


    Přešla kmístu, kde dra’gorgos stále držel Kliu, svíraje ji kolem pasu aza nataženou ruku jako vodporné parodii na tanec. Rhazat zvedla nůž, naklonila hlavu, aby si prohlédla lesklou čepel, apak nůž zabořila Klie do boku, těsně pod žebra. Klia stiskla zuby apolkla bolestný výkřik, jak dyrmagnos čepelí lehce pootočila avyškubla ji.


    „Takže mě konečně zabiješ,“ vydechla Klia. „Jen pokračuj. Nedělej ztoho vědu.“


    „Ale já ztoho udělám vědu, to jest udělám si stebou, co chci, atvoje smrt potrvá aspoň den.“ Položila ruku na díru vKliině plášti, abolest náhle pominula, jako by se nikdy nic nestalo. „Dokonce iNhandi nakonec křičela, když jsem jí stahovala poslední zbytky kůže zchodidel. Ale obě víme, že se tě nechystám zabít.“


    Dra’gorgos na jakýsi nevyslovený rozkaz přejel ledovým stiskem zKliiny dlaně kpředloktí. Rhazat vzala Kliinu ruku do svých aibolest vruce ustala. Když ji Rhazat pustila, viděla Klia jen bledou, lehce vyvýšenou linku dobře zahojené jizvy, rovnoběžné sjemnými kostmi ve hřbetu ruky.


    „Dohodneme se, že budeme hrát na rovinu?“ zeptala se Rhazat alíně zamávala Klie čepelí jen pár palců před očima. „Některé rány se hojí hůře než jiné. Takže kdo ti přinesl jídlo?“


    Klia na ni upřeně hleděla amlčela. Bylo snazší postavit se dyrmagnos, když neměla naději na záchranu. Teď se vní znovu probudila vůle žít, ale přesto nemohla Aleka zradit.


    „Výborně,“ řekla Rhazat. „Jelikož nemáš hlad, rozhodně tě nebudu nutit.“


    Na další nevyslovený rozkaz dra’gorgos Kliu ohromující rychlostí odnesl do její ložnice, nechal ji tam, zabouchl za sebou dveře azmizel. Klia přešla ke dveřím azkusila kliku. Poprvé od doby, co sem přišla, bylo zamčeno. Přešla koknu azjistila, že je stále otevřené. Instinkt jí velel, aby se jakýmkoliv způsobem dostala dolů na zem autekla. Logika však zvítězila – avědomí, že stejně nemá kam jít.


    * * *


    Té noci uohně před Therovým stanem Micum upekl ryby, které sMikou chytili, avšichni se kvůli chlapci snažili jíst. Seregil si všiml, že Thero rybu většinou jen krájí vidličkou na kousky, jako by to byl nějaký nepříliš zajímavý vzorek vjeho pracovně.


    Nikdo Mikovi neřekl nic oKliiných nesnázích; pokud chlapec věděl, Alek se pořád pokoušel dostat ji ven. Přesto ho však Seregil přistihl, jak se sobavami kradmo dívá po Alekovi aTherovi. Před tak chytrým avšímavým dítětem, jaké se vyklubalo zMiky, bylo těžké udržet tajemství. Snad proto chlapec neprotestoval, když ho Thero poslal spát dřív než obyčejně.


    „Můžeme si promluvit ve vašem stanu?“ zeptal se Thero.


    Všichni čtyři tam odešli. Thero znovu seslal ochranné ticho, postavil se doprostřed stanu aobrátil se na ně. „Myslím, že je čas probrat velmi vážné věci.“


    „Alek ajá jsme taky přemýšleli,“ řekl Seregil. „Posaď se aposlechni si nás.“


    Překvapený Thero se ztuha posadil na okraj Alekova úzkého lůžka.


    „Mluvili jsme vjeskyni, když jsi odešel,“ začal Alek. „Zapečetit Kliu uvnitř je rozsudek smrti, ale ještě je jedna možnost, která jí dává aspoň naději. Co kdybychom pustili Rhazat ven?“


    Thero na ně nevěřícně hleděl: „Zbláznili jste se?“


    „Zamysli se nad tím,“ pravil Seregil. „Současná situace je neudržitelná, protože Rhazat dosáhne ven prostřednictvím svých dra’gorgosů. Zapečetění Klii problém vyřeší dočasně, než se spečetí zase něco stane. Pokud se Rhazat podaří zmocnit někoho, kdo pečeť zlomí, bude vypuštěna na nic netušící svět, aKliina smrt bude marná.“


    „Ale my ji můžeme porazit,“ řekl Alek. „Zabili jsme Irtuk Beshar amůžeme zabít ituhle.“


    Thero zavrtěl hlavou: „Dokážete si představit, jak je mocná, když se Nhandi ajejí milý museli uchýlit ktak extrémním opatřením, aby ji uvěznili?“


    „Ale když jsme byli vZikaře, sám jsi říkal, že po tolika staletích bez živých lidí, na kterých by se krmila, musela zeslábnout,“ připomněl mu Alek.


    „Řekl jsem, že je to možnost. Auž se znovu krmí.“


    „Oto je větší důvod udeřit hned, než ještě víc zesílí,“ naléhal Seregil. „Zatím tady měla jen pár měsíců svojáky avesničany. To jí ještě nemohlo vynahradit staletí hladovění.“


    „Ajak ji zamýšlíte vypustit, aniž bychom rozpoutali na světě zkázu?“ zeptal se Thero.


    „Museli bychom ji zaskočit,“ řekl Micum azamyšleně si hladil knír. „Což znamená, že budeme muset přijít na to, kde bude, až Klia zlomí pečeť.“


    „To záleží na tom, kdy Klia zlomí pečeť,“ řekl Alek. „Pokud bude Rhazat vtu chvíli sKliou, čtvrtá jeskyně se znaší strany otevře amůžeme na ni zaútočit.“


    „To by bylo lepší než jí dovolit, aby se dostala do věže,“ řekl Seregil. „Můžeme jen hádat, jaké na ní má ochrany. Asamozřejmě je tu ta záležitost sdra’gorgosy.“


    „Až se rozbije pečeť, rozbije se ijejí rovina, že, Thero?“ zeptal se Alek. „Pak proti ní itěm stvůrám bude účinkovat tvoje magie.“


    „Doufejme, že to tak bude. Nevíme však, jaké účinky bude mít zlomení vnitřní pečetě,“ řekl Thero. „Může dojít kdalší pohromě – zemětřesení, černé vlny znebe, smrt tisíců, nejspíš včetně nás.“


    „Nebo to bude prostě jako otevření dveří,“ řekl Seregil. „Nestálo by za to zjistit to? Jinak necháme věci, jak jsou, adovolíme Rhazat spomocí jejích dra’gorgosů občas pohltit nějaké lidi, dokud nebude dost silná, aby se prolomila ven sama. Nebo zapečetíme Kliu uvnitř, ato nehodlám udělat. Prosím, Thero, musíme to zkusit!“


    Thero zavřel oči aAlek viděl, jak se mu třesou ruce. Když však oči znovu otevřel, měl odhodlaný pohled apevný hlas. „Nejspíš bychom měli začít.“


    „Vezmeme to od začátku,“ řekl Seregil. „Potřebujeme poslat pryč všechny vojáky asluhy ztábora, paláce ize svatyně. Jsou možným zdrojem jídla. Kromě toho nemá smysl je zbytečně vystavovat nebezpečí. Taky pořád přemýšlím, jestli kolem nás nejsou další, podobní jako Zella. Nepoznal jsi ji, Thero. Kdo ví, kolik je tu dalších špehů?“


    „Nepoznal jsem ji, protože jsem nevěděl, že mám hledat,“ odvětil čaroděj. „Od té doby jsem byl opatrnější. Zatím jsem žádné špehy nenašel, ale budu samozřejmě pátrat dál.“


    „Jak jim můžeme poručit, aby odešli?“ zeptal se Alek. „Nevelíme jim.“


    „Ne, ale Klia ano,“ mrkl na něho Seregil.


    * * *


    Pro Seregila bylo snadné zfalšovat Kliin rozkaz. Znal ji – ajejí rukopis – celý její život. Vdopise dal vojákům rozkaz přesunout tábor na úpatí hory Erali apočkat na ni tam. Kdyby je poslal zpátky do Hlubokého Přístavu, brzy by bylo jasné, že tam Klia nikdy nedorazila, ato byla poslední věc, kterou si přáli. Od chvíle, kdy Klia připlula, nedošlo kžádným vážným nepokojům, aSeregil chtěl, ať to tak zůstane.


    Proto se sostatními okatě sbalil apřesunuli se zpátky cestou do Měsíčního Zrcadla, zatímco se vojáci stěhovali. Jakmile však byli na panství, shromáždili všechno, co potřebovali, připravení odkrást se zpět do Menosi.


    * * *


    „Musím zůstat tady?“ nevěřícně se toho večera zeptal Mika, zatímco sledoval, jak Thero přerovnává věci vtruhle.


    „Odejdeme až zítra.“


    „Co když mě budeš potřebovat, mistře?“


    „Tak pro tebe pošlu,“ odvětil čaroděj. „Chystáme se udělat něco hodně nebezpečného, co je nad tvé schopnosti. Tohle není trest, Miko. Musíš se prostě smířit stím, že ikdyž jsi můj učedník ajá ti plně věřím, přijdou chvíle, kdy nebudeš moct jít se mnou, achvíle jako tahle, kdy ti ani neřeknu proč, pro naše itvé vlastní bezpečí. To je teď moje přání amůj rozkaz. Zůstaň tady, dokud se nevrátím.“


    Mika přikývl, ikdyž přitom nešťastně tahal za plátěné obvazy kolem dlah na zlomené ruce. „Rozumím, mistře. Jen bych rád…“


    Thero ho pohladil po rameni: „Když jsem byl ve tvém věku, byl jsem na tom se svým mistrem stejně, Miko. Až budeš starší, pochopíš to, apak budeš idost mocný, abys mohl jít se mnou. Potřebuji, aby ses mezitím uzdravil. Neměl bych být pryč déle než pár dní aKlia bude se mnou.“


    „Jestli se Alekovi něco stane, tak se ke Klie nedostanete.“


    „To je pravda. Avtakovém případě pro tebe pošlu. Ale ne dřív.“


    „Ano, mistře Thero.“


    * * *


    „Potřebuji, abys udělal nové šípy sdříky, které ještě nebyly použity,“ řekl Thero Alekovi téže noci, zatímco se Seregilem aMicumem seděli uohně vprázdné knihovně. „Máš nějaké bílé opeření?“


    „Ne, jenom červené. Ale Nysander tehdy použil bílé, že?“


    „Máš štěstí,“ řekl Micum. „Viděl jsem vkuchyni viset na trámu labutě. Přinesu ti, co potřebuješ.“


    „Mám nitě, ale budu potřebovat čerstvé dříky,“ řekl Alek ataky se zvedl. „Půjdu požádat Dorina.“


    Rozložili na stůl věci, které potřebovali – modrý inkoustový kámen, štětce, vodu, hrst zlatých sesterů adrahocennou stříbrnou fólii – aThero zahnal další drtivou vlnu strachu. Nebál se toho, co je čekalo, ale že to nebude stačit.


    „Dostaneme ji zpátky,“ řekl Seregil ze židle ukrbu.


    Thero zachmuřeně přikývl.


    „Víš, jak očarovat Alekovy šípy, tak, jak to udělal Nysander? Jak moc si jsi jistý?“


    „Znám kouzla. Jen jsem je ještě neměl příležitost použít.“


    „Takže říkáš, že Alek možná půjde proti nepříteli bez jakékoliv výhody? Obyčejný šíp dyrmagnos nezastaví, pokud ji dokážeme vylákat. Dokonce ikdyž ji rozsekáš, části se znovu spojí.“


    „Já vím. Budeme prostě muset doufat vto nejlepší, aže bude Illior znovu na naší straně.“


    Seregil tiše řekl: „Není to snadné, když je ten, koho miluješ, mimo tvůj dosah, že?“


    „Jak jsi to vydržel, když Alek zemřel?“ zeptal se Thero arozložil na stůl zlaté sestery.


    „Sebrahn ho oživil rychle. Jinak bych tady neseděl.“


    Thero se kněmu otočil: „Také by ses rozhodl zemřít, že ano?“


    Seregil přikývl.


    „To, co jsem viděl, když jsem držel Nhandin náramek. To, co jsem cítil…“ Thero vzal dvě mince, zvedl je vtřesoucích se prstech aznovu je položil. „Zakusil jsem žal, který zabil Khazireena. Cítil jsem se sním spřízněný. Byl bych ve stejně nemožné situaci, kdybychom nakonec museli Kliu zapečetit stou zrůdou. Pořád myslím na kůži, kterou Rhazat používá, ajak ji musela získat…“


    „Já taky. Klia Alekovi ukázala čepel, kterou si udělala znáhrdelníku. Je ostrá azlatá, takže se jí Rhazat nemůže dotknout. Klia ji použije, pokud bude muset.“


    „Illiorovo Světlo.“ Thero položil ruce na stůl asevřel hlavu vdlaních. „Co když to nedokážeme? Co když to nebude fungovat?“


    „No, jestli se něco vážně pokazí, nikdo znás stěmi chybami nebude muset žít, protože budeme všichni mrtví. Takže oto je postaráno.“


    „Jsi rozený utěšitel.“


    Seregil se temně zasmál: „Alek se mnou měl řeč během cesty do paláce toho dne, kdy jsi poprvé zkoumal chodbu, ve které zmizel. Řekl mi velmi jasně, že ho příliš chráním, což si vyložil tak, že ho nepokládám za sobě rovného aschopného.“


    „A?“


    „Klia přežila válku, Thero. Je stejně inteligentní jako ty advakrát statečnější než my všichni dohromady, ne nějaká panna vnesnázích. Potřebuje jen naši pomoc.“ Seregil se odmlčel. „Pokaždé, když nás sAlekem posíláš za nějakou prací, musím se smířit stím, že se se mnou nemusí vrátit. Ale kdyby umřel hrdinskou smrtí, byla by to jeho volba ajeho právo.“


    Thero se kněmu otočil, světle zelené oči tvrdé arozhněvané. „Kdyby tam byl polapený Alek, mluvil bys stejně?“


    Seregil neuhnul pohledem, pochmurný jako smrt. „Ne, já bych tady seděl shlavou vdlaních aty bys mi říkal to, co ti teď říkám já.“


    Micum se vrátil shrstí labutího peří. Po něm dorazil Alek se svazkem nových dříků, koženým váčkem se šitím, nádobkou slepem amalým prkénkem. Položil věci na podlahu azačal chystat šípy. Rozložil labutí peří, vytáhl zváčku malý šípařský nůž azačal je na prkénku nařezávat atvarovat.


    „Posbírej meče, Micume,“ řekl Thero. „Sem na stůl, prosím.“


    Micum je tam rozložil aThero si pomocí kovové škrabky avody připravil zkamene inkoust. Když ho měl dost, vybral si jemný štětec azačal psát kouzlo na Micumův meč, soustředěný na slova. Vduchu je viděl napsaná stříbrným písmem.


    Totéž udělal isAlekovým aSeregilovým mečem. Správná příprava mu trvala několik hodin. Když skončil, rozhlédl se kolem azjistil, že Seregil aMicum tiše pospávají vkřeslech. Alek však pořád pracoval. Na podlaze před ním ležel značný počet čerstvě opeřených šípů.


    „Už musí jen ztuhnout lep. Mám udělat další?“ zeptal se Alek.


    „Kolik jich máš?“


    Alek je spočítal. „Šestnáct.“ Vzhlédl kTherovi. „Vlastně jsem je nepočítal, když jsem je vyráběl, ale je to čtyřikrát čtyři.“


    „Ano, to vypadá na příznivé znamení. Nech to tak, Aleku. Jak tě znám, stejně budeš potřebovat jen jeden. Do srdce, vzpomínáš?“


    „Vzpomínám.“


    „Měl by ses jít prospat. Ještě mi zabere nějaký čas, než na ně vložím kouzlo.“


    * * *


    Když se ostatní za svítání probudili, Thero ještě maloval znaky na bíle opeřený šíp. Na stole před ním se kupily další avětšina dříků byla pokryta stejnými spletitými symboly. Všechny šípy měly zlaté hroty.


    Alek jeden zvedl azblízka si ho prohlédl. Zubatý hrot byl pokrytý jemnou krajkou stříbrných symbolů ahrany byly ostré jako břitva. „To jsi udělal ty, Thero?“


    „Ano, ze zlatých mincí. Jestli ji nezastaví tohle, tak nevím, co ano.“


    Seregil přešel kjednomu zvysokých oken avyhlédl kmoři, kde se pod podmračenou oblohou převalovaly přes šedozelenou vodu bílé hřebeny vln. „Vypadá to na dokonalý den kzabití dyrmagnos, že? Jak na to půjdeme?“


    „Všechno záleží na tom, abych se dostal ke Klie,“ řekl Alek. „Musíme být připraveni na to, až zlomí pečeť.“


    „Vydrž,“ pravil Seregil. Odešel zpokoje arychle se vrátil spergamenem, perem ainkoustem. „Potřebujeme přesně vědět, jak jsou věci vjeskyních rozložené, Aleku.“


    Alek vzal do ruky pero anačrtl velkou jeskyni na druhé rovině, místo, kde je pečeť atunel, který vede ven. „Je to asi tak třicet stop kústí.“


    „Budeš muset být uvnitř tunelu, abys viděl, co je na opačné straně, asvětlo bude za tebou.“


    „Což znamená, že bude vidět,“ řekl Thero.


    „Ne, pokud budu až do poslední chvíle na břiše,“ pravil Alek. „Akrom toho, dyrmagnos bude nejspíš příliš zaměstnaná Kliou apečetí, než aby si mě všimla.“


    „Stím nemůžeš počítat,“ varoval ho Thero. Vzal pero anakreslil třetí jeskyni tak, že se dotýkala té, kterou předtím nakreslil Alek. „Pokud jsou spojené, jak byly vmé vizi, tak až se pečeť zlomí anaše rovina se té druhé otevře, měli bychom se octnout tváří vtvář Klie aRhazat. Anaše jeskyně tady…“ Načrtl úzkou chodbu, spojující třetí jeskyni sdruhou. „Jediná cesta ven je zpátky skrz tohle hrdlo láhve, nebo dopředu, útokem na ni.“


    „Nebo spíš nadháněním,“ řekl Seregil. „Alek je naše první linie útoku. Dokud ji neoslabí šípy, nejspíš proti ní nic nezmůžeme.“


    „Jestli se mi ji podaří trefit do srdce, mělo by ji to zabít,“ řekl Alek.


    „Posledně to tak nefungovalo,“ připomněl jim Micum. „Itak jsme museli Irtuk Beshar rozsekat na kusy. Byla to odporná práce, ajestli si nevzpomínáte, ukážu vám jizvy na noze.“


    „Budu jí mířit na srdce,“ ujišťoval ho Alek. „Mám šestnáct šípů, ajestli to svedu, vystřílím do té zatracené čarodějnice všechny do jednoho.“


    * * *


    „Pořád předpokládáme, že Klia bude se zlomením pečetě souhlasit,“ připomněl jim Micum. „Aco když nám rozkáže odejít, nechat ji tam aznovu rovinu zapečetit?“


    „Budu ji prostě muset přesvědčit,“ řekl Alek.


    „Možná budeš potřebovat pomoc.“ Seregil se obrátil na Thera. „Snad dopis od tebe?“


    „Včera vnoci jsem jeden napsal.“ Vytáhl zkapsy pláště voskem zapečetěný dopis apodal ho Alekovi. „Ať se stane cokoliv, tohle musí dostat.“


    Alek zastrčil dopis ksobě. „Jediný problém je, že nemůžu zaručit, kdy ji znovu najdu. Řekla mi, že bude přicházet do jeskyně každý den, ale kdo ví, jestli bude moct, nebo ne?“


    „To znamená, že budeme muset být připraveni ačekat bez ohledu na cokoliv,“ řekl Micum. „Jakmile budeme na místě, zůstaneme tam, dokud sKliou neprojdete skrz. Jediný problém je, že neprojdu tunelem do té malované jeskyně.“


    „To se dá snadno napravit,“ řekl Thero.


    „Ano, ale co potom?“ zeptal se Alek. „Předpokládáme, že kouzlo na šípech nebude fungovat, dokud nebude průchod do druhé roviny prolomen…“


    „Ajá upřímně doufám, že se vtom nemýlíme,“ řekl Seregil.


    „Ikdyž to bude jenom okamžik, než budu moct vystřelit, zůstane portál mezi její anaší rovinou otevřený avy tři jí budete čelit bez ochrany.“


    „Vzal jsem to vúvahu.“ Thero znovu vzal pero, načrtl mezi oběma jeskyněmi vlnovku apak další vústí tunelu, který vedl zmalované jeskyně do druhé. „Sem asem chci umístit obranná kouzla, která by neměla být schopná překročit, nebo ji to alespoň bude stát významné množství síly. Pokud je rozpozná, daleko spíš se otočí apoběží ktobě, Aleku.“


    „Což zní udělá lepší terč,“ odpověděl Alek atemně se ušklíbl.


    „Načasování je vlásce aválce vším,“ řekl Seregil. „Buď ji zastavíš, nebo uteče přímo do věže. Poslední, co chci, je lovit ji tam, na jejím vlastním území. Nemluvě otom, že pokud by se dostala tak daleko, byl by Alek nejspíš mrtvý.“


    „Co uděláme srozsekanými kusy?“ zeptal se Micum.


    „Musíme oddělit hlavu aruce. Přinesu na ně nádoby. Zbytek se pokusím spálit,“ odpověděl Thero.


    „Ach, ty aoheň,“ zasmál se Seregil.


    Thero se usmál: „Připravte se. Potřebuji ještě pár hodin na přípravu aspánek, apak půjdeme.“


    * * *


    Seregil seděl na posteli asledoval, jak Alek odjišťuje kování vrukojeti Radlyho aodtahuje obě poloviny od sebe. Omotal je dobře navoskovanou tětivou apak luk istoulcem uložil doprostřed malé houně asroloval ji tak, že vypadala jako cestovní pokrývka, svázaná provázkem. Znovu se oblékl do svých hadrů, zapnul si kolem štíhlých boků opasek, nasadil si plášť, aby zakryl meč, apřehodil si rolku přes rameno.


    Nahrbil se azeptal se: „Vypadám dostatečně bezbranně?“


    Seregil se usmál: „Předpokládám, že skutečná otázka je, jestli vypadáš dostatečně jako duch.“


    „Určitě ano. Od té první noci mě nikdo neobtěžoval, jen občas nějaký dra’gorgos.“


    „Nepřipadá ti to divné?“


    „Trochu ano,“ připustil Alek. „Nemyslím, že by si mě duchové opravdu všimli.“


    „Jen mě to nutí přemýšlet, jak moc má dyrmagnos svou říši pod kontrolou. Nebo jde otebe? Nedokáže vidět tebe?“


    „Aproč by neměla? Miku viděla dost dobře.“


    „Ano, ale ten nebyl úplně mrtvý jako ty.“


    Alek zvedl obočí: „Nebyl dostatečně mrtvý?“


    „Víš, co tím myslím. Něco se mi na tom nezdá.“


    „Ale jakou jinou možnost máme?“


    „Žádnou, která by se mi méně nelíbila.“


    Micum aThero na ně čekali pod schody, stejně jako Seregil oblečení vobyčejných šatech, půjčených od ostatních faieů vMěsíčním Zrcadle. Před hlavním vchodem stál naložený vůz aAlek se na něho vyšplhal achopil se otěží. Ostatní nasedli na svoje koně aspolečně vyjeli kjeskyni věštírny.


    * * *


    Zastavili před posvátným hájem. Alek šel napřed ujistit se, že jsou sami.


    „Půjdu se postarat otunel, než vynesete zásoby,“ řekl Thero.


    Než ostatní složili zvozu zásoby jídla na týden adalší věci aodnesli je do jeskyně, Thero rozšířil tunel pro Micuma avmalované jeskyni se objevila slušná hromada nového písku. Alek jim pomohl přesunout zásoby dolů arozloučil se. Seregil sním vyšel do vnější jeskyně apevně ho objal.


    „Dávej na sebe pozor, talí.“


    Alek mu objetí vrátil, vdechoval čistou vůni svého milence aukládal si ji do paměti stejně jako pocit těl, přitisknutých ksobě. Nedalo se říct, kdy se zase setkají.


    Jestli vůbec.


    Ta možnost mezi nimi visela, nevyslovená, když se políbili.


    Seregil couvl ana okamžik vzal Aleka za ramena. „Střílej přesně, talí.“


    Alekovi přejel po zádech mráz. Stejná slova mu Seregil řekl, když poprvé bojovali sjinou dyrmagnos. „Budu.“


    „Štěstí ve stínech, Aleku.“


    „Ive světle.“


    Když si Alek nahodil těžký vak sjídlem na ramena avyrazil do paláce, bolelo ho srdce. Nedovolil si ohlédnutí.


    * * *


    Tu noc, kdy mistr Thero odešel sostatními pryč, nemohl Mika usnout. Nechtěl zůstat sám ve velkém pokoji bez mistra Thera, atak mu hospodyně dovolila spát sVhadem vmalém pokoji nahoře. Vhadä si chtěl povídat ažertoval, ale Mika na to neměl náladu.


    „Proč se tak bojíš osvého mistra aostatní?“ zeptal se Vhadä. „Jenom zkoumají jeskyně, ne?“


    „Asi ano,“ odpověděl Mika. Nerad kamarádovi lhal.


    „Jaké je to vRhíminee, jaký je život sčaroději?“


    Mika mu popsal, jaké to bylo opustit domov ažít vTherově věži, brzy si však uvědomil, že Vhadä během vyprávění usnul.


    Atak ležel vposteli, počítal své nádechy, počítal Vhadovy, počítal hvězdy za oknem, až konečně upadl do neklidného spánku.


    Ucítil na tváři cosi studeného aprudce se probral. Skláněla se nad ním jakási žena azjejích mokrých rozcuchaných vlasů na něho kapala voda. Noční lampička stále hořela aMika vjejím světle viděl, že má místo očí ulity. Zvlasů jí viseli maličcí krabi. To je ta žena, kterou viděl Alek! Chtěl si přetáhnout přikrývku přes hlavu, ale byl tak vyděšený, že se nemohl pohnout. Žena zvedla ruku, ukázala koknu azašeptala slova, kterým nerozuměl. Podívala se na něho dolů svýma ulitovýma očima, znovu ukázala na okno azmizela. Mika zvedl třesoucí se ruku kobličeji aucítil mokro. Nebyl to sen.


    Chvilku čekal, než si byl jistý, že se nevrátí, apotom se odkradl koknu avyhlédl ven. Viděl odsud kulaté jezírko acestu. Chtěla mu něco ukázat?


    Po krátké vnitřní debatě vyhrála zvědavost. Natáhl si kamaše avyklouzl zložnice. Na chodbě byla tma, až na pár nočních lamp. Rozhlížel se všude, jestli tu není ten duch ženy, ale nebyla nikde vidět. Zamířil po schodech dolů aven kjezírku.


    Tady na venkově byly hvězdy aměsíc jasné jako drahokamy. Vzduchem se neslo kuňkání rosniček, hluboké hlasy skokanů acvrkání cvrčků. Čas od času zaslechl žbluňknutí žáby, která skočila do jezírka, plácnutí ryby nebo plácání netopýřích křídel nad hlavou. Jakási liška kdesi ve tmě vydala zvuk, který připomínal ženský křik. Ten zvuk ho vtáboře děsil, dokud mu Micum nevysvětlil, co to je. Teď si prostě představil lišku apřál si, aby byl dost blízko, viděl ji amohl se podívat, jak vypadá, když vydává ten divný zvuk.


    Přímo před ním zaskřehotal velký skokan aMika sebou vyděšeně trhl. Žába odskákala apocákala mu vodou prsty na nohách. Když znovu zvedl hlavu, na cestě kdosi stál, zřetelně viditelný. Byl to němý duch, chlapec, kterého tehdy potkal uřeky. Mikovi se ulevilo apotěšeně mu zamával. Chlapec mu mávání oplatil. Ne, mával na něj, ať jde kněmu. Mika neměl důvod bát se ho, atak se zašel kcestě podívat, co kamarád chce.


    „Vím, že jsi duch, anevadí mi to,“ řekl mu. Nebyl si však jistý, jestli mu chlapec rozuměl. Pokusil se vzít Miku za ruku, ale prsty prošly skrz Mikovy jako mírný vánek. Na druhé rovině si hráli azápasili, ale tady byl opravdu jen duch. Přesto Mika stále nebyl vyděšený, jen trochu zklamaný. Bude trošku těžší si hrát.


    „Pojď se podívat na jezírko ažáby,“ řekl, ale chlapec zavrtěl hlavou aukázal na cestu kMenosi.


    „Dnes večer stebou nemůžu,“ vysvětloval Mika. „Mistr Thero chce, abych zůstal tady, akromě toho je to moc daleko.“


    Chlapec se zatvářil netrpělivě aznovu ukázal.


    „Ským to mluvíš, Miko?“


    Mika se znovu polekal, otočil se auviděl, že na okraji jezírka stojí Vhadä, vnoční košili. Když se obrátil, aby mu představil němého kamaráda, byl duch pryč.


    Vydal se za svým živým kamarádem. „Neviděls toho ducha?“


    „Ta sem nikdy nechodí,“ odpověděl Vhadä.


    „Ne, nemyslím tu lady zdomu. Kamarád, kterého jsem potkal…“ Miku napadlo, že roviny aduchové vMenosi jsou vlastně tajemství. Takže musel znovu lhát. „Teď jsem viděl ucesty ducha, kluka, ale zmizel.“


    „Mluvil jsi, jako bys ho znal.“


    „No, vlastně ano. Potkali jsme se, když jsem byl vtáboře. Našel jsem ho uřeky.“


    „Aty sním mluvíš? Odpovídá ti?“


    „Nemůže mluvit.“


    „Ale přišel celou cestu až sem, aby tě viděl? Asi jste opravdu kamarádi.“ Znělo to trošku žárlivě.


    „Vídáš někdy ducha té utopené paní?“ zeptal se Mika, spíš aby změnil téma než ze zvědavosti.


    „Občas. Jednou vnoci jsem ji viděl vkuchyni, když si šli všichni lehnout. Je tvůj kamarád děsivý?“


    „Ne, je milý. Ale už je pryč.“


    „Aha,“ řekl Vhadä, očividně zklamaný. „No, když už jsme tady, chceš vidět velkou sovu?“


    „Ano!“


    Zašli kdubu na poli za domem auviděli na větvi sedět dvě sovy veliké jako Seregilova kočka, svelkýma očima jako lesklé zlaté mince. Vhadä naučil Miku houkat tak, aby mu sovy odpověděly, aMika Vhada zdvořilý, uctivý způsob, jak na sovu mluvit, srukou na srdci. Vhadovi se to líbilo aMika spřekvapením zjistil, že chlapec neví skoro nic oIlliorovi, dokonce ani to, že sova je Illiorův pták.


    Pak se vrátili do postele aMika se pokoušel usnout, ale trvalo mu to hodně dlouho.


    „Vypadáš pohuble, Miko,“ řekla Sabriel, když sVhadem přišli do kuchyně najít si něco ksnídani. „Pojď si sednout kohni ajá ti ohřeji mléko smedem.“


    „Jsem vpořádku,“ odpověděl Mika. Nechtěl, aby ho opečovávala.


    „No tak pojď, avezmi si ovesné placky smedem amléko, anechci slyšet žádné ne. Mám taky vařená vajíčka.“


    „To mám rád!“ řekl Vhadä.


    Připravila jim oběma talíře aspokojeně sledovala, jak jedí. Mika viděl, že pořád uvažuje, jestli není nemocný. Pravda byla, že se necítil ve své kůži. Dělal si starosti.

  


  
    Kapitola 28


    TĚŽKÉ VOLBY


    Rhazatin vztek trval jen krátce. Druhý den ráno Kliu pustila zjejí komnaty apozvala ji dolů na snídani. Opodivných návštěvách už nepadlo ani slovo, zčehož Klia pochopila, že ji dyrmagnos nejspíš bude pečlivě sledovat.


    Další dva dny se Klia vydala do jeskyně různými cestami ačekala tam tak dlouho, jak jen se odvážila, ale po Alekovi nebylo ani stopy. Přestože ji nedokázal dostat ven, rozhovor sním avědomí, že ostatní na druhé straně hledají způsob, jak ji zachránit, jí dodaly sílu aodvahu pokračovat. Přesto stále udržovala zlatý půlměsíc na řetěze dobře nabroušený. Bude čekat, dokud to půjde, ale den po dni byla hubenější asnadněji se unavila.


    * * *


    Portál vkuchyni zavedl Aleka do hor nad Zikarou. Dobře maskovaný ve svém jednotvárném oblečení zamířil dolů, až konečně narazil na vyšlapanou stezku. Šel po ní, dokud se nedostal kodbočce, která ho odvedla ke groteskní parodii na okrsek věštírny. Háj byl mrtvý, na černém oltáři za ním ležela páchnoucí změť hnijících ptáků avnitřností avstup do jeskyně vedl skrz tlamu hnusné kamenné hlavy. Když Alek procházel dovnitř, zpola čekal, že čelisti zaklapnou. Uvnitř byl tunel, okterém mu Klia řekla. Běžel až dozadu do hlubiny hory amíjel nezapálené pochodně. Jednu si vzal azkusil ji zapálit křemenem aocílkou, ale po značném marném úsilí atichém klení to vzdal. Neměl jinou možnost než vejít do temnoty. Zul si boty atiše našlapoval. Než však nechal denní světlo úplně za sebou, uviděl matný svit na konci tunelu aodhadl, že chodba je dlouhá asi padesát stop. Opatrně se kradl kústí jeskyně. Až na nepříjemné kresby na stěnách byla prázdná. Přímo naproti tunelu svítil černý opál ve zlaté rozetě, téměř totožné stou, kterou nechal udělat Seregil.


    Alek se vrátil tunelem zpět arozhlédl se po místě, odkud by mohl Kliu vyhlížet, aniž by byl vidět. Našel prohlubeň ve skalnatém svahu. Měl zní výhled do okolí, atak se tam uložil ačekal.


    Zatímco nehybně ležel, nevyhládlo mu tak rychle, jako když se potloukal krajinou, ale přesto dvakrát jedl, než spatřil po stezce přicházet Kliu. Počkal, až se dostane kústí, ujistil se, že ji nikdo nesleduje, apak hvízdl, aby upoutal pozornost. Klia se rychle rozhlédla apak súlevným úsměvem sledovala, jak se škrábe aklouže dolů kní.


    „Může nás sledovat.“ Mávla na něho, ať ji následuje do tunelu, ale uhnula před dotekem: „Ne. Posledně tě ze mne cítila.“


    „Jistě. Klio, přišli jsme na to, jak tě osvobodit.“


    „Díky Sakorovi aIlliorovi! Jak?“


    „No, otevřeš pečeť.“


    Klia si ho nevěřícně přeměřila: „To nemůžeš myslet vážně.“


    „Myslím. Je to jediná cesta.“


    „To neudělám! Co je můj život ve srovnání srizikem, že ji vypustíme zpátky do světa? Nemáš tušení, čeho je schopná. Anemyslím, že mi ukázala víc než zlomky své moci.“


    „Jsme připraveni, Klio. Už jednou jsem dyrmagnos zabil. Potřebuji jenom to, abys otevřela pečeť.“


    „To je šílenství, Aleku!“


    „To říkal iThero, než jsme ho přesvědčili, že to je to nejlepší, co můžeme udělat.“


    „Ne, já…“


    Alek vytáhl zpod tuniky Therův zapečetěný dopis apodal jí ho. „Říkal, že by sis ho měla přečíst, než se rozhodneš.“


    Klia zlomila důvěrně známou voskovou pečeť aodvrátila se, aby si dopis přečetla ve světle zústí tunelu.


    * * *


    Má krásná, milovaná Klio, nepochybuji, že jsi odmítla udělat, oč Tě žádáme. Prosím, uvaž to znovu. Pokud nezničíme Rhazat teď, vždycky tu bude možnost, že se Velká pečeť zlomí, až nebude poblíž nikdo, kdo by jí zabránil plenit ostrov azemě za ním. Věřím, že je slabší, než bývala, po tom, co byla tak dlouho uvězněná abez zdroje potravy. Máme kouzla azpůsob, jak ji zničit, amusíme to udělat. Ale více než to, nemohu snést pomyšlení na to, že zabiji Tebe inaše dítě tím, že Tě tam nechám aznovu vložím pečeť. Pokud nám odmítneš pomoci, věz, že zemřu, jakmile nám Alek doručí Tvou odpověď. Nemíním to jako výhrůžku, má lásko, jen Ti to říkám, abys znala pravdu. Nemohu anebudu žít bez Tebe, ačkoliv naše duše zůstanou navždy odděleny, jako jsou odděleni Khazireen aNhandi. Truchlí po ní tisíc let ajá předpokládám, že se kněmu připojím. Máš tu svou roli, Klio. Musíš nám pomoci. Vím, že máš prostředky, jak to udělat. Až zlomíš pečeť, Rhazat musí být sTebou. Pokud to bude možné, musíš jí strhnout falešnou kůži – věříme, že je to Nhandina kůže – již nosí, asní jakoukoliv moc, kterou jí propůjčuje. Ajsi ozbrojená. Nad to musíš důvěřovat nám aČtveřici. Ve Tvých rukách leží osud budoucích generací. Nemám slova, která by dokázala plně vyjádřit mou lásku kTobě, jen říkám, že mé srdce bije pro Tebe ve stejném rytmu jako Tvé pro mne, avím, že Tvá láska ke mně je bezmezná. Prosím, milovaná, udělej, oč žádám. Celým srdcem Tě úpěnlivě prosím. Thero


    * * *


    Klia si přečetla dopis dvakrát; cítila, jak Therova vášnivá slova zasahují její srdce aodhodlání. Otřela si oči aotočila se zpět kAlekovi: „Opravdu si myslíš, že ji můžeme zničit?“


    „Ano, ale ne bez tebe.“


    Přitiskla si ruku na čelo, rozervaná mezi nadějí aodhodláním.


    „Okaždé Truchlivé noci sleduji tebe itvou rodinu, jak skládáte posvátnou přísahu, že budete bránit Skalu všemi možnými způsoby,“ tiše řekl Alek. „To se teď po tobě žádá. Musíme sní skoncovat.“


    „Potřebuji čas…“


    „Nemáme čas.“ Ukázal kjeskyni. „Ostatní jsou tam ve tmě na druhé straně ačekají, až uděláš jedinou věc, kterou nikdo jiný znás nedokáže. Musíš ji sem přivést azlomit pečeť.“


    „Aty?“


    „Já budu pracovat ztéhle strany. To je další důvod ke spěchu. Mám jenom omezené množství jídla amusím být dost silný, abych dokázal natáhnout luk. Jakmile bude pečeť zlomena, měla by tu fungovat magie.“


    „Takže vy věříte, že si oblékla Nhandinu kůži jako přestrojení?“


    „Ano. Možná jí dokonce propůjčuje nějaký druh moci.“


    „Tím se vysvětluje to, co jsem viděla, když jsem se podívala na její odraz akdyž jsem ji bodla.“


    „Tys ji bodla, aona tě nezabila?“


    „Nezabije mě, dokud je šance, že udělám, oč mě žádá.“ Nové jizvy na ruce ana boku si nechala pro sebe. „Takže ji sem dostanu, jak nejrychleji to půjde.“


    Alek si úlevně oddechl: „Uděláš to?“


    „Ano. Drž se vbezpečí, dokud se nevrátím.“


    „Než půjdeš zpátky, nejdřív se najez.“


    Klia zavrtěla hlavou. „To taky cítí. Akromě toho, ty budeš potřebovat každé sousto. Provázej tě Illiorovo štěstí, Aleku.“


    „Tebe provázej Sakorův Plamen.“


    Klia přikývla aodkráčela pryč ztunelu. Obešla město, chvíli šla podél břehu apak se svezla kzemi, jakoby vmdlobách.


    Apotom čekala.


    * * *


    Rhazat sestoupila skrytým schodištěm, vedoucím zjejí komnaty do věžního sklepení, aby se podívala na zbývající vězně. Už byli jen dva. Nechala si je tak dlouho, jak jen mohla, jako dítě, co si schovává sladkosti, ale už cítila, jak začíná chřadnout. Je čas vyslat lovce, ana to se bude muset posílit. Získat potravu stojí potravu. Pokud bude urozená Klia ještě chvíli odmítat poslušnost, nasytí se ijí, než drahocenný život opustí ženino tělo. Pak bude dál čekat na příležitost; pokud zmizí královská princezna, určitě dorazí další, případně bude pečeť dál slábnout. Dokud jsou na ostrově lidé, nebude hladovět.


    Sešla ke schodům, vyvolala světlo azamířila skrz temnotu plnou ozvěn do místnosti sklecemi. Když otevřela těžké dveře, přivítal ji páchnoucí vzduch aRhazat ho spotěšením vdechla. Zápach rozkladu avýkalů byl pro její nos jako parfém, silný asmyslný.


    Devět klecí bylo otevřených auvnitř každé znich tlely ostatky vojáků, na kterých už se nakrmila. Poslední dvě drahocenná jídla, vousatý muž aplavovlasá žena, zamrkala vzáři jejího světla, když se knim přiblížila. Rhazat chviličku stála apokoušela se rozhodnout, na jaký druh života má chuť. Pak se žena rozplakala, což rozhodlo.


    „Chudinko,“ řekla Rhazat sfalešnou starostlivostí, když se dotkla zámku na kleci. „To napětí je pro tebe příliš, viď? Pojď, dovol mi, ať ti poskytnu klid.“


    „Nech ji být!“ zavrčel muž asápal se po ní rukou, nataženou přes mříž. „Vezmi si mě, ty čubko.“


    „Tolik spěcháš umřít?“


    „Ne, kapitáne,“ řekla žena ausilovně se snažila ovládnout. „Je řada na mně, ajsem připravená. Na tomhle prokletém místě už nevydržím ani chvíli.“


    Vyšla zklece apostavila se před Rhazat do pozoru. Ta se té póze pobaveně zasmála.


    „Opravdu, drahá, to ti tolik záleží na tom, jestli umřeš se vztyčenou hlavou?“


    „Ano.“


    „Jak si přeješ.“ Rhazat stiskla ženinu hlavu vdlaních apřitiskla jí rty na čelo. Když do ní plynula životní síla, vzdychala rozkoší. Jakmile skončila, odhodila mrtvolu zpět do klece aolízla si rty.


    „Můžeš rovnou sežrat imě,“ prohlásil muž, kterému došla odvaha. Znělo to dost sklíčeně.


    „Udělám to. Tvá přítelkyně nebyla zdaleka tak výživná, jak jsem doufala.“


    Jak předpokládala, bránil se, ale Rhazat měla ještě dost síly, aby ho chytila za krk apolibkem zněho vysála život.


    Když stoupala po schodech do své komnaty, cítila se vyloženě živě. Pak zamířila dolů po hlavních schodech přijímací síně azavolala na Kliu: „Pojď, drahá. Je čas na tvůj oběd!“


    Když se neozvala odpověď, Rhazat pokrčila rameny azamířila ke kuchyni. Kdyby byla Klia ve věži, odpověděla by. Nepokoušela se před ní ukrývat.


    Vkuchyni okrájela zbylé maso zmuže, kterého povečeřela přede dvěma dny, aproměnila ho vpřijatelný pokrm pro svého hosta. Nebyl tak výživný, jako kdyby ho jedla přímo, ale stěží mohla čekat, že Klia ochotně povečeří vlastní lidi. Vytáhla esenci masa apřetvořila ji vmasový pudink akdoulový koláč.


    Když se Klia nevrátila ani na večerní jídlo, vyslala Rhazat dra’gorgose, který se brzy vrátil sbezvládným tělem princezny vnáruči. Zdálo se, že omdlela. Rhazat dra’gorgosovi pokynula aten položil Kliu na podlahu přijímací síně azmizel.


    Rhazat si ke Klie klekla ajemně ji poplácala po propadlých, bledých tvářích. Začíná být velmi hubená. „Pojď, musíš jíst.“


    Klia pomalu otevřela oči. Zůstala ležet azadívala se na Rhazat. „Nemám hlad.“


    „Jistěže máš. Proč to popírat?“


    Zvedla Kliu, podepřela ji rukou aodvedla zpět do jídelny, na židli. „Jen obyčejné jídlo, drahá, ale můžeš ho mít, kolik chceš.“


    Klia se dívala, netečná jako loutka, zatímco Rhazat naplnila talíř apoložila ho vedle ní. Seděla tam, ruce bezvládně vklíně. Nevzlykala ani nekvílela, prostě tam seděla vněmém zoufalství, tak sladkém, že byla Rhazat vpokušení na místě ji pozřít.


    „Co se děje, drahá?“


    Klia nezvedla oči od talíře, jen zavrtěla hlavou.


    „Copak? Nerozumím.“


    Apotom, tak tiše, že ji Rhazat skoro neslyšela: „Chci odejít.“


    „Proč ta náhlá změna názoru?“ zeptala se Rhazat.


    Klia si položila ruce na břicho, kde se hýbalo dítě, apo tvářích jí steklo několik slz.


    „Ach tak, chápu.“


    „Necháš mě jít, jestli udělám, co chceš?“


    „Samozřejmě! Nebyla bych tak nevděčná. Říkáš, že si přeješ zlomit pečeť?“


    Klia tam dlouhou chvíli jen seděla apak téměř neznatelně přikývla.


    „Bylo to ano?“ Klia lehce přikývla, ale Rhazat si chtěla vychutnat vítězství. „Pověz to slovy, drahá, abych si byla jistá, že si vzájemně rozumíme.“


    Klia zavřela oči azpod řas jí skanuly další slzy. „Zlomím pečeť. Pustím tě, pokud slíbíš, že necháš mne amé dítě žít ajít si vlastní cestou, že nás propustíš navždy. Přísahej, že si nás nenecháš ve své moci, ajá udělám, co žádáš.“


    „Naplňuješ mě radostí, princezno. Žádám jen to, abys zlomila pečeť. Pak budeš vskutku moci volně odejít. To přísahám při Seriamaiovi, jehož uctívám acením si nade vše.“ Nevadí, že Požírač smrti je patronem lhářů avrahů, pomyslela si avduchu se usmála. Bylo tak skvělé vidět vtěch modrých očích první, opatrný záblesk naděje.


    „Teď jez, drahá, apak si musíš odpočinout. Zítra to bude stačit. Víš, budeš mi chybět, ačkoliv ses mi líbila víc, když tvá hrdost nebyla zlomená. Jaká škoda, že to muselo dojít až sem, což?“


    Klia si ukryla hlavu vdlaních. „Musíš se vysmívat mé hanbě?“


    „Kde je mé vychování! Omlouvám se, drahá, jen mám ztvého rozhodnutí takovou radost, že jsem zapomněla tajit pravé city ktobě. Teď jez.“


    Klia jedla vpochmurném tichu. Když měla prázdný talíř, opřela se apodívala se na Rhazat.


    „Prosím,“ zašeptala azamrkala, aby zahnala slzy. „Nemůžeme to prostě odbýt hned?“


    „Zítra, má drahá. Kdo by si pomyslel, že budeš mít tak naspěch, abys zradila své lidi?“


    * * *


    Příštího rána vypadala Klia sklíčeněji než kdykoliv předtím, ale bez přemlouvání spořádaně jedla, ajakmile skončila, vstala. „Jsem připravena.“


    „Tak pojď. Chceš se naposledy svézt na svém koni?“


    To vykřesalo jiskru citu. „Ne,“ zašeptala Klia. Víc neřekla.


    * * *


    První zTherových příprav, které uskutečnil předchozího dne, jakmile seslal další světlo, bylo vysušení podlahy jeskyně. Zapečetil pukliny, kudy prosakovala voda, apřenesl vodu ven.


    „To bylo nezbytné riziko.“ Posadil se na zem na přikrývku. „Nesmím dělat nic jiného, co by potřebovalo větší množství mé síly. Jen umístím ochrany, což nevezme mnoho.“


    Vytáhl velkou křišťálovou schránku, kterou předtím přivolal ze své dílny, advě menší, které si přivezl ssebou. Bez hlavy arukou bude zbytek těla dyr-magnos sotva víc než neužitečná pohyblivá mrtvola, neschopná příliš ublížit. Vedle uložil dva váčky, jeden se zlatým prachem adruhý se solí. Sjejich pomocí nakreslil linie avzory prahového kouzla. Ikdyby Rhazat prošla skrz to na zdi, mohlo by ji natolik zranit, že by nemusela zvládnout prorazit skrz kouzlo blokující ústí tunelu.


    Zbytek soli azlata jim vysypal na hlavy. Třpytivý prach ulpěl Seregilovi na vlasech, visících zpod šátku na hlavě, aleskl se na Micumovu ježatém obočí ana kníru. Mohl si jen představovat, jak vypadá on sám.


    „Co to dělá?“ zeptal se Micum.


    „Nevím, jak moc to na ni zapůsobí, ale nemůže to škodit.“


    „Beru všechnu ochranu, kterou můžu mít.“ Micum se rozhlédl po jeskyni. „Je větší, než jsem si myslel, ale pořád dost těsná.“


    Seregilův temný smích se rozléhal ozvěnou mezi krápníky: „Tím spíš máme důvod udělat ztoho krátkou bitvu.“


    Potom se střídali na stráži. Micum si vzal první, aačkoliv se Seregil pokoušel spát, hlavou se mu hnalo příliš mnoho myšlenek, jak se vduchu pokoušel připravit na bitvu, která je čekala. Bylo to obtížné, neboť nikdo netušil, co se stane, až Klia zlomí pečeť; možná všichni skončí pohřbení vzávalu. Když konečně usnul, zdálo se mu oAlekovi, ztraceném vtemnotě avolajícím jeho jméno. Seregil se po hmatu dostával nekonečným tunelem, až zakopl ocosi velkého aměkkého. Sáhl dolů, nahmatal hlavu adlouhý cop, lepkavý krví.


    Prudce se probral svědomím, že nepůjde znovu spát, dokud to všechno nebude za nimi. Micum stál ulebky azíval.


    „Vzlykal jsi ze spaní, Seregile. Něco, očem bych měl vědět?“


    „Jenom zlý sen. Odpočiň si. Teď to vezmu já.“


    Micum zašel ke stěně vedle Thera, položil si meč na kolena azavřel oči. Za okamžik už tiše chrápal.


    Seregilova hlídka byla klidná. Micum se probudil avydal se ven podívat, kolik je hodin.


    * * *


    Tentokrát to byl Vhadä, komu se nechtělo jít spát. „Pověz mi víc otom svém duchovi, Miko,“ poprosil.


    „Je milý. Ale byl tam ještě jeden, co mi zlomil ruku.“


    „Takže to se stalo?“ Vhadä ve světle noční lampičky vykulil oči. „Nemyslel jsem si, že by duchové někomu mohli doopravdy ublížit.“


    „Tenhle to udělal. Ale žádní další, které jsem viděl, si mě moc nevšímali.“


    „Další? Kolik jsi jich viděl?“


    Mika si uvědomil, že nejspíš řekl příliš.


    „No tak, Miko, my dva jsme taky kamarádi, ne?“


    „Ano.“


    „Nemůžeš mi povyprávět otěch dalších? Slibuji, že to neprozradím.“


    Mika pořád váhal, ale nechtěl se kamaráda dotknout. „No, asi víš, že starého guvernéra zabili duchové.“


    „To ví každý.“


    „Proto sem můj mistr přišel: zkusit zjistit, jak se to všechno stalo.“


    „Aco baroni? Proč šli sním, aten velký chlapík se zrzavým astříbrným knírem?“


    „Pomáhají mému mistrovi, ale víc nesmím říct.“


    „Opravdu jdou do jeskyně věštírny? Co to má společného sduchem vpaláci?“


    Mika se sám zahnal do kouta. „Umíš doopravdy udržet tajemství?“


    Vhadä si položil ruku na srdce: „Přísahám při Illiorových sovách.“


    „Teprve teď ses onich dozvěděl.“


    „Ano, ale tys říkal, že jsou posvátné pro Nesmrtelného, který dohlíží na můj lid, takže je to moc vážná přísaha. No tak, Miko, úplně hořím zvědavostí.“


    „Opravdu, opravdu to nesmíš nikomu říct. Vpaláci je něco zlého, druh příšery, amůj mistr ijeho přátelé se to chystají zabít. Ale kvůli tomu musí jít do jeskyně.“


    „Jaký druh příšery?“


    Mika zavrtěl hlavou. „Už tak jsem toho řekl moc. Ale jsou moc stateční a…“ Kjeho vlastní hrůze se mu roztřásl spodní ret, když si představil, že je princezna Klia stále polapená na tom zlém místě. „Jsou moc stateční.“


    Vhadä ho pohladil po rameni. „Neplač. Bojíš se, že se jim něco stane?“


    Mika si utřel nos do rukávu apřikývl. „Ale už zažili hodně nebezpečných dobrodružství avždycky se vrátili domů. Takže vím, že se můj mistr vrátí.“


    „Jestli ho ta příšera nezabije,“ podotkl Vhadä, což Mikovi jen znovu vehnalo slzy do očí. Zahanbeně se otočil na bok apředstíral, že spí. Strachem se mu svíral žaludek.


    „Promiň, Miko,“ zašeptal kamarád. „Už se nebudu vyptávat. Dobrou noc.“


    Mika se dlouho snažil usnout, ale po rozhovoru sVhadem nemohl. Nakonec vstal, co nejtišeji se oblékl aodkradl se po schodech dolů. Ostražitě se rozhlížel po přízračné ženě, ale neviděl ji. Vyšel ven podívat se, jestli je tam jeho kamarád duch.


    Byl, jen tentokrát čekal nahoře ujezírka. Mika se kněmu rozběhl. „Je můj mistr vpořádku? Aostatní?“


    Zdálo se, že chlapec nerozumí. Místo toho naléhavě ukázal kcestě jako předchozí noc, anakonec rozčileně zadupal.


    „Opravdu si myslíš, že se mám vrátit, viď?“ Ačkoliv mu chlapec neodpověděl, měl Mika silný pocit, že se ho pokouší před něčím varovat. „Jde oRhazat?“


    Tomu duch rozuměl. Přikývl azmizel, jako by ho vyděsil pouhý zvuk jejího jména. Mika tam stál, kousal se do rtu apokoušel se rozhodnout, co má dělat. Mistr Thero mu řekl, aby zůstal tady; otom nebylo sporu. Řekl, že pro něho pošle, pokud ho bude potřebovat. Ale co když nemůže? Co když ho Rhazat chytila amučí ho jako předtím jeho? Pak by pro něho mistr nemohl poslat, protože by jeho kouzla nefungovala!


    Ty argumenty ašpatný pocit vžaludku ho přesvědčily. Vrátil se do domu, vkradl se do kuchyňské spíže, odkud si vzal pytel, adal si do něho tolik jídla, kolik unesl. Pak si pospíšil do stáje pro svého poníka, Hvězdičku. Ospale ržála, zatímco nasazoval sedlo autahoval podbřišník, jak ho to Klia naučila, když mu malou kobylku dávala. Uvázal zauzlovaný pytel khrušce sedla, vytáhl se nahoru aodklusal kMenosi.


    * * *


    Zatímco Alek ležel vmělké díře, kterou použil už předtím, padla tma. Černého Radlyho atoulec měl na plášti vedle sebe. Bez jakéhokoliv dalšího světla si Alek připadal jako slepý, což ho zneklidňovalo. Jediní tvorové, kterých se musel bát, byli dra’gorgosové asamotná dyrmagnos, anepochyboval, že by ho kdokoliv znich snadno našel anic by ho nevarovalo, než by ho něco popadlo. Aspoň tu nebylo zima avlhko.


    * * *


    Když Mika vyjel na říční cestu, němý chlapec se objevil aběžel po boku Hvězdičky. Jak se blížili ke kameni, kde se poprvé setkali, předběhl poníka amávl na Miku, ať zastaví.


    Mika přitáhl uzdu apokoušel se přijít na to, co se děje.


    Chlapec ukázal na Hvězdičku azavrtěl hlavou, potom na pytel sjídlem ana Miku.


    „Můj poník tam nemůže?“ Pak si vzpomněl na kuře, které se Alek pokusil pronést na druhou rovinu. Zdá se, že odsud bude muset jít pěšky. Kamarád na něho mávl, ať jde za ním. Mika šel vedle něho kvyvýšenině vedoucí na pláň, odkud se objevil muž, který mu zlomil ruku. Když se přiblížili khřebeni, duch ho vzal za ruku avtáhl ho ssebou do temnoty.


    * * *


    „Bilairyho koule, Seregile, přestaneš tu pochodovat asedneš si?“ zabručel Micum, když se vrátil do jeskyně. „Všichni jsme nervózní.“


    „Promiň.“ Seregil se zastavil vedle Khazireenovy lebky. Věděl, jak se cítí, když tam čeká aciví na tu zatracenou zeď. Napětí, zima avlhko jeskyně apach moči ze vzdálené strany – ztoho všeho málem vyskakoval zkůže. Už to bylo příliš dlouho; Alekovi bude docházet jídlo, akdo ví, co mu tak dlouhý pobyt na druhé rovině udělá?


    „Kolik je hodin?“


    „Svítá.“


    „Bilairyho koule! Alekovi už musí chybět jídlo. Jsi vzhůru, Thero?“ zeptal se. Čaroděj seděl opřený ozeď kousek od vstupu do tunelu, hlavu opřenou aoči zavřené.


    Thero otevřel oči. „Ano. Pokud chápu dobře, nic se nestalo?“


    „Správně,“ zamumlal Seregil aznovu upřel zrak na stěnu, kde kdysi bývala Velká pečeť. Právě tam by něco začalo.


    Micum přešel kněmu apoložil mu ruku na rameno. „Jsi nervózní jako kočka na plotně. To se ti nepodobá. Nikomu neprospěješ, když budeš vyčerpaný.“


    „Jsem vpořádku,“ spovzdechem odpověděl Seregil. „To je jenom tím čekáním.“


    „Musíme se najíst,“ řekl Thero, vstal aprotáhl se.


    Seregil se přinutil jíst, protože musel, ale při pomyšlení na Aleka, který možná během čekání hladoví, se mu chléb vústech měnil vpopel.


    * * *


    Noc nějak uplynula aAlek byl pro jednou rád, že vidí šedou oblohu, která tu představovala svítání. Pomalu se vracelo světlo. Když se však posadil, aby se rozhlédl po krajině, zalila ho vlna závratě aprázdný žaludek se mu bolestně sevřel. Zašátral ve vaku, našel půlku tuřínu zpředchozí noci, nakrájel ho na silné plátky asnědl ho. Ještě mu zbývala trocha sušeného masa, atak snědl proužek aspláchl ho střídmým douškem změchu svodou. Dokonce itak měl pořád hlad, ale neodvažoval se jíst víc. Nevěděl, kdy se sem Klie podaří dyrmagnos přilákat. Myslel si, že si přinesl dost zásob na dva dny, ale během noci snědl víc, než zamýšlel. Ještě nikdy nebyl na téhle rovině tak dlouho avysávala mu sílu rychleji, než předpokládal. Snědl další proužek sušeného masa, poslední, takže mu zbýval jen tuřín atrocha vody vměchu. Když připočetl nedostatek spánku, tak jestli se něco nestane brzy, bude příliš slabý na to, aby natáhl luk.


    Lehl si, aby šetřil síly. Šeď dne se rozjasňovala, pokud se tomu tak dalo říct, akonečně zaslechl zcesty dole zvuky koní. Zalehl do prohlubně, držel hlavu dole aposlouchal, jak po stezce přijíždějí dva jezdci.


    „No tak, drahá, teď se nezdržuj,“ řekla jakási žena.


    „Jaký je vtom rozdíl?“ odpověděla Klia ajejí hlas zněl tak bezútěšně asklíčeně, jak by si to Alek nikdy neuměl představit.


    Slyšel, jak obě odcházejí ktunelu, aodvážil se krátce vyhlédnout zprohlubně. Krásná žena včerveném měla ruku pod Kliinou paží, jako by ji podpírala. Klia přikývla apomalu prošla zejícími ústy do tunelu.


    * * *


    Cesta do Zikary byla dlouhá aúnavná. Mika tam nikdy nešel ztohoto směru. Než skamarádem dorazili kměstské bráně, noc uplynula ašedé nebe se začalo rozjasňovat. Miku bolely nohy, měl hlad abál se. Měl poslechnout svého mistra, ane ducha.


    Dnes byla ve městě spousta duchů aprocházeli dovnitř otevřenou bránou svozy advoukoláky.


    Němý chlapec znovu vzal Miku za ruku apobízel ho křivolakými uličkami kvěži. Už byli na dohled, když se dveře otevřely aven vyšly Klia aRhazat. Klia vypadala hubená abledá, avelmi vyděšená asmutná. Obě dvě zmizely za věží aochvilku později je Mika viděl odjíždět opačným směrem. Dyrmagnos seděla na hřbetě Kliina Lunara.


    „Kam jedou?“ zašeptal Mika apak si uvědomil, že už ho nikdo nedrží za ruku. Duch byl pryč.


    Vyčerpaný Mika si pospíšil za nimi.


    Vyjely bránou, kterou předtím neviděl, azamířily do kopců za městem. Jely krokem, atak se Mika držel co nejvíc vzadu, ale tak, aby je viděl, anásledoval je po prašné cestě. Zahnuly azmizely za jakýmsi hřebenem. Mika spěchal za nimi, narazil na stezku avydal se po ní. Na konci byla děsivá, odporná tvář, vytesaná ve skále. Otevřená tlama vedla do tunelu adva koně zůstali venku neuvázaní. Po Klie aRhazat nebylo ani památky. Musely jít dovnitř.


    Když Mika zamířil kobličeji, aby se vydal za nimi, zaslechl za zády tiché hvízdnutí, akdyž zvedl hlavu, uviděl Aleka, jak na něho rozhněvaně mává, ať jde kněmu. Mika se vyškrábal nahoru anašel Aleka ležel vprohlubni vzemi. Byl bledý avypadal, jako by už celé dny nejedl.


    Stáhl Miku dolů azasyčel: „Co tady děláš, uBilairyho?“


    „Ten kamarád duch mě sem přivedl.“ Znělo to jako chabá výmluva. „Přinesl jsem jídlo.“


    Alek nevypadal omoc méně rozhněvaně, ale trhnutím otevřel pytel sjídlem azhltl kus Sabrielina hnědého chleba, pak si ulomil kus ze zbytku sýra anacpal si ho do pusy. Našel kousek klobásky azastrčil si ji za košili. Mika ho takhle ještě nikdy neviděl.


    „Teď zůstaň tady!“ přikázal Alek. „Rozumíš? Ani se nehni.“


    „Slibuji,“ šeptem odpověděl Mika.


    „Myslím to vážně, zůstaň tady.“


    „Zůstanu, Aleku.“


    Alek potřásl hlavou, přehodil si toulec asvůj černý luk, slezl ze svahu azmizel vtunelu.


    Mika byl nešťastný, zahanbený azklamaný. Proč ho sem duch přivedl? Proč neposlechl mistra Thera ašel za duchem? Vtu chvíli to vypadalo jako správná věc, ale teď si přál, aby byl nikdy neopustil Měsíční Zrcadlo.


    * * *


    Rhazat zapálila pochodně vchodbě anásledovala Kliu do jeskyně. Klia neměla důvod věřit, že jí dyrmagnos čte myšlenky, ale snažila se soustředit jen na svůj úkol, pro každý případ. Náhrdelník jí ležel na předloktí vpravém rukávu, teplý aostrý.


    Jeskyně sVelkou pečetí se koupala ve vlastním matném svitu. Vtomhle světle vypadala dyrmagnos krásná ačistá. Klia se zachvěla. Bylo to, jako by viděla obraz jednoho zpředků, ženy nazývané Moudrá. Vypadala Nhandi takto po tom, co zasadila pečeť? Plakala, nebo šla vstříc zvolenému osudu klidně?


    Teď bylo na ní naplnit Nhandinu oběť azajistit, aby nebyla marná.


    „Co se stane, až zlomím tu pečeť?“ zeptala se.


    „Nebude rozkošné zjistit to?“ řekla Rhazat ausmívala se přitom Nhandinými rty aočima. „Tolik se těším na to, až se osobně setkám stvými přáteli – stvým milencem čarodějem, se Seregilem skrásnýma očima, zlatovlasým Alekem apohledným Micumem. Jsou přímo na druhé straně, já vím. Nenechme je čekat.“


    Klia přistoupila kpečeti. Byla velice krásná aKlia myslela na Nhandi, která ji držela vruce před tisíci lety.


    Kamar yosi eyír, ashkira, zašeptala jí Nhandi. Samat ei. Zabij ji.


    „Pokračuj,“ vyštěkla Rhazat. „Nestůj tam, zlom pečeť!“


    Illiore, chraň je imne, pomyslela si Klia anatáhla ruku ke kameni. Chraň nás, kteří ti dnes sloužíme.


    Kámen byl chladný ahladký, až na drobné linky magických textů. Když přes něj přejela prsty, uvolnil se zpodložky aspadl na zem kjejím nohám.


    Připravila se na cokoliv, co může přijít, nestalo se však nic.


    „Znič to!“ poručila Rhazat. „Hned!“


    Klia zvedla nohu adupla na kámen podpatkem. Neroztříštil se, jak čekala, ale místo toho se rozlomil na poloviny. Světlo uvnitř pohaslo azemě se začala třást, jak se stěna jeskyně před ní náhle zavlnila aukázala jí svůdné záblesky Seregila aMicuma, připravených na druhé straně stasenými meči. Thero stál těsně za nimi, dlaně stisknuté ksobě před srdcem. Pohled na něho ji upoutal na příliš dlouhý okamžik. Rhazat ji chytila za vlasy astiskla ji loktem kolem hrdla.


    „Začalo to. Jen ať se dívají,“ zazářila škodolibostí asklonila se, aby Klie přitiskla rty kčelu.


    Klia vytřásla zrukávu zlatou čepel, zvedla ji nahoru, pod Rhazatinu bradu, arozsekla dyrmagnos hrdlo, zatímco ta zvolna drtila její. Rhazat se stáhla apopadla Kliu za zápěstí. Klia, lapená ve dvojím sevření, se pokusila vysmeknout, ale nemohla se vyprostit. Rána na Rhazatině hrdle nekrvácela. Kůže se prostě rozpárala aodhalila víc vyschlé hnědé kůže pod sebou. Klia tiskla čepel acítila, jak se jí kosti vpravém zápěstí třou osebe.


    Es rili!


    Nhandi! Doufajíc, že chápe, co má duch vúmyslu, Klia rukou vrukavici popadla Rhazat za hrst hustých černých vlasů avší silou zatáhla.


    * * *


    Mikův nečekaný anevítaný příchod vyvedl Aleka zmíry. Neměl jinou možnost než nechat dítě venku samotné.


    Plížil se tunelem, luk nízko skloněný, šíp nasazený na tětivě. Slyšel Rhazat iozvěnu Kliina hlasu.


    „Co se stane, až zlomím pečeť?“ To byla Klia.


    „Nebude rozkošné zjistit to?“ odpověděla Rhazat. „Tolik se těším na to, až se osobně setkám stvými přáteli – stvým milencem čarodějem, se Seregilem skrásnýma očima, zlatovlasým Alekem apohledným Micumem. Jsou přímo na druhé straně, já vím. Nenechme je čekat.“


    Illiore, ví, že tam jsou! pomyslel si zděšeně. Plížil se blíž, dokud neuviděl obě ženy, jak stojí po stranách svítící pečetě. Sledoval, jak se Klia dotkla kamene aten spadl na zem. Na Rhazatin rozkaz na něj Klia dupla.


    Země pod jeho nohama se zatřásla ashodila ho. Upadl na záda, na toulec. Slyšel, jak se nejméně jeden ze šípů zlomil. Světlo kolem něho začalo vířit asrážet se jako mléko voctě askála nad ním ipod ním se rozezněla ohlušujícím duněním.


    Vyskočil na nohy právě včas, aby uviděl Kliu, chycenou vsevření, jak volnou rukou popadla Rhazat za vlasy astrhla zní ukradenou kůži. Kůže abohaté vlasy sjely dolů jako potrhaný plášť, přehozený přes hlavu dyrmagnos, aodhalily Rhazatinu pravou podobu. Stejně jako Irtuk Beshar – která ho nejednou držela vodporném objetí – to byla jen zvětralá, seschlá skořápka se zplihlými zbytky prsů na trčících žebrech askůží přilehlou na kostech. Zolezlé kůže na hlavě jí trčelo pár chomáčů šedivých vlasů, ale oči měla mladé, kruté aplné nenávisti. Zvedla Kliu, která pořád držela kůži, ze země. Za nimi se pomalu vytrácela stěna jeskyně jako tající námraza na okenním skle aodhalovala Seregila aostatní.


    Alek zvedl Radlyho, pokoušel se udržet na nohou amířit pevně. Bude těžké zasáhnout cíl; měl skoro stejnou šanci, že trefí Kliu. Abude už kouzlo fungovat?


    Střílej přesně, talí.


    „Aura Elustri málreil, talí.“ Alek natáhl tětivu kuchu auvolnil ji.


    Anetrefil.


    Střela prolétla kolem Rhazat atěsně minula Seregila.


    Dyrmagnos se kněmu prudce otočila adržela Kliu mezi nimi jako štít. Klia kněmu byla zády aAlek byl rád, že jí nevidí do tváře.


    Už přiložil ktětivě další šíp. Instinkt překonal strach ipochyby; znovu natáhl avystřelil. Tentokrát zasáhl; střela trefila Kliu do levého ramene, prošla skrz azabodla se do Rhazatiny hrudi, jen kousíček od srdce. Dyrmagnos odhodila Kliu stranou anatáhla ruku kAlekovi. Kouzlo nefungovalo.


    Vedle Rhazat se objevila temná postava aveliký dra’gorgos se vrhl na Aleka. Alek se otočil autíkal.


    * * *


    „Proč to trvá tak dlouho?“ vykřikl Seregil skrz dunění arachot. Čekal, že stěna jeskyně zmizí, vybuchne nebo cokoliv vjednom okamžiku, jako když se slunce za vichru prodere listím. Krápníky na jejich straně zmizely, znovu se objevily azase zmizely, jak se obě roviny začaly spojovat. Amohli se jen bezmocně dívat, jak dyrmagnos Kliu škrtí, zatímco jí Klia strhla falešnou kůži aodhalila strašlivé nahé tělo, které mělo ležet vhrobce, ane bojovat snelidskou silou.


    Akde je Alek?


    Pak zeď začala tát aSeregilovi náhle zabzučel kolem obličeje šíp ajen těsně minul jeho iThera za ním.


    „To je Alek!“ vykřikl na něho Thero, právě když Rhazat zavrávorala aodhodila Kliu stranou jako hadrovou panenku. Ukázala do tunelu aSeregil spatřil ohromného dra’gorgose, jak se rýsuje ve vzduchu avrhá se na Aleka. Než stačil Seregil cokoliv udělat, Rhazat se otočila kněmu.


    Náhle se však vedle dyrmagnos objevila děsivá postava ženy, stažené zkůže. Roztrhaná kůže svlasy, ležící na zemi, prudce zavířila, zvedla se aovinula se kolem krvavé postavy, rychle získávala podobu, hojila se avyhlazovala, až tam stála žena, která nemohla být nikdo jiný než hierofantka Nhandi, překrásná, včerveném sametu. Dvě ženy na sebe chvíli hleděly apak se Nhandi rozlétla kdyrmagnos apopadla Rhazat za krk. Vedle ní se vynořila Klia audeřila Rhazat čímsi, co se ve dvojím světle Therovy světelné koule apochodní vdruhé jeskyni lesklo jako zlato. Pak byla zeď náhle pryč asvět se zamlžil, jak čas vtékal do času.


    * * *


    Všechno kolem Miky se houpalo avlnilo. Země pod ním tála aon spadl akutálel se ze svahu. Když se zastavil, zvedl oči právě včas, aby viděl, jak skalní stěna avní vytesaná tvář mizí arozplývá se vjiskrách, které se rozlétly vzduchem. Šedá mračna nad jeho hlavou se trhala apřevalovala aodhalovala několik šmouh modré.


    Když skála atunel zmizely jako závěj zjara, spatřil Mika strašlivého černého dra’gorgose, jak se vrhá na Aleka. Alekův luk ležel za ním, mimo dosah, ašípy byly rozsypané po zemi. Mika úplně zapomněl na svůj slib, rozběhl se kněmu acítil, jak se vněm vzdouvá rudá. Než však stačila vybuchnout, chlapec zvedl ruku, namířil prstem na příšeru azároveň se soustředil, jak ho to naučil mistr Thero. Paží mu projela syrová, žhavá energie, vylétla prstem audeřila do dra’gorgose. Netvor zmizel jako kouř ve větru.


    Místo aby se Mika zhroutil, jak se obvykle po rudé stávalo, rozběhl se kAlekovi.


    „Děkuji,“ vydechl Alek. „Podej mi luk.“


    * * *


    Zatímco se druhá jeskyně aokolní kopec rozpustily ana dyrmagnos zaútočil Nhandin duch aKlia, Seregil aostatní zjistili, že stojí odhalení ve zbytcích své jeskyně, která teď vyhlížela na trosky Zikary.


    „Klio, uhni!“ vykřikl Thero, prodral se skrz Seregila sMicumem apřekročil hranici ze soli azlata, aby se postavil dyrmagnos. Klia se stáhla, klopýtajíc na náhle neznámé půdě, aNhandi šla sní azachytila ji, když Klia málem spadla zčerstvě odhaleného svahu.


    Thero vykřikl rozkaz audeřil dlaní směrem kRhazatině hrudi. Ozvalo se hromové zadunění adyrmagnos se vzteklým zasyčením zavrávorala zpět. Pak se vrhla na něj apřitáhla si ho do náruče pro smrtící polibek. Místo toho však náhle držela sloup modrého ohně, který jí sežehl skrovné zbytky vlasů ana uhel spálil obličej, hruď abřicho. Svýkřikem mávla rukou aThero odlétl zpět, kde se srazil se Seregilem aMicumem; všichni tři spadli. Další, očem Seregil věděl, bylo nové hromové zadunění, apak ho pod krkem stiskla kožnatá ruka ahleděl dyrmagnos do obličeje znebezpečně blízké vzdálenosti. Tělo mu zalil ochromující chlad. Dyrmagnos se nakláněla kpolibku. Seregil se nemohl pohnout, nemohl dokonce ani zavřít oči.


    Aleku, talí. Je mi to tak líto…


    Apotom padal, stále přidušený sevřením dyrmagnos, adíval se, jak se Micum znovu rozmachuje mečem po Rhazat amíří na druhou paži. Než však stihl seknout, vykřikla, Micum odlétl aSeregil se odkutálel po podlaze. Stále přitom zápasil suseknutou paží, která pořád dělala, co mohla, aby ho uškrtila.


    Thero po ní znovu skočil abodl ji do oka křišťálovou hůlkou. Vytrhla ji ven avydechla smrdutý černý oblak, který Thera zahalil aprudce ho odhodil dozadu.


    Seregil si odtrhl paži zhrdla, přihnal se kdyrmagnos aproklál ji mečem, obtíženým všemi ochranami akouzly, které na něj předtím Thero vepsal. Vykroutila se ačepel jí vyklouzla ztěla, ale ještě předtím jí vyrvala vbřiše díru. Dyrmagnos se ohnala aodhodila ho přes jeskyni. Zpola omráčený viděl, jak se kněmu znovu blíží, když se jí kdosi náhle postavil do cesty.


    Byl to Thero.


    * * *


    Kolem Rhazat se strhla mela, nejdřív Klia, potom Thero, Seregil iMicum se pletli do cesty Alekově střele.


    „Pryč od ní!“ zařval, ale jako by ho nikdo neslyšel. Jeho šance přišla, když je dyrmagnos smetla stranou jakýmsi výbuchem, který je všechny včetně Aleka srazil na zem. Stále svíraje Radlyho se zvedl na koleno aposlal kní šíp. Tenhle zasáhl cíl aprostřelil jí břicho, vedle rány po meči. Další střela ji trefila do hrudi, ale očividně ne do srdce. Ve vzteku nebo vagonii zavrčela, vyrvala si šíp zhrudi, mávla rukou avyvolala druhého dra’gorgose, který se kněmu rozlétl příliš rychle, než aby měl šanci se mu vyhnout. Jakmile se však Aleka dotkl, vybuchl voblak hnusného černého dýmu.


    Pokud Therův amulet funguje, musí být zpět ve svém čase. Pořád tu však byla dyrmagnos, se kterou museli bojovat. Sotva stihl vypustit další střelu, když ho přišpendlila kzemi. Cítil, jak ho bodá šíp zaklíněný vjejím břiše. Isjednou useknutou paží aprobodnutá šípem byla neuvěřitelně silná.


    „Konečně,“ zavrčela. „Takže to tys chodil za Kliou, Aleku dvou životů. Jak lstivý chlapík!“


    Když se sklonila, aby ho políbila černými popraskanými rty, Alek jí zabodl šíp, který svíral vruce, do levého spánku. Zanořil se tak snadno, jako by probodával pečenou tykev. Rhazat couvla asápala se po šípu. Alek ji skopl, popadl luk adva šípy vdosahu avyškrábal se na nohy. Zvedl Radlyho ajednou, dvakrát vystřelil, azatímco vstávala, zabořil obě střely do žil vjejím srdci. Dyrmagnos zaječela azbylou rukou se sápala po opeřených střelách.


    Alekovi kleslo srdce. Zranili ji, ale nezničili. Thero musel podcenit její moc.


    Někde blízko volal Seregil jeho jméno.


    Aspoň ať mě vidí umřít vboji. Alek upustil luk, tasil meč, sevřel jílec oběma rukama avší silou se rozmáchl. Čepel ji zasáhla pod levým uchem auťala vršek hlavy pod očima. Zkráteru lebky vytryskla černá tekutina apocákala mu ruku čímsi, co čpělo smrtí. Odvrávoral zpět aviděl, že po něm dyrmagnos znovu jde. Najednou uní byl Seregil asekal ji na kusy zuřivými rozmachy mečem. Do vzduchu odlétl zbytek hlavy – astále ho proklínal. Pak Seregil prohnal čepel pahýlem krku arozsekl stvůru až khrudní kosti. Vytrhl meč aznovu se rozmáchl, ale bezhlavé tělo se otočilo azbylou rukou ho popadlo za rameno. Alek uťal ruku vlokti atahal za předloktí, dokud Seregila nepustila. Zůstaly po ní hluboké trhliny vplášti. Alek paži odhodil co nejdál, akdyž se otočil zpět, viděl, jak Seregil usekává Rhazatinu tělu nohy. Rozštípané torzo se skutálelo na podlahu, ale uťatá paže se kněmu plazila zpět, aby se sním znovu spojila.


    „Kde je Thero?“ vykřikl Alek, sekl do zápěstí aznovu ruku odhodil.


    „Dole,“ prudce oddechoval Seregil, zatímco Micum přibíhal svelkou křišťálovou nádobou advěma menšími.


    „Dole?“


    Seregil jen zavrtěl hlavou, nabral obě poloviny Rhazatiny hlavy mečem do nádoby apřitiskl na ni víko. Oči na horní polovině na ně zíraly snezastíranou nenávistí, zatímco ústa na té dolní na ně chrlila kletby. Alek sMicumem našli ruce azavřeli je do zbylých schránek.


    „Miko, pojď sem!“ zavolal Seregil.


    Alek na chlapce skoro zapomněl. Ohlédl se aviděl ho, jak knim běží.


    „Kde je mistr Thero?“ zeptal se.


    „Je sKliou,“ řekl mu Micum aAlek súžasem slyšel, jak se velkému muži třese hlas. „Chce, abys zapečetil ty schránky, jak tě to naučil. Dokážeš to, Miko?“


    „Zkusím to.“ Klekl si vedle nádob, zatímco Seregil stále tiskl víko na té, která obsahovala hlavu. Mika zavřel oči, přejel prstem kolem okraje víka aspojil ho snádobou. Nebylo to tak čisté abeze stopy švu, jak by to dokázal Thero, ale fungovalo to. Zapečetil idalší dvě aomdlel.


    Micum zkontroloval chlapci puls azvedl ho do náruče. „To je dobré, Miko. Výborně. Aco se zbytkem té nestvůry?“


    Seregil se rozhlédl po cukajících se zbytcích, roztroušených po svahu. „Spálíme je.“


    „Aco Thero?“ zeptal se Alek.


    „Není to dobré,“ řekl mu Micum.


    Alek se rozběhl zpátky nově vytvořeným svahem ktomu, co zbylo zmalované jeskyně. Klia aThero byli vedle lebky. Čaroděj ležel na zemi aKlia byla na kolenou vedle něho akolébala jeho zakrvácenou hlavu. Tuniku měla nasáklou krví zrány po šípu ataky tou, co tekla Therovi zuší anosu. Alek si klekl vedle ní ahledal na Therově zápěstí tep.


    „Illiore,“ zasténal.


    „Thero, otevři oči,“ prosila Klia. „Prosím, milovaný, neopouštěj mě! Neopouštěj naše dítě!“


    Seregil si klekl vedle ní apoložil jí ruku na rameno: „Klio, má milá, musím ti ovázat ránu.“


    „Ne!“ vykřikla askrčila se nad Therovo tělo. „Ne! Není mrtvý! Není!“


    Alek sáhl Therovi na krk. Ani tam necítil tep.


    „Útok dyrmagnos ho zasáhl plnou silou,“ řekl Seregil zlomeným hlasem. „Chránil mě.“


    Dorazil knim Micum sMikou vnáruči. „Ať Astellus jemně nese…“


    „Ne!“ řekla Klia azamračila se na něho. Její pozornost upoutalo cosi za Seregilem anatáhla ruku. „Pomozte nám, prosím!“


    Alek se otočil aspatřil Nhandi, jak stojí ruku vruce svysokým, pohledným faiem vtmavém rouchu – bezpochyby to byl „princ“ zdeníku vMěsíčním Zrcadle. On iNhandi vypadali pevní askuteční, až na to, že nevrhali žádný stín. Za nimi, vZikaře, stály na podivném kruhovém prostranství trosky věže.


    Seregil se jim uklonil ařekl aurënsky: „Ctěná hierofantko ity, můj bratranče Khazireene, vítejte.“


    Uklonili se mu apak přistoupili kTherovi aKlie. Nhandi si klekla, položila na Kliu dlaň azmizela. Khazireen se dotkl Therova čela apak zmizel ion. Thero otevřel oči aposadil se, kašlaje krev, apotom Kliu objal apolíbil světší vášní, než jaké kdy mezi nimi byl Seregil svědkem.


    „Nölienai talía!“ vydechl hlasem, který mu nepatřil, adotýkal se její tváře, vlasů ahrdla jako slepec. „Nölienai talía.“


    „Altari talí,“ zopakovala Klia aslzy jí stékaly po tváři, zatímco mu hleděla do očí.


    „To není Thero, že?“ zeptal se tiše Alek. „Ani Klia.“


    Seregil mu dal tiché znamení čekej.


    Pár se znovu políbil apak se Thero opět svezl na zem aKlia se zhroutila na jeho tělo, oba bílí jako křída.


    „Mistře?“ chraplavě vydechl Mika avytrhl se Micumovi znáruče. „Mistře! Klio!“ Skrčil se vedle nich avzal Thera za ruku. „Mistře? Mistře Thero?“ Tvář se mu svraštila azačal plakat.


    „Oba ne!“ zasténal Micum. Jemně zvedl Kliu ksobě na klín auhlazoval jí neumyté hnědé vlasy zčela. „Jak mohli…“


    Kliiny modré oči se otevřely aona na něho nechápavě hleděla. „Micume? Já…“ Pak se jí vrátil žalostný výraz, odstrčila se od něho aznovu si klekla vedle Thera. „Má lásko.“


    „Není mrtvý!“ řekl jí Mika, který držel Therovu ruku ve svých.


    „Je mi to líto, Miko.“ Alek se pokoušel chlapce obejmout.


    Ale Mika se držel Therovy ruky, vrtěl hlavou akřičel: „Není! Není! Klio, není mrtvý!“


    Alek znovu sáhl Therovi na hrdlo. Tam, vtepně kousek od hrtanu, ucítil, jak se mu pod prstem cosi zachvělo. Ne, žádné zachvění – tep! Byl slabý anitkovitý, ale rozhodně tam byl. „USvětla! Podejte mi plášť nebo přikrývku. Avodu. Rychle!“


    Klia si zvedla Therovu ruku ke rtům apo tvářích se jí kutálely slzy. „Je to opravdu on, ane ten duch?“


    „Nevím.“


    Seregil přinesl zjeskyně plášť apřehodil ho přes Thera. Micum našel měch na vodu aopatrně nechal stéct několik kapek mezi čarodějovy voskové rty, zatímco Klia aMika ho drželi za ruce atřeli mu zápěstí.


    „Potřebuje léčitele!“ řekl Micum.


    Klia přikývla avhlase měla znovu ocel. „Musíme ho dostat zpátky do Měsíčního Zrcadla. Povězte mi, že máte koně.“


    „Nechali jsme koně avůz vposvátném háji,“ řekl jí Micum. „Ale možná nebude dobré ho vtomhle stavu přesouvat.“


    „Nevidím jinou možnost,“ řekl Seregil.


    „Nemůžu ho znovu ztratit,“ zašeptala Klia.


    Alek našel další přikrývku: „Můžeme ho nést na tomhle.“


    „Vléct ho tunely by mu nejspíš víc ublížilo, než prospělo,“ odpověděl Seregil. „Zajdu pro pomoc.“


    Klia se podívala na Thera. „Pospěš si!“


    Seregil jí stiskl rameno: „Budu jako vítr. Dovol Alekovi aMicumovi, ať ti ovážou ránu, jinak budeme muset nést itebe.“ Vběhl do jeskyně azmizel vtunelu.


    * * *


    „Jak dlouho myslíš, že to potrvá?“ zeptal se Mika.


    Alek chlapce objal: „Bude zpět, než se naděješ.“ UIlliorova Světla, doufal, že má pravdu.


    „Prosím, Illiore,“ zašeptala Klia.


    Micum jí opatrně rozřízl tuniku akošili, odstranil je od rány na rameni aroztrhal vlastní košili na obvazy. Šíp ji zasáhl jen pod paži, minul kost. Když byl hotov, omotal kolem ní druhou pokrývku. Klia si ksobě přitáhla Miku blíž atiskla Therovi ruku, jako by ho oni dva mohli přimět žít.


    „Když byl otrávený, vyléčil se sám,“ řekl Alek. „Přinutil jed odejít ztěla. Možná teď dělá něco podobného.“


    „Doufám,“ vzlykl Mika.


    Alek sledoval pohyb slunce apokoušel se odhadnout, jak dlouho Seregilovi potrvá, než dojede kMěsíčnímu Zrcadlu azpátky. Ato předpokládal, že koně během zemětřesení neutekli. Podívali se sMicumem po sobě. Měl podezření, že přítel počítá totéž.


    Avšak mnohem dřív, než čekali, zaslechli, jak se někdo tunelem vrací. Anejen jeden člověk.


    Alek vstal atasil meč, ale do jeskyně vklouzl nejdřív Seregil aza ním Sabriel, kjejich úžasu, pak Vhadä apět dalších faieů – dva muži atři ženy, které Alek nikdy předtím neviděl. Dva znich nesli velké koše.


    Sabriel sostatními beze slova poklekli kolem těla apoložili mu ruce na hruď, ramena ana čelo.


    „Ty taky, dítě,“ řekla Sabriel alaskavě se na Miku usmála. „Tvůj mistr tě potřebuje. Představ si ho živého ašťastného. Nech ho cítit, jak moc ho miluješ.“


    Potom už nikdo neřekl ani slovo. Všechny isTherem pomalu zahalilo měkké světlo, se kterým přišla ivůně podobná liliím.


    „Co se děje?“ zeptala se Klia, která stále držela Thera za ruku.


    Seregil se usmál. „Když jsem byl minule vMěsíčním Zrcadle, Sabriel mi řekla, že tam přišlo několik faieů strochou magického talentu. Sabriel se mi odhalila jako první. Nikdo znich není příliš silný, ale dohromady by mu mohli být schopní pomoci aposílit ho.“


    „Jako čarodějové, kteří se spojili, aby pomohli Tamír Veliké vyhrát její válku,“ zašeptala Klia.


    „Ano, přesně tak. Apřichází ijiná pomoc. Další muži sem převážejí vůz přes pláň aposlali ipro Kordiru.“


    „Ale jak ses tak rychle dostal do Měsíčního Zrcadla azpátky?“ zeptal se Micum.


    „Nijak. Byl jsem sotva za Menosi, když jsem na cestě potkal Sabriel sostatními. Za to můžeme děkovat Mikově aVhadově neschopnosti udržet tajemství, že, chlapci?“


    „Promiň, Miko,“ řekl Vhadä, který se celou dobu držel zpátky. „Když jsi byl ráno pryč, beze slova, celý dům byl vzhůru nohama. Apak se země otřásla. Moc jsem se otebe bál, atak jsem to řekl mamince, ata to řekla Khirii aDorinovi. Všichni říkali, že musíme jet na pomoc tobě ibaronům, kteří nám tak pomohli. Omlouvám se, že jsem neudržel tvoje tajemství.“


    „Nedělej si stím starosti,“ řekl mu Seregil. „Vy dva jste spolu zachránili jeden či dva životy.“


    Slunce se přehouplo přes poledne, ale Thero zůstával bledý anehybný, stěží bylo vidět, že dýchá. Ženy přinesly vkoších jídlo, vodu ataky léčivé byliny, aSabriel dohlédla, aby Alek, Klia aMika snědli avypili všechno, co dokázali udržet. Klia aMika stále vypadali vyčerpaně avyhladověle, aAlek hádal, že na tom nejspíš není omoc lépe.


    Zanedlouho potom dorazil vůz aněkolik jezdců na koních. Micum aSeregil zvedli Thera na přikrývce asešli po podivném novém svahu kvozu. Alek šel za nimi apodpíral Kliu, která konečně začala cítit následky boje aztráty krve. Pomohl jí dozadu na vůz aKlia si lehla na silnou vrstvu přikrývek vedle Thera, jednu ruku ochranitelsky na svém břiše, druhou na Therově. Sabriel se také vyšplhala nahoru, aby na ně dohlédla.


    „Bude to vpořádku, má milá,“ řekla Klie aoba je přikryla.


    Alek doufal, že má pravdu.


    * * *


    Muži zMěsíčního Zrcadla přivedli koně pro všechny. Jakmile byly Rhazatiny odporné ostatky hluboko aodděleně pohřbeny, dokud se někdo nevrátí anespálí je, Seregil si tiše promluvil sMicumem apotom položil Alekovi ruku na paži. Dívali se, jak Micum sostatními odjíždějí přes pláň, apak vzal Seregil Aleka za ruku avedl ho kjeskyni.


    „Měli bychom se vrátit apodívat se, jak je Therovi,“ řekl Alek.


    „Ty ani já teď pro něho nemůžeme nic udělat,“ odpověděl Seregil. „Jen jsem stebou chtěl chvíli být, než se vrátíme.“


    Alek ho následoval nahoru do jeskyně skresbami. Použili zbylou vodu aobvazy zjednoho koše, aby si vzájemně očistili rány. Oba byli notně poškrábaní asamá modřina, ale Seregil měl větší starost, jak je Alek hubený. Kousky plátna očistil Alekovi Rhazatinu zaschlou černou krev zobličeje arukou apotom mu podal hroudu sýra aulomil kus chleba zjednoho zbochníků, které přinesly faieské ženy. „Jez.“


    Alek se sjídlem rychle vypořádal azhluboka se napil změchu svodou. Seregil mu pak rozvázal měkké plavé vlasy auhladil je prsty. Alek ho sledoval snepatrně pootevřenými rty, pak se naklonil apolíbil ho sněhou, která Seregilovi vháněla slzy do očí. Seregil ho vzal do náruče alíbal ho znovu aznovu, vděčný až do morku kostí, že má Aleka živého apevně vnáruči, že není vyhladovělý avyschlý někde všedé říši dyrmagnos. Pak klesli zpátky na poslední přikrývku astahovali si navzájem oblečení. Oba byli vyčerpaní apotlučení, ale milování nebylo nikdy sladší apotřebnější než tady, pod dohledem nakreslených zvířat arozbitých zbytků milencovy lebky.


    * * *


    Aleka probudilo odpolední světlo, dopadající úkosem do jeskyně aosvětlující dávné kresby azbytky kamenných formací. Nahý, samá modřina apodivuhodně špinavý, pevněji objal Seregila, který stále zpola ležel na něm, ruku kolem Alekova pasu anohu přes Alekovu, jako by se ive spánku bál, že ho ztratí. Šátek zhlavy byl pryč arozcuchané vlasy mu jenom částečně zakrývaly oholené kousky astehy. Krátké nové vlasy kolem ran byly čistě bílé. Každopádně Alekovi nikdy nepřipadal krásnější, ani se nikdy necítil lépe vjeho objetí.


    Seregil se příliš brzy zavrtěl aprotáhl. Zvedl hlavu aspokojeně se na Aleka usmál: „Můj talímenios.“


    Alek shrnul Seregilovi ztváře rozcuchaný černý pramen. „Můj.“


    Seregil se posadil, povzdechl si anatáhl se pro kamaše. „Co myslíš, vyděsili jsme nějaké ovčáky?“ řekl, když se oblékali.


    „Asi ano, pokud je předtím nevyděsila tající země avelká věž, která se zjevila odnikud.“ Alek vstal avyhlédl na Zikaru atrosky Rhazatiny pevnosti. „Myslíš, že tam teď bude tolik duchů?“


    Seregil pokrčil rameny: „Řekl bych, že na Kourosu budou vždycky duchové, ale ne netvoři.“ Podíval se do koše. „Všechno jsme snědli. Asi je čas vrátit se.“


    „Ještě chci…“ Alek umlkl, když nad jejich hlavami přeletěla velká bílá sova ausadila se vústí tunelu, vedoucího do zbylých jeskyní. Alek aSeregil se Illiorovu ptáku uctivě uklonili. Sova trhla kulatou hlavou azamrkala velkýma žlutýma očima, jako by jim pozdrav vracela, potom si načechrala peří aodlétla tunelem do jeskyní nad nimi.


    „Viděl jsi někdy sovu dělat něco takového?“ zeptal se Alek.


    „Ne.“


    Vyškrábali se do prostřední jeskyně. Po sově tam nebylo ani památky, až na bílé ocasní pero se světle šedými proužky, které leželo na prastaré stoličce pro věštce jako obětina. Vněmém souladu ho tam nechali aprošli kvnější jeskyni. Byla prázdná aani venku nebylo po ptákovi ani stopy.


    „Něco mi říká, že věštírna bude znovu mluvit,“ řekl Seregil. „Asi bychom se měli vrátit.“


    „Já vím, ale potřebuji udělat ještě jednu věc.“


    * * *


    Koně, které jim přivedli zMěsíčního Zrcadla, se stále popásali se spoutanýma nohama pod svahem, vedoucím zmalované jeskyně, atak odcválali plání kZikaře.


    Trosky byly těžce poškozené rázovými vlnami amnoho zbylých zdí se proměnilo vhromady kamení. IRhazatina věž byla vtroskách, daň za to, jak se kolem ní prohnalo tisíc let. Ačkoliv zvětralá vnější zeď byla ještě místy nedotčená asahala téměř tak vysoko jako kdysi, střecha byla pryč. Zrozeklaných vrcholků na ně pronikavýma očima shlíželo hejno havranů akrákali, jako by je chtěli zahnat. Podlahy uvnitř věže také zetlely ajediná věc, která vypadala jakž takž zachovale, bylo točité kamenné schodiště, které vedlo dolů do zejícího, plevelem zarostlého sklepa.


    Alek ukázal nahoru na zeď, na místo, kde bývalo okno. „Tam jsem Rhazat poprvé zahlédl.“ Rozhlédl se. „Atamhle byla ulička, kde mi Nhandi ukázala vizi pečetě.“


    Do sklepa spadl velký kámen, uvolněný sílícím větrem, aAlek iSeregil slyšeli, jak se roztříštil ocosi tvrdého.


    „Klia říkala, že tam dole Rhazat držela vězně,“ řekl Alek.


    „Nejspíš ano.“


    „Chci tam sejít.“


    Seregil naklonil hlavu krameni astarostlivě se zahleděl na schody. „Nejspíš tam budou hadi, pokud se schody nerozsypou jako cukr.“


    „Prostě budu muset být opatrný.“


    „Jaképak ty?“


    Schody byly stále použitelné asešli po nich do sklepa, aniž potkali jakéhokoliv hada. Uprostřed hlavního prostoru pořád stály kamenné sloupy, které kdysi podpíraly podlahu. Dvěma směry vedly prázdné dveře.


    „Co hledáš, Aleku?“


    Alek se rozhlédl po rozbitém kamení astínech. „Asi nějaké stopy po Sedgovi aostatních.“


    Každý se vydal jedněmi dveřmi aAlek se dostal do velké místnosti, lemované čímsi, co zřejmě bývaly cely, přestože mříže už dávno zrezavěly arozsypaly se. Uvnitř několika prvních našel kosti apár lebek, chráněných před živly azvěří, snad kromě předků havranů, hřadujících vysoko nad nimi. Tu atam nacházel vkameni vyrytá jména nebo slova, bolestný důkaz zoufalství. Alek chodil od cely kcele ahledal cokoliv, co by mu prozradilo, kdo ti vězni byli. Vposlední cele bylo jen pár dalších roztříštěných kostí. Už se otáčel, že půjde, když ve zdi kousek od dveří cely spatřil vyškrábaný nápis, který mu málem zastavil srdce.


    



    Sedge, syn Porův zVyverního Struku


    Pomoz nám Sakor


    



    Kapitán Sedge byl na cestě domů, aby se konečně znovu setkal smanželkou adětmi. Narodil se vdaleké zemi adostal se tisíc let do minulosti, aby tam zemřel, po všem, čím si prošel.


    Aleka štípaly oči, když šeptal modlitbu za kapitánovu duši, doufaje, že ho Astellus bezpečně odvedl kBilairyho bráně. Shodil zramen plášť astáhl si přes hlavu košili, aby svázal kosti do balíčku. Našel Seregila vhlavní místnosti, jak hledí na cosi na zemi.


    „Našel jsem na zdi jedné cely Sedgovo jméno, ijeho kosti,“ zavolal Alek aopatrně odložil balík na podlahu. „Tohle by měla dostat jeho rodina.“


    „Kéž ho Astellus lehce nese, ubožáka,“ zašeptal Seregil, když se kněmu připojil. Pak mu kAlekovu překvapení položil ruku na zátylek ana okamžik si opřel čelo ojeho.


    „Nikdy jsem tady dole nebyl,“ zašeptal Alek.


    „Ne, ale mohls být.“


    Vyšli po schodech anašli Micuma Cavishe, jak se na ně mračí zkoňského hřbetu. „Akde jste byli vy dva, uBilairyho?“ vyptával se. „Jako by Klia neměla itak dost důvodů kobavám!“


    „Jen jsme svazovali pár volných konců,“ řekl mu Seregil anasedl na koně.


    „Apřitom jste se pěkně zmazali. Co jste tam dole našli?“


    Alek se při nasedání přidržel jen jednou rukou. „Našli jsme kapitána Sedge.“


    Micumův hněv vyprchal. „Ubožák. Po všem, co měl za sebou.“


    „Jak je Therovi?“ zeptal se Seregil, když vyrazili.


    „Žije. Klia aKordira jsou uněho.“ Pohladil si knír. „UČtveřice, málem jsme oněho přišli.“


    „Málem jsme přišli onás všechny,“ řekl Seregil apobídl koně do cvalu.


    * * *


    Dorin je čekal ve velké síni vMěsíčním Zrcadle.


    „Jak je na tom lord Thero?“ zeptal se Alek.


    „Doktorka Kordira ho ošetřuje, lorde.“


    Vhadä hlučně seběhl do poloviny schodů. „Tady jste! Lord Thero se probral. Pojďte!“


    Alek zaváhal, věděl, že je cítit potem, prachem asexem, ale Seregil ho popadl za loket ahnal ho nahoru do Therovy komnaty.


    Klia seděla vedle Thera na velké posteli adržela ho za ruku aMika stál na druhé straně, slokty na matraci. Nad čarodějem se skláněla Kordira apomáhala mu pít zpoháru.


    „Je vzhůru,“ zašeptal Mika.


    „Slyšeli jsme,“ odpověděl mu šeptem Alek ašel si sMicumem aSeregilem stoupnout knohám postele.


    Kordira se narovnala aAlek uviděl Therův obličej. Čaroděj se opíral opolštář avypadal bledý avyčerpaný. „Aleku?“ zasípal aotevřel oči. Stále byly světle zelené, ale na místě, kde měly být zorničky, byla kalná bílá; Thero byl slepý.


    Seregil přešel kposteli, postavil se vedle Miky avzal jeho ruku do svých. „Thero, je mi to tak…“


    „Ne!“


    „Co se stalo?“ zeptal se Alek šeptem Micuma.


    Odpověděla mu však Klia. Vhlase ani obličeji nebylo nic obviňujícího, ale Alek slyšel její hluboký žal. „Kryl Seregila, když se to stalo. Rhazat…“


    „Chtěla Seregila zabít, ajá jsem ji zastavil,“ vyštěkl Thero. „Kdokoliv zvás by pro mne udělal totéž. Není to tvoje chyba, Seregile, anestojím oničí soucit!“


    Neodtáhl ruku, ale otočil ji astiskl Seregilovu. Třebaže byl slepý, zcuknutí včarodějově propadlé tváři Alek poznal, že Thero cítil horkou slzu, která vyklouzla Seregilovi zoka adopadla mu na hřbet ruky. Alek měl taky pocit, že se rozpláče.


    „Nestojím ani otvé pocity viny, Seregile,“ řekl Thero aostře mu zatřásl rukou.


    „Dlužím ti život.“


    „Díky, mám vlastní,“ úsečně odvětil Thero. „Kdo je tu ještě, kromě tebe aAleka? Micume?“


    „Tady jsem,“ řekl Micum.


    „Výborně. Takže jsme všichni vyvázli živí?“


    „Až na Rhazat,“ pravil Mika. „Seregil aAlek ji rozsekali na kusy ajá jsem zapečetil její hlavu aruce do schránek, které jsi přinesl. Zbytek jsme pohřbili.“


    „Výborně.“


    „Mika vynechal, že mi zachránil život, Thero,“ řekl Alek. „Sám zničil dra’gorgose, který se mě chystal zabít.“


    „Ale musel jsem použít rudou,“ sobavami dodal Mika.


    Thero pustil Seregila apoložil ruku Mikovi na hlavu. „Jsem na tebe velmi, velmi pyšný.“ Pak unaveně dodal: „Pokud to vám ostatním nevadí, rád bych teď byl sám sKliou aMikou. AAleku? Vezmi Seregila dolů do lázně. Oba páchnete.“


    Kordira dala Therovi pohár do ruky. „Vypijte, kolik můžete.“


    „Děkuji, doktorko.“


    Poplácala Thera po rameni anásledovala Aleka aostatní na chodbu, kde čekal Vhadä.


    „Přines čisté oblečení pro mě apro Aleka aodnes ho do lázně, prosím,“ řekl chlapci Seregil. Vhadä odspěchal do jejich pokoje.


    Když byl pryč, Seregil se obrátil ke Kordiře atiše se zeptal: „Ta slepota je trvalá?“


    „Ano, obávám se. Ajestli jsi tak dobrý přítel, jak si myslím, budeš respektovat jeho přání anezatěžovat ho vinou nebo lítostí. To bys mu mohl rovnou dávat jed.“


    Seregil přikývl aAlek sním zamířil dolů, zatímco Micum zůstal sdoktorkou.


    Když procházeli po zastřešeném chodníku klázni, Seregil mlčel. Vtichosti si svlékl špinavé oblečení ausadil se vjedné zkouřících van, které pro ně byly připraveny. Alek respektoval jeho mlčení, svlékl se ausadil se ve druhé, ale zatímco se myli, sledoval ho.


    Seregil si opláchl vlasy, znovu se vynořil nad hladinu, opřel se ovanu azahleděl se na malovaný strop. Jestli měl na tvářích slzy, ztratily se mezi kapkami vody.

  


  
    Kapitola 29


    ODDECH


    Nebyl důvod spěchat zpět do Rhíminee. Klia se sTherem aMikou vrátila do Hlubokého Přístavu, aby pokračovala vplnění svých povinností guvernéra, arychlou lodí poslala královně Elani hlášení, se žádostí onávrat do Skaly, aby mohla své dítě porodit tam. Otýden později dostala odpověď, která vyhověla její žádosti, ale nařídila jí počkat na místě, dokud královna během několika měsíců nedorazí.


    Seregil, Alek aMicum zůstali to léto vMěsíčním Zrcadle, svýjimkou návštěv přátel vHlubokém Přístavu. Na panství přicházeli další faieové aya’shelové, hledající pokojné místo, kde by mohli prožít svůj dlouhý život, apřipojovali se kostatním při stavbě domků, aby měli rostoucí populaci kde ubytovat. Ti smagickým nadáním byli odesláni kTherovi, aby je cvičil, ačaroději se ta výzva zamlouvala.


    Seregil, Micum aAlek často pracovali se staviteli. Micum měl pravdu. VMěsíčním Zrcadle už se rýsoval základ slušné vesničky. Ruce jim zhrubly avšichni byli hnědí jako ořechy.


    Jednou odpoledne, když seděli ve stínu stromu, pili džbánky prvního turabu, uvařeného na panství, asledovali dělníky při práci, Alek se kSeregilovi otočil ařekl: „Myslím, že jsi šťastný.“


    Seregil zvedl obočí: „Aproč sis myslel, že nejsem?“


    „Ty víš.“


    „Měli jsme sTherem pár dobrých rozhovorů. Není to pro něho snadné, ale říká, že není první slepý čaroděj aže mě doopravdy zničeho neviní. Nebudu to snižovat tím, že bych se sklíčeně potloukal kolem. Má svou vlastní malou školu čarodějů ana cestě dceru. Je taky šťastný.“


    „To je dobře. Ale myslím, že je vtom ještě něco. Myslím, že se ti tady líbí.“


    „Dneska opravdu nějak moc myslíš!“ škádlil ho Seregil.


    „Jen jsem přemýšlel, jestli tu chceš zůstat.“


    „Jak dlouho?“


    Alek netrpělivě vzdychl: „Ptám se tě, jestli máš vplánu vrátit se do Rhíminee!“


    „Do toho máš rozhodně co mluvit ity, Aleku. Co chceš ty?“


    Alek si opřel bradu okolena azahleděl se na vesničku, kde se muži oháněli kladivy aotesávali trám. Micum měl svlečenou košili apomáhal omítat. Ženy pracovaly snimi nebo přinášely košíky se skvělým jídlem. Sabriel odmítla Therovu nabídku, že ji bude učit, dávala přednost svému kuchyňskému království, kde teď měla několik nových pomocníků. Mika byl zpět, na návštěvě, aSeregil slyšel, jak se sVhadem někde poblíž smějí.


    „Líbí se mi tu,“ řekl konečně Alek. „Myslím, že bychom se sem měli vracet, když to půjde, ale nemyslím, že jsem už připravený vzdát se noční práce.“


    „Ani já.“


    Atak to bylo dohodnuto.


    * * *


    Jednoho horkého letního dne vplula do Hlubokého Přístavu Elanina loď isdoprovodem. Jakmile byla vysunuta lávka, objevila se na ní, pohledná apůvabná, vzelených letních šatech. Zamávala asestoupila dolů, aby se setkala sKliou aostatními, kteří se stáhli do pozadí anechali královské příbuzné, ať se přivítají. Klia také měla na sobě lehké letní šaty apřední díl ukazoval mírnou oblinu břicha. Bez hedvábí, šperků nebo korunek vypadaly jako dvě obyčejné mladé ženy, potěšené, že se vidí. Následovala Elanina matka ajejí dvorní dámy.


    Klia se začala uklánět, ale Elani ji zastavila radostným objetím. „Jsem tak ráda, že tě vidím vpořádku, teto! Astrýce Thera.“ Přešla kněmu avzala ho za ruce. Čaroděj se usmál azvedl její ruku ke rtům. „Je mi velkou ctí, Veličenstvo. Jistě si vzpomínáte na Miku.“


    „Statečný chlapec auž teď výborný čaroděj,“ řekla Elani apolíbila chlapce na tvář. „Slyšela jsem, že tě naučili hrát bakši. Seregil mi také dal pár lekcí, takže si budeme muset zahrát co nejvíc her, dokud jsem tady. Avy tři!“ Seregil, Alek aMicum, oblečení ve svých nejlepších šatech, se hluboce uklonili, ruce na srdcích. „Znovu vám tolik dlužím. Slyšela jsem všechno ovašich smělých činech.“


    „Je nám ctí sloužit vám, Veličenstvo.“


    Podívala se pozorněji na Aleka: „Jste hubený, lorde, asnědý.“


    „Trochu jsme vMěsíčním Zrcadle stavěli, Veličenstvo. Udržuje mě to vkondici.“


    Elani se na něj chápavě podívala; celé měsíce si sKliou psaly aSeregil pochyboval, že by bylo mnoho věcí, které královna neví.


    „Mé přátele znáš, maminko,“ řekla Elani, když se knim připojila Aralain.


    Princezna chladně přikývla. „Ano. Děkuji vám za vaše služby koruně.“


    Právě vtu chvíli sešla po můstku další trojice. Illiorův kněz akněžka, odění vbílé ave stříbrných maskách, doprovázeli mladou dívku vbílém rouchu, sdlouhým plavým copem. Oči měla prázdné. Její společníci ji nasměrovali před Kliu akrálovnu. Bylo zjevné, že je dívka zcela prostoduchá; jen ti, kterých se dotkl bůh, mohli být kanálem pro hlas Nesmrtelného.


    Elani vzala dívku za ruku aobjala ji paží kolem ramen: „Hle, přátelé, kouroské orákulum!“


    Ostatní se uklonili adívka se zasmála aukryla obličej na Elanině rameni.


    „Jeskyně jsou obnoveny,“ řekla Elani Klia, „apro ni ajejí průvodce byl vystavěný velmi hezký domek. Můžeme je nechat vysvětit, kdykoliv si budeš přát.“


    „Velmi brzy,“ řekla Elani. „Ateď se podívejme do Hlubokého Přístavu.“


    * * *


    Odva dny později Seregil sAlekem doprovázeli ostatní akrálovnu kjeskyni včele průvodu Elaniných vazalů, starosty Hasena adalších předních občanů města. Věštkyně ajejí sloužící jeli votevřeném, květinami zdobeném kočáře, sElani aKliou po boku.


    Kamenická práce kolem vstupu do první jeskyně byla při zemětřesení poničena, ale opravili ji tak umně, že to bylo obtížné poznat. Členové Kliiny hlídky stáli vedle květinami pokrytého oltáře, kde hořel plamen aodrážel se vnádržce čisté vody vedle. Kněz akněžka vykonali krátký znovu zasvěcující obřad apotom doprovodili věštkyni, Elani aKliu dovnitř, zatímco ostatní čekali venku na slunci. Třetí jeskyně byla opravena auzavřena cihlovou zdí, kterou Thero upravil tak, aby vypadala jako před pohromou. Přestože byl slepý, byl umělec.


    * * *


    Poté následovalo několik týdnů lehkovážností. Elani byla zjevně potěšená, že je pryč od omezení apovinností vRhíminee, které zanechala ve schopných rukou místodržícího, svého strýce Korathana. Prohlédla si Menosi, ale odmítla se ubytovat ve starém paláci, místo toho rozkázala na mysu kousek od Hlubokého Přístavu postavit malý, okouzlující letní palác. Přivezla si ssebou architekty, stavitele izedníky, aby se dali do díla, anajala mnoho lidí zokolí.


    Mezitím se konaly vyjížďky apikniky, plavby na loďkách alov. Měsíční Zrcadlo ji okouzlilo astrávila tam týden, což celou domácnost zaměstnalo horečnou přípravou hostin azábavných aktivit. Alek nechal postavit lukostřelecké cvičiště astrávili tam společně mnoho šťastných hodin. Právě tam Elani Alekovi prozradila – poté co ho přinutila přísahat, že to nikomu nepoví – že má nápadníka, mladého markýze, se kterým Alek aSeregil příležitostně hrávali. Byl to dobrý mladík aAlek slíbil, že její tajemství zachová. Neřekla to ještě ani matce. Tady na cvičišti, oblečená ke střelbě, splavými vlasy, unikajícími zcopu apovlávajícími vlehkém vánku, Aleka znovu ohromila svou svěžestí alehkým humorem, ataké inteligencí. Modlil se, ať nic ztoho neztratí; Skala má za sebou už dost temných časů.


    * * *


    Nová guvernérka arcivévodkyně Nuranna, schopná žena, dorazila, když se léto nachýlilo ke konci abyl čas odplout. Klia, Thero aMika zamířili zpět do Rhíminee sElani, spolu sfaiei zMěsíčního Zrcadla, kteří měli nadání pro magii.


    Seregil uzavřel smlouvu sjistým námořním kapitánem, aby jeho, Aleka aMicuma odvezl do Skaly spolu se dvěma tucty krásných koní zMěsíčního Zrcadla, určenými pro Vodní Luh.


    Poslední noc vMěsíčním Zrcadle, za světla žlutého, pozdně letního měsíce, lidé zvesničky, která teď zabírala většinu severní louky, rozdělali veliký oheň na počest svých dobrodinců. Byla to velmi živá událost. Připojila se knim Kordira, azúčastnil se dokonce iDorin. Mezi vesničany bylo několik dobrých houslistů ibubeníků amíšenka, která hrála na rákosovou flétnu. ISeregila sAlekem přesvědčili, ať zazpívají.


    Když hostina skončila, Seregil vylezl na jeden ze stolů avyžádal si ticho. Potom podal ruku Alekovi, aby se kněmu připojil. Už před mnoha hodinami, ještě vpřetrvávajícím teple dne, odložili pláště abylo příjemné cítit na kůži mořský vánek.


    „Drazí přátelé – což doopravdy jste,“ začal, „Alek ajá jsme velmi rádi, že svámi můžeme oslavovat nový domov, který jste si tu vybudovali.“


    „Za to jsme vám vděční, lordi!“ vykřikla jakási žena amnozí se kní přidali.


    Seregil se usmál aznovu jim dal znamení, ať se ztiší. „To je možné, ale my si nepřejeme, abyste na nás byli závislí. Jste volní, můžete žít apracovat, jak se vám líbí. To je všechen vděk, který potřebujeme. Velmi si ceníme vašeho vřelého pohostinství amáme pro každého zvás dárek, pokud ho chcete přijmout. Anri?“


    Tkalec aVhadä vystoupili se dvěma velkými koši látek. Anri jednu podal Alekovi, který ji rozvinul aukázal davu velký čtverec jemné měkké vlny svetkanými bílými půlměsíci na mořské modré.


    „Mnozí zvás nevíte, co to je,“ řekl Alek. Podal látku Seregilovi avzal si od Anriho další. „Tyto utkal mistr Anri – který mimochodem umí skvěle udržet tajemství – tady vMěsíčním Zrcadle, zvlny místních ovcí. Modrá barva pochází zulit mořských šneků, nasbíraných na pobřeží.“ Pak oba se Seregilem šátky složili, zamotali aovázali si je kolem hlavy sdelšími volnými konci přes rameno.


    Seregil převzal řeč. „Pro ty zvás, kdo vědí, to jsou sen’gai, dědičné právo každého, kdo má aspoň kapku faieské krve. Nosí se na počest Aury Světlonoše aukazují, ke kterému klanu kdo patří. Ato jste vy, drazí přátelé. Jste klan Měsíčního Zrcadla, sAurovým měsícem abarvou okolního moře. Přijmete naši pokornou prosbu abudete žít jako klan?“


    Chviličku bylo slyšet jen cvrkání cvrčků ašelest větru. Pak vykročily Khiria ajejí sestra Sabriel aobě si vzaly zkoše sen’gai. Otočily se kostatním azručně napodobily způsob vázání, který použili Seregil aAlek. Přistoupila Flora, vzala si dvě sen’gai ajedno dala Vhadovi. Pak si ho uvázala jako šátek.


    „Dokud se to nenaučím tím hezkým způsobem,“ prohlásila abyla odměněna jásotem.


    Vytvořily se dvě řady, jak se všichni muži, ženy aděti seřadili, aby přijali sen’gai. Ti, kdo ho uměli uvázat, pomáhali těm, co to neuměli, aběhem půl hodiny vypadali jako řádný klan.


    „Naším dalším úkolem bude zvolit si khirnari nebo khirnariho avytvořit klanovou radu, ale to může počkat do zítřka,“ řekl Seregil. „Dnešní večer náleží oslavám, tak více hudby avíce turabu!“


    Tanec aveselí pokračovalo celou noc aturab tekl jako řeka. Do svítání všichni spali na trávě nebo odešli do postele, kromě čestných hostů, Micuma adoktorky. Seděli společně ustolu adívali se na východ slunce.


    „Jste smutní, že odplouváte?“ zeptala se Kordira.


    „Vrátíme se příští rok touhle dobou, jestli ne dřív. Chtějí mít hostinu ke svátku založení,“ řekl Alek. „Ale myslím, že panství ivesnice jsou vdobrých rukách.“


    „Udělali jste tu skvělou věc.“


    Seregil pokrčil rameny. „Jen jsme začali. Je na nich, aby všechno fungovalo.“


    Doktorka se usmála. „Zvládnou to. Mám vúmyslu vzít si tady pár studentů. Koneckonců, nemůžu být doktorkou pro celý ostrov.“ Odmlčela se. „Jsou tu itakoví, které nepotěší, že je tu klan.“


    „Budou dělat potíže?“ zeptal se Micum.


    „Těžko říct. Aspoň že je guvernérka na straně klanu. Ajá pro vás na tu záležitost taky dohlédnu.“


    Seregil se naklonil apolíbil ji na tvář. „Už jsem to řekl jednou. Je velmi užitečné mít tě nablízku.“ Usmál se apodal jí ruku. „Ajsi první zPlenimaru, koho jsem kdy nazval přítelem.“

  


  
    Kapitola 30


    TRUCHLIVÁ NOC


    Seregil sAlekem přeskočili přes nízkou zahradní zeď chalupy na vedlejší malý zasněžený dvůr, ale tři modrokabátníci jim pořád byli vpatách. Seregil si byl dost jistý, že je vtmavém oblečení ačerných hedvábných maskách takhle vnoci nejspíš nikdo nepozná, obzvláště ne tady vCirně, ale nechat se chytit by byla hanba amožná ikatastrofa. To bylo vždycky riziko vloupání do domu někoho, kdo člověka znal, azvlášť pokud vás ten někdo nenáviděl tak jako postarší vévodkyně Tria – politováníhodná pletka zpromarněného mládí.


    Pod maskou se zazubil. Čím větší riziko, tím větší požitek.


    Zaběhl do zadní uličky mezi dvěma nájemními domy, zahlédl příhodný okap avyšplhal na něj jako veverka, sAlekem těsně za patami. Seregil mu podal ruku, pomohl mu na zasněžené střešní tašky avyhlédl za okraj. Modrokabátníci, mohutní chlapi, jim hrozili pěstmi apalicemi, ale vzdali se pronásledování.


    „Jednou budou muset slézt,“ zavrčel jeden znich.


    „To si jen myslí,“ zasmál se Alek avydechoval do studeného nočního vzduchu obláčky jako kouř zdýmky.


    Společně přeběhli po střeše apřeskočili na vedlejší dům, adalší. Seregil byl uprostřed skoku, když se mu těsně ušpičky nosu objevila drobná kulička modrého světla, vyrušila ho, akdyž doskakoval na vedlejší střechu, která byla dost strmá, ujela mu noha. Alek, který už tam byl, ho chytil za zápěstí atrhl jím dopředu.


    „Bilairyho koule!“ zajíkl se Seregil azalehl na tašky. Vzkazová kulička byla pořád uněho jako obtížná moucha. Dotkl se jí auslyšel Therův hlas: „Je čas.“


    Ještě před svítáním našli na západní straně šíje rychlou loď mířící na jih adorazili do paláce vRhíminee vpředvečer Truchlivé noci. Většina ohňů byla uhašena na počest symbolické smrti Nesmrtelných alidé už pobíhali po ulicích se světelnými kameny.


    Vyzvedli si ve stáji vpřístavu Seregilova starého koně jménem Jas aAlekovu Mušku avyjeli do Horního Města asvých přívětivě anonymních pokojů vJelenovi avydře. Jakmile se umyli avhodně oblékli, projeli davem časných oslavujících do paláce.


    „Jste očekáváni, lordi,“ uklonil se starý dveřník aoběma jim podal světelné kameny na zlacené rukojeti. „Prosím, běžte dál.“


    Znali cestu achvatně prošli bludištěm tmavých chodeb do křídla, kde byla královská apartmá. Zaklepali na Kliiny komnaty aotevřel jim Thero.


    „To jsme my,“ řekl Seregil.


    „Samozřejmě. Nemusíš mi to říkat,“ odsekl Thero, ale bez obvyklé kousavosti. Odvedl je tmavým salónem achodbou kobývacímu pokoji, vyhlížejícímu do šerých, námrazou lemovaných zahrad.


    „Jak je jim?“ zeptal se Alek.


    „Ve všech směrech výborně,“ odpověděl Thero azcela netypicky se zazubil.


    „Všichni ostatní jsou na obřadu?“ zeptal se Seregil apoložil Therovi ruku kolem ramen.


    „Ano, aabych byl upřímný, trochu se mi ulevilo, že je mám konečně pro sebe. Stavili se tu iCavishovi. AElani je svou novou malou sestřenkou nadšená.“


    Seregil se zasmál: „To je cena, kterou platíš za to, že ses přiženil do královské rodiny. Akonečně ti můžu říkat bratranče. Co by na to asi řekl Nysander?“


    „Jsem si jist, že by byl velice potěšený.“ Thero sáhl po klice stejně přirozeně, jako by ji viděl, apobídl je dovnitř.


    Klia seděla vhoupacím křesle ukrbu, oblečená ve vyšívaném županu apláštíku. Na římse místo ohně svítila mísa světelných kamenů, aby dodrželi zvyky Truchlivé noci. Tiše zpívala zavinutému nemluvněti, které držela vnáruči, ale když vešli, zvedla hlavu. Stejně jako Alek aMika byla pořád oněco hubenější než předtím, ale když se na ně usmála, byl její úsměv stejně milý avřelý jako vždy.


    Seregil se sklonil apolíbil ji na tvář, apak se zahleděl na drobnou tvářičku, lemovanou měkkou háčkovanou peřinkou. Děťátko mělo teprve řídké hnědé vlásky, ale už se dala rozeznat špička nad čelem ařasy mělo stejně dlouhé ahusté jako jeho matka.


    „Je rozkošná!“ zašeptal Alek.


    „Očividně se vyvedla po mamince,“ podotkl Seregil.


    „Souhlasím,“ řekl Thero abez pomoci se usadil na židli vedle Klii. „Miko, musíš říct našim přátelům ovelké cti, které se ti od naší paní dostalo.“


    Mika hrdě stál mezi svým mistrem aKliou. „Klia ze mě udělala ochránce té maličké.“


    Klia vložila nemluvně do rukou Alekovi. „Byli bychom rádi, kdybyste byli ochránci ivy dva se Seregilem. Už jsem požádala Micuma aten taky přijal. Kdyby nebylo vás všech…“


    „Samozřejmě,“ řekl Seregil. To, oč žádala, nebyla jen laskavost, ale vážné královské pověření.


    „Bude mi ctí,“ odpověděl Alek. „Ale ještě jsi nám neřekla její jméno.“


    „Dlouho jsme nad tím přemýšleli,“ řekl Thero. „Nakonec jsme se rozhodli pro Tamír.“


    „Třetí?“ zeptal se Alek.


    „Ne, to by bylo jen vpřípadě, kdyby byla vnáslednické linii,“ řekla mu Klia. „Naše holčička je jenom Tamír ä Klia Idrilain Elesthera, naše malá vévodkyně.“


    „Má nadání kmagii?“ zeptal se Seregil.


    Thero se laskavě usmál směrem ke své dceři. „Rozhodně ano.“


    Seděli, střídali se vdržení dítěte, smáli se aobdivovali měkké pletené oblečky, které přivezli Micum sKari, dokud nezačala malá Tamír kňourat aotáčet hlavičku ke Kliinu županu. Seregil vstal aznovu Kliu políbil. „Tisíc požehnání od celé Čtveřice pro tebe itvou rodinu, drahá sestřenko.“


    „Atisíc ajedno,“ súsměvem dodal Alek.


    „Doprovodím vás. Zůstaň tu sKliou, Miko. Najdu si cestu zpět sám.“ Thero vstal anatáhl ruku kSeregilovi.


    Došli do salónu aThero se zastavil.


    „Tak co si oTamír myslí královna akrálovská teta astrýc?“ zeptal se Seregil.


    „Korathan akrálovna Elani jsou nadšení. Královnina matka? Méně. Dělala trochu povyk kolem volby jména, protože patřilo královnám.“


    Seregil se ušklíbl: „Aralain byla vždycky žárlivá potvora.“


    Thero přikývl aobrátil slepé oči kSeregilovi. „To je jeden zdůvodů, proč chci, abyste všichni byli jejími ochránci, pro případ, že by se někdy Aralain pokusila poštvat královnu proti její sestřence.“


    „Na to je Elani příliš laskavá,“ řekl Alek.


    „Vím, že je, teď, ale kdo ví, co může přinést budoucnost? Vté větvi rodiny se vyskytuje tvrdost amá své způsoby, jak vyjít najevo. Jen chci, aby má dcera prožila dlouhý ašťastný život.“


    Seregil iAlek položili příteli ruce na ramena. Nepotřebovali žádná slova.


    „Už jsi ji – chci říct, použil jsi čarodějovo oko, aby ses na ni podíval?“ zeptal se nakonec Alek, čímž vyslovil iSeregilovu otázku.


    Thero se usmál. „Ano. Ale chtěl jsem svámi probrat ještě jednu věc. Občas hráváte svévodou Zerou, že? Korathan si myslí, že některé ze zásilek zlata ze severu se pod vévodovým vedením zatoulávají zcesty. Potřebuji, abyste se na to podívali.“


    „Samozřejmě,“ odpověděl Alek. „Není to ten, co je podezřelý, že otrávil svého synovce?“


    „Ano. Je mnohem nebezpečnější, než vypadá.“


    „Něco, co je hodno naší pozornosti!“ prohlásil Seregil skřivým úsměvem, který Thero bezpochyby slyšel, protože se znovu usmál.


    „Během pár dnů vám pošlu podrobnosti. Měli byste si jít užít oslavy.“


    „Není lepší čas pro plížení se ve tmě než dnes, kdy všichni pobíhají opilí po ulicích,“ řekl Seregil.


    „Dobrá.“ Thero jim podal ruku. „Štěstí ve stínech, přátelé.“


    „Ive světle.“

  


  
    Doslov


    Mí drazí, úžasní, trpěliví, zábavní, podporující, tvůrčí aštědří čtenáři:


    Takto končí série Noční běžci, alespoň pro předvídatelnou budoucnost. Hraji si schlapci ajejich přáteli už od počátku osmdesátých let, začalo to dlouho předtím, než se někteří zvás narodili. Tehdy jsem psala tužkou do kroužkových bloků avyhazovali mě ze zaměstnání, protože jsem psala, místo abych dělala svou práci. Ano, to se stalo. Tehdy, když byl „Alek“ jen jméno, které jsem si vypůjčila od milovaného oranžového kocoura, protože mě vokamžiku jeho vytvoření nenapadlo nic lepšího. Tehdy jsem důvtipného Aleka nepovažovala za víc než oddaného Watsona, doplňujícího Seregila jakožto brilantního Holmese. Alek patří kmnoha postavám, které se mi vymkly astaly se něčím mnohem víc, než jsem si původně představovala, jako jsou Thero, Klia, Korathan, Beka, Eirual, adokonce iMicum, jen abych jich pár jmenovala.


    Buďte požehnáni, kdo jste se mnou vydrželi od Štěstí ve stínech, které poprvé vyšlo vroce 1996. Ti zvás, kteří jste se ke spolku přidali až teď, vítejte na palubě aužijte si jízdu! Seregil, Alek & spol. žijí dál skrz vaši představivost. Avždycky jsem se cítila poctěna, když se mnou někteří zvás sdíleli krásné příběhy zvlastních životů, své umění, hudbu anadšení.


    Anakonec, abych vám ušetřila čas pro psaní emailů aprohledávání blogů: zde je jasné slovo. Ne, není to poslední kniha, kterou jsem napsala, jen poslední román snočními běžci. Myslím. Možná. Nikdy je prostě příliš smutné slovo. Budou snimi ještě další povídky? Doufám. Další knihy oTamír aKim? (Nezapomínejme na ně!) Snad. Abych byla upřímná, právě teď žízním po nových vyhlídkách, podivných hlasech aneznámých zemích. Jacísi zvláštní lidé už se nějakou chvíli potulují kolem azkoumají, jestli jsem připravená hrát si snimi, včetně chlapce, který čte vodu. Uvidíme. Ať budou další knížky očemkoliv, doufám, že se tam vydáte znovu se mnou.


    Mezitím vám velmi děkuji, že jste tady.


    



    Lynn Flewelling


    Redlands, CA


    31. března 2014

  


  Přečtěte si ukázku z knihy Soumrak
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    Prolog

    Pátrání


    Mladý Tymořin kněz ležel vbezvědomí na boku aruce inohy měl svázané silným konopným provazem. Kolem levého oka se mu už dělala modřina. Vraggen ho chladně pozoroval.


    „Zvedněte ho,“ poručil pomocníkům.


    Dolgan, rozložitý Cormyřan, hodil sekeru stranou apoklekl kvězni. Vzal ho obrovskou rukou za obličej astiskl.


    „Je vzhůru,“ řekl.


    Kněz zasténal, ale oči neotevřel.


    „Dobrá práce,“ řekl posměšně Azriim. Stál vedle Vraggena ana tmavém obličeji měl úšklebek. „Velice vynalézavé.“


    Dolgan se na půldrowa podíval stypicky tupým výrazem azahučel: „Co?“


    Azriim, oblečený vokázalých zelených šatech aoblíbených vysokých botách, se na Vraggena zářivě usmál.


    „On nikdy nepochopí vtip, že ne?“


    Vraggen neodpověděl. Azriimovi připadá všechno vtipné.


    „Že ne?“ zeptal se Dolgan zaraženě.


    „Probuď ho,“ pobídl Vraggen cormyrského bojovníka.


    „Apokus se ho nepolámat,“ dodal Azriim. „Potřebujeme, aby byl schopný mluvit.“


    Dolgan přikývl, otočil se zpátky kzajatci azatřásl jím. „Vzbuď se! Vzbuď se!“


    Mladý kněz opět zasténal. Dolgan ho lehce poplácal po tvářích aza chvíli se knězova víčka se zachvěním zvedla.


    „No vida,“ řekl Dolgan. Postavil se austoupil oněkolik kroků zpátky kAzriimovi sVraggenem.


    Jakmile si kněz uvědomil, vjaké je situaci, jeho zamlžené oči se zaostřily. Zazmítal sebou ve snaze zbavit se pout, ale jen na chvilku. Vraggen počkal, dokud vjeho očích nespatřil odevzdanost, apak promluvil: „Co si pamatuješ jako poslední?“


    Zajatec se pokusil promluvit, ale měl příliš sucho vústech. Polkl apak řekl: „Přepadli jste mě na ulici vOrdulinu.“ Rozhlédl se po cele. „Kde to jsem?“


    „Daleko od Ordulinu,“ odpověděl Vraggen.


    Azriim se uchichtl apohled na smějícího se půldrowa musel Tymořina kněze znepokojit ještě víc. Celý zbledl.


    „Co ode mě chcete?“


    Vraggen kněmu přistoupil, poklekl ařekl: „Informace.“


    Kněz poprvé zabloudil očima kVraggenově plášťové sponě – byla to lebka bez čelisti na purpurovém slunečním disku, symbol Cyrika Temného slunce. Vhnědých očích mu probleskl strach atiše zašeptal modlitbu.


    „Můžu se domnívat, že svou situaci chápeš?“ zeptal se Vraggen.


    „Já nic nevím,“ vyhrkl Tymořin kněz. „Přísahám! Nic!“


    Vraggen přikývl apostavil se. „Uvidíme.“


    Pokynul Dolganovi sAzriimem, aby přistoupili. Oba došli ke knězi, chytili ho pod pažemi apostavili na nohy.


    „Prosím! Prosím, nedělejte to!“ prosil je úpěnlivě kněz.


    Vraggen se zajatci upřeně zahleděl do tváře plné děsu. Jen tak pro efekt zrukou vypustil stíny anechal si je tančit kolem hlavy. Tymořan hlasitě zalapal po dechu.


    „Vy ovládáte stíny,“ zašeptal kněz.


    Vraggen se neobtěžoval sodpovědí – stíny mluvily samy za sebe.


    „Řeknu vám všechno, co vím.“


    „Samozřejmě že ano,“ odpověděl Vraggen. „Jediná otázka je, jestli ti věřím, že mi řekneš pravdu, aniž bych musel použít důraznější prostředky. Odpověď na tuto otázku určí, zda své poslední okamžiky strávíš vbolesti, nebo ne.“


    Knězi se roztřásly rty. Podíval se Vraggenovi do očí.


    „Mám rodinu,“ řekl.


    SVraggenem to nehnulo.


    „Nepochybně jim budeš scházet,“ odpověděl za něj súsměvem Azriim.


    IDolgan se zazubil apřešlápl, zjevně natěšený při myšlence na krveprolití. Zbožňoval bolest, ať už svou, nebo cizí.


    Kněz se celý roztřásl azočí mu začaly kanout slzy.


    „Proč tohle děláte? Já vás ani neznám. Nikoho zvás neznám.“


    Azriim se pousmál. „Co to stím má společného?“


    Vraggen kněze poplácal po tváři, jako by ho chtěl utěšit, ařekl: „Použiju na tebe kouzlo, které mi podmaní tvou vůli. Nevzdoruj tomu. Pod jeho účinky mi určitě řekneš pravdu. Jedině tak si můžu být jistý. Jinak…“


    Nechal hrozbu nevyřčenou, ale kněz pochopil arezignovaně přikývl.


    Vraggen se usmál ařekl: „Rozhodl ses správně.“


    Dolgan si vedle zajatce zklamaně povzdechl.


    Vraggen Cormyřana ignoroval, sáhl do Stínového tkaniva avyslovil mystická slova, jež zTymořana udělají jeho otroka. Když skončil, kněz měl úplně prázdný pohled. Vraggen, který si vždycky dával pozor, si raději ověřil, že kouzlo na kněze zapůsobilo, ato tím, že seslal další, jež mu dovolovalo vidět účinky magie.


    Kněze obklopovala jemná červená záře – důkaz, že je pod vlivem kouzla. Vraggena však překvapilo, že stejně září iDolgan sAzriimem, atázavě se na pomocníky zadíval.


    Azriim si toho pohledu ihned všiml. Zvedl jednu dlouhoprstou ruku, na níž měl platinový kroužek.


    „Naše prsteny, Vraggene.“


    Vraggen přikývl. Zapomněl, že oba pomocníci nosí prsteny, které je kouzlem chrání před sledováním. Obrátil pozornost zpátky kzajatému knězi.


    „Asi před rokem skupina dobrodruhů vyrabovala zříceninu chrámu vHorách soumraku. Vzpomínáš si?“


    „Ano,“ odpověděl kněz monotónně.


    Kněz ajeho společníci, kteří si dohromady říkali Tlupa zlomeného luku, náhodou narazili na opuštěný chrám bohyně Shar, který Vraggen hledal měsíce.


    „Mezi poklady, které jste zrozvalin odnesli, byla koule zešedého křemene, veliká asi jako pěst aposázená malinkými drahokamy.“ Vraggen se při další otázce snažil udržet klidný hlas. „Pamatuješ si na tu kouli?“


    „Ano.“


    Vraggen pohlédl na Azriima. Půldrow se na něj usmál amrkl.


    „Kde je ta koule teď?“


    Kněz svraštil obočí aodpověděl: „Když jsme odešli zchrámu, hádali jsme se, jak si kořist rozdělit. Ta koule byla zajímavá, ale ne příliš cenná. Nakonec si ji vzal Solin.“


    Vraggen ovládl nedočkavost. Ti blázni neměli představu, co si zchrámu odnesli.


    „Solin?“


    „Solin Dar,“ odpověděl kněz. „Bojovník ze Sembie.“


    „Odkud ze Sembie?“


    „Ze Selgauntu,“ odpověděl kněz.


    Vraggen by se zasmál, kdyby měl smysl pro humor. Sám pocházel ze Selgauntu apůsobil tam uzentarim. Téměř to vypadalo, jako by se ho koule snažila najít. Rozhodl se, že to bude brát jako znamení Cyrikovy přízně.


    „Děkuji ti, knězi,“ řekl Tymořanovi apohlédl na Dolgana. „Uškrť ho.“


    Dolgan se zazubil, chytil kněze kolem krku auškrtil ho. Zatímco se svázaný kněz dusil aumíral, Azriim přešel kVraggenovi.


    „Teď aspoň máme jméno. Takže do Selgauntu?“


    Vraggen přikývl. Použijí teleportační žezla, aby se tam rychle dostali, najdou Solina Dara apodrobí ho stejné vyslýchací technice, jakou použili na Tymořina kněze.


    Vraggen bude mít svou kouli už brzy.

  


  Přečtěte si ukázku z knihy Nové jaro
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    KAPITOLA 1


    HÁK


    Přes zasněženou zem, kde se poslední tři dny navzájem zabíjeli lidé, se hnaly poryvy větru. Vzduch byl ostrý, třebaže ne tak ledový, jak Lan vtomto ročním období očekával. Přesto byl dostatečně studený, aby ho ocelový hrudní plát mrazil iskrz kabátec aaby se mu dech před obličejem srážel na páru, dokud jej rukou nerozehnal. Temná obloha právě začínala šedivět atisíce hvězd, podobných hustě rozesetým démantům, pomalu bledly. Tlustý měsíční srpek byl nízko astěží poskytoval dost světla na to, aby osvětlil siluety mužů střežících temný tábor vrozlehlém, křovím zarostlém dubovém lesíku. Ohně by je prozradily Aielům. Proti Aielům bojoval dávno před tím, než vypukla tato válka, všajnarských taženích, kterých se účastnil, aby pomohl přátelům. Aielové byli dost hrozní iza denního světla. Postavit se jim vnoci bylo jako vsadit život na hod mincí. Někdy vás samozřejmě našli, ikdyž nehořely ohně.


    Položil ruku vrukavici na meč zasunutý vpochvě, znovu se ovinul pláštěm avpo lýtka vysokém sněhu pokračoval vobhlídce stráží. Byl to starobylý meč, vytvořený jedinou silou před Rozbitím, během války Stínu, kdy se světa na čas dotkl Temný. Ten věk se dochoval jen vlegendách, možná svýjimkou toho, co snad věděly Aes Sedai, nicméně čepel byla zcela skutečná. Nedala se zlomit anikdy ji nebylo třeba brousit. Jílec byl vprůběhu dlouhých staletí nesčetněkrát vyměněn, ale na čepeli nebyl znát sebemenší kal. Kdysi meč patříval králům Malkieru.


    Další hlídka, kníž dorazil, malý podsaditý chlapík vdlouhém tmavém plášti, se sbradou pokleslou na prsa zády opíral okmen dubu smohutnými větvemi. Lan se dotkl mužova ramene aten se strhnutím narovnal, až málem upustil jezdecký luk zrohoviny ašlach, který svíral vruce navlečené vrukavici. Kápě pláště mu sklouzla ana okamžik odhalila kuželovitou přilbu, než si ji opět spěšně natáhl. Vbledém měsíčním světle Lan nedokázal rozeznat mužovu tvář, ukrytou za mřížovým hledím, ale znal ho. Sám Lan měl přilbu otevřenou po způsobu vymřelých Malkierů aocelový hřeben posazený nad čelem.


    „Já jsem nespal, můj pane,“ ozval se chlapík rychle. „Jenom sem si na chvilku odpočinul.“ Doman směděně zbarvenou kůží zněl po zásluze rozpačitě. Tohle nebyla jeho první bitva, ba dokonce ani první válka.


    „Aiel by tě probudil tím, že by ti podřízl krk nebo prohnal kopím srdce, Basrame,“ řekl Lan tiše. Muži naslouchali klidnému hlasu pozorněji než těm nejhlasitějším výkřikům, pokud byl klid doprovázen přísností ajistotou. „Možná by bylo lepší, kdybys nestál tak blízko stromu.“ Zdržel se poznámky, že dokonce ikdyby ho nezabili Aielové, riskoval muž příliš dlouhým stáním na jednom místě omrzliny. Basram to věděl. VArad Domanu vládly téměř stejně chladné zimy jako vHraničních státech.


    Doman zamumlal omluvu, uctivě se dotkl přilby apoodešel tři kroky od stromu. Nyní se držel zpříma ahleděl do temnoty. Také přešlapoval, aby se tak chránil proti zčernalým prstům. Říkalo se, že poblíž řeky nabízejí Aes Sedai léčení, díky němuž zranění anemoci mizely, jako by nikdy ani nebyly, ale bez něj byla obvyklým způsobem jak zabránit sněti aztrátě chodidla či celé nohy amputace. Vkaždém případě bylo nejlepší nezaplétat se sAes Sedai víc, než bylo nezbytně nutné. Po mnoha letech jste mohli zjistit, že některá znich je svámi spojena čistě pro případ, že by to potřebovala. Aes Sedai myslely dlouho dopředu ajen zřídka to vypadalo, že je zajímá, koho či jak ve svých plánech využijí. To byl jeden zdůvodů, proč se jim Lan vyhýbal.


    Jak dlouho Basramova nová bdělost vydrží? Lan si přál znát odpověď, ale nemělo smysl Domana dál kárat. Všichni muži pod jeho velením byli ksmrti unavení. Nejspíš všichni muži varmádě, vznosně pojmenované Vznešená koalice – někdy se jí říkalo Velká koalice nebo Velká aliance či půltuctem jiných názvů, někdy horšími než jen nelichotivými – byli pravděpodobně až do posledního blízko vyčerpání. Vboji bylo vždy horko, ať už byl nebo nebyl sníh, abyl únavný. Svaly se mohly stahovat vkřeči, dokonce ikdyž mohly na chvíli odpočívat, aněkolik posledních dnů přineslo jen málo příležitostí kdelšímu odpočinku.


    Vtáboře bylo přes tři sta mužů, znichž byla celá čtvrtina neustále na stráži – proti Aielům chtěl mít Lan kdispozici tolik očí, kolik jen šlo – anež ušel dalších dvě stě kroků, musel budit tři další, znichž jeden spal ve stoje, aniž se vůbec oněco opíral. Jaim měl zvednutou hlavu aotevřené oči. Byl to trik, který se někteří vojáci naučili, zvlášť staří vojáci jako Jaim. Lan zarazil protesty šedovousého muže, že nemohl spát, ne když stál vzpřímeně, aslíbil mu, že pokud jej znovu přistihne při spaní, poví to jeho přátelům.


    Jaimovi na okamžik poklesla brada; pak ztěžka polkl. „Znovu se to nestane, můj pane. Ať Světlo spálí moji duši, když jo!“ Znělo to naprosto upřímně. Někteří muži by se báli, že je přátelé ztlučou do bezvědomí za to, že ostatní vystavili nebezpečí, ale vzhledem ke společníkům, které si vybíral Jaim, se pravděpodobněji obával ponížení ztoho, že se nechal přistihnout.


    Lan kráčel dál apochechtával se. Zřídkakdy se smál asmát se něčemu takovému byla hloupost, ale smát se bylo lepší než si dělat starosti sněčím, co nemůže změnit, jako třeba unavení muži usínající na hlídce. Nebo smrt. Co se nedalo změnit, muselo se vydržet.


    Prudce se zastavil ahlasitě promluvil. „Bukamo, proč tady slídíš? Sledoval jsi mě od chvíle, co jsem se probudil.“ Za ním se ozvalo překvapené zavrčení. Bukama si nepochybně myslel, že se chová tiše, apo pravdě řečeno, slabého křupání jeho bot ve sněhu by si povšimlo jen velmi málo lidí, nicméně měl vědět, že Lan je jedním znich. Koneckonců, byl jedním zLanových učitelů ajedna zjeho prvních lekcí byla, že je nutno neustále si všímat okolí, dokonce ive spánku. Pro chlapce nebylo snadné se to naučit, ale nevšímavost si mohli dovolit jen mrtví. VMorně za Hraničními státy se nevšímaví brzy měnili na mrtvé.


    „Hlídal jsem ti záda,“ prohlásil nevrle Bukama adlouhými kroky se kněmu připojil. „Podle toho, jak si dáváš pozor, by se sem mohl vplížit jeden ztěch černě zahalených aielských temných druhů apodříznout ti krk. Zapomněl jsi všechno, co jsem tě učil?“ Drsný aširokoplecí Bukama byl téměř stejně vysoký jako on, vyšší než většina mužů, ana hlavě měl malkierskou přilbu bez hřebene, přestože měl na něj nárok. Více jej zajímaly povinnosti než práva, což bylo správné, ale Lan si přál, aby svými právy tak dokonale nepohrdal.


    Když malkierský národ zanikal, dvacet mužů dostalo za úkol odnést malého Lana Mandragorana do bezpečí. Cestu jich přežilo jen pět, ati pak Lana od kolébky vychovávali acvičili. ABukama zůstal naživu jako poslední. Vlasy měl nyní šedivé, zastřižené na ramenou, jak si žádala tradice, ale záda měl rovná, paže pevné amodré oči jasné abystré. Bukama byl muž tradic. Vlasy měl stažené dozadu tenkou splétanou koženou šňůrkou, která mu za ta léta vyryla do čela trvalou rýhu. Hadori už nosilo jen málo lidí. Lan ano. Zemře sní apohřbí jej sní asničím jiným. Pokud zde bude někdo, kdo by jej po smrti pohřbil. Zalétl pohledem kseveru, kde ležel jeho daleký domov. Většině lidí by takový domov připadal zvláštní, ale od chvíle, kdy přišel na jih, cítil jeho volání.


    „Pamatuju si dost na to, abych tě zaslechl,“ odvětil. Ve tmě nebylo možné Bukamovu ošlehanou tvář rozeznat, přesto věděl, že se mračí. Nevzpomínal si, že by kdy svého přítele aučitele viděl tvářit se jinak, ato dokonce ani když Lana chválil. Bukama byl jako ocel vživém těle. Měl ocelovou vůli aduši oddanou povinnosti. „Pořád věříš, že se Aielové zavázali Temnému?“


    Druhý muž učinil posunek kzahnání zla, jako kdyby Lan pronesl Temného skutečné jméno. Šej’tan. Oba viděli, jakou smůlu nosí hlasité vyslovení toho jména, aBukama byl jedním ztěch, kdo věřili, že ijen pomyšlení na toto jméno přitahuje pozornost Temného. Temný avšichni Zaprodanci jsou připoutáni vŠajol Ghúlu, odříkával vduchu katechismus, připoutáni Stvořitelem vokamžiku stvoření. Kéž se ukryjeme vbezpečí pod Světlem, ve Stvořitelově ruce. Nevěřil, že stačí si to jméno jen myslet, ale když šlo oStín, nebylo opatrnosti nazbyt.


    „Jestli ne, tak proč jsme tady?“ zeptal se Bukama mrzutě. Anečekaně. Rád reptal, ale vždy onedůležitých věcech nebo vyhlídkách. Nikdy ne osoučasnosti.


    „Dal jsem slovo, že zůstanu až do konce,“ odpověděl Lan mírně.


    Bukama se podrbal na nose. Tentokrát možná zabručel zahanbeně. Těžko říci. Další zjeho lekcí byla, že slovo muže musí být stejně dobré jako přísaha před Světlem, nebo není kničemu.


    Když se Aielové náhle vyrojili zpoza obrovského pohoří nazývaného Páteř světa, skutečně vypadali jako horda temných druhů. Vypálili hlavní město Cairhienu, zpustošili krajinu apronásledovali cairhienský lid aběhem následujících dvou let se probojovali Tearem aAndorem, než dorazili sem na tato vražedná pole uohromného ostrovního města Tar Valonu. Vprůběhu let, během nichž byly zříše Artuše Jestřábí křídlo vytesány současné národy, Aielové nikdy neopustili poušť zvanou Pustina. Předtím možná útočili; to nemohl nikdo vědět jistě, snad svýjimkou Aes Sedai vTar Valonu, ale jak už to užen zBílé věže často chodilo, nic neřekly. Co Aes Sedai věděly, nechávaly si pro sebe, ateprve, když – pokud vůbec – na ně někdo naléhal, po troškách něco upouštěly. Nicméně mnozí ve světě za hranicemi Tar Valonu prohlašovali, že rozeznávají vzor. Mezi Rozbitím světa atrollockými válkami uplynulo tisíc let, nebo tak to alespoň tvrdila většina historiků. Tyto války zničily tehdejší národy anikdo nepochyboval, že vnich měl prsty Temný, ať už uvězněný nebo ne, stejně jistě, jako ve válce Stínu, Rozbití akonci věku pověstí. Uplynulo tisíc let od trollockých válek, než Jestřábí křídlo vybudoval říši, ata byla po jeho smrti také zničena ve stoleté válce. Někteří historikové tvrdili, že iza touto válkou vidí ruku Temného. Anyní, téměř tisíc let poté, co padla říše Jestřábího křídla, přišli Aielové, pálili azabíjeli. Musel vtom být vzor. Určitě je řídil Temný. Kdyby tomu Lan tehdy nevěřil, nikdy by nepřišel na jih. Už tomu nevěřil. Dal však své slovo.


    Zavrtěl prsty vohrnutých botách. Ať už byla zima, na jakou byl zvyklý, nebo ne, pokud jste stáli na jednom místě ve sněhu příliš dlouho, pronikal vám do nohou mráz. „Pojďme,“ řekl. „Nepochybně budu muset probudit další tucet mužů, pokud ne dva.“ Aznovu obejít aprobudit další.


    Než však stačili vyrazit, zvuk je přiměl zarazit se azbystřit – zvuk koně kráčejícího ve sněhu. Lan zabloudil rukou kjílci meče azpola nevědomě uvolnil čepel vpochvě. Od Bukamy, který udělal totéž, kněmu dolehlo slabé zaškrábání oceli. Nebáli se útoku; Aielové jezdili, jen pokud to bylo nezbytně nutné, adokonce itehdy neochotně. Osamělý jezdec vtuto dobu však musel být posel, avtěchto dnech poslové jen zřídka přinášeli dobré zprávy. Zvláště ne vnoci.


    Kůň sjezdcem se vynořili ze tmy, odkud následovali pěšího muže, podle jezdeckého luku, který nesl, jednoho ze stráží. Kůň měl klenutý krk značící dobrého tairenského plnokrevníka, ajezdec byl zjevně také zTearu. Především od něj vítr přinášel vůni růží zolejů, které měl vetřené ve špičaté bradce, ajen Tairenové byli dost hloupí na to, aby používali vůni, jako by Aielové neměli nosy. Kromě toho nikdo jiný nenosil přilby svysokým hřebenem na vrcholku aširokým okrajem, který vrhal na mužovu úzkou tvář stín. Jediné krátké bílé pero na přilbě ukazovalo, že jde odůstojníka, což byla na posla poněkud nezvyklá volba, třebaže se jednalo onižšího důstojníka. Choulil se ve vysokém sedle aplášť si držel přivinutý těsně utěla. Zdálo se, že se chvěje. Tear ležel daleko na jihu. Na pobřeží Tearu nikdy nespadla jediná sněhová vločka. Ať už otom Lan četl cokoli, tak úplně tomu nevěřil, dokud se sám nepřesvědčil.


    „Tady je, můj pane,“ řekl strážný chraptivě. Prošedivělý Saldejec jménem Rakim ktakovému hlasu přišel před rokem společně se zubatou jizvou, kterou při popíjení rád předváděl, když mu obojí způsobil aielský šíp, který jej zasáhl do krku. Rakim měl za to, že má štěstí, že je naživu, aměl. Naneštěstí také věřil, že když smrt podvedl jednou, bude se mu to dařit idál. Riskoval, adokonce ikdyž nepil, chvástal se svým štěstím, což byla bláhovost. Nemělo smysl pokoušet osud.


    „Urozený pán Mandragoran?“ Jezdec zastavil před Lanem aBukamou. Zůstal vsedle anejistě si je prohlížel, nepochybně proto, že neměli zdobené brnění ajejich prosté vlněné pláště byly poněkud obnošené. Malá výšivka neuškodila, ale někteří jižani se parádili jako nějaké tapiserie. Jezdec měl pravděpodobně pod pláštěm pozlacený náprsní krunýř aproužkovaný hedvábný kabát vbarvách svého rodu. Vysoké boty měl nepochybně zdobené spirálami, které se vměsíční záři stříbrně třpytily. Vkaždém případě muž téměř bez nadechnutí pokračoval. „Světlo spal mou duši, začínal jsem si myslet, že vás nikdy nenajdu. Urozený pán Emares se svými ozbrojenci sleduje pět nebo šest stovek Aielů.“ Lehce zavrtěl hlavou. „Zvláštní je, že míří na východ. Pryč od řeky. Vkaždém případě je sníh zpomaluje stejně jako nás alord Emares má za to, že pokud dokážete umístit kovadlinu na hřeben, kterému místní říkají Hák, může je zezadu udeřit kladivem. Urozený pán Emares pochybuje, že se tam dostanou před úsvitem.“


    Lan sevřel rty. Někteří ztěchhle jižanů měli zvláštní představu oslušném chování. Nesesedl, než začal mluvit, ani se nepředstavil. Jako host se měl představit první. Lan teď nemohl, aniž by zněl vychloubačně. Chlapík dokonce ani nevyřídil pozdrav od svého pána. Avypadalo to, že si myslí, že nevědí, že na východ znamená pryč od řeky Erinin. To byla možná jen nedbalá mluva, ale zbytek byla neomalenost. Bukama se nepohnul, přesto mu Lan položil ruku na pravou paži. Jeho nejstarší přítel uměl být nedůtklivý.


    Hák ležel dobrou lígu od jejich tábora anoc se chýlila ke konci, přesto kývl. „Informujte urozeného pána Emarese, že tam za svítání budu,“ řekl jezdci. Jméno Emares mu nic neříkalo, ale armáda byla tak obrovská, téměř dvě stě tisíc mužů zvíce než tuctu zemí, aktomu věžová garda zTar Valonu adokonce ikontingent dětí Světla, že bylo nemožné znát víc než hrstku jmen. „Bukamo, vzburcuj muže.“


    Bukama zabručel, tentokrát vztekle, kývl na Rakima, ať jde za ním, zamířil do tábora acestou už zvedal hlas. „Vstávat ado sedel! Jedeme! Vstávat ado sedel!“


    „Pospěšte si,“ řekl bezejmenný Tairen avhlase mu zazněl velitelský tón. „Urozenému pánu Emaresovi by bylo líto, kdyby proti Aielům vyrazil akovadlina nebyla na místě.“ Zdálo se, že naznačuje, že by Lan Emaresovy lítosti litoval.


    Lan si vmysli vytvořil obraz plamene, naplnil ho emocemi, nikoli jen samotným hněvem, ale vším, každým kousíčkem, až se zdálo, že se vznáší vprázdnotě. Po letech cviku netrvalo dosažení ko’di, jednoty, ani jediný úder srdce. Myšlenka ajeho vlastní tělo se vzdálily, ale vtomto stavu splynul spůdou pod nohama, snocí, smečem, který na tohoto nevychovaného hlupáka nepoužije. „Řekl jsem, že tam budu,“ prohlásil nevzrušeně. „Jak řeknu, tak udělám.“ Už si nepřál znát mužovo jméno.


    Tairen se mu vsedle odměřeně uklonil, obrátil koně apatami ho pobídl do klusu.


    Lan držel ko’di ještě chviličku, aby měl jistotu, že má své emoce pevně pod kontrolou. Bylo by nanejvýš nemoudré vstoupit do boje vhněvu. Hněv snižoval předvídavost anutil člověka dělat hloupá rozhodnutí. Jak se tomu chlapíkovi podařilo přežít tak dlouho? VHraničních státech by vyvolal tucet soubojů denně. Teprve když si byl Lan jistý, že je klidný, téměř tak klidný, jako by byl dosud ponořen vjednotě, se obrátil. Představil si Tairenovu zastíněnou tvář anepocítil žádný hněv. Dobře.


    Když dorazil doprostřed ležení mezi stromy, většině lidí by připomínalo rozkopané mraveniště. Ten, kdo věděl, oč jde, viděl organizovanou činnost, která probíhala téměř nehlučně. Neplýtvalo se pohyby ani dechem. Nebylo třeba strhávat stany, protože nákladní zvířata by vpřípadě boje představovala břemeno. Někteří muži už seděli na koních se zapnutými hrudními pláty, přilbami na hlavách askopími, zakončenými stopou či více oceli, vrukou. Téměř všichni ostatní utahovali podbřišníky nebo za zadní rozsochu sedla upevňovali jezdecké luky vkožených pouzdrech aplné toulce. Ti pomalí zemřeli během prvního roku bojů sAiely. Nyní většinu znich tvořili Saldejci aKandořané, zbytek Domanové. Na jih přijeli iněkteří Malkierové, ale Lan je nevedl, dokonce ani tady. Bukama jel sním, ale nenásledoval ho.


    Setkal se sBukamou, který nesl kopí avedl svého žlutého strakatého valacha jménem Sluneční kopí aza nímž šel bezvousý mladík jménem Caniedrin, který opatrně vedl Lanova Kočičího tanečníka. Hnědý hřebec byl jen napůl vycvičený, ale Caniedrin dobře věděl, že si má dávat pozor. Dokonce inapůl vycvičený válečný kůň představoval hrozivou zbraň. Kandořan samozřejmě nebyl takové neviňátko, jak naznačovala jeho mladá tvář. Byl to schopný azkušený voják alučištník, jakých bylo jen málo, aveselý zabiják, který se při boji často smál. Nyní se při představě nadcházejícího boje usmíval. Kočičí tanečník také netrpělivě pohazoval hlavou.


    Bez ohledu na Caniedrinovy zkušenosti Lan pečlivě zkontroloval Tanečníkovy sedlové řemeny, než se chopil otěží. Uvolněný popruh dokázal zabít stejně rychle jako bodnutí kopím.


    „Řekl jsem jim, kčemu se dneska ráno chystáme,“ zamumlal Bukama poté, co Caniedrin odešel pro vlastního koně, „ale když jde otyhle Aiely, může se kovadlina změnit vjehelníček, pokud kladivo dopadne příliš pomalu.“ Nikdy si nestěžoval před mužstvem, pouze před Lanem.


    „Azkladiva se může stát jehelníček, když udeří akovadlina není na svém místě,“ odvětil Lan avyhoupl se do sedla. Obloha byla nyní nevýrazně šedá. Byla to stále tmavá šeď, ale zůstávala na ní už jen hrstka rozesetých hvězd. „Budeme muset jet zostra, abychom se kHáku dostali před úsvitem.“ Zvedl hlas. „Do sedel!“


    Jeli rychle, půl míle cvalem, pak klusem apak vedli zvířata za uzdu rychlým krokem, než nasedli aopět vyrazili. Ve vyprávěních lidé jezdili na koních tryskem deset či dvacet mil, ale dokonce ikdyby nebyl sníh, hnát se tryskem celé čtyři míle by znamenalo polovinu koní zchromit azbytek uštvat dřív, než by dorazili kHáku. Ticho končící noci bylo přerušováno jen křupáním kopyt či nohou na ztvrdlém sněhu, skřípáním kožených postrojů aobčas mumlavými kletbami mužů, kteří zakopli oukrytý kámen. Nikdo neplýtval dechem na stížnosti nebo rozhovor. Všichni to zažívali často amuži ikoně vyrazili klidným tempem arychle postupovali vpřed.


    Území kolem Tar Valonu tvořila převážně zvlněná pláň, řídce posetá skupinami stromů akřovisky, většinou ne velkými, ale všechny byly temné. Ať byly velké či malé, Lan trsy stromů, kolem kterých projížděli, pozorně sledoval adržel od nich voj dál. Aielové byli velice dobří ve využívání všech úkrytů, které se jim naskytly, míst, onichž by si většina mužů byla jistá, že se vnich neschová ani pes, avelice dobří vútocích ze zálohy. Nic se však nehýbalo. Podle toho, co viděl, by muži, které vedl, mohli být jedinými živými lidmi na světě. Soví houkání byl jediný zvuk, který slyšel anevydávali ho oni sami.


    Vdobě, kdy se vdohledu objevil nízký hřeben nazývaný Hák, byla obloha na východě mnohem světlejší. Holý hřeben, zdaleka ani ne míli dlouhý, se zvedal oněco výš než čtyřicet stop nad okolní krajinu, ale jakákoli výška poskytovala obráncům výhodu. Jméno pocházelo ztoho, jak se severní konec stáčel zpátky kjihu, což bylo jasně vidět, když Lan rozmístil muže podél vrcholku hřebene na obě strany. Světlo rozhodně sílilo. Měl dojem, že na západě rozeznává bledou masu samotné Bílé věže, zvedající se uprostřed Tar Valonu vzdáleného asi tři lígy.


    Věž byla nejvyšší stavbou ve známém světě, přesto ji zastiňovala masa osamělé hory, která se zvedala zplání za městem na druhé straně řeky. To bylo jasně zřetelné ve chvíli, kdy svítilo alespoň nějaké světlo. Uprostřed noci jste viděli, jak zakrývá hvězdy. Dračí hora by byla obrovská ivPáteři světa, ale tady, na pláni, byla nestvůrná, pronikala skrz mraky azvedala se ještě výš. Zjejího rozeklaného vrcholku, který byl nad mraky výš, než by většina hor končila pod nimi, neustále stoupal pruh kouře. Symbol naděje izoufalství. Hora proroctví. Bukama se na ni podíval arukou udělal další znamení proti zlu. Nikdo nechtěl, aby se proroctví naplnilo. Jednoho dne se to ovšem samozřejmě stane.


    Od hřebene se mírně zvlněná krajina táhla víc než míli na západ kjednomu zvětších lesíků, půl lígy širokému. Sníh mezi ním ajimi křižovaly tři vyšlapané cesty vmístech, kudy prošlo velké množství koní nebo pěšáků. Bez toho, aniž by šli blíž, se nedalo říci, kdo je udělal, zda Aielové nebo muži takzvané Aliance, jen to, že vznikly až poté, co před dvěma dny přestalo sněžit.


    Po Aielech nebylo zatím ani vidu ani slechu, ale pokud nezměnili směr, což bylo vždy možné, mohli se ztěch stromů vynořit každou chvíli. Aniž by čekali na Lanův rozkaz, zarazili muži svá kopí do zasněžené země, odkud je vpřípadě potřeby mohli rychle znovu vytrhnout. Vybalovali luky, vytahovali šípy ztoulců anasazovali je na tětivy, ale luky nenapínali. Jenom zelenáči si mysleli, že dokáží dlouho udržet napnutý luk. Jediný Lan žádný luk neměl. Jeho povinností bylo velet, ne si vybírat cíle. Luku dávali při boji sAiely přednost, přestože jím mnozí jižané opovrhovali. Emares ajeho Tairenové by vjeli skopími ameči přímo mezi Aiely. Občas to bývala jediná možnost, ale bylo hloupé zbytečně ztrácet muže dřív, než bylo nutné, avboji na blízko sAiely jste je ztráceli stejně jistě, jako že jsou broskve sladké.


    Neobával se, že by se Aielové při pohledu na ně obrátili. Nebyli to zbrklí bojovníci, bez ohledu na to, co se povídalo; když byla početní nevýhoda příliš velká, nebojovali. Šest set Aielů však bude počty vnímat vyrovnaně; budou čelit méně než čtyřem stovkám mužů, ikdyž rozmístěným ve vyvýšeném postavení. Vrhnou se do útoku apřivítá je krupobití šípů. Dobrý jezdecký luk dokázal člověka zabít na vzdálenost tří set kroků ana čtyři sta zranit, pokud byl střelec dostatečně schopný. Ocelová ulička, kterou museli Aielové proběhnout, byla dlouhá. Naneštěstí ioni měli luky, zrohoviny ašlach, stejně účinné jako jezdecké luky. Nejhorší by bylo, kdyby zůstali na místě anavzájem po sobě sAiely stříleli; obě strany by přišly omuže bez ohledu na to, jak rychle Emares dorazí. Nejlepší by bylo, kdyby se Aielové rozhodli přiblížit; běžící muž nemohl zluku střílet přesně. Tedy… bylo by to nejlepší, kdyby se Emares neopozdil. Pak by to Aielové mohli zkusit na křídlech, zvlášť pokud vědí, že jsou sledováni, ato by bylo jako rozkopnout sršní hnízdo. Tak či onak, až na ně Emares udeří zezadu, Lan shromáždí kopí avyjede.


    Vpodstatě šlo okladivo akovadlinu. Jedno vojsko udrží Aiely na místě, dokud na ně druhé neudeří, apak je obě sevřou. Jednoduchá, ale účinná taktika; nejúčinnější taktiky byly jednoduché. Dokonce ipaličatí Cairhieňané se je naučili používat. Mnoho dobrých Altařanů aMuranďanů zemřelo, protože se odmítlo poučit.


    Přítmí se přelilo do světla. Brzy na horizontu za jejich zády vyhlédne slunce aozáří jejich postavy na hřebeni. Prudký poryv větru se opřel do Lanova pláště, ale Lan opět vstoupil do ko’di achladu si nevšímal. Slyšel, jak Bukama adalší muži vedle něj dýchají. Po celém hřebeni koně netrpělivě podupávali kopyty ve sněhu. Oblohu nad plání křižoval jestřáb, lovící podél okraje širokého porostu.


    Náhle se jestřáb stočil pryč aobjevil se zástup Aielů, vybíhající rychlým klusem zpoza stromů, vždy dvacet mužů vedle sebe. Nevypadalo to, že by je sníh nějak omezoval. Zvedali kolena vysoko apohybovali se rychle jako většina mužů na pevné zemi. Lan zkoženého pouzdra, připevněného ksedlu, vytáhl dalekohled. Byl to kvalitní dalekohled cairhienské výroby, akdyž si mosazí spojenou rouru přitiskl kočím, vypadalo to, jako by stále ještě míli vzdálení Aielové poskočili blíž. Byli to vysocí lidé, mnozí znich stejně vysocí jako on – aněkteří ivyšší – oblečení vpláštích akalhotách vhnědých ašedých odstínech, které na sněhu bily do očí. Všichni měli kolem hlavy omotaný kus látky atmavý závoj, který jim halil tvář až kočím. Některé znich mohly být ženy – aielské ženy někdy bojovaly po boku mužů – ale většinou to byli muži. Každý nesl vjedné ruce skloněný krátký oštěp akulatý štít zbýčí kůže avdruhé ruce svíral několik dalších oštěpů. Luky měli vpouzdrech na zádech. Soštěpy dokázali odvádět smrtící práci. Asluky také.


    Aielové by museli být slepí, aby si nevšimli jezdců, kteří na ně čekají, ale bez váhání pokračovali vpostupu ajejich zástup se podobal tlustému hadovi, plazícímu se ze stromů khřebeni. Daleko na západě zazněl zvuk trubky, kvůli vzdálenosti nezřetelný, apak další; vzhledem ktomu, jak slabý byl zvuk, museli být blízko řeky, nebo dokonce na opačném břehu. Aielové se stále blížili. Vdálce zatroubila třetí trubka ačtvrtá apátá adalší. Někteří Aielové se začali ohlížet. Upoutaly jejich pozornost trubky? Nebo věděli, že je Emares sleduje?


    Aielové stále proudili zlesíku ven. Buď se někdo pořádně přepočítal, nebo se kprvní skupině připojili další. Venku už jich bylo víc než tisíc astále přicházeli noví. Patnáct set aza nimi další. Zasunul dalekohled zpátky do pouzdra.


    „Obejměte smrt,“ zamumlal Bukama hlasem jako chladná ocel aLan slyšel, jak po něm ostatní ona slova opakují. On si je stěží pomyslel; to stačilo. Smrt si nakonec přišla pro každého ajen zřídka tam či tehdy, kdy to čekal. Samozřejmě že někteří muži umřeli vposteli, ale Lan už od dětství věděl, že uněj to tak nebude.


    Klidně se rozhlédl napravo analevo po řadě svých mužů. Saldejci aKandořané samozřejmě stáli neochvějně, ale potěšilo jej, že ani žádný zDomanů nedával najevo nervozitu. Nikdo se neohlížel, kudy by utekl. Ne že by po dvou letech bojů po jejich boku očekával něco jiného, ale vždy více důvěřoval mužům zHraničních států než odjinud. Tamní lidé věděli, že někdy je třeba udělat těžkou volbu. Měli to vkostech.


    Poslední zAielů vyšli zlesa acelkem jich byly přinejmenším dva tisíce, počet, který měnil vše azároveň nic. Dva tisíce Aielů stačily ktomu, aby porazily jeho muže apotom si poradily isEmaresem, pokud nebudou mít Temného štěstí. Na ústup ani nepomyslel. Kdyby Emares udeřil bez kovadliny, Tairenové by byli zmasakrováni, ale pokud se Lan dokáže udržet až do Emaresova příchodu, pak by kladivo ikovadlina mohly přežít. Kromě toho dal své slovo. Přesto neměl vúmyslu zde zbytečně zemřít ani takto nechat padnout své muže. Pokud Emares nedorazí, než se Aielové dostanou na vzdálenost dvou set kroků, odvede svoji kompanii zhřebene apokusí se Aiely objet apřipojit se kTairenům. Tasil meč zpochvy auvolněně ho držel vedle sebe. Nyní to byl jen obyčejný meč, na kterém člověka nic neupoutalo, ani nebyl ničím zvláštní. Nikdy už to znovu nebude nic víc než jen meč. Měl však vsobě jeho minulost abudoucnost. Trubky na západě zaznívaly téměř nepřetržitě.


    Náhle jeden zAielů včele zástupu zvedl oštěp nad hlavu atři kroky ho tam držel. Když ho spustil, zástup se zastavil. Od hřebene je dělilo dobrých pět set kroků abyli tedy mimo dosah luků. USvětla, proč? Jakmile zástup zastavil, jeho zadní polovina se obrátila směrem, jímž přišli. Byli prostě opatrní? Bezpečnější bylo předpokládat, že oEmaresovi vědí.


    Opět levou rukou vytáhl dalekohled azahleděl se na Aiely. Muži vpřední řadě si rukou stínili oči aprohlíželi si jezdce na hřebeni. Nedávalo to smysl. Přinejlepším by proti slunečnímu světlu dokázali rozeznat tmavé postavy, možná hřeben na přilbě. Víc nic. Vypadalo to, že se Aielové mezi sebou baví. Jeden zmužů včele náhle zvedl ruku nad hlavu aostatní udělali totéž. Lan sklonil dalekohled. Všichni Aielové nyní hleděli vpřed ado jednoho drželi oštěpy nad hlavou. Nikdy nic takového neviděl.


    Oštěpy jako jeden klesly aAielové vykřikli jediné slovo, které jasně prohřmělo prostorem mezi nimi apohltilo vzdálené volání trubek. „Aan’allein!“


    Lan sBukamou si vyměnili udivený pohled. Tohle byl starý jazyk, kterým se mluvilo ve věku pověstí astaletích před trollockými válkami. Nejlepší překlad, sjakým Lan dokázal přijít, byla samotný muž. Ale co to znamenalo? Proč by Aielové volali něco takového?


    „Hýbají se,“ zamumlal Bukama askutečně tomu tak bylo.


    Ale ne směrem khřebeni. Zástup zahalených Aielů se stočil na sever, opět rychle přešel do klusu, ajakmile se jeho čelo dostalo kus za konec hřebene, opět se začal stáčet na východ. Šílenství na šílenství. Tohle nebyl výpad zboku, ne jen na jedné straně.


    „Možná se vracejí zpátky do Pustiny,“ zavolal Caniedrin. Zněl zklamaně. Jiné hlasy si zněj hlasitě tropily posměšky. Obecně panoval názor, že Aielové by neodešli, dokud by nebyli všichni po smrti.


    „Půjdeme za nimi?“ zeptal se Bukama tiše.


    Po chvíli Lan zavrtěl hlavou. „Najdeme urozeného pána Emarese apromluvíme si – zdvořile – okladivech akovadlinách,“ řekl. Také chtěl zjistit, co měly znamenat všechny ty trubky. Den začínal podivně aon měl pocit, že než skončí, bude těch podivností ještě víc.
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